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MP1 500 Li D48 series

MP1 550 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeau aa u3nonssate MalumHata npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag ue 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XPNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j fit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsz instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccoooiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeieeiennee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa .........cccoceeiiinieennnnee.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ............c......
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWV OSNYLWV  .....eueeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction .....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........cccccevveeneenee.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveevveereeeinene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceueu.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa .........ccccocoieiiiinncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.ce.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuUriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ........c.ccccceeviceniiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccovvuevnee..
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MP1 500 Li D48 MP1 550 Li D48
[1] DATI TECNICI Series Series
[2] |Potenza nominale * W 1500 1500
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore *| min! 2900 2900
[4] 'I'\'/Ie:)s(ione e frequenza di alimentazione V/DC 48 48
Tensione e frequenza di alimentazione
5] | NomiNaL V/DC 432 432
[6] |Peso macchina * kg 33,1 36,6
[7] | Ampiezza di taglio cm 48 53
[8] | Dimensioni:
[8a] |Lunghezza mm 1430 1480
[8b] |Larghezza mm 535 570
[8c] | Altezza mm 1245 1270
[9] |Codice dispositivo di taglio 81004366/2 81004409/0
[10] [Livello di pressione acustica dB(A) 84,1 88,1
[11] | Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0
[12] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93,69 96,91
[11] | Incertezza di misura dB(A) 1,66 0,93
[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[14] |Livello di vibrazioni m/s? <2,3 <25
[11] | Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
[15] ACCESSORI A RICHIESTA
[16] |Kit “mulching” v v
BT 520 Li 48
[17] |Batterie, mod. BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
CG500Li48
[18] |Carica batteria, mod. CGF 500 Li 48
CGD 500 Li48
| [19] | TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE
[20] Uso di una singola batteria
BT 520 Li 48 X
[21] | BatteriaSlot1 |BT 540 Li 48 v
BT 550 Li 48 v
[22] Uso combinato di due batterie
[23] Batteria Slot 2
BT 520 Li 48 BT 540 Li 48 BT 550 Li 48
BT 520 Li 48 X 4 v
[21] | Batteria Slot 1 BT 540 Li 48 v v v
BT 550 Li 48 v v v




[1] BG - TEXHUYECKHU AAHHU

[2] Homwanka mowHocT *

[3] CKOPOCT Ha Ha pBuraTens *
[4] HanpexeHue v yecToTa Ha 3axpansaxe MAX
[5] Hanpexenve 1 yecTora Ha 3axpaqsaie NOMINAL
[6] Terno Ha MawwHata *

[7] WnpoynHa Ha KoceHe

[8] Pasmepu

[8a] Abmuta

[8b] LWnpuka

[8¢] BucounHa

[9] Koa Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[10] ApwiKa

[11] HuBo Ha 3BYKOBO HanAraxe

[12] HecurypHocT Ha uamepeatxe

[13] M3mepeHo H1BO Ha aKyCTH4Ha MOLLHOCT
[14] FapaHTMpaHO HUBO Ha aKYCTHYHE MOLYHOCT
[15] HuBo Ha BUGpPaLMM

[16] npuHaANEKHOCTH MO NOPbYKA

[17] Ha6op 3a “Mulching”

[18] Akymynatopu, Mogien

[19] 3apagHo ycTpoicTBO, MoAen

[20] Manonsare Ha eaHa Gatepus

[21] Otsop 3a GatepuaTa 1

[22] KomGuHupaHo 13non3saHe Ha age Gatepun
[23] OtBop 3a GatepuaTa 2

* 3a CNeUMhUIHY JaHHN, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
WAGHTUGUKALVOHHHA ETVKET Ha MaLMHTA.

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Maks. brzina rada motora *
[4] Napon i frekvencija napajanja MAX
5] Napon i Irekvenclja napajanja NOMINAL
6] Tezina masine *
7] Sirina kosenja
8] Dimenzije
a] Duzina
8b] Sirina
8c] Visina
9] Sifra rezne glave
10] Drska
11] Razina zvuénog pritiska
12] Mjerna nesigurnost
13] lzmjerena razina zvuéne snage
14] Garantovana razina zvu¢ne snage
15] Razina vibracija
16] Dodatna oprema na zahtjev
17] Pribor za malCiranje
18] Baterije, mod.
19] Punjac baterije, mod.
[20] Koristenje s jednom baterijom
[21] Slot za bateriju 1
[22] Kombinovana upotreba s dvije baterije
[23] Slot za bateriju 2

* Za specificni podatak, pogledajte Sto je navedeno na
identifikacijskoj naljepnici masine.
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[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Napajeci napéti a frekvence MAX

[5] Napéjeci napéti a frekvence NOMINAL
[6] Hmotnost stroje *

[7] Sitka segeni

[8] Rozméry

[8a] Délka

[8b] Sitka

[8¢] Vyska

[9] Kdd sekaciho zafizeni

[10] Rukojet

[11] Uroven akustického tlaku

[12] Nepfesnost méfeni

[13] Uroven naméfeného akustického vykonu
[14] Uroved zaruéeného akustického vykonu
[15] Uroven vibraci

[16] Pfislusenstvi na pozadani

[17] Sada pro Mul¢ovani

[18] Akumulator, mod.

[19] Nabijecka akumulatoru, mod.

[20] Pouziti jednoho akumulatoru

[21] Slot 1 akumulatoru

[22] Kombinované pouziti dvou akumulatort
[23] Slot 2 akumulatoru

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty
uvedené na identifikacnim stitku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Forsyningsspaending og -frekvens MAX
[5] Forsyningsspeending og -frekvens NOMINAL
[6] Maskinens veegt *

[7] Klippebredde

8] Mal

[8a] Laengde

[8b] Bredde

[8¢] Hojde

[9] Skeereanordningens varenr

[10] Styrehandtag

[11] Lydtryksniveau

[12] Méleusikkerhed

[13] Malt lydeffektniveau

[14] Garanteret lydeffektniveau

[15] Vibrationsniveau

[16] Ekstraudstyr

[17] Seettil “mulching”

[18] Batterier, mod.

[19] Batterioplader, mod.

[20] Brug af ét enkelt batteri

[21] Batterislot 1

[22] Kombineret brug af to batterier
[23] Batteri slot 2

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors *
[4] Versorgungsspannung und -frequenz MAX
5] Versorgungsspannung und -frequenz NOMINAL
6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Abmessungen

8a] Lange

8b] Breite

8c] Hohe

9] Nummer Schneidwerkzeug

10] Griff

11] Schalldruckpegel

12] Messungenauigkeit

13] Gemessener Schallleistungspegel

14] Garantierter Schallleistungspegel

15] Vibrationspegel

16] Sonderzubehor

17] “Mulching-Kit”

18] Batterien, Mod.

19] Batterieladegerat, Mod.

[20] Verwendung einer einzelnen Batterie

[21] Batterie Slot 1

[22] Kombinierte Verwendung zweier Batterien
[23] Batterie Slot 2

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.
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[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTik loxUg *

[3] Méy. taxUnta Aettoupyiag kivntripa *
[4] Taon kat ouxvétnTa Pododoaiag MAX
[5] Taon kat cuxvotnTa Tpopodosiag NOMINAL
6] Bapog pnxavijparog *

[7] MAdTog kottig

[8] AwaoTdcelq

[8a] Mrikog

[8b] MAAtog

[8¢c] "Yyog

[9] Kwdikdg cuoTrpatog kormg

[10] Tipovt

[11] ZT@BpN akouoTIKAG ieong

[12] ABeBatdtnTa pétpnong

[13] MeTpnuévn 0TABUN AKOUOTIKNG LOXVOG
[14] Eyyunuévn oTtabun akouaTikig loxvog
[15] Eminedo kpadaopuwy

[16] attoupeva mapeAkopeva

[17] ZeT “Mulching” (Ythotepayiopo)

[18] Mnatapieg, povT.

[19] ®opTioTNG UNaTapiag, HOVT.

[20] Xprion piag HEHOVWHEVNG pmaTapiag
[21] Mnatapia, vmodoxn 1

[22] Zuvduacpévn xprion 00 pratapliv
[23] Mnatapia, urtodoxr 2

*Tia T0 GUYKeKPIPEVO GTOIXElD, EAEYETE Ta Ooa avaypadovTal
0TIV ETIKETA POOSIOPIGHOY TOU HNXAVIAHATOG,

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Power supply frequency and voltage MAX
[5] Power supply frequency and voltage NOMINAL
[6] Machine weight *

[7] Cutting width

[8] Dimensions

[8a] Length

[8b] Width

[8¢] Height

[9] Cutting means code

[10] Handle

[11] Acoustic pressure level

[12] Measurement uncertainty

[13] Measured acoustic power level
[14] Guaranteed acoustic power level
[15] Vibration level

[16] Accessories available on request
[17] Mulching kit

[18] Batteries, mod.

[19] Battery charger, mod.

[20] Single battery use

[21] Battery Slot 1

[22] Combined use with two batteries
[23] Battery Slot2

* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *
[4] Tensién y Frecuencia de alimentacion MAX
[5] Tensiény Frecuencia de alimentacion NOMINAL
[6] Peso maquina *

[7] Amplitud de corte

[8] Dimensiones

[8a] Longitud

[8b] Anchura

[8c] Altura

[9] Cadigo dispositivo de corte

[

[11] Nivel de presion acustica

[12] Incertidumbre de medida

[13] Nivel de potencia actstica medido

[14] Nivel de potencia acistica garantizado

15] Nivel de vibraciones

16] Accesorios bajo pedido

17] Kit para “Mulching”

18] Baterias, mod.

19] Cargador de bateria, mod.

20] Uso de una tnica bateria

21] Bateria slot 1

22] Uso combinado de dos baterias

[23] Bateria slot 2

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indica-
do enla etiqueta de identificacion de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori tdétamise maks. Kiirus *
[4] Toite pinge ja sagedus MAX

[5] Toite pinge ja sagedus NOMINAL
[6] Masina kaal

[7] Loikelaius

8] M&6tmed

[8a] Pikkus

[8b] Laius

[8¢] Kdrgus

[9] Loikeseadme kood

[10] Juhtraud

[11] Helirdhu tase

[12] M&oteméaaramatus

[13] M&ddetud miravéimsuse tase
[14] Garanteeritud miravéimsuse tase
[15] Vibratsioonide tase

[16] Tellimusel lisatarvikud

[17] "Multsimis” komplekt

[18] Aku, mud.

[19] Akulaadija, mud.

[20] Kasutus he akuga

[21] Aku pesa 1

[22] Kombineeritud kasutus kahe akuga
[23] Aku pesa 2

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimi-
setiketil méargitule.




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus *
[4] Syo nite ja -taajuus MAX

[5] Syottdjannite ja -taajuus NOMINAL
[6] Laitteen paino *

[7] Leikkuuleveys

[8] Koko

[8a] Pituus

[8b] Leveys

[8c] Korkeus

[9] Leikkuuvélineen koodi

[10] Kadensija

[11] Akustisen paineen taso

[12] Mittauksen epavarmuus

[13] Mitattu danitehotaso

[14] Taattu aanitehotaso

[15] Téarinataso

[13] Tilattavat lisévarusteet

[17] Silppuamisvarusteet

[18] Akut, malli

[19] Akkulaturi, malli

[20] Yhden ainoan akun kayttd

[21] Akku'tila 1

[22] Kahden akun yhdistetty kéytto
[23] Akku tila 2

* Méaarattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatas-
sa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*

[4] Tension et fréquence d'alimentation MAX

[5] Tension et fréquence d’alimentation® NOMINAL
6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Dimensions

8a] Longueur

8b] Largeur

8c] Hauteur

9] Code organe de coupe

12] Incertitude de la mesure

13] Niveau de puissance acoustique mesuré
14] Niveau de puissance acoustique garanti
15] Niveau de vibrations

16] Accessoires sur demande

17] Kit “Mulching”

18] Batteries, mod.

19] Chargeur de batterie, mod.

[20] Utilisation d'une seule batterie

[21] Batterie fente 1

[22] Utilisation combinée de deux batteries
[23] Batterie fente 2

[t
[
[
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[11] Niveau de pression acoustique
[
[
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* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indi-
qué sur la plaque d'identification de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Napon i frekvencija napajanja MAX
[5] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL
[6] TezZina stroja*

[7] Sirina ko$nje

[8] Dimenzije

[8a] Duzina

[8b] Sirina

[8¢] Visina

[9] Sifra noza

[10] Drika

[11] Razina zvuénog tlaka

[12] Mjerna nesigurnost

[13] Izmjerena razina zvuéne snage

[14] Zajaméena razina zvuéne snage
[15] Razina vibracija

[16] Dodatni pribor na upit

[17] Komplet za “malciranje”

[18] Baterije, mod.

[19] Punja¢ baterija, mod.

[20] Uporaba samo jedne baterije

[21] Utor za bateriju 1

[22] Kombinirana uporaba dvije baterije
[23] Utor za bateriju 2

* Specifiéni podatak pogledajte na identifikacijskoj
etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. izemi sebessége *
[4] Tapfesziiltség és -frekvencia MAX
[5] Tapfesziiltség és -frekvencia NOMINAL
[6] A gép tomege *

[7] Munkaszélesség

[8] Méretek

[8a] Hosszusag

[8b] Szélesség

[8¢c] Magassag

[9] Vagbegység kodszama

[10] Tolokar

[11] Hangnyomasszint

[12] Mérési bizonytalansag

[13] Mért zajteljesitmény szint

[14] Garantalt zajteljesitmény szint
[15] Vibracioszint

[16] Rendelhetd tartozékok

[17] “Mulcsozo” készlet

[18] Akkumulatorok, tipus

[19] Akkumulatortolté, tipusa

[20] Egy elem hasznalata

[21] Elemtart6 1

[22] Két elem kombinalt hasznalata
[23] Elemtart6 2

* A pontos adatot [asd a gép azonositd adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

5] Maitinimo jtampa ir daznis NOMINAL
6] [renginio svoris*

7] Pjovimo plotis

8] ISmatavimai

8a] llgis

8b] Plotis

8c] Aukstis

9] Pjovimo jtaiso kodas

10] Rankena

11] Garso slégio lygis

12] Matavimo paklaida

13] ISmatuotas garso galios lygis

14] Garantuojamas garso galios lygis
15] Vibracijy lygis

16] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
17] ,Mul&iavimo* rinkinys

18] Akumuliatoriai, mod.

19] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

[20] Vieno akumuliatoriaus naudojimas
[21] 1 akumuliatoriaus anga

[22] Suderintas dviejy akumuliatoriy naudojimas
[23] 2 akumuliatoriaus anga
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* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio
identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grie$anas atrums *

[4] Barosanas spriegums un frekvence MAX
[5] Barosanas spriegums un frekvence NOMINAL
[6] Masinas svars *

[7] Plausanas platums

[8] Izméri

[8a] Garums

[8b] Platums

[8¢c] Augstums

[9] Griezéjierices kods

[10] Rokturis

[11] Skanas spiediena [imenis

[12] Mérijumu kluda

[13] Izméritais skanas intensitates limenis
[14] Garantétais skanas intensitates [imenis
[15] Vibraciju limenis

[16] Piederumi péc pieprasijuma

[17] ,Mul¢ésanas” komplekts

[18] Akumulatori, mod.

[19] Akumulatoru ladétajs, mod.

[20] Viena akumulatora izmanto$ana

[21] Akumulatora 1. slots

[22] Divu akumulatora kombinéta izmanto$ana
[23] Akumulatora 2. slots

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas
datu plaksnits.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLMU

[2] HomuHanHa mokHocT *

[3] MakcumanHa 6panHa npu pabota Ha MOTOPOT *
[4] Bontaxa v 81z Ha Hanojyatrbe MAX

[5] BonTaxa 1 Bua Ha Hanojysarbe NOMINAL
[6] Temuna Ha mawuHaTa *

[7] O6em Ha Kocetbe

[8] Anmenann

[8a] [onmxuHa

[8b] WupuHa

[8c] Bucuna

[9] Kop Ha ypepoT 3a cevetbe

[10] Pauka

[11] HWBO Ha aKyCTHYEH NPUTUCOK

[12] OtcTanysatbe o MeperbaTa

[13] WamepeHo HMBO Ha aKYCTH4HA MOKHOCT

[14] FapaHTHpaHO HWBO Ha aKyCTU4YHa MOKHOCT
[15] HuBo Ha BUGpaLmu

[16] AopaTouym focTanku Ha 6aparbe

[17] KomnneT 3a ,menete”

[18] Batepuu, mopenn

[19] Monnay 3a Gatepuja, Moaen

[20] Batepwja 3a eaHoKpaTHa ynoTpeba

[21] OTBop 3a 6aTepuja 1

[22] Kom6uHMpaHo KopucTerbe Co ABe 6aTepuy
[23] OtBop 3a GaTepuja 2

* 3aoppeseH NoAaTOoK, NpoBepeTe Aanu UCTUOT &
NOCOY€eH Ha eTUKeTaTa 3a MAeHTMd}MKaqM]a Ha MaluHara.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van de motor *
[4] Spanning en frequentie voeding MAX

5] Spanning en frequentie voeding NOMINAL

6] Gewicht machine *

7] Maaibreedte

8] Afmetingen

8a] Lengte

8b] Breedte

9] Code snij-inrichting

1] Niveau geluidsdruk

12] Meetonzekerheid

13] Gemeten akoestisch vermogen

14] Gewaarborgd akoestisch vermogen
15] Niveau trillingen

16] Optionele accessoires

17] Kit “Mulching”

18] Accu’s, mod.

19] Acculader, mod.

[20] Gebruik van een enkele batterij

[21] Batterij compartiment 1

[22] Gecombineerd gebruik van twee batterijen
[23] Batterij compartiment 2
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*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Matespenning og -frekvens MAX
[5] Matespenning og -frekvens NOMINAL
[6] Maskinvekt *

[7] Klippebredde

[8] Mal

[8a] Lengde

[8b] Bredde

[8¢c] Hoyde

[9] Artikkelnummer for klippeinnretning
[10] Handtak

[11] Lydtrykkniva

[12] Méleusikkerhet

[13] Malt lydeffektniva

[14] Garantert lydeffektniva

[15] Vibrasjonsniva

[16] Tilleggsutstyr pa forespersel
[17] Mulching-sett

[18] Batteri, mod.

[19] Batterilader, mod.

[20] Det brukes kun ett enkelt batteri
[21] Batterislot 1

[22] Kombinert bruk av to batterier
[23] Batterislot 2

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maski-
nens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Napigcie i czgstotliwo$¢ zasilania MAX

[5] Napigcie i czestotliwo$¢ zasilania NOMINAL
[6] Masa maszyny *

[7] Szeroko$¢ koszenia

[8] Wymiary

[8a] Dtugosc

[8b] Szerokos$é

[8c] Wysokosé

[9] Kod agregatu thacego

[10] Uchwyt

[11] Poziom ci$nienia akustycznego

[12] Btad pomiaru

[13] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[14] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[15] Poziom wibracji

[16] Akcesoria dostgpne na zaméwienie

[17] Zestaw mulczujacy

[18] Akumulatory, mod.

[19] tadowarka akumulatora, mod.

[20] Korzystanie z jednego akumulatora

[21] Slot 1. akumulatora

[22] taczne korzystanie z dwdch akumulatoréw
[23] Slot 2. akumulatora

W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sig odnies¢ do

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento motor *

[4] Tenséo e frequéncia de alimentagao MAX

5] Tens&o e frequéncia de alimentagdo NOMINAL
6] Peso da maquina *

7] Amplitude de corte

8] Dimensbes

8a] Comprimento

8b] Largura

9] Codigo dispositivo de corte

10] Guiador

11] Nivel de pressao acustica

12] Incerteza de medicdo

13] Nivel de poténcia acustica medido
14] Nivel de poténcia acUstica garantido
15] Nivel de vibragdes

16] Acessorios a pedido

17] Kit “Mulching”

18] Baterias, mod.

19] Carregador de bateria, mod.

[20] Uso de uma Unica bateria

[21] Bateria compartimento 1

[22] Uso combinado de duas baterias
[23] Bateria compartimento 2
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* Para o dado especifico, consultar a etiqueta de

natabliczce maszyny.

identificag@o da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominald *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Tensiunea si frecventa de alimentare MAX
[5] Tensiunea si frecventa de alimentare NOMINAL
[6] Greutatea masinii *

[7] Latimea de taiere

[8] Dimensiuni

[8a] Lungime

[8b] Latime

[8¢c] Tnaltime

[9] Codul dispozitivului de tdiere

[10] Ghidon

[11] Nivel de presiune acustica

[12] Nesiguranta in masurare

[13] Nivel de putere acustica masurat

[14] Nivel de putere acustica garantat

[15] Nivel de vibratii

[16] Accesorii la cerere

[17] Kit de maruntire ,Mulching”

[18] Baterii, mod.

[19] incarcator, mod.

[20] Utilizarea unei singure baterii

[21] Canal baterie 1

[22] Utilizare combinata a doud baterii
[23] Canal baterie 2

* Pentru informatia specificd, consultati datele de
pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU
[2] HomMMHanbHaA MOWHOCTL *

[3] Makc. 4ucno o6opoToB ABuraTens *

[4] HanpsweHue v yactoTa nutanua MAX

[5] Hanpsixenue n yactota nutanna NOMINAL

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwnpwHa cKawmBaHua

[8] TabapuTbl

[8a] Anuna

[8b] Lunpuna

[8c] Bbicota

[9] Kop pexyuiero npucnocobneHna

[10] PykosATka

[11] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHNA

[12] MorpelwHOCTb U3MEpPeHns

[13] N3mepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBO# MOLLHOCTH
[14] TapaHTUpyembIi ypoBEHb 3BYKOBOM MOLYHOCTH
[15] YpoBeHb B1GpaLuu

[16] NpUHaANEKHOCTH — HABECHbIE OPYAUA MO 3aKasy
[17] HomnnekT “Mynb4npoBaHue”

[18] Batapeu, mog.

[19] 3apsaHoe ycTpocTBO, MOA.

[20] Wcnonb3oBaxue oaHow Gatapeun

[21] Cnot 6aTapen 1

[22] Kom6uHWpoBaHHoe Ucnonb3oBaHue AByx 6aTapei
[23] Cnot 6atapen 2

* TOYHOE 3HaYeHue CM. Ha UAEHTUDUKALMOHHOM
APNIbIKE MaLLIMHb.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Menovity vykon *
[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Napéjacie napétie a frekvencia MAX
5] Napajacie napétie a frekvencia NOMINAL
6] Hmotnost stroja *
7] Sirka kosenia
8] Hozmery
a] D\zka

9] Kod kosiaceho zariadenia

10] Rukovat

11] Urove akustického tlaku

12] Nepresnost merania

13] Uroveri nameraného akustického vykonu
14] Uroven zaru¢eného akustického vykonu
15] Uroven vibracif

16] Pridavné zariadenia na poziadanie

17] Suprava pre MulCovanie

18] Akumulator, mod.

19] Nabijacka akumulatora, mod.

[20] Pouzitie jedného akumulatora

[21] Slot 1 akumulatora

[22] Kombinované pouzitie dvoch akumulatorov
[23] Slot 2 akumulatora

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z
hodnoty uvedenej na identifikacnom &titku stroja.
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[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivnamoé *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Napetost in frekvenca elektri¢nega napajanja MAX
[5] Napetostin frekvenca elektriénega napajanja NOMINAL
[6] Teza stroja *

[7] Sirinareza

[8] Dimenzije

[8a] Dolzina

[8b] Sirina

[8¢] Visina

[9] Sifrarezalne naprave

[10] Drzaj

[11] Raven zvo¢nega tlaka

[12] Merilna negotovost

[13] Izmerjena raven zvoéne modi

[14] Zajam¢ena raven zvoéne modi

[15] Nivo vibracij

[16] Dodatni prikljucki na zahtevo

[17] Komplet za mulenje

[18] Baterije, mod.

[19] Polnilnik baterije, mod.

[20] Uporaba samo ene baterije

[21] Baterija: lezisce 1

[22] Kombinirana uporaba dveh baterij

[23] Bateri 2i8¢

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko
stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Napon i frekvencija napajanja MAX
[5] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Dimenzije

[8a] Duzina

[8b] Sirina

[8c] Visina

[9] Sifrarezne glave

[10] Dréka

[11] Nivo zvu€nog pritiska

[12] Merna nesigurnost

[13] Izmereni nivo zvuéne snage

[14] Garantovani nivo zvuéne snage
[15] Nivo vibracija

[16] Dodatna oprema na zahtev

[17] Komplet za mal¢iranje

[18] Baterije, mod.

[19] Punja¢ baterije, mod.

[20] Kori§¢enje sa jednom baterijom
[21] Slot za bateriju 1

[22] Kombinovana upotreba sa dve baterije
[23] Slot za bateriju 2

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshastighet *
[4] Spénning och frekvens MAX

5] Spénning och frekvens NOMINAL

6] Maskinvikt *

7] Skérbredd

8] Dimensioner

8a] Langd

9] Skarenhetens kod

10] Handtag

1] Ljudtrycksniva

12] Tvivel med matt

13] Uppmatt ljudeffektniva

14] Garanterad ljudeffektniva

15] Vibrationsniva

16] Fillvalstilloehor

17] Sats for “Mulching”

18] Batterier, mod.

19] Batteriladdare, mod.

[20] Anvéndning av ett enda batteri
[21] Batteriplats 1

[22] Kombinerad anvandning av tvé batterier
[23] Batteri plats 2
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* For specifik information, se uppgifterna pa maski-
nens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gti¢ *

[3] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Besleme gerilimi ve frekansi MAX
[5] Besleme gerilimi ve frekansi NOMINAL
[6] Makine agirhg *

[7] Kesim genisligi

[8] Ebatlar

[8a] Uzunluk

[8b] Genislik

[8¢] Yilkseklik

[9] Kesim diizeni kodu

[10] Sap

[11] Ses basing seviyesi

[12] Olgii belirsizligi

[13] Olgiilen ses gticti seviyesi

[14] Garanti edilen ses giicti seviyesi
[15] Titregim seviyesi

[16] Talep iizerine aksesuarlar

[17] “Malglama” kiti

[18] Bataryalar, mod.

[19] Batarya sarj cihazi, mod.

[20] Tek akuyle kullanim

[21] Aki Yuvasi 1

[22] iki akilyle kombine kullanim

[23] Akii Yuvasi 2

* Spesifik deder igin, makine belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.




ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE

IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell'avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o a
terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin
« tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
- se la saratteristica & presente nel proprio modello
Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’operatore.

1.2  RIFERIMENTI

1.21  Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere fig.
2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale é diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” € un
sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”.

| riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con 'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e con un uso
appropriato della macchina. Imparare ad arrestare ra-
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pidamente il motore. L'inosservanza delle avvertenze e o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille
delle istruzioni puo causare incendi e/o gravi lesioni. che possono incendiare la polvere o i vapori.
» Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da ¢ Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona

bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali
possono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata
ad essere effettuata dall'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

* Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore &
in condizione di stanchezza o malessere, oppure
ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita di riflessi e attenzione.

* Non trasportare bambini o altri passeggeri.

* Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
diincidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra nella
responsabilita dell'utilizzatore la valutazione dei
rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare,

luce artificiale e in condizioni di buona visibilita.
Allontanare persone, bambini e animali
dall'area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti
bagnati. Lacqua che penetra in un utensile
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli
nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli
che potrebbero limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi,
fossi o argini. La macchina si puo ribaltare se una
ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede.
Lavorare nel senso trasversale del pendio e

mai nel senso salita/discesa, facendo molta
attenzione ai cambi di direzione, accertandosi
del proprio punto di appoggio e assicurandosi
che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

Quando si utilizza la macchina vicino alla
strada, fare attenzione al traffico.

nonché prendere tutte le precauzioni necessarie
per garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare
sui pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili. Comportamenti

* Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la macchina, « Prestare attenzione quando si procede in retromarcia
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle o all'indietro. Guardare dietro di sé prima e durante la
istruzioni d'uso contenute nel presente manuale. retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.

Attenzione: I'elemento di taglio continua a

ruotare per qualche secondo anche dopo il suo

disinnesto o dopo lo spegnimento del motore.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

¢ Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

* Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali avvertenze (grida
o allarmi). Prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno all’area di lavoro.

¢ Indossare guanti di lavoro in tutte le
situazioni di rischio per le mani.

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro.

¢ Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel
caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto soccorso pit
adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arreca-
re danni o lesioni a persone o a animali qualora rima-
nessero inosservati.

Area di lavoro / Macchina Limitazioni all’'uso

 Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere * Non utilizzare mai la macchina con protezioni

tutto cio che potrebbe venire espulso dalla
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

2.3 DURANTE L'UTILIZZO

Area di Lavoro
¢ Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, gas

danneggiate, mancanti o non correttamente
posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico
laterale, protezione di scarico posteriore).

Non utilizzare la macchina se gli accessori/

utensili non sono installati nei punti previsti.

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e

non usare una macchina piccola per eseguire

lavori pesanti; I'uso di una macchina adeguata
riduce i rischi e migliora la qualita del lavoro.



2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

¢ Non usare mai la macchina con parti usurate

o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati

devono essere sostituiti e mai riparati.

Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio

in movimento e le parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbi-
lanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza
& necessario adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.
Rimessaggio
¢ Perridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

2.5 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del
carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica

batteria raccomandati dal produttore. Un

carica batteria inadeguato pud provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste

per il vostro utensile. Luso di altre batterie puo
provocare lesioni e rischio di incendio.

Accertarsi che 'apparecchio sia spento prima di
inserire la batteria. Montare una batteria in un
apparecchio elettrico acceso pud provocare incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli
per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un corto
circuito dei contatti. Un cortocircuito fra i contatti della
batteria pud comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza

di vapori, sostanze infiammabili o su superfici
facilmente infiammabili, come carta, stoffa,

ecc. Durante laricarica, il carica batteria si

riscalda e potrebbe provocare un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e

non usare contenitori metallici per il trasporto.

2.6 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’'ambiente deve essere un aspetto rilevante
e prioritario nell'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e del’lambiente in cui viviamo.

Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari
ragionevoli (non al mattino presto o alla sera tardi
quando le persone potrebbero essere disturbate).
Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi
aun centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
I c a sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni pit approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire
le batterie con la dovuta attenzione
per il nostro ambiente. La batteria
contiene materiale che & pericoloso per
Li-ion voi e per 'ambiente. Essa deve essere
rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
(J\Y imballaggi usati, consente il riciclaggio
@‘ dei materiali e la riutilizzazione. Il
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire 'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a

piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso
in un carter, dotato di ruote e di un manico.
Loperatore & in grado di condurre la macchina

e diazionare i comandi principali mantenendosi
sempre dietro al manico, e quindi a distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
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L’allontanamento dell'operatore dalla
macchina provoca I'arresto del motore e del
dispositivo rotante entro alcuni secondi.

&l Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per il taglio
(e laraccolta) dell’erba in giardini e aree erbose,
di estensione rapportata alla capacita di taglio,
eseguita con la presenza di un operatore a piedi.
In generale questa macchina puo:
1. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta.
2. Tagliare I'erba e scaricarla a terra
dalla parte posteriore.
3. Tagliare I'erba e scaricarla lateralmente (se previsto).
4. Tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching” - se previsto).
Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale o
acquistabili separatamente, permette di effettuare
questo lavoro secondo varie modalita operative
illustrate in questo manuale o nelle istruzioni
che accompagnano i singoli accessori.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, puo
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.

Farsi trasportare dalla macchina.

Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

— Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.

Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
— Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all'utilizzo da parte di
consumatori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.2.0).
La loro funzione € quella di ricordare all'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

A |!—|!| Attenzione. Leggere le istruzioni

prima di usare la macchina.

& D“"n‘ Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area dilavoro, durante l'uso.

2+ Solo per rasaerba con motore termico.
=<4

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione arete.

B

Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione a rete.

B &
o

A I/ Pericolo! Rischio di tagli. Dispositivo

= ditaglio in movimento. Non introdurre
mani o piedi all'interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio.

I/ g2g Attenzione al dispositivo di taglio
=y £&Z&y tagliente. Non introdurre manio
piedi all'interno dell’alloggiamento del
dispositivo di taglio. Il dispositivo di
taglio continua a girare anche dopo
lo spegnimento del motore. Togliere
la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) prima della manutenzione.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig.1.0).
Livello potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Tensione e frequenza di alimentazione.
11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

cENpapwN

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta l'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.



3.4 COMPONENTIPRINCIPALI

La macchina & costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (Fig.1.0):

A. Chassis: el carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.

B. Motore: fornisce il movimento sia del dispositivo
di taglio che della trazione alle ruote (se prevista).

C. Dispositivo di taglio: & I'elemento
preposto al taglio dell’erba.

D. Protezione di scarico posteriore: & una
protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

E. Protezione di scarico laterale (se previsto):
€ una protezione di sicurezza ed impedisce ad
eventuali oggetti raccolti dal dispositivo di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

F.  Deflettore di scarico laterale (se previsto):
oltre alla funzione di scaricare lateralmente
I'erba sul terreno, costituisce un elemento
di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

G. Sacco diraccolta: oltre alla funzione di
raccogliere I'erba tagliata, costituisce un
elemento di sicurezza, impedendo ad eventuali
oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina.

H. Manico: ¢ la postazione di lavoro dell'operatore.
La sua lunghezza fa si che I'operatore durante
il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.

I Batteria (se non fornita con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): fornisce
I'energia per I'avviamento del motore; le
sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

J. Levapresenza operatore: ¢ laleva che
abilita I'innesto del dispositivo di taglio e della
trazione. Il motore si arresta automaticamente
al rilascio di entrambe le leve.

K. Levainnesto trazione: & laleva che
innesta la trazione alle ruote e permette
I'avanzamento della macchina.

L. Sportello di accesso al vano batteria

M. Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva/ disattiva
il circuito elettrico della macchina.

N. Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo
la rimozione dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

41 COMPONENTIPER IL MONTAGGIO
Nell'imballo sono compresi i componenti per il montaggio.

411 Disimballaggio

1. Aprire I'imballo con cautela, con attenzione
anon smarrire componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.
4. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

4.2 MONTAGGIO DEL SACCO

Seguire le indicazioni fornite nel foglio di istruzione
che accompagna il sacco diraccolta.

4.3 MONTAGGIO DEL MANICO

Assemblare il manico come illustrato nelle (Fig.3) (Fig.7).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.8.A) e posta all'interno del vano batterie.
Portando la chiave su “ON”, si attiva il circuito elettrico
della macchina, abilitandone I'accensione.

Portando la chiave su “OFF”, si disattiva
completamente il circuito elettrico per impedire

un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

5.2 LEVA PRESENZA OPERATORE

La leva presenza operatore (Fig.9.A) abilita I'innesto
del dispositivo di taglio e della trazione.

Premere una delle due leve (Fig.9.A) contro il

manico per abilitare le funzioni di innesto del
dispositivo di taglio e innesto della trazione.

Il motore si arresta automaticamente e tutte le funzioni
si disabilitano al rilascio di entrambe le leve.
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5.3 PULSANTE DI ACCENSIONE

Il pulsante di accensione (Fig.10.A) si utilizza per:

0 1. Accensione della macchina. Premendo
il pulsante (Fig.10.A) il display (Fig.10.B) si
accende e la macchina & pronta all’utilizzo.

NOTA Laccensione della macchina é
possibile solo se la leva presenza operatore
e la leva trazione sono rilasciate.

NOTA Se la macchina non viene utilizzata,
dopo 15 secondi il display si spegne ed
occorre ripetere 'operazione sopra citata.

)am 2. Innesto del dispositivo di taglio.

NOTA L'innesto del dispositivo di taglio &
possibile solo con la leva presenza operatore
premuta contro il manico (vedi par. 6.3).

3. Disinnesto del dispositivo di taglio.
Con dispositivo di taglio innestato,
premere il pulsante di accensione
(Fig.10.A); il dispositivo di taglio di arresta
mantenendo la macchina accesa.

5.4 LEVAINNESTO TRAZIONE

Innesta la trazione alle ruote e permette
'avanzamento della macchina.

Trazione innestata.

o0
D{E Per far avanzare la macchina:
a. Premere unadelle due leve presenza
operatore (Fig.9.A) contro il manico.
b. Tirare unadelle due leve innesto
trazione (Fig.9.B) contro il manico.

E possibile regolare la velocita di avanzamento
tramite la manopola di selezione (Fig.10.C).
Si possono selezionare 6 diversi livelli di velocita.

? 1. Velocita massima (circa 5 Km/h).

- 2. Velocita minima (circa 2,5 Km/h).

Ad ogni due “scatti” della manopola di selezione
(Fig.10.C), corrisponde un cambio di livello di
velocita di avanzamento, visualizzato nel display
tramite un indicatore a barre (Fig.10.C1).

NOTA Lultimo livello di velocita selezionato rimane
impostato anche dopo lo spegnimento della macchina.

IMPORTANTE Per evitare di danneggiare
la trasmissione, evitare di tirare all'indietro
la macchina con la trazione innestata.

5.5 PULSANTE “ECO”

La funzione “ECO” permette di risparmiare energia durante
il taglio dell’erba ottimizzando I'autonomia della batteria.
Per attivare o disattivare la funzione “Eco”

premere il pulsante (Fig.10.D).

A funzione attiva nel display appare l'indicazione “E"”.
Questa funzione si disattiva sempre ogni qualvolta
sirilasciano le leve presenza operatore.

NOTA Sisconsiglia I'uso della funzione
“ECO” in condizioni di taglio gravose
(taglio con erba densa, alta, umida).

5.6 REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis,
I'erba puo essere tagliata a diverse altezze di taglio.

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-
mo.

Laregolazione dell’altezza di taglio si effettua
premendo il pulsante (Fig.11.A) e sollevando o
abbassando lo chassis, tramite I'impugnatura
(Fig.11.B), fino alla posizione desiderata.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza:
Accertarsi che la chiave di sicurezza

non sia inserita nella sua sede.

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno.

6.1.1 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la prima
volta dopo 'acquisto, procedere alla completa
ricarica della batteria, seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di
carica della batteria seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

6.1.2 Predisposizione della macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di effettuare
la rasatura del prato in diverse modalita; prima di
iniziare il lavoro e opportuno predisporre la macchina
in base a come si intende eseguire la rasatura.

a. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
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2.

6.1.3

c.

Per
1.

ciare il dente (Fig.14.D)

Per
1.

Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.12.A) e agganciare correttamente il sacco di
raccolta (Fig.12.B) come indicato nella figura.
Nei modelli con possibilita di scarico late-

rale: accertarsi che la protezione di scari-

co laterale (Fig.13.B) sia abbassata.

Predisposizione per il taglio e lo
scarico posteriore a terra dell’erba:

Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la
protezione di scarico posteriore (Fig.13.A) rimanga

stabilmente abbassata.

Nei modelli con possibilita di scarico late-
rale: accertarsi che la protezione di scari-
co laterale (Fig.13.B) sia abbassata.

Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura

dell’erba (funzione “mulching”):

Sollevare la protezione di scarico posterio-
re (Fig.14.A) e introdurre il tappo deflettore
(Fig.14.B) nell’apertura di scarico tenendo-
lo leggermente inclinato verso destra.
Fissarlo inserendo i due perni (Fig.14.C)
nei fori previsti fino a provocare lo scat-

to del dente di aggancio (Fig.14.D).

Nei modelli con possibilita di scarico late-
rale: accertarsi che la protezione di scari-
co laterale (Fig.13.B) sia abbassata.

rimuovere il tappo deflettore:

Sollevare la protezione di scari-

co posteriore (Fig.14.A).

Premere al centro in modo da sgan-

Predisposizione per il taglio e lo
scarico laterale a terra dell’erba:

Sollevare la protezione di scarico posterio-

re (Fig.14.A) e introdurre il tappo deflettore
(Fig.15.B) nell’apertura di scarico tenendo-

lo leggermente inclinato verso destra.

Fissarlo inserendo i due perni (Fig.15.C)

nei fori previsti fino a provocare lo scat-

to del dente di aggancio (Fig.15.D).

Sollevare la protezione di scarico laterale (Fig.15.A).
Inserire il deflettore di scarico laterale (Fig.15.E).
Richiudere la protezione di scarico laterale
(Fig.15.A) in modo che il deflettore di sca-

rico laterale (Fig.15.E) risulti bloccato.

rimuovere il tappo deflettore:

Sollevare la protezione di scari-

co posteriore (Fig.14.A).

Premere al centro in modo da sgan-

ciare il dente (Fig.14.D).

Regolazione dell’altezza di taglio

Regolare I'altezza di taglio come indicato al (par. 5.6).

6.2

CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e verificare che
i risultati corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima

dell’'uso.
6.2.1 Controllo di sicurezza generale
Oggetto Risultato
Impugnature Pulite, asciutte.
Manico Fissato correttamente e

saldamente alla macchina.

Dispositivo di taglio

Pulito, non danneggiato
o usurato.

Protezione di scarico
posteriore; sacco
diraccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Protezione di scarico
laterale; deflettore di
scarico laterale

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Comando interruttore
Leva presenza operatore
Leva innesto trazione

Laleva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Batteria

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati).

Passaggi dell’aria di Non ostruiti.

raffreddamento

Macchina Nessun segno di
danneggiamento o usura.

6.2.2 Test di funzionamento della macchina

Azione

Risultato

1. Avviare lamac-
china (par. 6.3).

2. Innestare il dispositivo
di taglio (par.6.3).

3. Rilasciare entrambe
le leve presenza
operatore (Fig.21.A).

1. lldisplay siaccen-

de e lamacchina &

pronta all’utilizzo.

Il dispositivo di taglio

deve muoversi.

3. Leleve devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra, il
motore deve spegner-
si e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi
entro alcuni secondi.
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1. Avviare lamac- 1.
china (par. 6.3).
2. Azionare laleva

Il display si accen-
de e lamacchina e
pronta all'utilizzo.

trazione (par. 5.4). 2. Leruote fanno avan-
3. Rilasciarela zare lamacchina.
leva trazione. 3. Leruote siarresta-

no e la macchina
smette di avanzare.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie
piana e priva di ostacoli o erba alta.

NOTA Verificare la corretta combinazione delle batterie,
seguendo le istruzioni fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

1. Aprire lo sportello di accesso al
vano batteria (Fig.16.A).

2. Inserire correttamente le batterie nel
loro alloggiamento (par. 7.2.3).

3. Inserire afondo la chiave di sicurezza
(Fig.17.B) e ruotarla in posizione “ON”.

4. Premere il pulsante di accensione (Fig.18.A).

5. Innestare il dispositivo di taglio premendo prima una
delle due leve presenza operatore (Fig.19.A) contro
il manico e successivamente il pulsante (Fig.19.B).

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere
sempre la distanza di sicurezza dal dispositivo
di taglio, data dalla lunghezza del manico.

IMPORTANTE Per garantire il lavoro ottimale della
macchina, si raccomanda I'uso simultaneo di due batterie.

L'autonomia delle batterie (e quindi la superficie di
prato lavorabile prima della ricarica) &€ condizionata
da vari fattori descritti al (par. 7.2.1).

Nel display, durante I'uso, viene visualizzato

lo stato di carica delle batterie (percentuale

di carica rimasta) (Fig.10.E).

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, é necessario
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba

1. Iniziare 'avanzamento ed il
taglio nella zona erbosa.

2. Adeguare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 5.6) alle condizioni del
prato (altezza, densita e umidita dell’erba)

e alla quantita di erba asportata.

* Nei modelli con trazione (par. 5.4): Si consiglia di .
° non tagliare su terreni con pendenza superiore a 15°. ¢

3. Laspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e
alternativamente nelle due direzioni (Fig.20).

. Nel caso di scarico laterale: ¢ consigliabile
. effettuare un percorso che eviti di scaricare I'erba
* tagliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

» Nel caso di “mulching” o scarico
° posteriore dell’erba:

¢ Evitare sempre di asportare una ingente quantita

. d’erba. Non asportare mai piu di un terzo dell'altezza

. totale dell’erba in una sola passata (Fig.20).

£+, Mantenere o chassis sempre ben pullo (par. 73.1).

6.4.2 Consigli per mantenere un bel prato

Per mantenere un prato di bell'aspetto, verde e

soffice, & necessario che sia tagliato regolarmente.

Il prato pud essere costituito da erbe di diverse
tipologie. Con tagli frequenti, crescono maggiormente
le erbe che sviluppano molte radici e formano

una solida coltre erbosa; al contrario, se i tagli
avvengono con minore frequenza, si sviluppano
prevalentemente erbe alte e selvatiche (trifoglio.
margherite. ecc.). La frequenza delle rasature deve
essere rapportata alla crescita dell’erba, evitando

che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.

Laltezza ottimale dell’erba di un prato ben curato & di
circa 4-5 cm e, con un solo taglio, non bisognerebbe
asportare piu di un terzo dell’altezza totale. Se I'erba &
molto alta & meglio eseguire il taglio in due passate, a
distanza di un giorno; la prima con i dispositivi di taglio
ad altezza massima, e la seconda all’altezza desiderata.
Un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti
nel tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”.

Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno

tenere I'erba leggermente piu alta, per

ridurre il disseccamento del terreno.

E sempre preferibile tagliare I'erba con il prato ben
asciutto. Non tagliare I'erba quando & bagnata; cio pud
ridurre I'efficienza del dispositivo rotante per I'erba che
vi si attacca e provocare strappi nel tappeto erboso.

| dispositivi di taglio devono essere integri e ben affilati,
in modo che la recisione sia netta e senza sfrangiature
che portano ad un ingiallimento delle punte.

6.4.3 Svuotamento del sacco di raccolta

Quando il sacco di raccolta (Fig.1.G) diventa
troppo pieno, la raccolta dell’erba non & piu
efficiente e il rumore del rasaerba cambia.
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* Nel caso di sacco di raccolta con
* dispositivo segnalatore del contenuto:

1

A\j 1. Alzato = vuoto.
P72l

2. Abbassato = pieno.
/] P

 Durante il lavoro, con il dispositivo di taglio in

“ movimento, il segnalatore rimane sollevato fintanto
: che il sacco diraccolta e in grado di ricevere I'erba
« tagliata; quando si abbassa, significa che il sacco
- diragoolta sié rlempito e ocoorre svuotarlo. |,

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta:
1 Rilasciare entrambe le leve (Fig.21.A).

Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

Sollevare la protezione di scarico posteriore
(Fig.12.A), afferrare la maniglia e rimuovere il sacco
di raccolta mantenendolo in posizione eretta.

6.5 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
1 Rilasciare entrambe le leve (Fig.21.A).

2.  Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono di-

versi secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina.

* Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.
* Nell'attraversamento di superfici non erbose.
* Ogni volta che si rendesse necessario
superare un ostacolo.
¢ Primadiregolare I'altezza di taglio.
* Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.
* Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore
di scarico laterale (se previsto).

6.6 DOPO LUTILIZZO

1. Arrestare lamacchina (par. 6.5).

Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere le batterie dalla loro sede e prov-
vedere alla loro ricarica (par 7.2.2).

4. Lasciare raffreddare il motore prima di collo-
care lamacchina in un qualsiasi ambiente.

5. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

6. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

hd

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71  GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:
¢ Arrestare lamacchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare

mai la chiave inserita o alla portata di

bambini o persone non idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano completamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare

la macchina in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti da

lavoro e occhiali di protezione.

— Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti
nella “Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo scopo
di aiutarvi a mantenere in efficienza e sicurezza
la vostra macchina. In essa sono richiamati i
principali interventi e la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.

— Lutilizzo di ricambi e accessori non originali e/o non
correttamente montati potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza della macchina.
Il costruttore declina qualsiasi responsabilita in caso
di danni, incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

— | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte in
questo manuale devono essere eseguite dal vostro
Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 BATTERIA

[2251 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) €
principalmente condizionata da:

a. Fattori ambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

— Taglio con erba densa, alta, umida.

b.  Ampiezza di taglio della macchina; maggiore €
'ampiezza, maggiore ¢ il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell’operatore,
che dovrebbe evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.
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— Un’altezza di taglio troppo bassa in
relazione alle condizioni dell’erba.

- Una velocita di avanzamento troppo elevata
per la quantita di erba da asportare.

NOTA Durante il lavoro la batteria é protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della
batteria € sempre opportuno:

— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.

— Tagliare I'erba frequentemente in modo da
non farle raggiungere un’altezza elevata.

- Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando 'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore.

— Non usare la macchina in funzione
“mulching” con erba molto alta.

— Utilizzare la funzione “Eco” (par. 5.5).

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto
consentito dalle batterie standard, & possibile:

— Acquistare batterie aggiuntive, per sostituire
immediatamente le batterie scariche, senza
pregiudicare la continuita di utilizzo.

— Acquistare batterie con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard (par. 15.2).

7.3 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7.31 Pulizia della macchina

Assicurarsi sempre che le prese

d’aria siano libere da detriti.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare
il motore e componenti elettrici (Fig.24.0).
Non impiegare liquidi aggressivi per

la pulizia dello chassis.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.
Mantenere sempre le leve, il display

e i pulsanti liberi da detriti.

7.3.2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all'interno

dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.
Inclinare la macchina lateralmente, accertandosi
della stabilita della macchina prima di

eseguire qualsiasi tipo di intervento.

7.2.2  Rimozione ericarica della batteria

* Nel caso di scarico laterale: occorre rimuovere .

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batte- “ il deflettore di scarico (se montato - par. 6.1.2d.). °

ria ed estrarre la chiave di sicurezza. crottrrrmrrrmEmm e mrEnm e
2. Premere il pulsante posto sulla batte- La verniciatura della parte interna dello chassis

ria (Fig.22.A) e rimuoverla (Fig.22.B). puo staccarsi nel tempo per 'azione abrasiva
3. Inserire la batteria (Fig.22.B) nel suo allog- dell’erba tagliata; in questo caso, intervenire

giamento del carica batteria (Fig.22.C). tempestivamente ritoccando la verniciatura con una
4. Collegare il carica batteria a una presa pittura antiruggine, per prevenire la formazione di

di corrente, con tensione corrisponden-

ruggine che porterebbe alla corrosione del metallo.

te a quella indicata sulla targhetta.
5. Procedere alla completaricarica, se- 7.3.3

guendo le indicazioni contenute nel li-

bretto della batteria /carica batteria.

Pulizia del sacco

-

Svuotare il sacco di raccolta.

NOTA La batteria é dotata di una protezione 2. Scuoterlo per ripulirlo dai residui d’erba e terriccio.
che impedisce la ricarica se la temperatura 3. Lavarlo, risciacquarlo e riporlo in modo
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C. da favorire una rapida asciugatura.

NOTA La batteria puo essere ricaricata 7.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla. Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in

7.2.3 Rimontaggio della batteria sulla macchina condizioni sicure di funzionamento.

Completata la ricarica: 7.5 PULIZIA DEL FILTRO DELLARIA
1. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamen-
to nel carica batteria (evitando di mantenerla
a lungo sotto carica a ricarica conclusa).
2. Scollegare il carica batteria dalla rete elettrica.
3. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria (Fig.23.A), inserire la batteria (Fig.23.B)

Lelemento filtrante deve sempre essere mantenuto ben
pulito e deve essere sostituito se rotto o danneggiato.
Procedere come segue:

1. Pulire la zona circostante la griglia del filtro dell’aria.

nel suo alloggiamento spingendola a fondo 2. Togliere la griglia (Fig.25.A)
fino ad avvertire il “clic” che la blocca in po- svitando la vite (Fig.25.B).
sizione e assicura il contatto elettrico. 3.  Rimuovere I'elemento filtrante (Fig.26.A).

4. Richiudere completamente lo sportello.
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4. Soffiare sul filtro per rimuovere polvere
e detriti. Nel caso in cui rimanga dello
sporco, lavare il filtro (Fig.26.A) in acqua
ed asciugarlo con un panno pulito.

IMPORTANTE Non usare benzina,
detersivi o altro per la pulizia del filtro.

5.  Pulire esternamente I'alloggiamento del
filtro da polvere, detriti o sporcizia.

6. Sistemare I'elemento filtrante (Fig.26.A) nel suo
alloggiamento (assicurandosi che sia ben asciutto).

7.  Rimontare la griglia (Fig.25.A) e
serrare la vite (Fig.25.B).

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:

 Arrestare la macchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare

mai la chiave inserita o alla portata di

bambini o persone non idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano completamente arrestate.

Lasciare raffreddare il motore prima di collocare

la macchina in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti da

lavoro e occhiali di protezione.

8.1 DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all’im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il codice
indicato nella tabella “Dati Tecnici”.
Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere

sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

9. RIMESSAGGIO

G RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. Lasciare raffreddare il motore.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

4. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

5. Rimessare la macchina:

* In un ambiente asciutto.

Al riparo dalle intemperie.

Possibilmente ricoperta con un telo.

In un luogo inaccessibile ai bambini.
Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili
usati per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata all’'ombra,
al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA In caso di prolungata inattivita, ricaricare la
batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
— Arrestare la macchina (par. 6.5).
— Togliere la chiave di sicurezza.
— Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
— Indossare robusti guanti da lavoro.
— Afferrare la macchina in punti che offrano
una presa sicura, tenendo conto del
peso e della suaripartizione.
— Impiegare un numero di persone adeguato
al peso della macchina e alle caratteristiche
del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.
— Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.
Quando si trasporta la macchina con un
automezzo o rimorchio, occorre:
— Utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate.
- Caricare la macchina con il motore spento, a spinta,
impiegando un numero adeguato di persone.
— Abbassare I'assieme dispositivo di taglio.
— Posizionarla in modo da non costituire
pericolo per nessuno.
— Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
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manutenzione di base eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato, che dispone delle
conoscenze e delle attrezzature necessarie affinché il
lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il grado
di sicurezza e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate

o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni

obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate possono
effettuare le riparazioni e la manutenzione in garanzia.
Le officine di assistenza autorizzate utilizzano
esclusivamente ricambi originali. | ricambi

e gli accessori originali sono stati sviluppati
appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; I'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

13. TABELLA MANUTENZIONI

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente
ai consumatori, cioe operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione
o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Si raccomanda di affidare la macchina una

volta all’anno ad un’officina di assistenza

autorizzata per la manutenzione, I'assistenza

e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
Lapplicazione della garanzia € subordinata ad

una manutenzione regolare della macchina.
Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:
Mancata familiarizzazione con la documentazione
di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all’interno della macchina) o incidente.
Uso e montaggio impropri o non

consentiti dal costruttore.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o non

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

Le operazioni di manutenzione ordinaria/
straordinaria (descritte nel manuale di istruzioni).
La normale usura di materiali di consumo come
cinghie di trasmissione, dispositivi di taglio,

fari, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.

Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina

dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature

per la sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.
L'utilizzatore & protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
dell’'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Note
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso par. 7.4
Controlli di sicurezza / Prima di ogni uso par. 6.2
Verifica dei comandi
Verifica delle protezioni Prima di ogni uso par. 6.2.1
di scarico posteriore
/ scarico laterale.
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Verifica del sacco diraccolta, Prima di ogni uso par.6.2.1
deflettore di scarico laterale.

Verifica del dispositivo Prima di ogni uso par. 6.2.1
ditaglio

Verifica dello stato di Prima di ogni uso *
carica della batteria

Ricarica della batteria Al termine di ogni uso par.7.2.2*
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso par.7.3
Verifica di eventuali Al termine di ogni uso -
danni presenti sulla

macchina. Se necessario,

contattare il centro di

assistenza autorizzato.

Pulizia del filtro dell’aria Una volta al mese par. 7.5
Sostituzione - par. 8.1 ***

dispositivo di taglio

* Consultare il manuale della batteria/carica batteria.
** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** Operazione da eseguire ai primi cenni di malfunzionamento

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Premendo il pulsante di
accensione, il display
non si accende.

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

Chiave di sicurezza mancante
in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in
posizione “ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione
delle batterie, seguendo le istruzioni
fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

2. Premendo il pulsante
di accensione, il di-
splay non si accende
e lamacchina emette
un cicalio sonoro.

Anomalia interna al motore.

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

3. lImotore si arresta
durante il lavoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Ostruzioni che impediscono la
rotazione del dispositivo di taglio.

Togliere la chiave di sicurezza, indossare
guanti da lavoro e rimuovere erba o
detriti presenti nella parte inferiore della
macchina e/o nel canale di scarico.

4. Neldisplay appare
ERS3 (Fig.27.B).

Intervento della protezione termica
per surriscaldamento del motore.

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.
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Nel display appaiono
alternativamente: ER1
+ OPC (Fig.27.B).

Intervento della protezione termica

per un assorbimento troppo

alto di corrente dovuto a:

* Taglio di erba troppo alta.

¢ Ostruzioni che impediscono la
rotazione del dispositivo di taglio.

* Troppi detriti d’erba accumulati
all'interno dello chassis e
nel canale di scarico.

¢ Impostare un’altezza di taglio
maggiore quando I'erba & molto alta
ed eseguire una seconda passata
ad altezza inferiore (par. 6.4.2).

* Rimuovere le ostruzioni (par. 7.3.2).

¢ Pulire la macchina (par. 7.3.1)

Attendere almeno 5 minuti e poi

riavviare la macchina.

6. Neldisplay appare Sovraccorrente al motore della - Verificare che le ruote non siano
ER1 (Fig.27.B). trazione per condizioni di lavoro bloccate ed eventualmente pulirle.
gravose (trazione sottosforzo). - Verificare la pendenza del terreno su
cui si sta lavorando (par. 6.4.1).
7. Neldisplay appaiono Anomalia nel collegamento Togliere la chiave di sicurezza e
alternativamente: 100% | elettrico tra batteria e motore. contattare un Centro Assistenza per
+ ER3 (Fig.27.B). verifiche, sostituzioni o riparazioni.
8. Neldisplay appare Dispositivo di taglio bloccato. Arrestare la macchina, togliere la chiave di
ER2 (Fig.27.B). sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della
macchina (par. 7.3.2) che impediscono
la rotazione del dispositivo di taglio.
Se l'inconveniente perdura Contattare
un Centro Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).
9. Lerbatagliatanon Il dispositivo di taglio ha colpito un Arrestare immediatamente il motore
viene piu raccolta nel corpo estraneo e ha subito un colpo. e togliere la chiave di sicurezza.
sacco diraccolta. Verificare eventuali danneggiamenti
e Contattare un Centro Assistenza
per I'eventuale sostituzione del
dispositivo di taglio (par. 8.1).
Linterno dello chassis & sporco. Pulire Iinterno dello chassis per
facilitare 'evacuazione dell’erba verso
il sacco diraccolta (par. 7.3.2).
10. Lerba sitaglia Il dispositivo di taglio non Contattare un centro assistenza per 'affilatura
con difficolta. € in buono stato. o sostituzione del dispositivo di taglio.
11. Siavvertono rumori e/o Fissaggio del dispositivo di Arrestare immediatamente il motore
vibrazioni eccessive taglio allentato o dispositivo e togliere la chiave di sicurezza.
durante il lavoro. di taglio danneggiato. Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).
12. Lautonomia della Condizioni di utilizzo gravose con Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).
batteria & scarsa. maggiore assorbimento di corrente.
Batteria insufficiente per le Utilizzare batterie aggiuntive o
esigenze operative. batterie maggioratea (par. 15.2).
13. Il carica batteria non Batteria non inserita correttamente Controllare che I'inserimento

effettua laricarica
della batteria.

nel carica batteria.

sia corretto (par. 7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se l'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.
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15. ACESSORI A RICHIESTA

15.1 KIT PER MULCHING
Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia
sul prato, in alternativa alla raccolta nel sacco
(per macchine predisposte) (Fig.28).

15.2 BATTERIE
Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.29).
Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

15.3 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.30).
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1. WUHDOPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

1.1 HAH A CE HETE PbKOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM Naparpadu, KOMTo
CbABPIAT 0COGEHO BaHa MHPOpMaLMA CBbp3aHa ¢
6e30nacHOCTTa UK PYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6enA3aHn
N0 pa3/IieH HauuH cropes, CIeAHNUA KPUTEPWIA:

BEJIEHKKA WJIUBAHHO rnpegocTassa yTOYHEHMSA
WM APYrv €IeMEHTH, 10 OTHOLLEHHME Ha MO-NPeamn
yromeHara MHpopmaLms, C e 4a ce n3berHat rnospeam
Ha camata MaLumHa M NPUYUHABAHE Ha LYETH.

CumBOTBT A roKasaea onacHocT. HecnassaHeTo Ha npegy-
NPEHAEHNETO BOAM A0 Bb3MOKHOCT 3a JIMYHU HapaHsABaH!sA
WM Ha TPETU 1L W/WK IO HAHACHHE Ha LLETH.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
. Maparpagute 0T6enA3aHn C KBagpar CbC

. CMB TOYKOB KOHTYp, yKasBat OnuMoHa HK

°* XapaKTEPUCTUKM, KOMTO He ca NpeABUAEHM 3a

* BCMYKM MOJE/N, ONUCAHM B TOBA PBKOBOACTEO.

. [poBepeTe fann cboOTBETHATA TEXHUYECKA

° XxapaKTepucTHKa e npeasuaeHa sa Bawwua mogen.
e e e e o eeesels tlesecescesces's

"« " o«

Bcwuku ykasaHus “npegen”, “sageH”, “aece” u “nag”
Ce OTHACAT A0 paboTHaTa NO3ULsA Ha onepaTopa.

1.2 CMPABHU

1.21 durypm

DurypuTe B TE3N MHCTPYKLMK 3a eKcrnaoaTauma
caHomepupaHun 1,2, 3, U T.H.

HomnoHeHT1Te noco4eHun Ha (urypute ca

oT6enasanu c byksute A, B, CUT.H.

Cnpaskara 3a KomnoHeHTa C Ha (urypa 2 ce nocousa

c Hagnuca: "Bx. ¢ur. 2.C" uam npocTo "(dur. 2.C)".
Durypute ca UHAMKATUBHU. [JeACTBUTEIHUTE HacT MOXeE
[la ce pas3inyaBaT OT Te3W, KOMTO ca NoKasaHu Ha purypara.

1.2.2 3arnasusa

PHKOBOACTBOTO € pasfeneHo Ha rasu 1 naparpagu.
3arnasueTo Ha naparpad “2.1 MHCTpyKTam” e
noaToyKa Ha “2. Mpasuna 3a 6e3onacHocT”.
OTHacAHWATa A0 3arnaBusa Uan naparpadu ca
0T6enA3aHM CbC CbKpaLleHeTo "m." uaun "nap." n
CbOTBETHUA HoMep. Mpumep: “rn. 2" unu “nap. 2.1”

2. NMPABWJIA 3A BE3OMNACHOCT

21 OBYYEHHUE

A Pasyyere u ci Te C HOI iauTe U C af HOTO
u3non3BaHe Ha malumHara. Hayyete ce ga usko4sare
6bp30 MmoTopa. Hecna. TO Ha NMPEeAYNPeHS Taun
MHCTPYKLMUTE MOME A1a MPUYMHH MHUMAEHTU M/MIU Cepu-
O3HM HapaHABaHWA.
¢ Hukora He nosBonisiBaiTe MalmHaTa aa 6bae

13Mon3BaHa oT fieLia MM OT Xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTu
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[0CTaTBYHO C MHCTPYKUMKUTE. MeCTHUTE 3aKOHM MoraT
[a onpefenaTt MMHUManHa Bb3pacT 3a nosi3Bartess.

* Toau ypep Moxe Aa 6bae M3Mon3BaH OT ela Hag,

8 roAuiwHa Bb3pacT, KaKTO M OT inLia C HamManeHn
(HUSUYECKM, CETUBHW UM YMCTBEHW CMIOCOBHOCTH,
6e3 ONUT U NO3HaHWA, NP YCOBKE Ye ca
HaboAaBaHN MM MHCTPYKTMUPaHK 3a 6e3onacHa
ynotpe6a Ha ypeaa v paséupat cBbp3aHuTe ¢ ToBa
puckose. [leuata He 61Ba Aa UrpasT ¢ MaluMHaTa.
MoyncTBaHETO M TeKyLLaTa NOAAPBIKKA He TpsAGBa
[la ce U3BbpLUBAT OT AeLa 6e3 HabnoaeHue.

* [la He ce U3Moa3Ba HUKOra MallMHaTa, ako
NOTPEGUTENSA € YMOPEH UM HEPASMOIOKEH, UK €
npuen eKapcTBa, HapPKOTULIM, aNKOXO U BPEAHU
3a peIEKCUTE U BHUMAHWETO My BeLLecTBa.

* TpaHcnopTupaHe Ha Aela Uan Apyru METHULM.

¢ He 3abpaBsiiTe, 4e ONepaTopsT UK TO3U, KOWTO U3MoN3Ba
MallMHaTa e OTrOBOPEH 3a MHLMAEHTU U HENpeaBUAEHN
CUTyauuK, KOUTO Morar Aja ce cayyaT Ha Apyri xopa
WM Ha TAXHOTO MMYLLLECTBO. HacT OT OTrOBOPHOCTTA Ha
nonsBaTens e npeLeHKaTa Ha Bb3MOXHWUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KOWTo TpAbBa Aa ce paboTu, KaKTo 1
B3EMaHeTO Ha BCUYKM NpeAnasHi MepKu, Heo6Xoanmm
3arapaHTpaHe Ha HeroBaTta 6€30NacHOCT M Ta3n Ha
[pyrvTe xopa, 0co6eHo, Korato ce paboTu Mo HaKIoHK,
HepaBHW, XTb3raBu UK HECTABU/THW TEPEHU.

* Bcnyyai, Ye vickaTe aa fageTe unv 3aemete
MallMHaTa Ha HAKOro, y6eaeTe ce, e NoTpebUTenaT
Ce e 3ano3Han C UHCTPYKLMWTE 3a eKcnioaTaums,
CbAbPIKALLM Ce B HACTOALLOTO PbKOBO/CTBO.

2.2 MNPEABAPUTEJIHU ONMEPALUU

JInunun npepnasHu cpepctsa (JIMNC)

¢ HoceTe noaxoaALLo 061eK10, yCTONUMBU

paboTHW 0BYBKM C HENTb3ralum ce NOAMETHU U

AbArv naHTanoHu. He sajeicTeaTe MalumHaTa,

KoraTo cTe 60CH UM HOCUTE OTBOPEHW CaHAasMN.

HoceTe cnywanku 3a 3awmra Ha ciyxa.

M3n013BaHETO Ha aKyCTUYHM 3aLLWUTH MOXKeE fa Hamanu
CNoCOGHOCTTA fa Ce YyBaT EBEHTYasIHU NpeaynpexaeHUs
(BMKOBE MK anapmm). O6bpHETE MaKCUMaTHO
BHMMaHWe KaKBO Ce CNly4Ba OKO/I0 paboTHaTa 30Ha.
HoceTe paboTHM pbKaB1Ly BbB BCUYKKU CUTYaLMUK,
npeacTaBAABaLLM PUCK 3a pbLeTe.

He HoceTe wanose, puaun, KoMeTa, rPUBHU, APEXU C
pasBABALLYM Ce YaCTW MM CHAaBAEHM C BPb3KK, KaKTO 1
BPaTOBPB3KM M BUCALLM MM LLIMPOKM aKCECoapu, KOMTO
61xa MOr/v ia ce onsieTaT B MallmMHaTa uav B npeamMeTm
WM MaTepuranu, KoUTo ce Hammpat Ha PaGoTHOTO MACTO.
* AKO MMaTe Ab/Ir KOCK, BbPIETE 'Y MO NOAXOAALL HAYMH.

Pa6oTHa 3oHa / MawuHa

* MpernepaiTte BHUMATENHO UAnaTa paboTHa 30Ha
M OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO MOe Aa 6bae
M3XBbP/IEHO OT MaLLMHaTa UK MOXE Aa NoBpean
MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe/BbpTALLMTE Ce OpraHu
(KaMbHK, KNTOHW, ENe3HU UL, KOKaIM U T.H.).

2.3 O BPEME HA U3MOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He nanonseaite malwmnHaTa BbB B3pMBOONacHa cpefa
1 B NPUCHCTBME Ha 3anasMM1 TEYHOCTH, ra3oBe
nnm npax. EnektpuyeckuTe ypeam cbagasaT MCKPU,
KOWUTO MOXe Aa NOoANaNAT Npax Uan U3napeHus.

* PaGoTeTe camo Ha AHEeBHa CBET/IMHA UM NPpK A06GPO
M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE W YCIOBMA Ha A06Pa BUAMMOCT.

* OTpaneyeTe xopa, AeLa v KUBOTHU OT
pa6oTHaTa 3oHa. Heobxoaumo e feuara aa
6baaT HabngaBaHN OT Apyr Bb3pacTeH.
W3bsareaiiTe aa paboTWTe BB BlawHa Tpesa, Korato
Ba/M b 1 Npy 6ypy C ONACHOCT OT Mb/HWM.

He usnaraiite MalimHaTa Ha b A UK Ha BNamHa
OKosHa cpepa. Boaara, KOATO NPOHMKBA B UHCTPYMEHTa,
yBe/IM4aBa puUcKa OT e/leKTPUYECKM yaap.

O6bpHETe 0CO6EHO BHUMAHNE Ha HEPaBHOCTUTE Ha
3emsATa (M3ZaTUHU, BANTBOHATUHM), HAK/IOHWU, CKPUTH
0MacHOCTU 1 3@ HA/IMYMETO HA EBEHTYaJsIHW OMACHOCTH,
KOMTO 6K1xa MOIIM i@ OrpaHMyaT BUuagnMMocTTa.
BHumaBaiTe MHOro B 61M30CT A0 CTPBMHUHK,
KaHaBKM WK Hacunu. MalumHaTa Moxe fja ce 06bpHe,
aKo ef]HO OT Ko/nlenaTta ussese U3BbH rpaHnuara
WK, 8KO Kpas Ha MallMHaTa He U3LbPHKH.

PaGoTeTe HanpeyHO Ha HaK/I0HA M HUKOra Mo NOCOKa
Harope/Hafosy, KaTo BHUMaBaTe MHOro Npu NPoMaHa
Ha nocokara, KaTto ce yBepuTe B co6cTBEHATA
oropHa To4YKa 1 OCUrypuTe, Ye Kosiesata He cpelyHaT
NpenATCTBMA (KAMbHU, KJIOHW, KOPEHW U [ip.), KOUTO
Morart fa MPUYUHAT CTPAHUYHO NOAX/Tb3BaHe
WNK 3ary6a Ha KOHTPOA Haj, MalunHara.

KoraTo malumHaTta ce 13nonssa 6/M3KO A0 NbTA,
06bpHETE BHUMAHWE Ha BUKEHWETO MO MBTA.

MoBepeHue
* BHumaBaliTe, KoraTo Kapare Ha 3aZieH Xoz,

WK Cce ABUHKUTE Hasag. MornegHeTe 3aa Bac,
NPEeAV 1 10 BPEMe Ha KapaHe Ha 3a/ileH Xog,

3a pa ce y6eauTe, ye HAMa NpenaTcTBuA.

He Tuyaiite HuKora, a xogeTe.

N36nareaiite fa 6baeTe TErNEHW OT KocayKara.
[pbKTe pbLeTe U KpakaTa ci BUHaru

[laney oT MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, KaKTo

N0 BpeMe Ha BKJII0YBaHETO, TaKa v Mo

BpeMe Ha U3Mnoa3BaHe Ha MallmMHaTa.

BHMMaHWe: MHCTpyMeHTa 3a psAdaHe NpoAb/Kasa
[la ce BbPTH B NPOLbIIKEHUE HA HAKONIKO
CEKYHAW W CNief, HEroBOTO U3KJI0YBaHe UK

C/eA n3racBaHeTo Ha ABuraTens.
* BuHaru cToiTe faney ot oTBOpa 3a pasToBapBaHe.

A B cnyqaii Ha cHynBaHUA WM MHLMAEHTY 110 Bpeme
Ha pa6ora, cripeTe He3abaBHO MOTOpa U oThasieyeTe
MaluMHara, 3a a He NpeAu3BUHKaTe [JOMb/IHUTE/IHH LUETH;
B C/ly4ai Ha MHUWAEHTH C JINYHU YBPEHAaHNA UK MHUN-

AEHTH C TPeTU /LA, aKTUBUpaliTe He3abaBHO NpoLeay-

puTe 3a 6bp3a MEeAHLMHCHA MOMOLL, KOUTO ca Hak-Nog-
XOAALM 3a Cb3Aanara ce CUTyaLms U ce 06bpHeTe KbM
3apaBHa c/iywba 3a noslyyaBaHe Ha Heo6Xo[NMUTe
MeaMUMHCKN rpun. OTCTpaHeTe CTapaTesiHO eBeHTYa/lHN
OTNagbLM, KOUTO MOraT 4a HAHECaT LEeTHU UM yBpewaa-
HUMA Ha Xopa WN HNBOTHM, aKo He 6bgar 3abesiA3aHu.

OrpaHU4YeHUA NpU U3NON3BaHETO

* HuKora He M3nonsBaiTe MallMHaTa ¢ NoBPeAEHH,
JIMNCBALLY UIW HENPaBWIHO NO3ULMOHUPaHK

3awuTu (Topba 3a cbbmpaHe, 3alumTa 3a CTPaHUYHO
pasToBapBaHe, 3aly/Ta 3a 3a4HO pa3ToBapBaHe).

He n3nonssarite MallmMHaTa, ako npuHagNexxHocTuTe/
MHCTPYMEHTUTE HE Ca MOHTUPaHW B NPeABUAEHUTE MecTa.
He nskntoyBaiiTe, He eakTMBUpPanTe, He cBanAnTe

WU HE MOANMULMPATE HAZIMYHUTE CUCTEMM

3a 6e30MaCHOCT/MUKPONPEBK/IOYBATENN.

He noanaraite mMalumMHaTa Ha npeKaseHo HaToBapBaHe v
He U3MoN3BaiTe MallMHa C MaTbK KanaumuTeT 3a TexKa
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paboTa; U3NoN3BaHETO Ha NOAXOAALLA 3a LienTa MalumHa
HamanAaBa pucKa v ysesin4aBa npon3BogmUTeNHOCTTa.

2.4 NOAAPBHHA, NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

M3BBbpLIBAHETO HA NPaBW/IHA NOAAPBIKKA U NpUBUpaHe
3a cbXpaHeHue, 3anassBa 6e30MacHOCTTa Ha MallMHaTa
1 HUBOTO Ha HeliHaTa NPOU3BOAUTENHOCT.

MopppbiKa

¢ HuKora He 13non3BaiTe MalunHaTa ¢ MUSHOCEHW UK
noBpefeHu YacTu. MoBpeaeHUTe UIN USHOCEHM YacTu
TpAbBa fa 6bAAT 3aMEHEHM, a He NOMNpaBeHU.

* [o Bpeme Ha pery/inpaHe Ha MaluHaTa, o6bpHeTe
BHMMaHWe NPbCTUTE BU Aa He OCTaHaT 3axBaHaTv
MEeY ABUKELLMA CEe MHCTPYMEHT 3a psA3aHe
1 HEMOABUMKHUTE HacTH Ha MallMHaTa.

& HuBOTO Ha LWyM 1 BUBpaLmum, yKa3aHo B HACTOALLUTE
MHCTPYKLMM, NPELCTAB/IABA MAKCUMAJTHUTE CTOHHOCTH NPy
ynotpe6a Ha malunHara. [1os13BaHeTo Ha pa3LeHTPOBaH
e/leMeHT 3a pA3aHe, NPeHasIeHo BUCOKaTa CHOPOCT Ha ABH-
HeHue, INMcata Ha NOAAPbHKA, BMAAT YyBCTBUTE/IHO HA
OTAENIAHETO Ha WyM W BUbpaLmum. Heobxogmumo e, criefoBa-
TeJIHO, Aa ce npeAnp1emar npeBaHTUBHU MEPKH 3a OTCTpa-
HABaHe Ha Bb3MOMHM LETH, Jb/THALYM Ce Ha BUCOK LYM

M BUBPALIMM; OrPUHETE Ce 3a NOAAPbHKA HA MALUNHATA,
cnara¥ite aHTU(hOHH, paBeTe nay3u Mo Bpeme Ha pabota.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHue
* 3aja ce HamaM ONacHOCTTa OT NMoXap, He ocTaBAKTe
CbAoBe C OCTaTbyeH MaTtepuasl B NOMeLLEeHNEeTO.

2.5 AHKYMYJIATOP/3APAAHO YCTPOMCTBO

BAHHO CriegHute npasuna 3a 6e30nacHOCT 40OMb/BAT
npean1caHnATa 3a 6e30MacHOCT, KOUTO Ce CbAbPIKAT B
CBOTBETHATa KHUMHA C MHCTPYKLMM 3a aKymynaTopa u
3apAAHOTO YCTPOKCTBO, MPU/IOHEHA KbM MalLUMHATA.

* 3a 3apenaaHe Ha aKymynaTopa 1snosissante
©[JMHCTBEHO NPEenopbYyaH1Te 0T NPOMU3BOAUTENA 3aPALHN
ycTpoiicTBa. HenogxoaaALo 3apagHo yCTPOMCTBO MOe
[la NPUYMHK eNeKTPUYECKM yaap, NperpsaBaHe nam
npenvMBaHe Ha KOPO3MOHHA aKyMy1aTopHa TEYHOCT.
M3nonasaiTe camo akymynaTopu, cneumuanHo
npeABUAEHM 3a BalunA ypes. M3nonssaHeTo
Ha ipyri akyMynaTopu Moxe Aa NpeAn3BrKa
HapaHsABaHe 1 ONacHOCT OT Noap.

Mpean aa nocTaBuTe aKymynaropa, yBepeTe ce, Ye ypeasT
€ U3K/YeH. MOHTMpaHETO Ha aKyMynaTop BbB BK/IOYEH
€/IEKTPUYECKM YPEe/, MOXeE Aja NPeAM3B1Ka 3/T0MONYHN.

CbxpaHsABaiTe HeM3non3BaH1Te aKyMynaTopu
[lasied OT Knamepu, MOHETH, K/Il0HOBE, rBO3/eH,

BUHTOBE WM iPYr1 MasIKW METasIHU NPEAMETH,
KOWTO MOraT a NPeAM3BMKaT KbCO CbeAMHEHNE Ha
KOHTaKTUTe. KbCO CbeAMHEHME MeX Yy KOHTaKTUTe
MOMKe A2 joBee A0 U3rapaHe W/K NOKapH.

He nanonseaiite 3apAgHOTO yCTPOMCTBO B MecTa,
KbIETO MMa Ha/In4Me Ha napw, 3anainMm BelyecTsa
WM BBPXY 1ECHO 3anaiMMy MOBBPXHOCTH, Hanp.
xapTua, nnaTt u T.H. Mo Bpeme Ha 3apexjaHe, 3apAaaHOTO
YCTPOWCTBO Ce 3arpABa 1 MOXe Aa NPUYUHK NoXap.

Mo Bpeme Ha TpaHCNopTMpaHe Ha akymynaTopure,
BHMMaBaWiTe KOHTaKTUTE Ja He Ce CBbpaT
NOMEN/Y CU U He U3MoN3BaTe MeTanHn
KOHTeWHepK 3a TPaHCMOPTUPaHETO.

2.6 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

Ona3BaHeTo Ha OKo/IHaTa cpeAa Tpstea Aa Gbae npuopuTeT
1 BarKeH acrneKT npu ynoTpebara Ha MalunHaTa, B noasa Ha
rpaxAaHCKOTO O6LLIECTBO U Ha cpefaTa, B KOATO UBEEM.

* U3barsainTe aa nputecHABaTe cbeeauTe. Manonasante
MallMHaTa camo no pa3yMHoO BpeMe (He paHo CyTPUH Un
KbCHO BEYEP, KOraTo Moe Ja 06e3MoKoUTE XopaTa).

* CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE pasnopeabu 3a
M3XBBPJIAHETO HA ONAKOBKM, M3HOCEHW HacTH
WY KaKBaTo U Aa e 4acT, CUIHO 3ambpcsBalla
OKoO/IHaTa cpepaa; Teau oTnaAbLm He TpsAGBa aa
6bAaT U3XBBPAHM B GOKNYKa, a TpA6Ba Aa 6baat
OTZie/IEHN Y NOBEPEHU Ha CbOTBETHUTE LIEHTPOBE 3a
cbBUpaHe, KOUTO LU peuyKaMpaT Matepuanmre.

¢ CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3a
M3XBBP/IAHETO Ha OTMAAbYHU MaTepuany.

* B MomeHTa Ha “3BaaaHe oT ynotpeba, He
3axBbPAANTE MallMHaTa B OKOIHaTa cpefaa, a ce
06BbPHETE KbM CBOMPATENEH NYHKT, CbIacHO
[encTBalMTe MECTHU pasnopeaou.

He n3xsbpnaitTe enekTpuyecKuTe ypeamn
3aepfHo ¢ 6uToBUTE oTNaabLM. Cropes,
EBponerickata AupekTrsa 2012/19/UE 3a
OTNagbLUTE OT €/IEKTPUYECKH U €NIEKTPOHHM
EE anapatv v BIM3aHETO M B AeMCTBYE B
CbOTBETCTBME C HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO,
13xabeHUTe eNIeKTPUYECKHM anapaTu Tpabea Aa ce
cboupaT pasaenHo, 3a Aa GbaaT Onon30TBOPEHN
€KO/I0rMYHO COBPa3HO. AKO eNIEKTPUYECKUTE ypean
Ce U3XBBPJIAT HA CMETULLE U/IN B 3€MATA, BPEAHUTE
BellecTBa MoraT Aa OCTUrHaT Bogocboupatyute
3eMHW NNacToBe U ja HaBNA3aT B XpaHuTeiHaTa
Bepura, yBpemaaviku 3apaBeTo Bu. 3a no-3agbiboyeHa
MH(OPMAaLMA 3a U3XBBPIAHETO HA TO3M NPOAYKT, ce
CBBPIKETE C KOMMNETEHTHaTa C/lyba 3a U3XBBbPAAHE Ha
6UTOBM OTMAABLM UM C AUCTPUBYTOPA HA MaLLMHATA.

B KpaA Ha TEXHUA NOJIe3eH HU3HEH
LMK B, U3XBBPJIETE aKyMy1aTOpUTE KaTo
nopxopauTe ¢ HEO6XO0AMMOTO BHUMaHUE
3a onasBaHe Ha OKOJIHaTa cpepa.
Li-lon AKymynaTtopa CbAbpia Matepuas, KoMTo
e onaceH 3a Bac v okonHata cpega. Ton
TpAbBa Aa ce cBaiM 1 Npefaze OTAEHO B pUemarteneH
NYHKT, KOUTO NpUema IMTUEBO-MOHHU aKyMyaTopu.

Pa3fieNIHOTO cb6MpaHe Ha NPOAYKTH

Y U3MNON3BaHU ONaKOBKU, NO3BO/IABA

peuuKAupaHe Ha MaTepuasnnTe u TAXHOTO
% MOBTOPHO M3Mo/I3BaHe. MOBTOPHOTO

M3MoN3BaHe Ha PeLMKIMpaHi MaTepuanu, nomara

3a npepoTBpaTABaHe Ha 3aMbPCABAHETO Ha
OKOJIHaTa cpefa 1 HamanABa U3MNoA3BaHETO Ha CYPOBUHMU.

3. 3AMNO3HABAHE C MALUMHATA

341 OMUCAHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3NON3BAHE

Tasu mallMHa NpeAcTaB/ifABa KOCayKa CbC CTOALY BOAay.
MalumHaTa ce CbCTOoM OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO

3a/ieicTBa MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, MOKPUT C

Kanak, CHab/ieH ¢ Kosiena u pbKoxBaTKa.

OnepaTopT € B CbCTOAHWE Aa ynpas/ifiBa MalluHarta 1

[a 3aeicTBa OCHOBHUTE KOMaHAW, KaTo ocTaBa BUHaru
3a/] pbKOXBaTKaTa W, CefjoBaTesIHo, Ha 6e30nacHo
pasCcTosHWE OT BLPTALMA CE UHCTPYMEHT 3a pAzaHe.
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OTaaneqaBaHeTo Ha oneparopa oT MallmHara,
NPeAV3BHUKBA CNIMPAHE Ha MOTOPA U Ha BBbPTALLMSA Ce
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, B PAMKWTE Ha HAKOIKO CEKYHAM.

&7 NpepBugeHa ynotpe6a

Taau MalwrHa e NpoeKTUpaHa U 3paboTeHa 3a KoceHe
(v cbbrpaHe) Ha TpeBa B rpafiMHi ¥ TPEBHM MJIOLM, C
npocTUpaHe No OTHOLLEHWE Ha KanauuTeTa Ha pA3aHe,
M3BBPLUEHA C NPUCHCTBUETO Ha XOAELL, OnepaTop.
0610 KasaHo, Ta3n MallMHa MOXe:
1. OkoceTe TpeBata u A cbbepeTe

B TOp6aTa 3a cboupaHe.
2. OkxoceTe TpeBaTa v A pasToBapeTe Ha

3emATa OT 3aAHaTta cTpaHa.
3. OkxoceTe TpeBaTa 1 A pastoBapeTe

CTpPaHW4HO (aKo e NpeaBUAEHO).
4. OxoceTe TpeBaTta, pasapobeTe A M A 0CTaBeTe Ha

3emsTa (edeKT “mulching” — aKko e NnpeABUAEH).
Ynotpebara Ha cneyndUYHU NPUHAANEKHOCTH,
npeasuaeH ot MNponsBoanTeNA KaTo OpUrMHAIHA
EeKMNUPOBKa MW OTAE/HO NpoAaBaeMu, No3BoABA Ta3n

pa6oTa Aa ce M3BBPLLBA MO Pa3/NYHM ONEPaTUBHU HAYMHK,

WIOCTPUPaHU B TOBA PHKOBOACTBO UJIU B UHCTPYKLUAUTE,
KOUTO NpuAapyasaT OTAe/IHUTE NPUHAAIeHHOCTH.

3.1.2 HenopxopAuwo usnonssaHe

BcAKaKBO Apyro U3nonssaHe, pasinyHo OT ToBa
LIMTUPaHOTO NO-rope, MOXeE Aa Ce OKaMe onacHo
1 Aa NPUYMHK LLETU Ha Xopa U/Mau NpeaMeTy.
B HenogxopAwaTa ynotpeba ce Bkato4BaT
(KaTo HeusyepnaTesieH Npumep):
- TpaHcnopTupaHe BbpXy MallvMHaTa Ha Apyru xopa,
[ela WK IUBOTHM, TB KaTo MOXe Aa nagHaTt
1 [ja ce HapaHAT TEHKO UK Aa KoMnpomeTupaT
HeMHOTO 6e30MacHo ynpassieHune.
- Bwe pa ce BosuTe Ha MalwuHara.
- W3anonsBaHe Ha MaluMHaTa 3a TerneHe
nnu 6yTaHe Ha ToBapw.
— 3apeicTBaHe Ha MHCTpyMeHTa 3a
pA3aHe B y4acTbK 6e3 Tpesa.
M3nonaBaiiTe MalumMHaTa 3a cbbupaHe
Ha McTa UAn oTnagbLm.
- M3nonsBaHeTo Ha MalLMHaTa 3a NofpaBHABaHe
Ha 1B NNeT UK 3a NoApA3BaHe Ha
HeTPEeBMCTa PacTUTENIHOCT.
M3non3BaHe Ha MallMHaTa OT NOBEYe OT e[j1H HOBEK.

BAHHO Hecneungpuyrata ynotpeba Ha malumHaTa
BOAM A0 OTrNajaHe Ha rapaHUMATa U OTMAHA Ha KaKBaTo n

/@ e OTTOBOPHOCT Ha [TPOM3BOAUTESIS], KATO Ce Pe3epBrpaT

3a rnoJi3BareJ/id pasxogute npon3tmyalym ot HaHeCceH1
LjeTr njin HeroBo HapaHsABaHe 11 Ha TpeTu imya.

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasu mawmHa e npegHasHa4eHa 3a n3nonssaHe ot
I'IOTpeGVITeJ'IM, HenpogecroHasH1 onepaTopu.

Tasu malumHa e npegHasHaveHa fa ce u3nonssa KaTto Xo6u.

BAHHO MawmHara Tpsbsa ga ce
1311071388 6AMHCTBEHO OT Oneparopa.

3.2 3HALMW3ABE3OMNACHOCT

Ha malwmHaTta ca noctaBeHu pas3inMyHu cumeon (dur.2.0).
TaxHaTa GyHKLUMA € Aa HANOMHAT Ha onepaTopa 3a
noBefeHNEeTo, KoeTo TpAGBa Aa ce cieaBa, 3a Aa A
13Mon3Ba ¢ HeOGX0AMMOTO BHUMaHWE U NPeAnasnBoCT.

3HayeHve Ha CUMBONIUTE:

BHumaHue. NpoyeTeTte
BHMMATE/IHO MHCTPYKLMUUTE Npean
ynotpeba Ha malmMHaTa.

B

OnacHocT! OnacHocT oT
U3XBbpJifiHe Ha npeameTy. Mo
BpeMme Ha ynotpeba 3aapbxTe
xopara U3BBbH paboTHaTa nJoLy.

B>

I=u) JF{ Camo 3aKocauku c agsuraten
T &5 cewTpewHo ropee.
g% Camo 3a eNeKTPUYECKM KoCaYKK
[ ¢ mpewoBo 3axpaHBaHe.

Cawmo 3a eN1eKTPpU4eCKN KOCa4YKn
C MpeXo0BO 3axpaHBaHe.

B 4

3.

1=/ OnacHocT! OnacHOCT OT NopA3BaHe.
[BuieLl ce pexely MHCTPYMeHT. He
nocTassiTe pbLeTe UM KpakaTa B
rHe3[0TO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

BHUMaHUe - MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
MOMe Aa Npefu3BUKa NopA3BaHe.
He nocTaBsiTe pbLueTe UM KpakaTa

B rHE3J0TO Ha UHCTPYMEHTa 3a

pasaHe. MHCTpymeHTa 3a psAsaHe
npoabaKasa fia ce BbpTu U cnep,
M3K/YBaHeTo Ha MoTopa. CBaneTe
npeAnasHUAT KoY (YCTPOMCTBO 3a
[leakTUBMpPaHe), Npear NoaapbIKKaTa.

e
=<4

4

BAHHO [ToBpegeHuTe nmm HevetmsuTte

CTUKepH TPA6Ba fa ce 3aMeHAT ¢ Hosu. [ToncKakiTe
HOBM CTUKEepM OT Balumsa cepBr3eH EeHTbp.

3.3 HWAEHTUDPUHALMOHEH ETUKET

Ha naeHTMdHUKaumMoHHNA eTUKeT ca
NnocoYeHu cnegHuTe aaHHu (our.1.0).

txoeNouRLN S

HwBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.

MapkupoBka 3a cbotBeTcTBME CE.

[oavHa Ha NPOn3BOACTBO.

Bua mawwmHa.

CepueH Homep.

HaunmeHoBaHKe 1 agpec Ha Npou3BoanTeNs.
Kog Ha apTuKyna.

MakcrmanHa CKopocT Ha paboTa Ha MoTopa.
Terno B kg.

HanpeeHwve 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe.

1. CreneH Ha eneKTpryecKa sawmra.

e

12. HomuWHanHa MOLWHOCT.

MpenuiweTte naeHTUDUKALMOHHUTE faHHM HA
MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MeCTa Ha ETUKETA, KOWTO
ce Hamupa 0T3af, Ha KopuLaTa Ha PbKOBOACTBOTO.

BAXHO /3nonssarite ngeHTMdHKaLMOHHNTE

AlaHHM, KOWTO Ca MOCOYEHU Ha MBEHTUPUKAUMOHHNS
ETUKET Ha MPOAYKTa BCEKW ITbT, KOrato ce
cBBp3BarTe ¢ 0TopUaMpaHa paboTHIHULA.

BG-4



BAHHO [Mpumep Ha gexknapauymaTa 3a CboTBETCTBUE
ce Hammpa Ha NoCIe[HNTE CTPaHULM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHWHOMMOHEHTHU

MalumHaTa e uarpageHa oT CliefJHUTEe OCHOBHU KOMMOHEHTH,
Ha KOWUTO OTroBaps cneaHata gyHKuMoHanHocT (¢ur.1.0):

A. Llacu: npeacTaBnsBa KapTep, CbAbpKaLy
BBPTALL CE UHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

B. [Buraten: ocurypsBa ABUHKEHUETO KAKTO
Ha MHCTpYMeHTa 3a pAsaHe, Taka 1 Ha
TArata Ha Koes10To (aKo e NpeaBuaeHa).

C. UHCTpPyMeHT 3a pA3aHe: TOBa € UHCTPYMEHT,
npejHa3HayeH 3a ps3aHe Ha TpeBa.

D. 3awura3a3agHo pa3ToBapBaHe: TOBa e 3aluTa
3a 6e30MacHOCT W He MO3BOJIABA HA EBEHTYaTHM
npeaMeTH, CbBpaHu OT yCTPOMCTBOTO 3a psizaHe
Aa 6baT u3XBbpIeHW Aasied oT MalmHaTa.

E. 3awura3aCcTpaHU4HO pa3ToBapBaHe
(aKo e NpeABUAEHO): TOBA € 3alyWTa 3a
6e30MacHOCT U NPeA0TBPaTsBa U3XBbP/AHETO
Ha eBEeHTyasIHW NPeAMETH, CbBpaHu oT
MHCTPYMEHTa 3a psidaHe, fa/ied oT MalMHaTa.

F.  [ednexTtop 3a cTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe
(aKo e npeaBUAEH): B JOMb/IHEHWE KbM
bYHKLUMATA 3a CTPAHUYHO pa3ToBapBaHe
Ha TpeBaTa Ha 3emMATa, TOBa € e/IeMeHT
3a 6e30MacHOCT, KOMTO NpeaoTBpaTABa
M3XBBPAHETO Ha BCUYKM NPeAMETH, CbOpaHu oT
MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, janey oT MallmHaTa.

G. YyBan 3a cb6upaHe Ha TpeBa: B JOMb/IHEHNE KbM
byHKUMATa 3a CbGMpaHe Ha OKoceHaTa TpeBsa, ToBa
€ eNleMeHT 3a 6e30MacHOCT, KOMTO NpeaoTBpaTABa
M3XBBP/IAHETO Ha NPeAMeTH, CbEpaHn oT
MHCTPYMEHTAa 3a pAizaHe, fasey oT MalumHaTa.

H. PbKoOxBaTKa: ToBa € paboTHOTO MACTO
Ha oneparopa. HeliHaTa fb/iKuHa npasu
Taka, Ye onepaTopbT Mo Bpeme Ha paboTa
noAAbpKa BUHaru npeAnasHo pa3cTosHue
OT BBPTALMA CE MHCTPYMEHT 3a pAi3aHe.

I ARyMynaTop (aKo He e J0OCTaBeH C MaluMHaTa,
BX. .15 “NpUHaANeKHOCTM Mo 3anBKa”): AOCTaBs
eNIeKTPUYECKa EHeprvs 3a 3afieiMcTBaHe Ha
MOTOpPAa; HErOBUTE XapaKTEPUCTUKU U NpaBuniaTa 3a
ynotpe6ara ca onvcaHu B OTAE/IHO PbKOBOACTBO.

J.  JlocT 3a npucbCTBME Ha onepartopa:
TOBA € JIOCT BT, KOWTO NO3BO/ABA
3auenBaHeTo Ha PEXEeLLOTO U TErNeLLoTo
YCTPOMCTBO. MOTOPBT CNvpa aBTOMaTUHHO
npu OTNyCKaHe 1 Ha ABaTa siocTa.

K. JlocT 3a BK/Ilo4BaHe Ha TAraTa: ToBa e JIOCTbT,
KOMTO BK/OYBA TAraTa KbM Kosienara um
Nno3Bo/IABa ABUKEHWMETO Ha MalLMHaTa Hanpea,.

r

BpaTuuKa 3a oCTbN A0 aKymynaTopa

M. TMpepnaseH Koy (YCTpoiCcTBO 3a
AeaKTuBMpaHe): Kntoy 3a BKAYBaHe
/ M3K/I04BaHe Ha eNeKTpuyecKaTa
Bepura Ha MalLmMHaTa.

N. 3apApHo ycTpoWCTBO 3a aKymynaTtopa
(aKo He e JocTaBeH Cc MaluHaTa, BK. .15
“NPUHaANEHOCTH MO 3aABKa”): yCTPOMCTBO, KOETO
Ce 13Mo/13Ba 3a 3aperaaHe Ha akymynaTtopa.

4. MOHTUPAHE

A lMpaBnnara 3a 6e3onacHOCT, KOMTO TPAGBa Aa ce
cnasBar, ca onucaHu B 1. 2. Cna3sBariite CTPUKTHO Te3n
YHa3aHuA, ¢ Lje/1 NpefoTBpaTABaHe Ha CepUO3HU PUCHOBE
M1 ONacCHOCTH.

3apajv cKnaAnpaHeTo U TPAHCMOPTA, HAKOW KOMMOHEHTH
Ha MallmMHaTa He ca criobeHu BbB habpuKara, a

TpAGBa Aa 6bAaT MOHTMPaHK Cief, OTCTpaHABaHe Ha
onaKoBKaTa, KaTo ce cnefBaT C/IeAHUTE MHCTPYKLMM.

A PasonaKoBaHeTo M 3aBbPLIBAHETO HA MOHTaMHa
TpA6GBa fa 6bhaT U3BbPLUEHU Ha paBHa U CTabu/IHa o-
BBPXHOCT, C JOCTaTb4HO MPOCTPAHCTBO 3a NpeMecTBaHe
Ha MaluMHaTa U OflaKoBHaTa, KaTo BUHarKu CH CJIyHHTe C
MoAXoAALM MHCTPYMEHTH. [la He ce n3nosa3Ba MalMHaTa,
npeam Aa cTe 3aBbPLINIIM ONepaLyrmTe 1o MOHTHPAaHEeTo,
yKasanu B pasgen “MOHTAH{”.

41 KOMMOHEHTU 3A MOHTUPAHE
B onakoBKaTa ca BK/IOYEHM KOMMOHEHTUTE 38 MOHTAM.
4141 PasonakoBaHe

1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATENIHO, KaTo
BHUMaBaTe Aa He 3ary6uTe KOMMOHEHTUTE.

2. BwuKTe 3a cnpaBKa JOKyMeHTaLUMATa, KOATO
€ nocTaBeHa B Ky TUATA, BK/IOYUTENHO
W HACTOALLUMUTE MHCTPYKLIMM.

3. WU3BapeTe OT KyTUATA BCUYKM
HEMOHTMPAHW KOMMOHEHTH.

4.  YHWLIOMETe KyTUATa M ONaKOBKUTE B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE Pasnopeacu.

A Tpeay Aa U3BBLPLUMTE MOHTaMHa, NPOBEPeTe Aau
MpeAnasHUAT K104 He € MOCTaBeH B HEroBOTO FHE3A0.

4.2 MOHTUPAHE HA TOPBATA

CnepBaiiTe MHCTPYKLMWTE, NPEA0CTaBEeHN B INCTa C
MHCTPYKLMUTE, KOMTO Npuapyasa Topbara 3a cboupaHe.

4.3 MOHTAH HA PbHOXBATHATA

Crno6eTe pbKoxXBaTKaTa KakTo e
mnocTpupaHo B (Pur.3) (Pur.7).

5. HOMAHAM 3A YNPABJIEHUE

51  MNPEANA3EH KJOY (YCTPOWMCTBO
3A IEAKTUBUPAHE)

HntousT (Pur.8.A) e nocTaBeH B OTAENEHMETO 3a 6aTepum.
MocTaBsiku Kada Ha “ON”, ce aKTUBUpPa eNeKTpUYecKara
BepuWra Ha MalumHaTa, KaTo 3afjeicTBare BK/I0YBaHETO.
MocTassAiikK Kntoya Ha “OFF”, ce AeaKT1BMpa HaMb/IHO
eNeKTpuyecKaTa Bepura, 3a ja ce npefoTspaTm
HEeKOHTpoO/MpaHaTa ynotpe6a Ha mMalumMHaTa.

BAXHO Csansrite npeanasHUAT K4
BCEKM [ThT, KOraTo MalLMHaTa ce OCTaBs
Hewnsrosa3BaHa 1 6e3 Ja ce oxpaHsBa.

5.2 JIOCT 3A MNPUCBCTBUE HA ONMEPATOP

JlocT®T 3a NpUCHCTBKE Ha onepaTop (pur.9.A)
no3Bo/1ABa BK/IIOYBAHE HA MHCTPYMEHTA 3a
pA3aHe, KaKTo 1 3aABUMBaHe Ha Kosenara.
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HatucHeTe eguH oT gBata ocTa (pur.9.A) cpeluy
pbKOXBaTKaTa, 3a Aa no3BosnTe QyHKUMATA 3a
BHJ/IIOYBAHE HA MHCTPYMEHTa 3a pPA3aHe, KaKTo U
dyHKUMATA 3a 3aBUIKBaHE Ha Konenara.

MoTOp®BT Cnupa aBTOMaTUYHO Y BCUYKM YHKLMK ce
M3K/IOYBAT NPU OTMyCKaHe W Ha fjBaTa JIocTa.

5.3 BYTOH 3A BHJIIOYBAHE
ByToHbT 3a BKAtouBaHe (¢pur.10.A) ce nsnonssa sa:

0§ 1. BrnousaHe Ha mawmHaTa. Hato
O HaTucHeTe 6yToH (pur.10.A), aucnneat
(pwr.10.B) ce Bk/to4Ba M MalIMHaTa
€ roToBa 3a U3nonsBaHe.

BEJIEHHKA MawmwnHaTta mome ga
6b4€ BK/Il0YeHa caMo aKo JI0CTbT 3a
MPUCBLCTBME Ha OrepaTopa v 10CTbT
Ha TArata ca 0cB0604eHM!.

BEJIEHKA Akxo malumHata He ce
U3non3sa, cnes 15 CeKyHam ANCeAT ce
U3KJII04YBA 1 € HEOBXOAMMO Aa ce MOBTOPHU
yMTUpaHaTa no-rope onepaums.

lam 2. BH/IOYBaHe Ha MHCTPYMeEHTa 3a pA3aHe.

BEJIEHHKA Bx/to4BaHeTo Ha MHCTPyMeHTa
3a psi3aHe e Bb3MOMHO camo, aKO I0CTbT
3a pUCHLCTBUE HA OrepaTop e HaTUCHaT
cpeLyy pbKoxBaTKara (Bi. nap. 6.3).

3. HWsknwuBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
pu BK/IKOYEH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe,
HaTUCHeTe 6yToHa 3a BKto4BaHe (pur.10.A);
VHCTPYMEHTBT 3a psidaHe ce Crunpa, Kato
MallrHaTa ce NoAAbPHA BKOYEHA.

5.4 JIOCT 3A BHJIOYBAHE HA
3AABUHBAHETO HA KOJIEJIATA

BrntoyBa 3a/BUMHKBAHETO Ha Konenata u
no3B0OJIABa ABUKEHWE Hanpej Ha MalumHaTta.

BrntoueHa TAara.

oq0
D{E 3a Aa ce ABUKM MallnHaTa:
a. HatucHeTe eanH oT ABaTta ocTta
3a npUCcHbCTBUE Ha onepaTop
(dur.9.A) cpelly pbKoxBaTKaTa.
b. [pbnHeTe eanH oT ABaTta
NocTa 3a BK/IOYBaHe Ha
3a/BUKBAHETO Ha Konlenarta
(dwur.9.B) cpelly pbKoxBaTKara.

Bb3MOXHO € Aa ce perynmpa CKopocTTa Ha ABUKEHWE
nocpeacTBOM pbRoxBaTKaTa 3a usbop (¢pur.10.C).

Morart ga 6baat nsbuparu 6
pasMYHKU HMBA Ha CKOPOCT.

9 1. MaKcumanHa cKopocT
(Npn6aN3NUTENHO 5 KM/Y).

- 2. MwuHuMManHa ckopocT
(Npn6an3NTENHO 2,5 KM/Y).

Ha Bceku aBe “WpaKBaHNA” Ha pbHOXBaTKaTa 3a
n36op (pur.10.C), oTroBaps efHa cMAHA Ha HUBOTO Ha
CKOpPOCTTa Ha ABUIKEHWE, KOETO Ce BU3yanuaupa Ha
AWcnies NOCpesCcTBOM UHAMKATOP € YeTH (pur.10.C1).

BEJIEKKKA [locnegHoTo nabpaHo
HMBO Ha CKOPOCTTa, OCTaBa HaCTPOEHO 1
C/Ie[3 U3K/IOYBAHETO Ha MalumHaTa.

BAHHO 3aga ce usberHe nospexaaHe Ha
TpaHcMucuATa, M36srsarTe ga TerimTe Hasas
MalumMHaTa rnpu BKIIOYEHO 3a4BUMHBaHe Ha Ko/lenara.

5.5 BYTOH “ECO”

®dyHKumaTa “ECO” nossonsaBa fa ce cnecrasa

eHeprusA no BpeMe Ha KOCeHe Ha TpeBa KaTo ce
ONTMMKU3MPA aBTOHOMUATA Ha aKyMynaTopa.

3a fa aKTMBMpaTe UK fleakTvBupaTe GyHKuuATa

“Eco”, HaTncHeTe 6yToHa (pur.10.D).

C aKkTBHa PYHKLMA Ha AWCNNEen ce NosBABa yKasaHue “E™.
Tasu hyHKUMA Ce leakTUBUPA BUHArW BCEKM MBT, KOraTo
Ce OTMyCHe /10cTa 3a NPUCHCTBUE Ha oneparop.

npernopv4YBa M3MoA3BAHETO H:
BEJIEKKA He ce npeno, a M3M10/13BaHETO Ha
yHKYmATa “ECO” npm TeKM yCI0BUA HA KOCEHe
(KoceHe Ha 'bCTa, BUCOKa, B/IarHa TpeBa).

5.6 PEMYJIMPAHE HA BACOYMHATA HA KOCEHE

MocpencTBOM CHUM¥aBaHe MK NOBAMIaHe Ha WacuTo,
TpeBaTa MOXe [ja CKOCK Ha Pas/IMiHU BUCOYUHU.

& H3nbHete onepaumnATa npy CnpAaH MHCTPYMEHT 3a
pA3aHe.
* BucounHaTa Ha psisaHe MOe fja ce peryaupa
Ypes HaTUCKaHe Ha 6yToHa (Pur.11.A) 1 Ype3
NOBAMraHe Uim CriyCKaHe Ha LWacuTo OT ApbiKaTa
(Pur.11.B), fo KenaHOTO NONOHKEHUE.

6. W3MNON3BAHE HA MALLUHATA

A lMpaBunara 3a 6e3o0nacHOCT, KOMTO TpA6GBa Aa ce
cnasBar, ca onucaH B 1. 2. Cna3saiiTe CTPUKTHO Te3n
yHasaHus, ¢ LieJ1 NpejoTBparaBaHe Ha CePUO3HN PUCHOBE
WM ONacHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUA

Mpeau 3anoyBaHe Ha pa6oTa, TpAGBa fa ce U3BbpLiaT
cepws MPOBEPKU M onepaLu, 3a ia ce OCUrypu
Mb/IHOLEHHA M MaKcumasiHo 6esonacHa paboTa:
YBepeTe ce, Ye NpefnasHUAT KoY He

€ MocTaBeH Ha MACTOTO My.

MocTaBeTe MalLMHaTa B XOPU3OHTaIHO

NoJoeHne 1 fobpe onpsaHa Ha 3eMATa.

&l MNpoBepKa Ha aKymynaTopa

Mpeav Aa M3nonaeate MaluMHaTa 3a MbPBU MBT Cles,
3aKynyBaHeTo, 3apefeTe U3LAJ0 aKymynatopa

KaTo cefBare yHa3aHUATA, KOUTO CE CbabpaT

B KHUKKATa C MHCTPYKLMM 32 aKymysiaTopa.

Mpeau BCAKO 3non3BaHe, NpoBepsBaiTe
CbCTOSHUETO Ha 3apeaaHe Ha aKymynaTopa

KaTo cnefBare yMbTBAHUATA, KOMTO CE ChAbPIKAT

B KHUMKATA C MHCTPYKLMM 32 aKyMy/iaTopa.

6.1.2 MoproTBAHe Ha maluMHaTa 3a paboTa

BEJIEKKA Tasu malumHa no3sosisiBa 4a ce OKocH
TpeBara 1o pasMyHu Ha4YMHu; MPEeAU Aa 3arnoyHeTe
paboTa e npernopwLYUTENIHO A4a NOAIOTBUTE MalLMHATa B
3aBMCMMOCT OT TOBA KaK CMATATE Ja MoApA3BaTe/KocuTe.
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a. [lpeppa3nonomere 3a KoceHe U cbbupaHe
Ha TpeBaTa B Top6aTa 3a cbbupaHe:

1. BgurHeTe 3awwmTaTa 3a 3afHo pa3TtoBapBaHe
(Pur.12.A) n 3aKayeTe NpaBuIHO Top6aTa 3a Cbou-
paHe (Pur.12.B) KaKTo e NocoyeHo Ha dpurypara.

2. Tpv MOAENM C Bb3MOKHOCT 3a CTPaHWYHO pas-
ToBapBaHe: yBepeTe Ce, Ye 3aluTara 3a cTpa-

HWYHO pa3ToBapsaHe (Pur.13.B) e ceaneHa.

b. lpepapa3nonaraHe 3a KoceHe U 3afHO
pa3sToBapBaHe Ha 3eMATa Ha TpeBaTa:

1. Csanete Top6aTa 3a pasToBapBaHe 1 Ce yBepeTe,
Ye 3awmrara 3a 3aHo pasroeapsaHe (Pur.13.A) e
CcTabuiHo cBasieHa.

2. Tpumoaenu c Bb3MOKHOCT 3a CTPaHUYHO pas-
ToBapBaHe: yBepeTe ce, Ye 3alurara 3a cTpa-

HWYHO pa3ToBapBaHe (Pur.13.B) e cBaneHa.

Ha TpeBarta (pyHKuyMA “mulching”):

1. BgurHeTe 3awuraTa 3a 3ajHo pastoBapBaHe
(Pwur.14.A) n noctaBeTe Kanaykara Ha fednek-

Topa (Pur.14.B) B oTBOpa 3a pasToBapsaHe,
KaTo ro [/bPUTE IEKO HAKNOHEH HAAACHO.

2. ®duKcupaiiTe ro, KaTo NocTaBMTe ABaTta WudTa
(Pwur.14.C) B npeaBUAEHUTE OTBOPU JOKATO NPeans-
BMKaTe LpaKBaHe Ha 3akayBalma 3bv6el, (Pur.14.D).

3. [pvmoaenu ¢ Bb3MOMHOCT 3a CTPAaHUYHO pas-
ToBapBaHe: yBepeTe ce, Ye 3aluTara 3a cTpa-
HWYHO pa3ToBapBaHe (Pur.13.B) e cBaneHa.

* 3a Aa cBa/MTe KanaykaTa Ha fiedieKTopa:
.

o1
T2

MoBaurHeTe 3alwmTaTa 3a 3aHo pastoBapeaHe (Pur.14.A)
HatucHeTe B LeHTbPA, 3a Aa oTKaunTe 3bbeua (Pur.14.D)

d. TpeppasnonaraHe 3a KOCEHE U CTPAHUYHO
pasToBapBaHe Ha TpeBaTa Ha 3eMATa:

1. BpaurHete 3awurtaTasa 3agHo pastoBapsaHe
(Pur.14.A) n nocTaBeTe Kanaykarta Ha gedek-
Topa (Pur.15.B) B oTBOpa 3a pasToBapsaHe,

KaTo ro IbPUTE IEKO HAK/IOHEH HaAACHO.

2. duKcupanTe ro, Kato noctasuTe Asata WubTa

(Pur.15.C) B npeABUAEHNUTE OTBOPU AOKATO NPEAn3-

BUKaTe LpaKBaHe Ha 3aKkausawmsa 3béel, (Pur.15.D).

MoBaurHeTe 3awmrara 3a 3aj-

HO pasToBapBaHe (Pur.15.A).

MocTaseTe AetieKTopa 3a CTPaHWY-

Ho pa3aToBapBaHe (Pur.15.E).

3aTBOpeTe 3aluTaTa 3a CTpaHU4HO pasToBapBsa-

He (Pur.15.A) Taka Ye feeKTOPBT 3a CTPAHUYHO

pasToBapBaHe (Pur.15.E) na e 6nokupaH.

Eol

o

* 3a Aa cBa/MTe Kanaykata Ha fiedieKTopa:
.

+ 1. ToBaurHeTe 3awpTarta 3a 3aaHo pasroapsaHe (Puri4.A)
°2. HamucHeTe BLUeHTBPA, 3a ja OTKauuTe 3bbeua (Pur.14.D)

6.1.3 PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha HOCeHe

PerynupaiiTe BUCO4MHaTa Ha KoceHa,
KaKTo e yKasaHo B (nap. 5.6).

c. lMpeppasnonaraHe 3a KoceHe U pasgpo6aBaH

]

6.2

MPOBEPKU 3A BE3OMACHOCT

M3BbpLieTe ceaHUTE NPOBEPKH 3a
6e30MacHOCT 1 NPoBEPeTe Aasin peaynTatuTe
OTroBapsT Ha MOCOYEHOTO B TAa6IMUMTE.

A lMpean pa nsnonssare

iara, U3Bbf iite

BHMHaru NnpoBepKH 3a 6e30MacHOCT.

6.2.1 MpoBepKa Ha o6wara 6e3zonacHocT
Mpepmer Pesyntat
PbKoxBaTKM Yuctn, cyxu.
PbHOXBaTKa DrKCHpaHa NpasuIHO U
3/)paBo Ha MalLMHaTa.
MHCTpYMeEHT 3a pAsaHe YucT, He TpsGBa gae
NoBpeAeH WM N3XabeH.
3alymra Ha 3a4HOTO 3ppasu. Hama nospeaa.
pasToBapBaHe; Top6a MpaBnIHO MOHTUPAHH.
3acbbupaHe
CrpaHnyHa 3almTa 3a 3ppasy. Hama nospeaa.

pasToBapBaHe; fedieKTop
3a CTPaHM4HO pasToBapBaHe

MpaBnIHO MOHTUPaHW.

HomaHpasaHe npexbcsay JlocTaTpabBa face apuHar
JlocT 3a npuckeTBHE CcBOGOAHO, 6e3 hopcupaHe
Ha oneparop MMpKW OTNyCKaHe TpAtBa fa
JlocT 3a BK/to4BaHe Ha BbPHE aBTOMaTH4HO 1 6bP30
3a/iBUKBaHETO HA KoNenaTa | B HEeYTPasIHO MOJIOKEHHE.
Axymynatop He Tpa6Ba aa uma nospeau
no HeroBaTa 06BMBKa, HUTO
M3TUYaHe Ha TEYHOCT.
BuHTOBE/raikm [o6pe 3aTerHatu
Ha MalumMHaTa v Ha (He pasxnabeHn).
MHCTpyMeHTa 3a pAzaHe
OTBOpM 3a OXNarKAALL, He Tpa6Ba aa 6baat
BBH3AYyX 3anyLueHu.
MawmHa He TpsA6Ba ga vma
Cnepv oT NoBpemAaHe
WM U3HOCBaHE.
6.2.2 TecT 3a pyHKUMOHUPaAHE Ha MalUnHaTa

[AeicTBne

Pesynrart

1. 3apeicTBaiiTe ma-
lmHata (nap. 6.3).

2. BH/0O4ETE MHCTPYMEH-
Ta 3a psasaHe (nap. 6.3).

3. OrtnycHeTe n gBata
JlocTa 3a NpUCHCTBUE

Ha onepaTtop (pur.21.A).

1. [wvcnnesT ce BKAOYBaA
M MallMHaTa e rotoa
3au3nonssaHe.

2. WHcTpymeHTa 3a pasa-
He TpAGBa Aa Ce ABUMKU.

3. JlocToBeTe TpsiGBa Aa
ce BbpHaT aBTOMaTU4HO
1 GBP30 B HEYTPASIHO
NOJIOEHNE, MoTopa
TpAGBa fja ce U3KUM
M UHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe TpAGBa Aa ce
cnpe B pamMKuTe Ha
HAKOJKO CEKYHAM.
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1. 3apelicTaaiite Ma- 1. [vcnnent ce BKAOYBa
LmHarta (nap. 6.3). 1 MalmHaTa e rotosa
2. 3apelicTBavTe flocta 3a 13non3BaHe.
3a3a/BMHBaHe Ha 2. Honertanpepgsvsar
Konenarta (nap. 5.4). MallumHaTa Hanpeg,
3. OtnycHeTe nocta 3. Honenaracecnuparu
3a3a/BMHBaHe maluMHaTa npecTasa
Ha Konenara. [la ce ABUMM Hanpes,.
Mpo6Ho ynpasneHve He ce oTkpuBa
aHopmasiHa BUbpauys.
Hama aHopmaneH Lym.

A AHo eguH ot pesysnTatute ce pas/inyaBa oT yHa-
3aHOTO B Tab/IMLUTE, HE € Bb3MOHHO U310/13BaHETO Ha
mawmnHara! O6bpHeTe ce KbM CEPBU3€EH LIEHTBP 3a U3-
BbpLUBaHEe Ha CbOTBETHUTE NPOBEPKM M MONpPaBKa.

6.3 3AJAENCTBAHE

BEJIEHKA /3BbpLuete BK/l0YBaHETO Ha paBHa
MOBBPXHOCT 6€3 NPEnATCTBUA UM BUCOKA TpeBa.

BEJIEHHKA [posepete npasuiHata
KOMGMHaLMA OT 6aTepumTe, C/IeABakiKU yKasaHMATa
B Tabamuyara "TexHn4ecKku gaHHm".

1. OTBOpeTe BpaThyKaTa 3a J0CTbMN A0 OTAE-
NeHMeTo Ha akymynaropa (pur.16.A).

2. TlocTaBeTe 6aTepunTe NnpasBu-
HO B Kopnyca um (nap. 7.2.3).

3. [locTaBeTe foKpal npeanasHua kaova (Pur.17.B)
1 ro 3aBbpTeTe B nonoxeHue “ON”.

4. HartucHeTe 6yToHa 3a BK/OYBaHe (pur.18.A).

5. BH/I04ETE UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, KaTo Ha-
TUCHETE MbPBO e/IMH OT ABaTa IocTa 3a npu-
cbCTBMeE Ha onepatop (Pur.19.A) cpeLuy pb-
KoXBaTKaTa 1 cnep ToBa 6yToH (pur.19.B).

6.4 PABOTA

BAHKHO o Bpeme Ha paboTa cnasBarite BuHaru
nPeABMAEHOTO 6e30MacHO Pa3CTOAHUE OT MHCTPYMEHT 3a
pA3aHe, orpeAesIeHo OT Ab/IKUHATA Ha PbHoXBaTKaTa.

BAHHO 3aga ce ocurypm ontumanqa
pabota Ha MalumHaTa, ce npenopbysa
e/HOBpeMeHHaTa yrnotpeba Ha ABe 6aTepum.

CamocTosTesIHOCTTa Ha 6aTepunTe (M CnepoBaTesIHO
pa6oTeLlaTa noBbPXHOCT Ha TpeBaTa npeau npesapexaaHe)
ce obycnass OT pas/INyHK aKTopH, onucanu B (nap. 7.2.1).
Ha ancnnes no Bpeme Ha pa6oTa ce nokassa

CBCTOAHWETO Ha 3apexaHe Ha 6aTepuaTa (MPoLeHT

Ha ocTaBaLloTo 3apexaaHe) (Pur.10.E).

BAHHO Ako moTopnT 3arpee v crnipe o
Bpeme Ha paboTa, TpsabBa Aa n34aKare OKos10
5 MUHY TV PeaU Aa ro BK/KYMTE OTHOBO.

6.4.1 Hocene Ha TpeBa

1.  3anouHeTe ABWEHWe Hanpes u
M3BDbPLLETE KOCEHEe B TPEBUCTA 30Ha.

2. ApanTupaliTe CKOpoCTTa Ha HanpefBaHe 1
BUCOYMHATa Ha pA3aHe (nap.5.6) KbM ycnoBuaTa
Ha nonsiHaTa (BMCOYMHA, MIBTHOCT U BNAAXKHOCT
Ha TpeBaTa) U KOJIMYECTBOTO OTCTPaHeHa TpeBa.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
* B mopenute ¢ Tara (nap. 5.4): MNpenopbuBa ce .
° la He ce KOCW Ha TepEeHM C HaKIOoH Hag 15°. N
efd e cessesssceseeses

3. BuabT Ha TpesHaTa nsow e 6bAe No-A06bp, ako
KOCEHETO Ce U3BBPLUBA BUHArM Ha efjHa U Cbluya
BWCOYMHA U peflyBaliKu B iBeTe NOCOoKM (dur.20).

teccecseessesccsessscssessene
° B cnyyai Ha CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe:

* NPenopBUNTENHO € f1a Ce MPEMUHE MapLIPYT,

. KOMTO Aa NpeAoTBPaTH UXBBPAAHETO Ha

* OKOCeHaTa TpeBa OT cTpaHaTa Ha nosisHaTa,

* HOAITO BCe ouje TpA6Ba Aa 6bAE OKOCEHa.

- B cnyyaii Ha “mulching” wnm 3agHo
° pasToBapBaHe Ha TpeBaTa:
.

** BuHarun nsbAresaiTe fa oTpsA3BaTe 3Ha4YUTENHO

°  KonuyecTBO Tpesa. HuKora He oTpAsBanTe

: noseye OT eAHa TpeTa OT o6LjaTa BUCOUYMHA Ha

. TpeBsartanpu eAHoO eMHCTBEHO KoceHe (pur.20).

¢ MopabprKanTe WacuTo BUHaru fobpe

° nouucteHo (nap. 7.3.1). ¢
coees e s e

6.4.2 CbBeTH 3a noAAbpHaHe Ha xy6aBa nosisHa

* 3apanopabprare xy6aBusa 3e/1eH U MEK BUA Ha
nonsHara, Tpesata TpsA6Ba Aa ce KOCK PeA0BHO.
MonsHaTa MoXe fja e cbecTaBeHa OT PasnyHU
BMAOBE TpeBu. [py 4eCTO KOCeHe pacTar B no-
rosfma cTeneH TpeBM, pasBUBaLLY MHOTO KOPEHU
1 06pasyBart conmaHa TpeBHa NOKPUBKa; 06paTHo,
aKO KOCEHEeTO Ce OCbLLECTBABA MO-PAAKO, Ce
pasBuBaT NoOBEYe BUCOKU U ANBU TPEBHU (AETENMNHA,
MaprapuTi U T.H.). HecToTaTta Ha KoceHe TpsAbBa fja e B
CbHOTBETCTBME C pacTexa Ha TpeBara, KaTo ce u3bArsa
npeKaseHoTo v nopacTBaHe MeXAy ABe PA3aHUA.

* OnTumanHaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha fobpe
noaAbpxaHa nosifHa e 0Koso 4-5 cm 1 npu camo eiHO
pA3saHe He TpsAGBa Aa ce OTPA3Ba NoBeye OT efHa TpeTa
OT o6LaTa BUCOYMHA. AKO TpeBaTa e MHOro BUCOKa, No-
[o6pe e fa ce U3BBPLUM KOCEHE Ha ABa MbTU NPes eAuH
[IeH; MbPBOTO - C UHCTPYMEHTH 3a pA3aHe Ha MaKcUmaHa
BMCOYMHA, @ BTOPOTO — Ha }eNnaHaTa BUCOUMHa.

* [peKaneHo HUCKO KOCEeHe BOAM [0 OTCKy6BaHe
1 pasperpaHe Ha TPEBHUA KUIM, KOWTO
npuaobusa BUg, ,Ha neTHa”.

* B no-tonnute v cyxu neproam e aobpe
TpeBara jia ce bPHM MasIKo No-BMCOKa, 3a
[la ce Hamau 3acbXBaHETO Ha TepeHa.

* BuHaru e 3a npeanovnTaHe TpesaTta Aa ce pexe npu
cyxa nonsHa. He KoceTe TpeBaTa, Korato e MoKpa;
TOBa MOXe fja Hamanu epMKacHOCTTa Ha BbPTALLUA
Ce MHCTPYMEHT 3a TpeBaTa, KOATO 3asienBsa Ha Hero
1 BOAWM 10 Pa3KbCBAHE Ha TPEBHUA KUIUM.

* NHCTpyMeHTUTE 3a pAsaHe TpAtBa Aa ca uesn 1 gobpe
HaTO4YeHW, TaKa Ye OTPA3BAHETO Aa e TOYHO U 6e3
pasHuLLBaHe, KOeTo BOAM A0 NOXbATABAHE Ha KpauLiaTta.

6.4.3 UanpasBaHe Ha Top6aTa 3a cbb6upaHe

Horato Top6ara 3a cb6upate (Pur.1.G) e npexaneHo
Mb/Ha, CbOUpaHeTo Ha TpeBaTa Beye He e
e(eKTUBHO M LLIYMBT Ha KocayKaTa ce NPOMeHs.
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* B cnyuaii Ha Top6a 3a cbbupaHe ¢ ypep 3a
» CUTHaJIN3UpPaHe Ha CbAbpHaHUeTOo:

im 1. BpgurHarta = npasHa.

2. ACBaneHa=nbaHa.

« Mo Bpeme Ha pa6oTa, C MUHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

° B ABUEHWE, MHAMKATOPBT OCTaBa noBAUrHaT

: TOJIKOBa A brO, KOIKOTO CbbupaTenHaTa Topba e B
. CbCTOAHKWE Aa NoJly4M OKOoeHaTa TpeBa; KoraTo ce
 CNycKa, ToBa 03Ha4aBa, Ye cbbupaTenHara Topba
° e HanbJIHeHa U TpAbBa fa 6bAe U3npasHeHa.
e o6 e ecessesiessoeeesesse

3a ga cBannTe 1 M3npasHnTe TopbaTa 3a crbupaHe:
1 OTnycHeTe 1 ABaTa siocTa (pur.21.A).

2. W3yaKaiTe cnMpaHeTo Ha
MHCTPYMEeHTa 3a pAsaHe.

3. loBaurHeTe 3awmTaTa Ha 3aAHOTO pasToBapBaHe
(Pur.12.A), xBaHeTe pbKOXBaTKaTa U
n3BajeTe cbbupaTenHaTa Topba, KaTo f
OBPUTE B U3NPABEHO NOJIOKEHME.

6.5 CMUPAHE

3a cnupaHe Ha MalLmMHaTa:
1 OTnycHeTe v ABata nocta (pur.21.A).

2. MsyaKaiTe CnMpaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

A Cries cnupaHeTo Ha MallMHata, ca HyHHW HAKOJIKO
CEHYH/AM, NpeAM CMPaHETo Ha MHCTPYMEHTAa 3a pA3aHe.

BAXHO BuHaru crivparite malmHara.

* o BpeMe Ha NpemMecTBaHWUATa MEKAY
pasMyH1TE PABOTHWU 30HU.
* Mpv NpeM1HaBaHe Npe3 HETPEBHM NMOBBPXHOCTU.
* BceKu T, KoraTo Ce HasIoMM f1a ce NPeoAosiee NPensaTCTBLe.
* Mpeav fa perynmpare BUCOHMHATA HA KOCEHE.
* Bceku T, KoraTo ce CBaJif WK ce NocTass
OTHOBO CbbMpaTenHaTa Topba.
* BceKu T, KoraTo ce CBaifl WM Ce NOCTaBA OTHOBO
[fedieKTopa 3a CTpaHUYHO pa3ToBapBaHe (aKo e NpeasraeH).

6.6 CJIEQ YNOTPEBA

1. [acnpete mawmHara (nap. 6.5).
2. OtBopeTe BpaTUyKaTa 1 cBaseTe NpenasH1aA KoY.
3. Csanete 6atepuuTe OT MecTaTa MM U ce no-
rpUKETE 3a 3aperaaHeTo um (nap 7.2.2).
4. MWsuakaiiTe MoTOpa Aja ce oxnaau, npeau aa npubepete
MallvHaTa 3a CbXpaHeH1e B KakBaTo U a 6una cpega.
5. WsBbpliete nouncteaHe (nap. 7.3).
6. [posepeTe fanun HAMa pasxiabeHn Uav nospe-
[eHW KOMMOHEHTU. AKO e He0BX0ANMO, CMeHeTe
NoBpeeHNTE KOMNOHEHTM U 3aTerHeTe eBeH-
TyanHu pa3xaabeHn BUHTOBE 1 60NTOBE UK ce
CBBPIKETE C OTOPU3NPAH CEPBU3EH LEHTBP.

BAHHO Csansvite npeanasHuAT K04
BCEHM [TbT, HOraTo MaluMHaTa ce OCTaBs
HewsronasaHa um 6e3 Ja ce OXpaHsBa.

7. OBUHHOBEHA NOAAPBHHA

741 WHDOPMALUA OT OBLL, XAPAKTEP

A MpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO TPAGBa Aa ce
cnassar, ca onucaHu B 1. 2. Cna3saiite CTPUKTHO Tean
yKa3aHus, ¢ Les1 NpeaoTBparaBaHe Ha CEPUO3HU PUCHOBE
MM OMAacHOCTH.

A lMpeam Aa U3BBLPLUNTE KaKBAaTO M Aa 611a NPpoBepKa,

noYyucTBaHe MM NoAAPbHKa/peryMpaHe Ha MalluHaTa:

* CnpeTe MalumHaTa.

* V3BajeTe npesnasHua Koy, (HUKora He

ocTaBAnTe K/to4a nocTaBeH uav B 611M30CT

[0 AeLa Y HEKOMMETEHTHM XOpa).

YBepeTe ce, e BCUYKM BUKELLM Ce

4acTu ca HambJIHO HEMOABUMKHM.

M3yakaiiTe moTopa Aa ce oxnaau, npeau Aa npubepete

MallMHaTa 3a CbXpaHeH1e B KakBaTo v a 6una cpeaa.

MpoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM.

HoceTe noaxoaALLo 061eK10, paboTHU

pPBbKaBULM M NpesnasHu odmna.

— YecToTaTta v Buza Ha HamecuTe ca 0606LLeHN
B "Tabnuua Ha onepaumunTe no noaapbiKara'.
Tabnvuata Mma 3a Len fa B4 NOMOrHe fja noaabpHare
MalumHaTa 6esonacHa v epeKTvsHa. B HesA ca
NOCOYEHN OCHOBHUTE HAMECH U NEPUOANYHOCTTA,
npegBuaeHa 3a BcAKa OT TAX. M3BbpLUeTe CbOTBETHOTO
[leCTBME NPY MbPBOTO U3TUYAHE Ha CKOKA.

— M3nonsBaHeTo Ha HEOPUrMHAIHW Pe3epBHU
YacTW U NPUHAANEKHOCTU U/MAU HENPaBUITHO
MOHTUPaHW TaKMBa, MOXe Aia MMa OTpULaTeIHO
Bb3/e1CTBME BbPXY HYHKLMOHUPAHETO U
6esonacHocTTa Ha MawmHaTta. lNponssoanTenat
OTKJ/IOHABA BCAKaKBa OTFOBOPHOCT B C/ly4aii Ha
HaHacsHe Ha LLEeTH, MHLUMAEHTU UKW HapaHABaHuUA,
Npeau3BrUKaHu OT LUTUPAHUTE NO-TOPE MPOAYKTH.

— OpWrnHanHWUTe pesepBHM YacTu ce JOCTaBAT
OT 06CNyKBALMUTE PAGOTUNHULM U OT
OTOPU3UpaHWUTE AUCTPUBYTOPH.

BAHHO Bcuyku onepavmm no noaapbxara u
PerynmpaHeTo, KOUTO He ca OnMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO,
TpAbBa Aa ce n3BbpLUBaT OT Balums auctpmbytop
WM OT Crieynatn3npaH CepB13eH LUEHTbP.

7.2  ARYMYJIATOP

{251 ABTOHOMHa paboTa Ha aKymynaTopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akyMynaTopa (M cieoBaTesiHo
NOBBPXHOCTTA HA OKOCeHaTa NoNAHa, NPeAV NpesapemaaHeTo
Ha akymysiatopa) ce 06ycnaBs OCHOBHO OT:

a.  aKTOpM Ha OKOJHAaTa CPeAa, KOUTO JOBEMAaT A0
M3pasxo/BaHe Ha Mo-ro/IfiMO KOIMYECTBO EHEPrus:

— KoceHe Ha niibTHa, BUCOKA M BNamHa TpeBsa.

b. LLInprHa Ha KoceHe Ha MalLMHaTa; KOIKOTO
No-ronAMo e NPpoCTPaHCTBOTO, TOJIKOBA
no-rosigMa e Hyxjata oT eHeprusa.

c. [oBepeHue Ha onepaTopa, KOeTo
TpsA6Ba Aa usbsrea:

— YeCTo BK/I04BAHE W U3KJIIOYBAHE MO Bpeme Ha paboTa.
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— TBBbPAE HUCKA BUCOYMHA Ha KOCeHe, B
3aBUCUMOCT OT CbCTOAHMETO Ha TpeBaTta.

— TBbpAe BUCOKA CKOPOCT Ha HanpeaBaHe 3a
KONIMYECTBOTO TPeBa, KOeTo TpAGBa Aa ce OTKOCK.

BEJIEHHKA [lo Bpeme Ha paboTa, akymynatopa
e ripeanaseH OT MbJIHO M3ToLLaBaHe Ype3
3alLYMTHO YCTPOKICTBO, KOETO U3K/IOYBA
malumHata v 6710kMpa PyHKUMOHUPAHETO K.

3a onTummManpaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa
Ha aKymynaTtopa € Heo6X0AUMO BUHaru:
- [la KocWTe TpeBaTa, KoraTo rnosiAHaTa e cyxa;
— AaKocuTe TpeBaTa 4YecTo, 3a Aa He
[l0CTUra rosifiMa BUCOUMHa.
- HacTpoiite no-ronfima BUCO4MHA Ha KOCEHE,
KOraTo TpeBaTa € MHOro BUCOKa U U3BBbpLIEeTe
BTOPO NPEMUHaBaHe Ha Mo-MaJiKa BUCOHMHA;
- He nsnonseaiite malmHaTa BbB (QyHKLUMUA
“mulching” ¢ MHOro BUCOKa TpeBsa.
- Manonsgaite pyHKumnATa “Eco” (nap. 5.5).
B cnyuait, 4e UcKaTe fja U3nonssarte MallmMHaTa
B pabOTHU CECMM NO-ABAITM OT MO3BOJIEHNUTE OT
CTaHAapTHUTE 6aTepun, € Bb3MOMKHO:
— [la Kynute AOMbAHUTENHW 6aTEPUM, KOMTO He3abaBHO
[la 3aMeHAT u3yepnaHvTe 6atepuu, 6e3 gace
npasy KOMMNPOMMC C NPUEMCTBEHOCTTa UM.
— [laKynute 6aTepum ¢ No-ronsimMa CaMoCTOATE/IHOCT B
CpaBHeHWe CbC CTaHgapTHaTa 6atepua (nap. 15.2).

7.2.2 CBansHe v Npe3apekpaHe Ha akymynaTopa

1. OTBOpeTe BpaThyKaTa 3a J0CTbMN A0 OTAENIEHNETO
3a 6aTepunTe 1 M3BaZETE NPEANasHUA KoY.

2. HatucHeTe 6yToHa Ha 6aTepusATa
(Pur.22.A) n anssagete (Pur.22.B).

3. [MocTaBeTe akymynaropa (Pur.22.B) B rHespgo-
TO Ha 3apAAHOTO ycTpoicTBo (Pur.22.C).

4. CsbpreTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO B TOKOB KOHTAKT
C HanpemeHne OTroBapALLO Ha HAMPEXEHNETO, KoU-
TO € NOCOYEHO Ha MH(OPMAaLMOHHATa TabesKa.

5. [pucTbheTe KbM LANOCTHO 3apemaHe Ha akyMy-
naTtopa KaTto c/ieiBaTe yKa3aHUATa B KHUKKaTa ¢
MHCTPYKLMM 38 aKyMynaTopa/3apafHOTO yCTPOMCTBO.

BEJIEHKA AxymynatopsT e cHabheH cbe
3alymTa, KOATO Bb3NPENATCTBA 3aPEHAAHETO, aKO
OKO/IHaTa Temneparypa He e Mexay 0 m +45 °C.

BEJIEHHKA AxymynatopbT MOMe Aa ce npe3apexa
BBbB BCEKM MOMEHT, JJaye 4acTn4Ho, 6e3 PHCK OT oBpeaa.

7:2:3 MoHTUpaHe Ha aKymynaTopa Ha MallMHaTa

Cnep KaTo 3aBbpLUM 3apEKAAHETO:

1. VsBapeTe akymynartopa oT rHe3/0TO Ha 3a-

PAAHOTO YCTPOMCTBO (KaTo n3barsate Aaro
[AbPUTE 38 ATO B CbCTOAHUE Ha 3apexa-
He, KoraTo 3apemAaHeTo € NPUKJIYUIIO).

2. PaskayeTe 3apAAHOTO yCTPOWCTBO
OT e/IeKTpUYEeCcKaTa Mpexa.

3. OtBopeTe BpaTHyKaTa 3a oCT b A0 OTAENEHNETO
Ha akymynatopa (Pur.23.A), noctaBeTe akymynaropa
(Pur.23.B) B HEroBOTO rHE3/0, KATO HATUCHETE OKPaM,
[OKaTo YyeTe “lipaKBaHe”, KoeTo ro 6,10KMpa B npa-
BWJIHA NO3WLMA U OCUTypABA ENIEKTPUYECKU KOHTaKT.

4. 3aTBOpeTe HaMb/IHO BpaTUYKaTa.

7.3 NOYMUCTBAHE

Cnep BCAKO M3M0NI3BaHe, M3BbpLLBAITE NOYNCTBAHE
KaTo Ce NPUAbPKATE KbM CIEAHUTE MHCTPYKLMH.

7.31 MouncTBaHe Ha mawKnHaTa

* BuHaru ce y6erxaaBaiite, Ye Bb3ayxo3abopHuLmTe
ca cBOGOAHM OT OTNagbLM.

* He nsnonsgaiite cTpyv Boga 1 M36AreainTe fa MOKpuTe
MOTOpa M eNeKTPUYECKUTE YacTu (pur.24.0).

* He nsnonasaite arpeCHBHM NOYUCTBALLM
TEYHOCTM 3a LLaCHTO.

* 3ajace HamasIM pUcKa OT Noxap, noyYncTBanTe
MallvMHaTa M 0co6eHO MOTOPa, OT OCTaTbLy
OT TpPeBa, /IMCTa UM NPeKaneHo Macso.

* BuHaru nopaabpaiite locToBeTe, Aucnien
1 BYTOHWUTE YUCTM OT OTNALbLM.

MouucTBaHe Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

7.3.2

OTcTpaHsABalTe ocTaTbUMTe OT TpEBa U KanTa,

HaTpynaHu No BBTPELLHOCTTA Ha LLAacuTo, 3a a He
M3CbXHAT U [1a 3aTPYAHAT CNIeABALLOTO BK/IOYBAHE.
HaknoHeTe MalunHaTa CTpaHM4HoO 1 ce yBepeTe

3a HeliHaTa cTabUIHOCT, Npeay M3BBLPLIBAHETO

Ha KaKBaTo M ja 6110 onepauums.
O e
. B cnyy4ait Ha cTpaHU4HO pa3ToBapBaHe:

. TpA6Ba aa ce cBanu gedaexTopa 3a

° pasToBapBaHe (aKo e MHOTHpa - nap. 6.1.2d.).

el cceoocooeseceesecsecsseceesese
BofATa BbB BBTPELIHOCTTA Ha LLIACMTO MOXe Aa ce

OT/IeNu C Te4eH1e Ha BpeMeTo nopasu abpasmMBHOTO
[efCTBME Ha OKOCeHaTa TPeBa; B TO3M C/lyyal B3emeTe
He3abaBHW MEPKM Ypes peTyLunpaHe Ha 60ATa C rpyHA,
NpoTMB PbAA, 3a fia ce NpeAoTBpaTH 06pasyBaHeTo

Ha pb/Aa, KOATO fja joBe/e 0 KOPO3WA Ha MeTasna.

2) MouucTBaHe Ha Top6aTa

1. W3npasHeTe Top6aTa 3a cbbmpaHe.

2. WaTtbpceTe A, 3a Aa A NOYUCTUTE OT OC-
TaTbLM OT TPEBa U MPBCT.

3. Ma3neperte 5, M3nnakHeTe A U A NOCTaBETE OTHOBO MO
Ha4uH, 3a ja NO3BOJIUTE IECHOTO 1 U3CYLLIaBaHe.

7.4  ®UKCUPALLU FANKU U BUHTOBE

MoALbpaiTe 3aTerHaTv rankuTe U BUHTOBETE, 3a
@ CTe CUTyPHM, Ye MaLLMHATA Ce HaMUpPa BUHArM
B CbCTOSAHME Aa BYHKUMOHMPA 6e30MacHo.

75 MNOYUCTBAHE HA Bb3A4YLWHUA DUNTDHBP

DUNTPUPALLMAT €NIEMEHT TpsBBa BUHAMM
[ia ce NoAAbPIKa [06peE NOYUCTEH U a ce
3aMeHs1, aKO e CKbCaH U/u NOBPesEH.
MpoueAnpaiiTe, KakTo cneaBa:

1. ToyncTeTe 30HaTa OKO/O pelieTKaTa
Ha GUNTbpa Ha Bb3ayxa.

2. Csanete peweTtkaTta (Pur.25.A) kaTto
pasBueTe BUHTOBETE (PUr.25.B).

3. Csanete puntpupawima enemeHt (Pur.26.A).
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4. WspyxaiTe Bbpxy GuUATHPA, 3a fla OTCTPaHUTe
npaxa v octarbuute. B cnyyai, ye octaHe
MpPBCOTUA, U3MUITE punTbpa (Pur.26.A)

C BoAa 1 ro nogcyLieTe ¢ YucTa Kbpna.

BAHHO /a He ce uanonssa 6eH3unH, npenaparm
3a MUeHe W/ Apyro 3a noyncTBaHe Ha puaTopa.

5. TlouncTeTe OTBBH rHE3A0TO Ha pUNTBpPa
OT Npax, ocTaTbLy MU MPbCOTUA.

6. Harnacete duntpupawma enemeHT (Pur.26.A) Ha
MACTOTO My (KaTo Ce yBEPUTE, He € HaMbJIHO CyX).

7. MoHTupaiTe 0THOBO pelweTKaTa (Pur.25.A),
KaTo 3aTerHete BuHToBeTe (Pur.25.B).

8. W3BBHPEAHA MOAAPBHKA

A lMpean Aa n3BbPLUMTE KaKBAaToO M Aa 6ua1a NPoBepPKa,
MOYUCTBaHe MM NOAAPbHHA/PeryMpaHe Ha MallMHara:
* CnpeTe malumHaTa.
* V3BajeTe npeanasHUA Ko, (HUKora He
OCTaBsANTe K/to4a NOCTaBeH MK B 61M30CT
[0 flela UM HeKOMMETEHTHM Xopa).
* YBeperTe ce, 4e BCUYKM BUMELLY Ce
4acTy Ca HaMmb/IHO HEMOABUMHU.
* MN3yakaiite MoTOpa fa ce oxnaau, npeau aa npubepete
MallMHaTa 3a CbXpaHeHWe B KaKBaTo 1 Aa 6una cpepa.
* [poyeTeTe CbOTBETHUATE UHCTPYKLIUN.
* HoceTe noaxoaALLo 061eK10, paboTHU
pBbKaBULM M NpeAnasHy ovmna.

81  UHCTPYMEHT 3A PA3SAHE

J10LLO HATO4EH MHCTPYMEHT 3a psidaHe OTKbCBa
TpeBsarta v BOAM [0 MO b/TABAHE Ha nossHaTa.

A He nunasite MHCTPYyMeHTa 3a pA3aHe, OKaTo He ce
CBaJl1 KJllo4a U UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe He € Hanb/IHO
HernogBUMEH.

A BcH4Km onepatun OTHACALLM Ce [0 MHCTPYMEHTHTE
3a pA3aHe (4eMOHTUpaHe, HaTouBaHe, 6anaHc1paHe, rno-
npaBKa, MOHTUPaHe OTHOBO W/W/IM CMSAHA), ca CEPUO3HU
AEHHOCTH, HOMTO N3NCKBAT CELUPUIHA KHOMITETEHTHOCT,
OCBeH Ta3u 3a N3r10/13BaHe Ha CbOTBETHUTE MHCTPYMEH-
TH; IOPaAHN MPUYUHN CBbP3aHN ¢ 6€30MacHOCTTa NpH
pa6orta, e Heo6X0[MMO Te fja Ce U3BBbPLUBAT BUHAr1 B
cneymannanpaH cepBU3eH LEHTbP.

A BuHaru 3ameHsiiiTe NOBPeAeH, H3HOCEH NN U3-
KPMBEH MHCTPYMEHTHTe 3a pA3aHe, 3aefjHO C HeroB1Te
BMHTOBE, 3a 4a ce NOAAbPHa 6a1aHCHPAHETO.

BAHHO /snonssarite BuHarv opuriHaHm
MHCTPYMEHTH 3a psidaHe, HOCELUM KoAa, KOITO e
YyKa3saH B Tabamyata “TexHn4ecKu gaHHn".
Mmaiikv npeaBunz, eBONIOLMATA Ha NPOAYKTA, IUTUPaHWUTE
B Tabnmuata "TexHU4YeCKM AaHHWU" UHCTPYMEHTU 3a
pAsaHe morar fja 6bat 3aMeHeH! B Te4eH e Ha
BPEMETO C [Jpyry, C aHaO0rM4YHN XapaKTEPUCTUKM 3a
B3aMMO3aMeHAEMOCT 1 6€30MacHOCT Ha PyHKLMOHMPaHE.

9. MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE
9.1 NPUBUPAHE HA MALLMHATA 3A CbXPAHEHUE

Horato malwmHata Tpa6Bsa Aa ce npubepe 3a CbxpaHeHue:

1. OcrtaBete gBurarens ja ce oxnaau.

2. Csanete npefnasHuUa KoY.

3. WsBbpuiete noyncTeaHe (nap. 7.3).

4. TlpoBepeTe Aanun HAMA pa3xaabeHn nav nospe-
[leHW KOMMOHEHTH. AKO € He06X0AMMO, CMeHeTe
NOBPEAEHUTE KOMMOHEHTU 1 3aTErHeTe eBEeH-
TyasH1 pa3xnabeHn BUHTOBE 1 6ONTOBE UK ce
CBBbPIETE C 0TOPU3NPaH CEPBM3EH LIGHTBP.

5. [pubepeTe MallMHaTa 3a CbXpaHeHue:

* B cyxo nomelleHue.

3awmTeHa oT He6aronpUATHK atMochePHU
ABNIEHUA.

IMo BB3MOKHOCT MOKPUTA C MNATHO.

Ha MACTO HeloCcTbNHO 3a Aeua.

YBepeTe ce, Ye CTe CBa/IU/IM K/IOHOBETE MU
MHCTPYMEHTUTE, KOWTO Ca U3MOoN3BaHW Npu
M3BBPLUBAHE Ha NOAAPBbKKATA.

9.2 NPUBUPAHE HA AKYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHUE

AKymynaTopa Tpa6Ba fja ce CbxpaHsiBa Ha
CAHKa, Ha XN1afHo W B cpesa 6e3 Brara.

.

BEJIEXKA B cyyari Ha npogb/m«uTesHo
besgericTane, 3apemaiiTe 6aTepusaTa Ha BCEKU
ABa Mecelja, 3a 4a yAb/IKATE MUBOTa M.

10. NMPEMECTBAHE U TPAHCNOPTUPAHE

Bceku nbT, Korato TpabBa fa npemecTtsare, nosaurare,
TPaHCnopT1pare WK HakNaHATe MalnHaTa, € He0O6X0AMMO:

— [acnpeTe mawmHaTta (nap. 6.5).

— Ceanete npefnasHua KoY.

— YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUIKELLM Ce
YaCTy ca HaMbJIHO HEMOABUKHU.

— [laHocuTe 3apaBu paboTHU PbRaBULI.

— [la xBaHeTe MallMHaTa B MecTara, Kouto
ocurypsBat 6e30nacHo xsaluaHe, KaTo umate
npeaBsuA TErNoTO M HEroBOTO pasnpeaensHe.

— C Te3u feiHoCTH fla ce 3aemar TO/IKoBa Xopa,
KOJIKOTO ca HeOBXOAMMU B CbOTBETCTBUE C TETIOTO
Ha MalmMHaTa, XapaKTepUCTUKUTE Ha TPAHCMOPTHOTO
CpeACTBO MW Ha MACTOTO, KbAETO TPAGBa Aa 6bae
C/IOMeHa UM OTKbAETO Aa 6be B3eTa MallmMHaTa.

— YBepeTe ce, Ye NpeMecTBaHETO Ha MallMHaTa
He NPUYMHABA LWETU MW HapaHABaHKA.

Horato ce TpaHcnopTvpa malumMHaTa ¢ TpaHCMopTHO
CpefCTBO UM pemMapKe € He06X0ANMO:

- [awnsnonaeare pamna 3a OCTbM C NOAXOAALA
YCTOMYMBOCT, LUMPUHA U S b/IHUHA.

- [la KaunTe MalMHaTA C U3KJIKOYEH ABUraTe,

C M3byTBaHe, KaTo 3a Tasu onepawuua
n3nonsBavite NoaxoaaL 6poi xopa.

— [la CHU¥UTE 6/10Ka Ha UHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe.

- [lanosuuuoHnpaTe MallmMHaTa TaKa, ve ga
He Npe/cTaBABa ONacHOCT 3a HUKOTO.

— [la 6nokupare mMalimMHaTa 34paBo Ha NPEBO3HOTO
Cpe/CTBO NOCPE/ACTBOM BbHETA U BEpUTH,
3a Aa ce nsderHe npeobpbliyaHe.

11. TEXHUYECKO OBCJIYHBAHE U NMOMNPABRU

ToBa pbKOBOACTBO NPeOCTaBA BCUYKU yTBTBaHMA,
HeoGXoAVMM 3a YNpaBIeHWETO Ha MaluMHaTa 1 3a
M3BbpLUBaHE Ha NpaBW/IHa OCHOBHA NOAAPbIKKA OT
noTpe6uTens. Bcuuku onepauym no peryampaHeTo 1
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noAApbIKKaTa, KOMTO HEe ca ONCaHW B ToBa PbKOBOACTBO,

TpAb6Ba fa 6bAaT M3BBPLUBAHM NpU Baluma gucTpubyTop nam

B CMeupanmnsmpaH LeHTbP 3a 06C/yKBaHe, KOMTO pasnosara

C HEO6XOAUMUTE NO3HAHWUA U UHCTPYMEHTM 3@ NPaBUIHOTO

M3BBbPLUBaHe Ha paboTaTa, KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha

6e30MacHOCT U MbPBOHAYA/IHOTO CbCTOAHME HAa MalLMHaTa.

Onepauuu, U3BBbPLIEHW OT HEKOMNETEHTHW LA MU HUPMU

BOAAT A0 OTNajaHe Ha BCAKAKBa rapaHLyA 1 BCAKAKBO

3a/b/IKEHNE UM OTFOBOPHOCT Ha MponssoanTens.

* Camo 0TOpU3MpaHn paboTUIHULM 3a TEXHUYECKO
o6CnyXBaHe MoraT Aia U3BbpLUBAT NONpaBKU U
NoAAPBIKKA, KOraTo MalluHaTa € B rapaHums.

¢ OTOpU3MpPaHUTE PABOTUIHULMUTE 32 TEXHUYECKO
o6CNyKBaHe U3MNon3BaT eAUHCTBEHO
OpUr1HaNH1 pesepBHY YacTW. OpuUruHanHuTe
pe3epBHM HaCTV 1 MPUHAZNEKHOCTM ca
crneumasnHo pa3paboTeHn 3a MalnHUTE.

* He ce ogo6psaBa M3Mn0/13BaHETO HA HEOPUTUHAHU
pe3epBHM YaCTH 1 MPUHAANEHKHOCTH;

M3MNON3BAHETO HA HEOPUTMHAJTHW PE3EPBHU YacTU U
NpUHAANEKHOCTM KOMNpoMeTHpa 6e3onacHocTTa
Ha MalLMHaTa u ocBo6oxAasa MponssoanuTenaT

OT BCAKaKBO 3ab/IIHEHNE U OTFOBOPHOCT.

13. TABJIULA HA ONEPALMUTE NO NOAAPBHKATA

12. TAPAHUUOHHO NOKPUTUE

YcnosusTa Ha rapaHLmsATa ce OTHACAT caMo 10

noTpeéuTennTe, ToecT, HenPohECHOHAHU ONepaTopy.

lapaHumATa NOKpMBa BCUYKKU AeEKTU CBbP3aHu C

Ka4yecTBOTO Ha MaTepUasIMTe 1 NPOM3BOACTBOTO, KOUTO ca

yCTaHOBEHW MO BPeMe Ha nepuoaa Ha rapaHuma ot Bawwusa

AMCTPUBYTOP MM Ceunanu3npaH CepBM3eH LIeHTbP.

MpunaraHeTo Ha rapaHuusATa ce orpaHuyasa Ao

nonpasKa W1 CMAHA Ha Ae(PEKTEH KOMMOHEHT.

MpenopbyBa ce Aa 3aKkapare MallMHaTa BeAHbK B

roAgvHaTa B 0TopuanpaHa paboTuiHULA 38 TEXHUYECKO

o6cnyBaHe, 3a U3BbPLIBAHE Ha NOAAPBIKKA, TEXHUYECKO

o6cnyKBaHe 1 NpoBEpKa Ha NpeanasH1Te yCTporcTBa.

MpunaraHeTo Ha rapaHuuATa 3aBUCK OT

pefoBHaTa NOAAPBIKKA HA MaLLMHATA.

MoTpe6uTenaT Tpatea Aa cnefsa BHUMATENHO BCUYKU

npefoCTaBeH MHCTPYKLIMU B NPUIOKEHATA JOKYMEHTaLWS.

lapaHuWATa He NOKpMBa BpeAW/LLEeTU NPOMU3TUYALLM OT:

* HesanosHaBaHe ¢ AOKYMeHTaLMATa, KOATO NpUApyHasa
MatumHaTa (PbKOBOACTBO C UHCTPYKLIMK).

* [podecroHanHo nsnon3saHe.

* HeBHMMaHWe, HEGPEKHOCT.

BbHLUHA NpUyMHa (MbIHWK, YaapW, Hanndune Ha

BBHLUHM Tea B MaLUMHATa) AW MHUMAEHT.

HecBoWcTBEHO MM HEpa3pELLEHO OT

NPOV3BOAUTENA U3MON3BAHE NN MOHTAM.

Jlowa noaapbmKa.

MoanduumpaHe Ha MalumHara.

M3nonssaHe Ha HEOPUTMHAHW PE3EPBHU

YacTu (NpUcrnocobaemMn YacTm).

M3nonssaHe Ha NPUHAANEKHOCTH, KOUTO He ca A0CTaBEHK

WY TaKMBA, KOUTO He ca OA0BPEHM OT MPOU3BOANTENSA.

OcBeH TOBa, rapaHuuMsATa He NMoKpuBa:

* Onepauum No 06MKHOBEHA/M3BBHPEAHa NoAAPBIKKA

(onrcaHu B pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK).

HopmanHo nsHocBaHe Ha KOHCYyMaTWBK KaTo

TPaHCMWUCHOHHU PEMBLIM, PEKELLM YCTPOMCTBA, hapoBe,

Konena, npeAnasHu 60aToBe U OKabenABaHe.

HopmanHoTo n3HocsaHe.

EcTeTuyecKo BnoLaBaHe Ha maluvHaTta,

[B/IKALLO Ce Ha HEHOTO U3Mo3BaHe.

Onopu Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

EBeHTyasiH1 AONbAHUTENHWU Pa3XOaM CBbP3aHu C

aKTMBMPAHETO Ha rapaHLMATa, KaTo TpaHCnopTUpaHe

npv NoTpe6uTens, TpaHcnopTMpaHe Ha MallmMHaTa npu

AWCTPUBYTOPa, B3eMaHe Noj Haem Ha obopyasaHe

3a CMAHA UM MOBUKBAHE Ha BbHLUHA (upmMa 3a

M3BBPLUBAHE Ha BCUYKKM PaGoTK Mo NoAApbIKKaTa.

MoTpebUTenaT e 3alWmTeH OT AEMCTBALLOTO HaLMOHAIHO

3aKoHogarencTso. [paBaTa Ha NoTpeduTeNA NPeaBUAEHN

OT 1eMCTBALLOTO HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATE/ICTBO MO HUKaKbB

Ha4MH He Ce orpaHMyaBar OT HacToALaTa rapaHLma.

Onepauua MepuoaunyHocT 3abenemka
MALLUUHA
lNpoBepKa Ha BCU4KM DUKCHpaHUsa Mpepan BcAKO nsnonssaHe nap. 7.4
MpoBepku 3a 6e3onacHoCT / Mpeam BcAKO M3nonssaHe nap. 6.2
MpoBepKka Ha KomaHauTe
MpoBepKa Ha 3awuT1Te 3a 3aAHo/ Mpepau BCAKO M3nonssaHe nap. 6.2.1
CTpaHW4HO pasToBapBaHe.
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MpoBepKa Ha YyBana 3a cbbupaHe Mpepan BCAKO n3nonssaHe nap. 6.2.1
Ha TpeBa, AedaeKTopa 3a

CTpaHW4HO pa3ToBapBaHe.

MpoBepKa Ha MHCTPyMeHTa Mpepm BcAKO n3nonssaHe nap.6.2.1
3a pAsaHe

MpoBepKa Ha CbCTOAHNETO Ha Mpepau BCAKO M3nonssaHe *
3aperaaHe Ha akymynaTopa

3aperaaHe Ha akymynaTopa B Kpas Ha BCAKO n3nonssaHe nap.7.2.2*
O6Lo noyncTBaHe 1 NpoBepKa B Kpas Ha BCAKO u3nonassaHe nap. 7.3
MpoBepKa 3a eBeHTya HU B Kpas Ha BCAKO 13non3BaHe -
LWeTH No MalmnHaTa. AKo e

HEeo6X0MMO, Ce CBBPHETE Ce C

0TOPM3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

MouncteaHe Ha Bb3AYLIHUA PUATBP BepaHb B Mecela nap.7.5
CwMfAHa Ha MHCTpYMeHTa 3a pAsaHe - nap. 8.1 ***

* BUTe 3a cnpaBKa pbKOBOACTBOTO HA aKyMynaTopa/3apagHOTO YCTPOMCTBO.
** Onepauus, KoATo TPAGBA Aa Ce U3BBPLUM OT BalLmaA [McTpubyTop unm ot CneumanmavpaH LeHTbp
*** Onepauus, KoaTo TpAGBa Aa Ce U3BBPLLM NPU MbPBUTE CUrHaIM 3a HEU3npasHa padoTa

14. WAEHTU®ULUPAHE HA HEU3MNPABHOCTU

AKO Npo6eMUTE NPOAB/IIKABAT C/IEA KATO CTe NPaKTUKYBaIW ONUCaHUTE NO-rope pelleHuns
3a OTCTpaHABaHe Ha HeW3npaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawuusa AucTpubyTop.

NPOBJIEM

Bb3MOXKHA NPUYUHA

MEPKHU

1. CHaTucKaHeTo Ha
6yTOHa 3a BK/IlOYBaHe

Jlvncealy npeanaseH Koy unm
He e NoCTaBeH NpaBuIHO.

MocTaseTe Katoya (nap. 6.3).

AWUCNJIeAT He CBeTBa.

Jluncealy npeanaseH Koy
B nosoxeHue “OFF”.

[loBefeTe npeanasHWA KoY B
nonoxexue “ON” (nap. 6.3).

Jvncealy akymynaTop wam He
€ NocTaBeH NpaBusIHO.

OTBoOpeTe Kanaka 1 ce yBepeTe,
4e aKyMmynaTopa e No3nLMOoHUpPaH
npasuaHo (nap. 7.2.3).

M3ToLLeH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha 3apewaaHe
1 3apefeTe akymynatopa (nap. 7.2.2).

HenpaswnHa KoM6UHaLWs Ha 6aTepunTe.

MpoBepeTe npasuaHaTa KOMGUHALMA
oT 6aTepumnTe, CnefBainku yKasaHmuaTa
B Tabavuarta "TexHU4YeCcKu AaHH!".

2. CHaTucKaHeTo Ha 6yToHa
3a BK/IO4BaHe gucnneaT
He CBETBa VM MalMHaTa
13/iaBa 3BYKOB CUrHa.

BbTpeluHa HeusnpasHoOCT B MOTOpA.

M3BageTe KtoybT 3a 6e30MacHOCT

1 ce cBBbPMETE CbC CepBU3HUA
LIEHTbP, 3a M3BBPLUBAHE HA MPOBEPKMU,
3amsAHa UK NonpaBKK.

3. MotopwsT cnvpa no
Bpeme Ha paboTa.

AKyMynaTopbT He € NOCTaBeH MPaBU/IHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBepere,
4e akymynaTopa e nosuuMoH1paH
npasuHo (nap. 7.2.3).

MaTouleH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha 3apeaaHe
1 3apefeTe akymynaropa (nap. 7.2.2).

3afpbCTBaHNA, KOUTO Npeyar Ha
BbPTEHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a psisaHe.

M3BageTe npenasHus KNtoY, COXeTe
paGoTHWUTE PbKaBULM M MPeMaxHeTe HanyHaTa
TpeBa 1 oCTaTbLMTE OT foNIHATA YaCT Ha
mallnHaTa u/uan oT KaHana 3a pastoBapBaHe.
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4. Hapgucnnen ce nosaBsAa- 3apeiicTBaHe Ha TepMUyHaTa 3awmTa, M34yaKaWiTe noHe 5 MUHYTK U cief ToBa
Ba ER3 (dur.27.B). nopagu nperpsasaHe Ha MoTopa. 3a/ieicTBaiTe 0THOBO MalUMHaTa.

5. Hapucnnescenossasat | 3ajencTeBaHe Ha TepMuyHaTa * PerynupaliTe Ha no-ronfma BUCOYMHa Ha
antepHaTmsHO: ER1 3awuTa, nopaam TBbPAE BUCOKO KOCEHe, KoraTo TpeBaTa e MHOro BUCOKa
+OPC (dur.27.B). NOrNbLiaHe Ha TOK, Ab/IHAaLLo ce Ha: 1 13BBbpLIETE BTOPO NpeMMHaBaHe Ha

* TBbPAE BUCOKO KOCeHe Ha TpeBaTta. no-masnKa Buco4dnHa (nap. 6.4.2).

* 3a/pbCTBaHUA, KOUTO * OTtcTpaHeTe 3anywBaHuATa (nap. 7.3.2).
npevar Ha BbPTEHeTOo Ha ¢ MouncTeTe mawmHara (nap. 7.3.1)
MHCTPYyMEeHTa 3a pAsaHe. M3yaKaviTe noHe 5 MUHYTK 1 cnep ToBa

* TBbpAe MHOro 0CTaTbLM OT TpeBa 3a/ieicTBaiTe OTHOBO MalUMHaTa.
ca HaTpynaHu BbTpe B LacuTo 1
B KaHania 3a pasToBapBaHe.

6. Hapgucnnen ce noses- CBPBXTOK B TArOBUA MOTOP 3@ TEHKHU - lNposepeTe aanv Konenara He ca
Ba ER1 (dur.27.B). ycnoBus Ha paoTa (TernutesnHa 6710KMPaHU M €BEHTYasHO I'M NMoYncTeTe.

cuna npuv HaToBapBaHe). - lMpoBepeTe HaK/I0Ha Ha TepeHa, BbpXy

KOMTO ce paboTu (nap. 6.4.1).

7. Hapgucnnen ce nossaBat | HemsnpaBHOCT B €1€KTPUYECKOTO M3BajeTe KAYBT 3a 6e30MacHOCT
antepHatueHo: 100% CBbp3BaHe Mexay 1 ce cBbpeTe cbe CepBU3HUA
+ ER3 (Pur.27.B). aKymysnatopa v moTopa. LIeHTBP, 32 U3BBPLUBAHE Ha NMPOBEPKMU,

3aMsAHa UK NoMpaBKK.

8. Hapucnnes ce nossa- BnoKvpaH MHCTPYMEHT 3a pAsaHe. CnpeTe malumHaTa, M3BafeTe KNo4bT 3a
Ba ER2 (Pwur.27.B). 6e30MacHOCT, HoceTe paboTHU PbKaBULM.

MpoBepeTe 1 0OTCTpaHeTe eBEHTYasHU
3anyLBaHuA B I0/IHaTa 4acT Ha MalunHara
(nap. 7.3.2), KOMTO NpevaT Ha BbPTEHETO
Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

AKO HEeM3npaBHOCTTa He Ce OTCTPaHH,
cBBbpHETE ce CbC CepBU3HUA LEHTBP,

3a M3BBbPLUBAHE HA NPOBEPKMU,

CMeHM unu nonpasku (nap. 8.1).

9. OkxoceHata TpeBa Beve VHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe e yaapwio CnpeTe He3abaBHO MOTOpa U
He ce cb6u1pa B TOp- Yy A0 TANO U e NPeTbPNAN yaap. cBaneTe NpeAnasHUAT KoY.
6aTa 3a cbbupaHe. MpoBepeTe 3a eBeHTyaIHW NOBPeAM U ce

06BbPHETE KM CEPBU3EH LIEHTBP, KOWTO Aa
CMEeHW MHCTPYMeHTa 3a pasaHe (nap. 8.1).

BbTpelHocTTa Ha LWacuTo € MpbCHO. MouneTcTeTe BLTPELIHOCTTA Ha LAacuTo,

3a /@ yNecH1Te M3/IM3aHeTo Ha TpeBaTa
KbM Top6aTa 3a cbbupaHe (nap. 7.3.2).

10. Tpesata ce Hocu TpyAHO. | IHCTpymeHTa 3a psisaHe He CsbpieTe ce cbe CepBu3eH

€ B ,06p0 CbCTOAHKE. LIeHTbP 3a HaTo4BaHe UK CMAHa

Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

11. Yysace wym u/mnm ®durKcupaHe Ha pasxiabeH UHCTPYMeHT | CripeTe He3a6aBHO MOTOpa U
ce ycelar npeka- 3a pAsaHe WK MHCTPYMeHTa cBaneTe NpeAnasHUAT KoY.

NeHn Bubpauum no 3a pAsaHe e NoBpe/eH. CebpmeTe ce cbe CepBM3EH LEHTbP, 3a
Bpeme Ha paboTa. NPOBEPKU, CMEHM UK nonpaBku (nap. 8.1).
12. Hpatka aBTOHOMHa pa- | TeXKH yCNOBKUA HA M3MNON3BaHE C OnTuMnsMpanTe nanonssaHeTo (nap. 7.2.1).

60Ta Ha akymynaTopa.

NO-rosiAMo nNornbliaHe Ha TOK.

HanauuteTa Ha akymynartopa He e
[OCTaTbyeH 3a paboTHUTE HYKAM.

M3nonssaiTe AONbAHUTENHN BaTepun
1N yBennumuTenHu 6atepum (nap. 15.2).
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13. 3apAagHOTO yCTPOMCTBO
He 13BBPLUIBA 3apeH-

AKyMynaTopa He € BK/II0YEH NpaBuiHO
B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

MNpoBepeTe ganv BKIYBAHETO €
M3BBPLUEHO NpaBuHO (nap. 7.2.3).

faHe Ha akymynaTopa.
Henogxoaswm ycnosus

Ha OKOJiHaTa cpeja.

M3BbpLIeTe 3apemxgaHe B cpesa ¢ NoaxoAALa
Temneparypa (BUMTE KHUMKKATA C UHCTPYKLMM
3a aKymysiaTopa/aapsiAHOTO YyCTPONCTBO).

MpBCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTaKTUTE.

Jlunca Ha HanpexeHue B
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepeTe fanv wencena e nocTaseH
B KOHTaKTa W a1 MMa HanpemeHue
B €/IEKTPUYECKUSA KOHTaKT.

JedeKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ opurmHanHa
3apAAHO YCTPOMCTBO.

AKO HeMsnpaBHOCTTa He Ce OTCTPaHM,
BUIKTE 3a CrpaBKa PbKOBO/ACTBOTO 3a
aKymynaTopa/3apsaAHOTO YCTPOWCTBO.

15. AHCECOAPU MNPU MOUCKBAHE

151 HOMMJIEKT 3A "MYJTHUPAHE"

PasgpobsBa Ha CUTHO OKOCeHaTa TpeBa U fi OCTaBsA
Ha nonsHarta, anTepHaTMBHO Ha CbOMPaHETo B
Top6arta (3a cHabaeHV MalumHK) (Pur.28).

15.2 AKYMYJIATOPU

HanunyHu ca akymynaTopu € pa3/iMyeH KanaumTer, 3a
npucnoco6sBaHe KbM cneuudUuHU paboTHN Hy AU
(pwr.29). CnncbKa Ha XOMOIOrMpaHUTe aKymynaTopm 3a
Tasu MallMHa ce Hamvpa B Tabnmuata "TeXHUYECKM faHHK".

15.3 3APALHO YCTPOMCTBO 3A AKYMYJIATOPA

YCTpoICTBO, KOETO Ce M3Mnon3Ba 3a
3apexpaHe Ha akymynatopa (pwvr.30).
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PAZNJA!: PRIJE UPOTREBE MASINA, TREBA DA PAZLJIVO
PROCITATE OVU KNJIZICU. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Neki odlomci u priru€niku, koji sadrze informacije
od posebnog znaéaja za sigurnost ili rad, istaknuti
su na razli¢ite na¢ine, prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  daje pojasnjenja
ili ostalo u vezi s prethodno navedenim, kako
se masina ne bi ostetila ili nastala Steta.

Ovaj A simbol ukazuje na opasnost. Nepostovanje
upozorenja dovodi do mogucih liénih ozljeda i/ili ozljeda
drugih osoba ili materijalne Stete.

* Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama sive

” boje pokazuju opcijske karakteristike koje ne postoje

«» na svim modelima masina opisanih u ovom Priru¢niku.
* Provijerite da li su karakteristike dostupne za ovaj model.
¢ o se6ee0e0es0600e0c0e00cesesseses

Sve oznake "predniji", "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni poloZaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.21 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaéeni
su slovima A, B, C i tako dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava
se natpisom: ,Vidi sl. 2.C*ili samo ,(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priru¢nik je podijeljen na poglavljai
paragrafe. Naslov odlomka ,2.1. Obuka“ je
podnaslov od 2. Sigurnosni propisi”.
Referencija na naslove ili paragrafe ozna¢ena
je skracenicama pogl. i par. i odnosnim
brojem. Primjer: “pogl. 2” ili “par. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti
motor. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze
dovesti do nastanka poZara i/ili ozbiljnih povreda.
* Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste

djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
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s uputstvima. Minimalna dob korisnika moze

da bude odredena lokalnim zakonima.
¢ Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
starosti kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje ne
poznaju masinu il nemaju iskustva s njom, pod
uslovom da ih nadziru osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom
masine i da su svjesne pratecih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.
Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili
materije koje usporavaju reflekse i smanjuju paznju.
Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.
Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, poduzimanje
svih potrebnih mjera kako bi garantovao vlastitu
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima,
provjerite je li novi korisnik pro¢itao uputstva
za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obuéu

s neklizaju¢im donom i duge pantalone.

Nemojte aktivirati masinu bosih noguiiliu
sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanijiti
mogucnost da Cujete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na

ono $to se deSava oko radnog podruéja.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Nemoijte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjecu koja ima lepr§ave dijelove, kao ni uzice

ni kravate, odnosno dodatke koji vise ili su Siroki
jer bi se mogli zakaciti za masinu ili predmete i
materijal koji se nalazi na radnom mjestu.
Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / MasSina

¢ Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radno podruéje

* Nemojte koristiti masinu na podrucju u kojem postoji
rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti,
plinaili prasine. Elektri¢ne alatke dovode do
stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

* Radite isklju¢ivo po dnevnom svijetlu ili pri dobrom
vjestackom osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

» Udaljite osobe, djecui Zivotinje s radnog podrucja.
Potrebno je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.

* Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada
kiSa i kad postoji rizik od nevremena, a
posebno moguénost pojave munja.

Ne izlazite masinu kiSi ili mokrim podrucjima. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispupcenja, udubljenja), na padine, na

skrivene opasnosti i na prisustvo mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

to¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no,
nikada gore/dolje, vodeci raéuna prilikom promjene
pravca i imajte dobar oslonac, te se uvjerite da
to€kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje,
korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog
klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

Ponasanje

Pazite kad se krecete u rikverc ili unazad. Gledajte
iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc

da se uvjerite da iza vas nema prepreka.

Nemojte tréati, veé hodajte.

Nemojte da vas kosilica vuce.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme koristenja masine.
Paznja: rezna glava nastavlja se okretati

nekoliko sekundi i nakon s$to je iskljucite

ili nakon $to ste ugasili motor.

Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

A U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmabh isklju¢ite motor i udaljite masinu kako ne bi
nastala dalja oStecenja; ako povrijedite sebe ili druge
osobe, odmah primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja. PaZljivo
uklonite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti

ili povrijediti osobe ili Zivotinje u slu¢aju da ih niko ne
nadzire.

Ograni¢enja u upotrebi

Nikad nemojte raditi s uredajem ciji su stitnici
osteceni, nedostaju ili nisu ispravno postavljeni
(vreéa za sakupljanje trave, bo¢ni $titnici za
izbacivanje, straznji stitnici za izbacivanje).

Ne koristite ma$inu ako dodatna oprema/alatke
nisu instalirane na predvidenim mjestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati

ili ostecivati sigurnosne uredaje/

mikroprekidace koji postoje na masini.

Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne koristiti
malu masinu za teSke radove; upotreba odgovarajuce
masine smanjuje rizike i poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite
kako bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni uginak.

Odrzavanje

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili oSteéeni. Dijelovi u kvaru ili ostec¢eni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati.

¢ Zavrijeme vrSenja operacija podeSavanja
masine, pazite da ne uvudete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.
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A Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina
mozZe koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije
uravnoteZen, prevelika brzina kretanja, nevrsenje
odrzavanja bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije.
Stoga je potrebno primijeniti preventivne mjere za
otklanjanje mogucih Steta izazvanih prevelikom bukom
ili naprezanjima od vibracija; Redovno odrZavajte
masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme
rada.
Skladistenje
* Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

2.5 AKUMULATOR/PUNJAC AKUMULATORA

VAZNO Sljedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su sadrZani u posebnom priruc¢niku za
akumulator i punjac¢ akumulatora koji je priloZen uz masinu.

Za punjenje akumulatora koristite isklju¢ivo
punja¢ koji je preporucio proizvodac.
Neodgovarajuci punja¢ akumulatora moze
dovesti do elektriénog udara, pregrijavanja ili
curenja nagrizajuce te¢nosti iz akumulatora.
Koristite isklju¢ivo specifiéne akumulatore

koji su predvideni za vasu masinu. Upotreba
drugih akumulatora moze prouzrokovati

povrede i rizik od pozara.

Prije stavljanja akumulatora uvjeriti se je li kosilica
isklju¢ena. Ako se akumulator stavlja u elektricne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.
Akumulator koji se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog spoja
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
akumulatora moze izazvati sagorjevanije ili pozar.
Ne koristite punja¢ akumulatora u prostorijama

u kojima ima pare, zapaljivih materija ili na lako
zapaljivim povr§inama, kao $to su papir, tkanine,
itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ akumulatora

se zagrijava i mogao bi izazvati poZar.

Za vrijeme transporta akumulatora pazite da

se kontakti ne spoje medusobno i nemojte
koristiti metalne kutije za njihov transport.

2.6 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan

aspekt pri kori$tenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruzenja u kojem zZivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno
uvece jer biste tada mogli uznemiriti osobe).
Postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istroSenih dijelova ili bilo kog drugog elementa

koji ima Stetan utjecaj na okolicu; Nemojte da taj
otpad bacate u smece, ve¢ isti odvojite i odnesite
u odgovarajuce centre za sakupljanje otpada

koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.
Pridrzavajte se lokalnih propisa za

odlaganje otpadnog materijala.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti
masinu u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazeéim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate

u kuéni otpad. Na osnovu Europske

smjernice 2012/19/EU o otpadu elektri¢nih i

elektronskih aparata i njenom sprovodenju
I | skladu sa drzavnim propisima, istrogeni
elektriéni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se
mogli ponovo iskoristiti na ekologko prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni aparati ba¢eni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodama ilancu ishrane te na taj nacin Stetiti vasem
zdravlju. Za vise informacija o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovla§tenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka akumulatore

odlozite postujuci okolicu. Akumulator sadrzi

materijal koji je opasan po Vas i po okolicu. Isti

morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji
Li-ion prihvata akumulatore s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
{J\Y iambalaze omoguéava reciklazu
% materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije¢i zagadenje okolice
i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora,

koji uklju€uje reznu glavu smjestenu u

kuciste koje posjeduje tockove i drsku.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuée rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za
kosSenje trave u bastama i travnatim podrucjima,
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s teznom u skladu s kapacitetom koSenja, a
pogoni je rukovaoc koji hoda iza nje.
Obi¢no ova masina moze:

1. kositi travu i sakupljati je u vreéu za sakupljanje trave.

2. kositi travu i odlagati je na tlo preko straznjeg dijela.
3. kositi travu i odlagati je natlo s boéne

strane (ako je dostupno).
4. kositi travu, sjeckati je i odlagati je na tlo

(efekt mal&iranja - ako je dostupno).
Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo
proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se
posebno moze kupiti, omogucéava da se koSenje trave
izvrsi na razli¢ite nacine, koji su prikazani u ovom
priruéniku ili u uputstvima priloZzenim uz razne dodatke.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena

moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
— Prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.
- Voznja na masini.
- Upotreba masine za vuéu ili guranje tereta.
— Ukljugivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.
- Koristite masinu za skupljanje lis¢a ili ostataka.
— Koristenje masine za obrezivanje Zivice
il za rezanje netravnate vegetacije.

- Kori$tenje masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za oStecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili tre¢cim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl.2.0). Njihova je
funkcija da podsjecaju operatera na ponasanja koja treba
da slijedi za vrijeme upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenje simbola:

A |!—|!| Paznja. Progitati prije upotrebe masine.

& Dﬂ'ﬁ Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vrijeme rada, osobe
trebaju biti izvan radnog podrugja.

I Ey Samo za kosilice s termalnim motorom.
=<

Samo za elektriéne kosilice s
napajanje elektricnom energijom.

3]

Samo za elektriéne kosilice s
napajanje elektricnom energijom.

> &
o

I Opasnost! Rizik od sjeéenja. Rezna
glava u pokretu. Nemojte uvlagiti
ruke ili noge u kuciste rezne glave.

Iy g2g Pazite na ostru reznu glavu. Nemojte
&&» uvladiti ruke ili noge u kuciste rezne glave.
Rezna glava se nastavlja okretati i nakon
gasSenja motora. Izvadite sigurnosni
klju¢ (element za isklju¢ivanje) prije
bilo kakvih operacija odrzavanja.

VAZNO Ostecene ili neéitljive naljepnice
moraju se zamijeniti. Narucite rezervne
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze
se slijedeci podaci (sl.1.0).
1. Nivo zvucne snage.
Oznaka uskladnosti EZ.
3. Godina proizvodnje.
4. Tip masine.
5. Serijski broj.
6. Naziviadresa proizvodaca.
7. Sifra artikla.
8. Maks. brzina rada motora.
9. Tezinaukg.
10. Napon i frekvencija napajanja.
11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snaga.
Upisite identifikacijske podatke o masini u
odgovarajudi prostor na naljepnici koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.
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3.4 GLAVNIDIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih dijelova,
koji imaju slijedeée funkcije (sl.1.0):

A. Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B.  Motor: pokrece reznu glavu i
kotace (ako je dostupno).

C. Rezna glava: element za koSenje trave.

D.  Strazniji §titnik za izbacivanje: sigurnosni stitnik koji
sprje€ava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbaceni daleko od masine.

E. Bocni stitnik za izbacivanje: sigurnosni
Stitnik koji sprie¢ava da eventualni
predmeti koje je sakupila rezna glava
budu odbaceni daleko od masine.

F.  Bocni kanal za izbacivanje (ako postoji):
osim bo¢nog izbacivanja trave na tlo,
predstavlja i sigurnosni element koji sprjecava
da eventualni predmeti koje je sakupila rezna
glava budu odbaceni daleko od masine.

G. Vrecéa za sakupljanje: osim prikupljanja pokosene
trave, predstavlja i sigurnosni element koji
sprje¢ava da eventualni predmeti koje je sakupila
rezna glava budu odbac¢eni daleko od masine.

H.  Drska: predstavlja radni polozaj
rukovaoca. Zahvaljujuci njegovoj duzini
rukovaoc moze uvijek biti na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.

l. Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl. 15 “dodatna oprema na zahtjev"):
daje elektriénu energiju za pokretanje motora;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priruéniku.

J. Poluga rukovaoca: ova poluga omogucava
rad rezne glave i pogona. Motor se automatski
zaustavlja pustanjem obadvije poluge.

K. Poluga za ukljuéivanje pogona: poluga
koja uklju€uje pogon to¢kova i omoguéava
kretanje masine prema naprijed.

L. Vrata za pristup odjeljku akumulatora

M. Sigurnosni kljué (element za iskljuéivanje):
Kljué ukljuuje / iskljuduje elektri¢no kolo masine.
N. Punja¢ akumulatora (ako nije isporucen
s masinom, vidi pogl. 15 “dodatna
oprema na zahtjev”): uredaj koji se
koristi za punjenje akumulatora.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalazZe i uz
pomoc odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego Sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
"MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.
411 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

A Prije montaZe provjerite da sigurnosni kljuc nije
umetnut u svoje kuciste.

4.2 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Slijedite uputstva koja su dana u priloZzenoj
dokumentaciji za vre¢u za sakupljanje trave.

4.3 MONTAZA DRSKE

Montirajte ru¢ku u skladu s uputstvima u (sl.3) (sl.7).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 SIGURNOSNIKLJUC (ELEMENT
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl.8.A) se nalazi unutar odjeljka akumulatora.
Kad okrenete klju¢ u polozaj "ON", aktivira se
elektri¢ni krug masine i masina se pokrece.

Kad okrenete klju¢ u polozaj "OFF", elektri¢ni

krug masine s potpuno deaktivira i sprje€ava
nekontrolirano koristenje masine.

VAZNO [zvadite sigurnosni klju¢ svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

5.2 POLUGA ZA PRISUSTVO RADNIKA

Poluga za prisustvo radnika (sl.9.A) omogucéava
uklju¢ivanje rezne glave i pogona.

Gurnite jednu od poluga (sl.9.A) prema drski da
osposobite funkcije uklju€ivanja rezne glave i pogona.
Motor ¢e se automatski zaustaviti, a sve funkcije
onemoguditi kada pustite obadvije poluge.
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5.3 TASTER ZA UKLJUCIVANJE

Taster za ukljucivanje (sl.10.A) koristi se za:

c) 1. Ukljuéivanje masine. Pritiskom na ovo
dugme (sl.10.A) ekran (sl.10.B) se pali
i masina je spremna za upotrebu.

NAPOMENA Masina se moZe
ukljuciti samo ako su otpustene poluga
rukovaoca i poluga pogona.

NAPOMENA Ako masinu ne pocnete
koristiti, nakon 15 sekundi ugasice se ekran i
trebate ponoviti prethodno opisani postupak.

)am 2. Ukljucivanje rezne glave.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave
moguce je samo kad je poluga rukovaoca
gurnuta prema drski (vidi par. 6.3).

3. Iskljuéivanje rezne glave. Kad je rezna
glava ukljuéena, pritisnite dugme za
uklju€ivanje (sl.10.A); rezna glava ¢e se
zaustaviti, a masina ¢e ostati uklju¢ena.

5.4 POLUGA ZA AKTIVIRANJE POGONA
Ukljuéuje pogon to¢kova i omogucéava
kretanje masine naprijed.

Vuéa aktivirana.
I
D{EI Postupak pokretanja masine:

a. Gurnite jednu od poluga za prisustvo
radnika (sl.9.A) prema drski.

b. Gurnite jednu od poluga
za ukljugivanje pogona
(s.9.B) prema drski.

Moguce je podesiti brzinu kretanja
pomocu rucice za odabir (s.10.C).

MozZete odabrati 6 razli¢itih nivoa brzine.

9 1. Maksimalna brzina (oko 5 km/h).

. 2. Minimalna brzina (oko 2,5 km/h).

Na svaka dva “klika” ru¢ice za odabir (sl.10.C),
mijenja se nivo brzine kretanja koji je prikazan na
ekranu preko stupnog indikatora (sl.10.C1).

NAPOMENA Posljednji odabrani nivo brzine
ostaje postavijen i nakon gasenja masine.

VAZNO Da ne biste ostetili prijenosni mehanizam,
izbjegavajte vuci masinu unazad kad je pogon ukljuc¢en.

5.5 TASTER "ECO"

Zahvaljujuci funkciji "ECO" moguce je ustediti energiju
za vrijeme ko$enja i produziti autonomiju akumulatora.
Da biste aktivirali ili deaktivirali funkciju

“Eco” pritisnite taster (sl.10.D).

Kad je vu¢a aktivna, na ekranu se prikazuje "E".

Ova funkcija ¢e se deaktivirati svaki put kada

pustite poluge za prisustvo radnika.

NAPOMENA Ne preporucujemo da koristite
funkciju "ECO" u teskim uslovima koSenja
(kosenje guste, visoke, vlazne trave).

5.6 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem $asije moguce
je kositi travu na razli¢itoj visini.

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava

zaustavljena.

* Da biste podesili visinu ko$enja, pritisnite dugme
(sl.11.A) i podignite ili spustite Sasiju s pomodéu
dréke (sl.11.B), dok ne postignete Zeljeni polozaj.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego §to pocnete raditi, neophodno je da
izvrSite niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili
da se posao obavlja dobro i u najvecoj sigurnosti:
Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u utor.
Postavite masinu u vodoravni polozaj

tako da ima dobar oslonac na tlu.

6.1.1 Kontrola akumulatora

Prije nego $to masinu poénete koristiti prvi put nakon
kupovine, napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za akumulator.
Svaki put prije upotrebe provijerite stanje
napunjenosti akumulatora prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku akumulatora.

6.1.2 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina se moZe Koristiti za
kosenje trave na razlicite nacine; prije pocetka masinu
treba podesiti shodno odabranom nacinu kosenja.

a. Priprema za koSenje trave i sakupljanje
u vreéu za sakupljanje trave:

1. Podignite straznji stitnik za izbacivanje (sl.12.A) i
pri¢vrstite vre¢u za sakupljanje trave (sl. 12.B) kao
Sto je prikazano na slici.
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2. Zamodele s bo¢nim izbacivanjem: provjerite da li
je boéni stitnik za izbacivanje (sl.13.B) spusten.

b. Priprema za ko$enje trave i odlaganje
na tlo sa straznje strane:

1. Uklonite vrecu za sakupljanje trave i provjeite da i
je strazniji Stitnik za izbacivanje (sl.13.A) u stabilnom
spustenom poloZzaju.

2. Zamodele s bo¢nim izbacivanjem: provjerite da li
je bo¢ni stitnik za izbacivanije (sl.13.B) spusten.

c. Priprema za koSenje i sjeckanje
trave (funkcija maléiranja):

-

Podignite straznji §titnik za izbacivanje (sl.14.A) i
umetnite ¢ep kanala (sl. 14.B) u otvor za izbacivanje,
drzedi ga blago nagnutim u desnu stranu.

Pri¢vrstite umetanjem dva klina (sl.14.C) u

posebne otvore dok se kuka ne aktivira (sl.14.D).

Za modele s bo¢nim izbacivanjem: provjerite da li

je boéni stitnik za izbacivanje (sl.13.B) spusten.

»

[

Za uklanjanje ¢epa kanala:

1. Podignite straznji titnik za izbacivanje (sl.14.A).
2. Pritisnite na sredinu da biste
otpustili ¢eljust (sl.14.D).

d. Priprema za koSenje trave i odlaganje
natlo s bocne strane:

1. Podignite straznji titnik za izbacivanje (sl.14.A) i
umetnite ¢ep kanala (sl. 15.B) u otvor za izbacivanije,
drZeci ga blago nagnutim u desnu stranu.

2. Priévrstite umetanjem dva klina (sl.15.C) u
posebne otvore dok se kuka ne aktivira (sl.15.D).

3. Podignite bo¢ni stitnik za izbacivanje (sl.15.A).

4. Umetnite kanal za bo¢no izbacivanje (sl.15.E).

5. Zatvorite bo¢ni §titnik za izbacivanije (sl.15.A) tako
da blokira boéni kanal za izbacivanje (sl.15.E).

a uklanjanje ¢epa kanala:

Podignite straznji stitnik za izbacivanje (sl.14.A).
Pritisnite na sredinu da biste
otpustili Celjust (sl.14.D).

Z
1
2

6.1.3  Podesavanje visine koSenja
Podesite visinu ko$enja kako je prikazano (par. 5.6).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrsite slijedecée sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

65251 Generalna sigurnosna kontrola
Predmet Rezultat
Ruéice Moraju biti Ciste, suhe.
Drska Mora biti ispravno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti ¢ista, ne smije biti

osteéena niti istorSena.

Straznji stitnik za
izbacivanje; vreéa
za sakupljanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Bocni stitnik za izbacivanje;
boéni kanal za izbacivanje

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Komanda za prebacivanje
Poluga za prisustvo

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom

radnika otpustanja mora se
Poluga za aktiviranje automatski i brzo vratiti
pogona u neutralni polozaj.
Akumulator Njen omotaé ne smije

biti ostecen, ne smije
curiti teénost iz nje.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro
priévrécéeni (ne smiju
biti olabavljeni).

Otvori vazduha za hladenje

Ne smiju biti zapuseni.

Masina Ne smije postojati
nikakav znak ostec¢enja
iliistro§enosti.

6.2.2 Test rada masine

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite masinu
(odl. 6.3).

2. Ukljucite reznu
glavu (par. 6.3).

3. Pustite obadvije
poluge za prisustvo
radnika (sl.21.A).

1. Ekran ¢e se upaliti,
amasina ¢e biti
spremna za upotrebu.

2. Reznaglavase

mora kretati.

Poluge se moraju

vratiti automatski

i brzo u neutralni

polozaj, motor se mora

ugasiti, a rezna glava
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

«@
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1. Pokrenite masinu 1. Ekran ¢e se upaliti,
(odl. 6.3). amasina ce biti

2. Aktivirajte polugu spremna za upotrebu.
pogona (par. 5.4). 2. Pomocu tockova

masina se krece.
3. Tockovi se zaustavljaju
i masina se zaustavlja.

3. Pustite polugu pogona.

Probna vozZnja Ne smije biti nepravilnih
vibracija.

Ne smiju se cuti

¢udni zvuci.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

NAPOMENA Startujte kosilicu na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

VAZNO Provjerite je li kombinacija
akumulatora ispravna, slijedite uputstva
navedena u tablici “Tehnic¢ki podaci”.

1. Otvorite vratanca za pristup kucistu
akumulatora (sl.16.A).
2. Pravilno umetnite akumulatore u ku¢iste (odl. 7.2.3).
3. Umetnite do kraja sigurnosni klju¢ (sl.17.B)
i okrenite ga u polozaj "ON".
4. Pritisnite taster za ukljucivanje (sl.18.A).
5. Ukljucite reznu glavu tako $to ¢ete prvo gurnuti
jednu od poluga rukovaoca (sl. 19.A) prema
drski, a zatim pritisnuti taster (s1.19.B).

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek se drzite na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave, a to
rastojanje je odredeno duZinom drske.

VAZNO Da bi se osigurao optimalan rad masine,
preporucuje se koristenje dvaju akumulatora istovremeno.

Napajanje akumulatora (time i povrsina travnjaka

koja se moze pokositi prije punjenja) uslovljena

je raznim faktorima opisanim u (odl. 7.2.1).

Tokom koristenja se prikazuje status napunjenosti
akumulatora (preostali postotak napunjenosti) (sl. 10.E).

VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi
zbog pregrijavanja, neophodno je sacekati
oko 5 minuta prije ponovnog pokretanja.

6.4.1 Kosenje trave

1.  Pocnite da se krecete i kosite travu na travnjaku.

2. Podesite brzinu i visinu ko$enja (par. 5.6) u
skladu s uvjetima travnjaka (visina trave, gustoca
ivlaga) i koli¢inom trave koju treba pokositi.

* Za modele s vu¢om (odl. 5.4): Preporu¢ujemo .
° da ne kosite na nagibima ve¢im od 15°. °

3. lzgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko
se kosenje uvijek vrsi na istoj visini i
naizmjeni¢no u dva smjera (sl.20).

‘Za boéno izbacivanje: preporu¢ujemo
. da ne izbacujete poko$enu travu sa strane
* dijela travnjaka koji tek treba pokositi.

* Za malciranje ili straznje izbacivanje trave:
*» Uvijek izbjegavaijte kositi veliku koli¢inu trave.
Nikada nemojte kositi viSe od jedne trec¢ine

. ykupne visine trave u jednom prolazu (sl.20).
°* Sasija mora uvijek biti ¢ista (odl. 7.3.1).

6.4.2  Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

Da bi travnjak bio zelen i bujan, neophodno je
redovno kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razli¢ite vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi, na njemu
uglavnom raste trava s dosta korijenja i dolazi do
formiranja jakog travnatog pokrivaéa; u suprotnom,
ako se trava ne kosi ¢esto, na njemu ¢e uglavhom
rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).
Ucestalost koSenja zavisi od brzine rasta trave;
trava ne treba porasti dosta izmedu dva kosenja.
Najbolja visina trave na dobro odrzavanom travnjaku
iznosi oko 4-5 cm. Jednom ko$njom ne trebate
ukloniti vise od jedne trec¢ine ukupne visine. Ako je
trava veoma visoka, bolje je pokositi je u dva navrata,
nakon jednog dana; prvo ko$enje treba izvrsiti

kad su rezne glave na najvecoj visini, a u drugom
navratu treba pokositi travu do Zeljene visine.
Prenisko koSenje uzrokuje ¢upanje i

prorjedivanje travnatog pokriva¢a na

kojem se tada mogu vidjeti "fleke".

U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo ostaviti
malo visu kako ne bi doslo do susenja zemljista.
Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak suh.

Ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave
moze umanijiti efikasnost okretne rezne glave koja u
tom slucaju dovodi do kidanja trave na travnjaku.
Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro naostrene

na nacin da kosenje bude precizno, bez kidanja

$to dovodi do Zucenja vrhova vlati trave.

6.4.3 Praznjenje vrecée za sakupljanje trave

Kad se vreéa za sakupljanje trave (sl.1.G)
previSe napuni, sakupljanje trave vise nije
efikasno i mijenja se zvuk kosilice.
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° Za vreéu za sakupljanje trave s indikatorom sadrzaja:

ij 1. Podignuto = prazno.
P2

2. Spusteno = puno*.
%/2/7 p p

» Tokom rada, dok rezna glava kosi, indikator ostaje
: podignut sve dok vrec¢a za sakupljanje moze sakupljati
» pokosenu travu; kad je spusten, to znadi da je vre¢a

* za sakupljanje trave puna i potrebno ju je isprazniti.

Da biste ispraznili vre¢u za skupljanje trave:
1 Pustite obadvije poluge (sl.21.A).

Pri¢ekajte da se zaustavi rezna glava.

Podignite straznji stitnik za izbacivanje (sl.12.A),
uhvatite ru¢ku i uklonite vrec¢u za sakupljanje
trave, drzedi je u uspravnom polozaju.

6.5 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1 Pustite obadvije poluge (sl.21.A).

2.  Pricekajte da se zaustavi rezna glava.

A Nakon Sto zaustavite masinu, potrebno je
nekoliko sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu.

e Zavrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.
* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.
* Svaki put kad je potrebno preéi kakvu prepreku.
* Prije podesavanja visine kosenja.
» Svaki put kad se vreca za sakupljanje
trave ukloni ili ponovo stavi.
* Svaki put kad se bo¢ni kanal za izbacivanje
(ako postoji) ukloni ili ponovo stavi.

6.6 NAKON UPOTREBE

1. Zaustavite masinu (par. 6.5).

Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni klju¢.

3. lzvadite akumulatore iz kucista i
napunite ih (odl. 7.2.2).

4. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego &to
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

5. lzvrSite ¢iSéenje (odl. 7.3).

6. Provjerite da nema olabavljenih ili osteéenih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oStecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

hd

VAZNO [zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢iscenja ili

odrZavanja/podesavanja na masini:

Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢

umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).

Provijerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Proéitajte odgovarajuéa uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne

rukavice ili zastitne naocale.

- Ucestalost i tip intervencije ukratko su navedeni
u "Tablici intervencija odrzavanja". Cilj slijedece
tablice je da Vam pomogne da Vasu masinu odrzite
efikasnom i sigurnom. U njoj su navedene glavne
intervencije i periodi¢nost njihovog izvodenja. lzvrsite
odgovarajuéu radnju nakon odredenog vremena.

— Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme koja nije ispravno namontirana, mogla
bi imati negativni uginak na rad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju o$tecenja, nezgoda ili
povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.

— Originalne rezervne dijelove mozete dobiti od
ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

VAZZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom prirucniku,
mora izvrsiti ovlasteni servisni centar.

7.2 AKUMULATOR

251 Autonomija akumulatora

Rezerva akumulatora (te dakle povrsina
travnjaka koja se moze pokositi prije punjenja)
uslovljena je na prvom mjestu:

a. Ambijentalnim faktorima koji dovode
do vece potrebe za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kosenja masine: $ire postavke
dovode do vece potroSnje energije.

c. Ponasanjem radnika koji bi trebalo izbjeci:

- Cesto ukljugivanje i iskljugivanje
masine za vrijeme rada.
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— SuviSe nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— Suvi$e brzo kretanje u odnosu na
koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada akumulator je
zasticen od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

Za Sto duze trajanje autonomije
akumulatora pozeljno je da:
— Kositi travu kad je travnjak suh.
— Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo.
- Postaviti veéu visinu koSenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
kosenje s manjom visinom ko$enja.
- Nemojte koristiti masinu u na¢inu za
maléiranje kod vrlo visoke trave.
- Koristite funkciju “ECO” (par. 5.5).
Ako Zelite koristiti masinu za duZi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:
— Kupiti dodatne akumulatore da biste odmah
zamijenili prazne akumulatore bez prekida rada.
— Kupiti akumulatore s ve¢om autonomijom nego
Sto je kod standardne verzije (odl. 15.2).

7.2.2  Skidanje i punjenje akumulatora

1. Otvorite vrata za pristup odjeljku
akumulatora i izvadite sigurnosni kljué.
2. Pritisnite dugme na akumulatoru (sl.22.A)
i izvadite akumulator (sl.22.B).
3. Stavite akumulator (sl.22.B) u kuéiste
na punjac¢u akumulatora (sl.22.C).
4. Ukljuéite punja¢ akumulatora u uti¢nicu, tako da se
napon poklopi s naponom oznacenim na plocici.
5. Napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za
akumulator/punja¢ akumulatora.

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja
sprjec¢ava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se moZe napuniti
u svakom trenutku, cak i djelimi¢no, a da
pritom ne postoji rizik da se oSteti.

7.2.3 Ponovno postavljanje
akumulatora na masinu

Nakon $to napunite akumulator, postupite kako slijedi:
1. Skinite akumulator s punjaca
akumulatora (izbjegavajte dalje punjenje
akumulatora kad je ve¢ napunjen).
2. |8¢upajte punja¢ akumulatora iz struje.
3. Otvorite vratanca za pristup kucistu akumulatora
(sl.23.A), stavite akumulator (sl.23.B) u kuciste
i gurnite ga do kraja dok ne ¢ujete “klik”,
Sto znaci da je akumulator blokiran u svom
poloZaju i provjerite elektri¢ni kontakt.
4. Zatvoriti do kraja vratanca.

7.3 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iS¢enje
prema slijedec¢im upustvima.

7.3.1  Ciséenje masine

Uvijek obratite paznju da na otvorima

za vazduh nema krsa.

Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da ne
pokvasite motor i elektri¢ne dijelove (sl.24.0).
Nemoijte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.
Radi smanjenja rizika od pozara, o€istite

masinu, a narocito motor od ostataka

trave, li§¢a i preterane masnoce.

Uvijek odrZzavajte poluge, ekran i tastere Cistima.

7.3.2 Ciséenje sklopa rezne glave

Otklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili
unutar $asije, kako se oni ne bi osusili i tako
otezali naredno startanje masine.

Nagnite masinu bo¢no, pa prije vréenja bilo koje
intervencije, provijerite je li ona stabilna.

* Za boc¢no izbacivanje: uklonite kanal za d
“ izbacivanje (ako postoji- odl. 6.1.2d.). °

Boja unutra$njih dijelova $asije moze se ostetiti tokom
vremena zbog abrazivnog djelovanja poko$ene

trave; U tom slu¢aju, odmah preduzmite korake i
premazite mjesto antikorozivnom bojom da biste
sprijecili nastajanje hrde koja moze korodirati metal.

7.3.3  Ciséenje vreée za sakupljanje trave

e

Ispraznite vrecu za sakupljanje trave.

2. Protresite je da biste je oc¢istili od
ostataka trave i zemlje.

3. Operite je, isperite i vratite nazad da

biste ubrzali brzo susenje.

7.4 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

Matice i vijci moraju biti pri¢vrséeni kako biste bili sigurni
da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.

7.5 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

Filtrirajuéi element uvijek mora biti ¢isti mora se
zamijeniti ako je pukao ili ako je oStecen.

Postupite kako slijedi:

Ocistite prostor oko resetke filtera za vazduh.
Skinite reSetku (sl.25.A) odvijanjem vijka (sl.25.B).
Skinite element filtera (sl.26.A).

o N2

Duvajte na filter da uklonite prasinu i krs. U
slu¢aju da ostane necistoce, operite filter
(sl.26.A) vodom i osusite ga Cistom krpom.

VAZNO Nemojte koristiti benzin,
deterdZente ili slicno za ¢iscenje filtera.
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5.  Ocistite spolja sjediste filtera od
prasine, ostataka ili necistoce.

6. Stavite element filtera (sl. 26 A) u kuciste
(provjerite je li potpuno suh).

7.  Vratite reSetku (sl.25.A) i stegnite vijke (sl.25.B).

8. I1ZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili
odrzavanja/podesavanja na masini:

¢ Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢
umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).
Provijerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego &to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Procitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne

rukavice ili zastitne naocale.

8.1 REZNA GLAVA

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.

A Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi.

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna

posebna strucnost kao i upotreba odgovarajuceg alata;

Iz sigurnosnih razloga, te poslove je najbolje obaviti u
ovlastenom servisnom centru.

A Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s pri¢vrsnim vijcima, kako bi
se odrZala uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne
glave, koje na sebi imaju Sifru koja je
navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucénosti zamjene i sigurnosti rada.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi.

2. Uklonite sigurnosni kljué.

3. lzvrsite ¢iSéenje (odl. 7.3).

4. Provjerite da nema olabavljenih ili osteé¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oste¢ene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

5. Uskladistite masinu:
* Na suhom mjestu.
¢ Zasticenu od vremenskih neprilika.
¢ Po moguéstvu pokrijete masinu ceradom.
* Na mjestu kojem djeca ne mogu pristupiti.
* Provjerite jeste li izvadili kljueve ili alatke
koriStene za odrzavanje.

9.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Akumulator trebate ¢uvati u hladu, na sviezem
mjestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slucaju da duZe vremena necete
koristiti masinu, napunite akumulator svaka dva
mjeseca da produZite njegov vijek trajanja.

10. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici,
transportirati ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu (par. 6.5).
- Uklonite sigurnosni kljué.
— Provijerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
— Nosite debele radne rukavice.
— Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.
- Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine
i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem treba smjestiti ili podi¢i masinu.
- Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanosenja $tete ili povreda.
Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:
— Koristite jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duzine.
— Utovarite masinu kad je motor iskljuéen i to
guranjem od strane dovoljno osoba.
— Spustite sklop rezne glave.
— Postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga.
— Blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo
pomocu sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje

masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje

moze izvrsti i sam korisnik. Sve radove na pode$avanju

i odrzavaniju koji nisu ovdje opisani mora provesti

ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar, jer oni

imaju potrebno znanje i opremu, §to garantira pravilno

provodenje radova i zadrzavanje odgovarajué¢eg

stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.

Svi radovi izvr§eni u neovlastenim centrimaili od strane

nekvalificiranog osoblja potpuno ponistavaju garanciju,

kao i sve obaveze i odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.

* Ovlasteni servisni centri koriste isklju¢ivo originalne
rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema posebno su razvijeni za ovu masinu.
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* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova
i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,
a proizvodac u tom slu¢aju nece imati nikakvu
obavezu niti ée snositi nikakvu odgovornost.

13. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potrosaca, odnosno

za neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala
i fabri¢ke greske koje u periodu vazenja garancije
utvrdi ovlagéeni distributer ili specijalizirani servis.
Garancija se primenjuje samo za popravku ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima nedostatak.
Preporucuje se da jednom godi$nje posaljete

uredaj u ovlasteni servisni centar radi servisiranja,
pomodi i pregleda sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva

koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:
Uslijed toga $to se korisnik nije upoznao s prate¢om
dokumentacijom masine (korisnicki priruénik).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuce upotrebe i montaze ili upotrebe

i montaze koju nije odobrio proizvodac.
Nedovoljnog odrzavanja.

Izmene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebom dijelova koje proizvodaé

nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja

(koji su opisani u priru¢niku).

Uobi¢ajeno tro$enje potroSnog materijala kao

§to su pogonski remen, rezne glave, prednja
svjetla, to€kovi, sigurnosni vijci i Zice.

Uobic¢ajeno trosenje.

Pogorsanje estetskog izgleda masine

uslijed upotrebe iste.

Nosadireznih glava.

Eventualne dodatne troskove vezane za aktiviranje
garancije, kao $to su prijevoz do korisnika,
prijevoz masine do ovlaséenog prodavca, najam
opreme za zamjenu dijelova ili poziv neke druge
firme da izvrsi operacije odrzavanja masine.
Kupac je zasti¢en zakonima koji su na snazi u
njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena zakonom
koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji na¢in

ne mogu biti ograni¢eni ovom garancijom.

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Kontrola svih vijaka Svaki put prije upotrebe odl. 7.4
Sigurnosne kontrole / Svaki put prije upotrebe odl. 6.2
Provjera komandi
Provijerite straznje/bo¢ne Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Stitnike za izbacivanje.
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Provijerite vreéu za Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
sakupljanje trave i bo¢ni

kanal za izbacivanje.

Provjera rezne glave Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Provjera stanja napunjenosti Svaki put prije upotrebe *
akumulatora

Punjenje akumulatora Svaki put na kraju upotrebe odl.7.2.2*
Generalno ¢iSc¢enje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe odl. 7.3
Provjera eventualnih Svaki put na kraju upotrebe -
ostec¢enja na masini. Ako

je potrebno, pozovite

ovlastenu servisnu sluzbu.

Cigcenje filtera za vazduh Jednom mjesec¢no odl. 7.5
Zamjena rezne glave - odl. 8.1 ***

* Pogledajte priruénik za akumulator/punja¢ akumulatora.
** Ovu intervenciju treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirani ovlasteni servisni centar

*** Intervencija koju treba izvrsiti kad masina pokaze prve znake lo$eg rada

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ako problemi potraju i nakon §to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Nakon pritiska na taster
za pokretanje ekran
se ne ukljuéuje.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (par. 6.3).

Sigurnosni klju¢ nije u polozaju "OFF".

Okrenite sigurnosni klju¢ u
polozaj "ON" (odl. 6.3).

Akumulator nije postavljenili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provjerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena
u tablici “Tehnicki podaci”.

2. Nakon pritiska na taster
za pokretanje ekran se
ne ukljuéuje i masina
iskljuuje zvuéni signal.

Neispravnost unutar motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte
prodavaca ili ovlastenu servisnu sluzbu
da izvrsi provjere, zamjene ili popravke.

3. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Prepreke koje sprije¢avaju
okretanje rezne glave.

Uklonite sigurnosni klju¢, nosite radne
rukavice i uklonite travu ili ostatke s donjeg
dijela masine i/ili kanala za izbacivanje.

4. Na ekranu se prikazuje
ERS (sl. 27.B).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta pa
ponovo pokrenite masinu.
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Na ekranu se
izmjenjuju prikazi: ER1
+ OPC (sl. 27.B).

Intervencija toplinske zastite zbog

prevelike potrosnje struje uslijed:

* Kos$enja previsoke trave.

* Prepreke koje sprije¢avaju
okretanje rezne glave.

¢ PreviSe ostataka trave unutar
Sasije i kanala za izbacivanje.

Postavite vecu visinu ko$enja

kad je trava vrlo visoka, a potom
izvrsite jo$ jedno ko$enje s manjom
visinom ko$enja (par. 6.4.2).
Uklonite prepreke (par. 7.3.2).
Ocistite masinu (par. 7.3.1)
Sacekajte najmanje 5 minuta pa
ponovo pokrenite masinu.

6. Naekranu se prikazuje Prevelika struja pogonskog - Provijerite da se to€kovi nisu blokirali

ER1 (sl. 27.B). motora zbog teskih radnih uslova pa ih eventualno odistite.
(pogon preopterecen). — Provijerite nagib terena na
kojem radite (par. 6.4.1).

7. Naekranu se izmjenjuju | Kvar u elektri¢noj vezi izmedu Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte
prikazi: 100% + akumulatora i motora. prodavaca ili ovlastenu servisnu sluzbu
ERS3 (sl. 27.B). da izvrSi provjere, zamjene ili popravke.

8. Naekranu se prikazuje Rezna glava blokirana. Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni
ER2 (sl. 27.B). klju¢, koristite radne rukavice.

Provjerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (par. 7.3.2) koje
spriecavaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar da izvrsi provjere,
zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

9. Pokosenatrava se vise Rezna glava je udarila o strano tijelo. Odmah zaustavite motor i
ne sakuplja u vreéu za izvadite sigurnosni klju¢.
sakupljanje trave. Provijerite da li postoji ostec¢enje i po

potrebi kontaktirajte servisni centar
radi zamjene rezne glave (odl. 8.1).
Unutrasniji dio $asije je zaprljan. Ogistite unutrasnji dio Sasije da
biste ubrzali kretanje trave prema
vredi za sakupljanje (odl. 7.3.2).

10. Kosenje trave je otezano. | Rezna glava nije u dobrom stanju. Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da

1. biste naostrili ili zamijenili reznu glavu.

12. Cuje se buka i/ili Vijak rezne glave popustio ili Odmah zaustavite motor i
prekomjerne vibracije je rezna glava ostecena. izvadite sigurnosni klju¢.
za vrijeme rada. Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi

provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

13. Autonomija Teske okolnosti u kojima se kosilica Optimizirajte radove (par. 7.2.1).
akumulatora slaba. koristi i ve¢a potro$nja struje.

Akumulator nije dovoljan Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator
za potrebe rada. s veéom autonomijom (odl. 15.2).
14. Punja¢ akumulatora Akumulator nije ispravno Provjerite da i je ispravno

ne puni akumulator.

postavljen u punjac.

postavljena (par. 7.2.3).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

IzvrSite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Ocistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u uti¢nici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjac originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, pogledajte priruénik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.
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15. OPCIONALNA DODATNA OPREMA

151 OPREMA ZA MALCIRANJE
Usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku,
umjesto sakupljanja u vreéu za sakupljanje (za
masine opremljene tom funkcijom) (sl. 28).

15.2 AKUMULATORI
Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta tako
da je moguée zadovoljiti posebne radne potrebe
(sl.29). Spisak sluzbeno odobrenih akumulatora za
ovu masinu nalazi se u tablici ,Tehni¢ki podaci.

15.3 PUNJAC AKUMULATORA

Uredaj koji se koristi za punjenje akumulatora (sl.30).
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PQZOR! PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschoveijte si jej kvili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce, které
maji mimoradny vyznam z hlediska bezpeénosti
nebo funkénosti; stupen dulezitosti je vyznacen
symboly, jejichz vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyhnout
se poskozeni stroje a zplisobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpedci. Nedodrzeni uve-
deného varovani ma za nasledek mozné ublizeni na zdravi
obsluhy nebo tfetich osob a/nebo $kody na majetku.

” Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym

. Sedymi te€kovanymi ¢arami oznacuji

« charakteristiky voliteIného pfislusenstvi, které

” neni soucasti véech modelt dokumentovanych

» vtomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni

- charakteristika soucasti pozadovaného modelu,

V8echny vyrazy ,pfedni, ,zadni“, ,pravy“a levy“
se vztahuji na pracovni pozici obsluhy.

1.2 ODKAzY

1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou oéislovany 1, 2, 3 apod.
Soudasti, které jsou uvedeny na obrazcich,

jsou oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je uveden formou
napisu: ,Viz obr. 2.C* nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.

Skute¢né dily se mohou li$it od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcu. Nazev odstavce
,2.1 Instruktaz” je pod nazvem ,2. Bezpecénostni pokyny*.
Odkazy na nazvy a odstavce jsou uvedeny
prostfednictvim zkratky kap. nebo odst. a pfislu§ného
¢isla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor. Ne-
uposlechnuti varovani a pokynt mize zptsobit poZar
a/nebo vazna ubliZeni na zdravi.
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Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo

osoby, které nejsou dokonale seznameny s

pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesfiuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Toto zafizeni mize byt pouzivano détmi ve véku
nejméné 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osobami bez zkuSenosti a znalosti, kdyz jsou pod
dozorem nebo kdyZ jsou pouceny o bezpeéném pouziti
zafizeni a o pochopeni souvisejicich nebezpedi. Déti

si nesmi hrat se zafizenim. Ciéténi a (drzbu, které ma
provadét uzivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.
Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,

pokud je vdm nevolno nebo v pfipadé, ze jste

uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici

vase reflexni schopnosti a pozornost.

Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.

Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané udalosti zplisobené jinym
osobam nebo na jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vSech
dostupnych opatteni k zajisténi vlastni bezpecnosti

a také bezpecénosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V ptipadé, ze chcete postoupit nebo pujcit stroj

jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami's
pokyny pro pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

obuv s protiskluzovou podrazkou a dlouhé
kalhoty. Nepracuijte bosi nebo v otevienych
sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Pouziti chrani¢t sluchu maze snizit schopnost
zaslechnout pfipadna varovani (kfik nebo alarm).

Vénujte maximalni pozornost déni v pracovnim prostoru.

* Ve vSech situacich, kdy existuje riziko pro
vas$e ruce, pouzivejte pracovni rukavice.
Nemeéjte na sobé Saly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se Sidrkami nebo kravatou ani jakékoli visici
nebo volné dopliky vSeobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do predmétu a
material(, které se nachazeji na pracovisti.
Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

» Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj ve, co by mohlo byt vymr§téno strojem nebo
by mohlo poskodit zaci Ustroji/otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu,
za pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo
prachu. Elektrické naradi zplsobuje vznik jisker,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém
umélém osvétleni a za dobré viditelnosti.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
tfreba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.
Nepracujte, kdyz je trava mokra, za desté a pfi riziku
boufe, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.
Nevystavujte stroj desti ani vihkému prostredi.

Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje

riziko zasahu elektrickym proudem.

Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahtim, skrytym
nebezpedim a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopt nebo
mezi. Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz
dojde k poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.
Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru,

a nikdy ne smérem nahoru/dolt, a je nutné vénovat
zvy$enou pozornost zménam sméru, ovéfit své
postaveni a ujistit se, aby se do kol nezapletly prekazky
(kameny, vétve, kofeny apod.), coz by mohlo zpusobit
boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.

P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.

Chovani

Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu

nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem

i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji piekazky.

Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné
vzdalenosti od Zaciho Ustroji, a to béhem uvadéni
stroje do ¢innosti i béhem jeho pouziti.
Upozornéni: zaci ustroji se nadale otaci po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti

od vystupniho otvoru.

A V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
éinnosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj, aby se
zabranilo dalsim skodam; v pFipadé nehod s ublizenim
na zdravi tfetim osobam okamZité aplikujte postupy
prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte
se na Zdravotni stfedisko ohledné potfebného osetreni.
Odstrarite jakékoli tilomky, které by mohly zplisobit
Skody a ubliZzeni na zdravi osob nebo zvifat ponecha-
nych bez dozoru.

Omezeni pouziti

¢ Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné
kryty poSkozené, chybi nebo nejsou spravné
nasazené (sbérny ko$, ochranny kryt bo¢niho
vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

* Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni/
nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

* Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
pfitomné bezpeé&nostni prvky/mikrospinace
ani je nevyrazujte z ¢innosti.

¢ Nevystavujte stroj nadmérné namaze a
nepouzivejte stroj s niz8im vykonem pro
realizaci naro¢nych praci; pouziti vhodného
stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
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2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpeénosti stroje a trovné jeho vykonnosti.
Udrzba

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotiebované

nebo poskozené soucasti. Vadné nebo

opotfebované soucasti musi byt nahrazeny

a nikdy nesmi byt opravovany.

Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozornost

tomu, abyste zabranili uviznuti prstii mezi pohybujicim
se zacim ustrojim a pevnymi soucastmi stroje.

A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho prvku, prilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba pFijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych $kod zpisobenych
vysokym hlukem a namahanim v disledku vibraci;
zajistéte udrzbu stroje, pouZivejte chranice sluchu a
béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.
Skladovani
e Za Uc¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte

nadoby s odpadovymi materialy uvniti mistnosti.

2.5 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INFORMACE NiZe uvedené
bezpecénostni pokyny doplriuji bezpeénostni pokyny
uvedené ve specifickém navodu, ktery je prilozen
k akumulatoru a k nabije¢ce akumulatoru.

Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné

nabijecky akumulatortt doporu¢ené vyrobcem.
Nevhodna nabijecka akumulatord mtze

zpUsobit Uraz elektrickym proudem, prehrati

nebo unik korozivni kapaliny akumulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené

pro vase naradi. Pouziti jinych akumulator

mUze zpusobit zranéni a riziko pozaru.

Pfed vloZenim akumulatoru se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru do zapnutého
elektrického zafizeni muze zpUsobit pozar.
Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, klicu,
hiebiku, $roubd nebo jinych malych kovovych predmétd,
které by mohly zpUsobit zkrat kontaktd. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mize zpusobit hofeni nebo pozar.
Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech s
vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno zapalnych
povrsich, jako je papir, textilie apod. Béhem

nabijeni dochazi k ohfevu nabije¢ky akumulatoru,

a proto by mohla zpUsobit vznik pozaru.

Béhem piepravy akumulatorti vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontakt,

a nepouzivejte pro prepravu kovové nadoby.

2.6 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch
obcéanského spoluZziti a prostfedi, v némz zijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem

ve vztahu s vasimi sousedy. PouZivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne ¢asné rano nebo
pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).

Dulkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obalt,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se
silnym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do ko$e, ale je nutné

jej oddélit a odevzdat do pfislusnych sbérnych
stfedisek, kterd zajisti recyklaci materiald.
Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici

se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stredisko, které
je v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle Evropské
smérnice 2012/19/UE o odpadu tvofeném
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
I : jeji aplikace v podobé narodnich norem
musi byt elektricka zafizeni po skonéeni své Zivotnosti
odevzdana do sbéru oddélené za ucelem jejich eko-
kompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné v pfirode, skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do
potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit vase
zdravi a zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatort
proved'te jejich likvidaci a vénujte
pfitom pozornost naSemu Zivotnimu
prostredi. Akumulator obsahuje material,
Li-ion ktery je nebezpecny pro vas i pro
zivotni prostredi. Je tfeba jej odepnout
a zlikvidovat samostatné ve sbérném stredisku,
které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku

a oballl umoziuje recyklaci materiald
% a jejich opétovné pouziti. Opétovné

pouZziti recyklovanych materialll pomaha

predchazet znegisténi zivotniho prostfedi a

snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim sou¢astem stroje patii motor,

ktery uvadi do ¢innosti Zaci Ustroji uzaviené

v ochranném krytu, kola a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky tak, ze se bude vzdy
zdrzovat za rukojeti, tedy v bezpeéné vzdalenosti
od otacejiciho se zaciho ustroji.
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Vzdaleni obsluhy od stroje zpUsobi zastaveni motoru
a otacejiciho se zafizeni v priibéhu nékolika sekund.

3.1.1 Uréené pouziti
Tento stroj byl navrzen a vyroben k seceni (a sbéru) travy
na zahradach a travnatych plochach o rozloze umérné
kapacité zabéru, provadénému jednou osobou ve stoje.
Obecné lze fici, ze tento stroj je uréen pro:
1. secenitravy ajeji sbér do sbérného kose;
2. secenitravy ajeji vyhoz dozadu;
3. secenitravy ajeji vyhoz do boku
(je-li soucasti vybavy);
4. secenitravy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani
na terénu (muléovani — je-li souéasti vybavy).
Pouziti specialniho pfislusenstvi, které je ur¢eno
Vyrobcem jako originalni vybava, nebo pfisluSenstvi,
které Ize zakoupit samostatné, umoziiuje provést tuto
pracovni ¢innost v riznych provoznich rezimech, které
jsou ilustrovany v tomto navodu, nebo v pokynech, které
jsou dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych
pouziti, mGze byt nebezpeéné a muze zplsobit
ubliZzeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

- Preprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvifat,
které by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpecénost jizdy.

Nechat se prevazet strojem.
Pouzivani stroje k tazeni nebo tlaéeni nakladu.
- Aktivace Zaciho Ustroji na Usecich

bez travnatého porostu.

— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot.
Pouzivani stroje pro tpravu Zivych plotd
nebo pro seceni netravnatych porostu.

— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouziti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jjakékoli odpovédnosti ze strany Viyrobce, pficemz véechny
ndklady vyplyvajici ze $kod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele nebo tretich osob ponese uzivatel.

3.1.3  Druhy uzivatell

Tento stroj je ur€en k pouziti ze strany
spotiebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE  Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr.2.0).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je treba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

Upozornéni. Pfed pouzitim
stroje si prectéte pokyny.

Nebezpedéi! Riziko vymrsténi
pfedméti. B&éhem pouziti zafizeni
udrzujte osoby mimo pracovni prostor.

Jen pro sekacku se spalovacim motorem.

Jen pro elektrické sekacky
s napajenim ze sité.

Jen pro elektrické sekacky
s napajenim ze sité.

c I/ Nebezpedi! Riziko pofezani. Pohybujici
T/ se zaci Ustroji. Nevkladeite ruce ani
nohy do prostoru uloZeni zaciho Ustroji.

Pozor na ostré zaci ustroji:
Nevkladeijte ruce ani nohy do prostoru
ulozeni zaciho Ustroji. Zaci Ustroji

se nadale otaci i po vypnuti motoru.
Pred zahajenim udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢ (vypinaci zafizeni).

&
B

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditelné
vystrazZné $titky je tfreba vymeénit. PoZadejte o nové
Stitky ve vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikaénim §titku jsou uvedeny tyto udaje (obr.1.0).
Uroven akustického vykonu.

Oznaceni shody ES (CE).

Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni ¢islo.

Nazev a adresa Vyrobce.

Kéd vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.

Hmotnost v kg.

10. Napajeci napéti a frekvence.

11. Stupen elektrické ochrany.

12. Jmenovity vykon.

Prepiste identifikacni Udaje stroje na pfislusna mista
na Stitku, ktery je uveden na zadni strané obalu.

CENDO A WP~

DULEZITA INFORMACE /dentifikacni tidaje
uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku uvddéjte
pokaZzdé, kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Prikiad prohléseni o
shodé se nachazi na poslednich strandch ndavodu.
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3.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které pIni nasledujici funkce (obr.1.0):

A. Skfin: jedna se o ochranny kryt, ktery
ukryva otacejici se zaci ustroji.

B.  Motor: uvadi do pohybu jak zaci ustroji,
tak pohon kol (je-li ve vybave).

C.  Zaci ustroji: predstavuje sou¢ast
uréenou k seceni travy.

D. Ochranny kryt zadniho vyhozu: jde
o bezpecnostni ochranny kryt, ktery zabraruje
vymrsténi cizich predmétu, které byly piipadné
zachyceny Zacim Ustrojim, daleko za stroj.

E. Ochranny kryt boéniho vyhozu (je-li
ve vybaveé): jde o bezpecnostni ochranny
kryt, ktery zabranuje vymréténi cizich
predmeétu, které byly pfipadné zachyceny
Zacim Ustrojim, daleko za stroj.

F.  Vychylovaé boéniho vyhozu (je-li ve
vybavé): kromé funkce bo¢niho vyhozu travy
na terén pini i funkci bezpeénostni tim, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétu, které
byly zachyceny Zacim ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modell s boénim vyhozem).

G. Sbérny kos: kromé funkce sbéru posecené
travy plIni i funkci bezpe¢nostni tim, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétu, které
byly zachyceny Zacim ustrojim, daleko od
stroje (pouze u modell se zadnim sbérem).

H. Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
praci vzdy udrzovala bezpe¢nou vzdalenost
od otacejiciho se zaciho Ustroji.

l. Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem,
prectéte si kap. 15 ,volitelné pfislusenstvi):
dodava energii potfebnou k uvedeni motoru
do chodu; jeho parametry a pokyny k pouZiti
jsou popsany ve specifickém navodu.

J.  Paka kontroly pfitomnosti obsluhy:
paka umoznuje spusténi zaciho Ustroji
a pohonu. Pfi uvolnéni obou pak dojde
automaticky k zastaveni motoru.

K. Paka zapnuti pohonu: paka zapina
pohon kol a umoziiuje pojezd stroje.

L. Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator

M. Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni): Kli¢
zapind/ vypina elektricky rozvod stroje.

N. Nabijec¢ka akumulatoru (neni-li dodana
spolu se strojem, prectéte si kap. 15
Lwvolitelné pfisluenstvi“): zafizeni, které
se pouziva pro nabiti akumulatoru.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikim a nebezpeéim.

Z prepravnich a skladovacich dtvodl nékteré
soucasti stroje nejsou namontovany pfimo ve
vyrobnim zévodé., ale po vyjmuti z obalu je tfeba
provést jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokonéeni montaZe musi byt prove-
deno na rovné a pevné plose s dostate¢nym prostorem
pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhod-
ného naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ provedete
pokyny uvedené v kapitole ,,MMONTAZ,

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
4141 Rozbaleni

1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice v8echny nenamontované soucasti.
4. Krabicia obaly zlikvidujte v souladu
s mistni legislativou.

A Pred provedenim montazZe zkontrolujte, zda bez-
pecnostni kli¢ neni vloZen do svého uloZeni.

4.2 MONTAZ KOSE

Dodrzujte pokyny uvedené v instruktaznim
navodu pfilozenému k sbérnému kosi.

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Sestavte rukojet podle (obr. 3) (obr. 7).

5. OVLADACI PRVKY

51 BEZPECNOSTNI KLI€ (VYPINACI ZARIZENI)

Kli¢ek (obr. 8.A) je umistén v prostoru pro akumulator.
Po uvedeni klicku do polohy ,ON”"se zapne elektricky
obvod stroje a umozni se nastartovani.

Uvedenim kli¢ku do polohy ,OFF”dojde

k Uplnému vypnuti elektrického obvodu, ¢imz
zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INFORMACE Bezpednostni
klic vyjméte pokazdé, kdyz se stroj nepouziva
nebo kdyZz je ponechan bez dozoru.

5.2 PAKA PRITOMNOST OBSLUHY

Paka pfitomnost obsluhy (obr.9.A) umozriuje
zabér zaciho Ustroji a pohonu.

Stisknéte jednu ze dvou pak (obr.9.A) proti rukojeti
k aktivaci funkci zabéru zaciho Ustroji a pojezdu.
Pfi uvolnéni obou pak dojde automaticky k
zastaveni motoru a vSechny funkce se vypnou.
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5.3 TLACITKO ZAPNUTI

Tlaéitko zapnuti (obr.10.A) se pouziva pro:

. apnuti stroje. Stisknutim tlacitka
01 Z ti stroje. Stisknutim tlacitk
(obr. 10.A) se displej (obr. 10.B)
rozsviti a stoj je pfipraven k pouZziti.

POZNAMKA Spusténi stroje je
mozné, jen pokud jsou paky pfitomnosti
obsluhy a paka pohonu uvolnéné.

POZNAMKA Pokud se zafizeni
nepouZzivd, po 15 sekunddch displej
zhasne a operace se zopakuje.

)am 2. Zapojeni zaciho ustroji.

POZNAMKA Zaci tstroji Ize zapojit
pouze s pdkou pritomnosti obsluhy
stisknutou proti rukojeti (viz odst. 6.3).

3. Odpojeni zaciho ustroji. Se zapojenym
Zacim Ustrojim stisknéte tladitko zapnuti
(obr.10.A); zaci ustroji se vypne, ale
bude udrzovat stroj zapnuty.

5.4 PAKA ZAPNUTi POJEZDU

Zapoji pohon kol a umozni pojezd stroje.

Zarazeny pohon.
o0
I:I{EI K posunuti stroje:

a. Stisknéte jednu ze dvou
pak pfitomnosti obsluhy
(obr. 9.A) proti rukojeti.

b. Zatahnéte jednu ze dvou pak zapnuti
pojezdu (obr. 9.B) proti rukojeti.

Rychlost pojezdu mUzete nastavit pomoci
knofliku vybéru (obr. 10.C).

Muzete vybrat 6 riznych Urovni rychlosti.

? 1. Maximalni rychlost (pfiblizné 5 km/h).

v 2. Minimalni rychlost (pfiblizné 2,5 km/h).

Kazdému Ad ,kliknuti” knofliku vybéru (obr.10.C)
odpovida jedna zména rychlosti posunu, ktera je
zobrazena na ukazateli zafazené rychlosti (obr.10.C1).

POZNAMKA Posledni zvolend troveri rychlosti
zustdva nastavena i po vypnuti stroje.

DULEZITA INFORMACE Aby se
zabranilo poskozeni pfevodovky, netahejte
stroj dozadu pfi zapnutém pojezdu.

5.5 TLACITKO ,ECO“

Funkce ,ECQO" Setfi energii pfi sekani travy

a optimalizuje Zivotnost akumulatoru.

Pro aktivaci nebo deaktivaci funkce ,Eco”

stisknéte tlacitko (obr. 10.D).

Po zapnuti funkce se na displeji zobrazi ukazatel ,E*.
Tato funkce se vypne vzdy po uvolnéni

pak pfitomnosti obsluhy.

POZNAMKA Nedoporuéujeme pouzivat
funkci ,ECO*v téZkych sekacich podminkdch
(sekani silné, vysoké, mokré travy).

5.6 NASTAVENI VYSKY SECENI

Snizenim nebo nadzvednutim skfiné se
trdva muze sekat v riznych vyskach.

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim

ustroji.

* Vysku sekani nastavite stisknutim tlacitka (obr. 11.A)
a zvednutim nebo snizenim skfiné do pozadované
polohy, a to pomoci rukojeti (obr. 11.B).

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je treba dodrzovat
béhem poufZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vazZnym
rizikim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahdajenim pracovni ¢innosti je nezbytné

provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajisténi
maximalni u¢innosti a bezpeénosti prace:

Ujistéte se, ze bezpe&nostni kli¢ neni vliozen v zatizeni.
Uvedte stroj do vodorovné polohy tak,

aby byl dobfe opfeny o terén.

6.1.1 Kontrola akumulatoru

Pfed prvnim pouzitim stroje po zakoupeni
provedte Uplné nabiti akumulatoru dle pokynu
uvedenych v navodu k akumulatoru.

Pfed pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
podle pokynl uvedenych v navodu k akumulatoru.

6.1.2 Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umozriuje sekat travnik riznymi
zpusoby; pfed zahdjenim pracovni ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podle toho, jak hodldte provést sekant.

a. Priprava pro seceni a shér
travy do shérného kose:
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1. Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (obr. 12.A)
a spravné nasadte sbérny kos (obr. 12.B), jak uka-

zuje obrazek.

2. U modelt s moznosti boéniho vyhozu: ujis-
téte se, ze ochranny kryt bo¢niho vyhozu
(obr. 13.B) se nachazi ve spodni poloze.

b. Priprava pro seceni a zadni vyhoz travy na zem:

1. Sejméte sbérny ko$ a ujistéte se, ze ochranny kryt

zadniho vyhozu (obr. 13.A) je ve spodni poloze.
2. U modelt s moznosti boéniho vyhozu: ujis-

téte se, Zze ochranny kryt boéniho vyhozu

(obr. 13.B) se nachazi ve spodni poloze.

c. Priprava pro seceni travy a jeji
rozsekani (funkce muléovani):

uzaveér vychylovace (obr. 14.B) na otvor vyhozu,
pficemz jej lehce nechte naklonény doprava.

2. Uzavér upevnéte tak, ze vlozite dva ¢epy

(obr. 14.C) do pfislusnych otvor(, az dojde

k zacvaknuti zoubku uchyceni (obr. 14.D).

U modelt s moznosti boéniho vyhozu: ujis-

téte se, ze ochranny kryt bo¢niho vyhozu

(obr. 13.B) se nachazi ve spodni poloze.

Lo

Vyjmuti uzavéru vychylovace:
1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A).
2. Stisknéte jej uprostied, abyste vy-

hakli zoubek (obr. 14.D).

d. Prfiprava pro seceni a bo¢ni vyhoz travy:

uzaveér vychylovace (obr. 15.B) na otvor vyhozu,
pficemz jej lehce nechte naklonény doprava.
2. Uzavér upevnéte tak, ze vlozite dva ¢epy
(obr. 15.C) do pfislusnych otvor(, az dojde
k zacvaknuti zoubku uchyceni (obr. 15.D).
3. Zvednéte kryt bo¢niho vyhozu (obr. 15.A).
4. Nasadte vychylova¢ bo¢niho vyhozu (obr. 15.E).

* Vyjmuti uzavéru vychylovace:

«1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A).
*2. Stisknéte jej uprostred, abyste vy-
¢ hakli zoubek (obr. 14.D).

6.1.3  Nastaveni vysky seceni

Nastavte maximalni vysku sekani, jak je uvedeno v (odst. 5.6).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpeénostni kontroly a zkontrolujte, zda

vysledky odpovidaji informacim uvedenym v tabulkach.

Bezpecnostni kontroly proved'te pred kazdym
pouZitim.

1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A) a nasad'te

1. Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 14.A) a nasadte

5. Zavrete kryt boéniho vyhozu (obr. 15.A) tak, aby vy-
chylova¢ bo¢niho vyhozu (obr. 15.E) byl zablokovan.

6.2.1 Celkova bezpecénostni kontrola

Predmét Vysledek
Drzadla Cista, sucha.
Rukojet Spravné upevnéna a
pevné uchycena na stroji.
Zaci Ustroji Cisté, neposkozené a

neopotiebované.

Ochranny kryt zadniho
vyhozu; sbérny ko$

Neporugengé. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

Ochranny kryt boéniho
vyhozu; vychylovaé
boéniho vyhozu

Neporusené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

Spinac¢ pohonu
Paka pfitomnost obsluhy
Paka zapnuti pojezdu

Paka se musi pohybovat
volné, nenasilné a

pfi uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit
do neutralni polohy.

Akumulator

Z&dné poskozeni
jeho plasté a zadny
prisak tekutiny.

Srouby/matice na stroji
ana zacim Ustroji

Radné utazené
(nepovolené).

Prlichody chladiciho Neucpané.
vzduchu
Stroj Z&dné stopy po pogkozeni

nebo opotiebeni.

6.2.2  Funkéni zkouska stroje

Ukon

Vysledek

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (odst. 6.3).

2. Zapojeni zaci
ustroji (odst. 6.3).

3. Uvolnéte obé paky
pfitomnosti obslu-
hy (obr.21.A).

1. Displej se rozsviti
a stroj je pfipra-
veny k pouziti.

2. Zaci Ustroji se
musi pohybovat.

3. Paky se musiauto-
maticky a rychle vratit
do neutralni polohy,
musi dojit k vypnuti
motoru a k zastaveni
zaciho Ustroji v pru-
béhu par sekund.

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (odst. 6.3).

2. Zapnéte paku po-
honu (odst. 5.4).

3. Uvolnéte paku za-
pnuti pojezdu.

1. Displej se rozsviti
a stroj je pfipra-
veny k pouZziti.

2. Kola se budou po-
hybovat a zajisti
pojezd stroje.

3. Kola se zastavi a stroj
pfestane pojizdét.

Zku$ebni fizeni

Z4dna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.
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A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informa-
ci uvedenych v nasledujicich tabulkdch, nepouzZivejte

stroj! Obratte se na stfedisko servisni sluzby za ucelem

provedeni potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

POZNAMKA Uvddéni do éinnosti provadéjte na
rovném povrchu bez prekdazZek a vysokeé travy.

POZNAMKA Zkontrolujte spravnou
kombinaci akumulatord, pfitom se fid'te
pokyny v tabulce ,, Technické udaje’.

1. Otevrete okénko pro pfistup k prosto-
ru pro akumulator (obr.16.A).

2. Vlozte spravné akumulatory do pfi-
slusnych ulozeni (odst. 7.2.3).

3. Zasunite na doraz bezpecénostni kli¢ek
(obr. 17.B) a otocte jim do polohy ,ON”.

4. Stisknéte tlacitko zapnuti (obr.18.A).

5. Zapojte Zaci Ustroji nejdfive stisknutim jedné
ze dvou pak pfitomnosti obsluhy (obr. 19.A)
proti rukojeti a poté tlacitko (obr. 19.B).

6.4 PRACOVNI CINNOST

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni
Sinnosti udrzujte bezpecnostni vzddlenost od
Zaciho ustroji, vymezenou délkou rukojeti.

DULEZITA INFORMACE Pro zajisténi
optimalniho fungovani stroje doporucujeme
soucasné pouZivat dva akumulatory.

Vydrz akumulatort (tedy povrch travniku, ktery

I1ze posekat pred dal§im nabijenim) zavisi na

riznych faktorech popsanych v (odst. 7.2.1).

Béhem pouzivani se na displeji zobrazuje stav nabiti
akumulatorl (procento zbyvajiciho nabiti) (obr. 10.E).

DULEZITA INFORMACE V pfipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v disledku prehrati je treba
vyckat 5 minut pfed jeho opétovnym uvedenim do c¢innosti.

6.4.1 Seceni travy

1.  Zahajte rozjezd a seceni travnatého porostu.

2.  Rychlost pojezdu a vy$ku seceni (odst. 5.6)
pfizpusobte podminkam travniku (vyska, hustota
a vlhkost travy) a mnoZzstvi odstrafiované travy.

* U modell s pojezdem (odst. 5.4): Doporucujeme
° nesekat na pozemcich se sklonem vétsim nez 15°.

3.  Travnik bude mit lep$i vzhled v pfipadé,
Ze bude vzdy posecen do stejné vysky a
stfidavé ve dvou smérech (obr.20).

° Pfi boénim vyhozu: doporu¢ujeme pojizdét
. tak, abyste zabranili vyhazovani pokosené travy
* na tu stranu louky, ktera jesté neni posekana.

* PFi muléovani nebo zadnim vyhozu travy:

«» Pokazdé zabrarite odstrafiovani pfilis
velkého mnozZstvi travy. Nikdy neodstrariujte
vice nez jednu tfetinu celkové vysky
travy pfi jednom prdjezdu (obr.20).
Udrauite skii tale Sistou (odst, 73,1,

6.4.2 Rady pro udrzeni pékného vzhledu travniku
¢ Aby si travnik zachoval pékny vzhled a aby zUstal
zeleny a mékky, je treba jej pravidelné sekat. Travnik
mUze byt tvofen rostlinami rliznych druhd. Pfi castém
seceni budou Iépe rlst traviny s hustymi koteny, tvofici
husty travni pokryv; naopak pfi méné ¢astém seceni
dojde k vyraznéjsimu ristu vysokych a plevelnych
rostlin (jetel, kopretiny apod.). Pravidelnost se¢eni
musi byt tmérna rustu travy, aby trava mezi po

sobé nasledujicimi se¢emi nevyrostla pfilis.

Optimalni vyska travy u dokonale udrzovaného
travniku je 4-5 cm a jednim se¢enim by neméla

byt odstranéna vice nez jedna tfetina celkové

vysky. Pokud je trava pfilis vysoka, je lepSi provést
seceni nadvakrat s denni prestavkou; poprvé se
sekacimi zafizenimi v nejvy$si poloze a podruhé

jiz se sekacimi zafizenimi v pozadované vysce.

P¥ili$ nizké seceni zpUsobuje vytrhavani

a profidnuti travnatého porostu,

charakterizované ,skvrnitym" vzhledem.

V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné udrzovat trdvu
o néco vyssi, aby se tak predeslo vysychani travniku.
Travu je tfeba sekat, kdyz je travnik dokonale suchy.
Travu nesekejte, pokud je mokra; vihkost mGze mit

za nasledek snizeni u¢innosti rotaéniho zafizeni

z divodu ulpélé travy a trhani travniho porostu.

Zaci Ustroji musi byt neporugena a spravné

naostfend, aby bylo mozné dosahnout

rovného stfihu bez roztfepeni stébel travy,

které vede k zeZloutnuti jejich konct.

6.4.3  Vyprazdnéni sbérného kose
Kdyz se sbérny kos (obr. 1.G) naplni, sbér travy uz neni
efektivni, nasledné se zméni i hlasitost sekacky.

* U sbérného kose se signalizaci naplnéni:
.

1

Al\j 1. Horni poloha = prazdny.
2y

- 2. Dolni poloha = plny.
/]

* PFi praci s pohybujicim se zacim Ustrojim

° zUstane signalizace v horni poloze, dokud je
: sbérny ko$ jesté schopen pfijimat posekanou
« trdvu; jakmile klesne, znamena to, ze sbérny
koS Jepiny a e potieba jej vysypat.
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Vyjmuti a vysypani sbérného kose.
1 Uvolnéte obé paky (obr.21.A).

Vyckejte na zastaveni Zzaciho Ustroji.

Zvednéte kryt zadniho vyhozu (obr. 12.A), uchopte
rukojet a vyjméte sbérny kos, pfitom ho drzte rovné.

6.5 ZASTAVENI

Zastaveni stroje:
1 Uvolnéte obé paky (obr.21.A).

2.  Vyckejte na zastaveni zaciho Ustroji.

A Po zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik
sekund na zastaveni Zaciho ustroji.

DULEZITE Stroj vzdy vypnéte.

* Béhem pfesunu mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.

* Pfi prekonavani netravnatych povrcha.

* pokazdé, kdyz je tfeba pfekonat prekazku.

¢ Pied nastavovanim vysky sekani.

* Kdykoli vytahujete nebo nasazujete sbérny kos.

* Pokazdé, kdyz vyjmete nebo nasadite vychylovaé
boéniho vyhozu (je-li ve vybavé).

6.6 PO POUZITI

-

Zastavte stroj (odst. 6.5).
Oteviete viko a vyjméte bezpeénostni kli¢.
3. Vyjméte akumulatory z uloze-

ni a dobijte je (odst. 7.2.2).
4. Pred umisténim stroje v jakémkoli pro-

stfedi nechte vychladnout motor.
5. Provedte vycisténi (odst. 7.3).
6. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potfeby vymérite poskoze-
né komponenty a utahnéte povolené Srouby a svorni-
ky nebo se obratte na autorizované servisni stfedisko.

hd

DULEZITA INFORMACE Bezpecénostni
Kklic vyjméte pokazdé, kdyZ se stroj nepouziva
nebo kdyZz je ponechan bez dozoru.

71  VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo

udrzby/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj.

Vyjméte bezpecénostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte

zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).

Ujistéte se, Ze jsou v8echny pohybuijici

se soucasti Uplné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli prostiedi

nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislu§né pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

— Intervaly udrzby a jednotlivé Ukony jsou shrnuty
v tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize uvedena
tabulka ma za ukol vdm pomoci pfi udrzovani
ucinnosti a bezpecnosti vaseho stroje. Jsou
v ni uvedeny zakladni ukony a interval, po
kterém ma byt kazdy z nich proveden. Provedte
prislusny ukon podle toho, ktery ze dvou terminG
pro provedeni Udrzby nastane jako prvni.

- Pouziti neoriginalnich nahradnich dilt a pfislusenstvi
a/nebo jejich nespravna montaz by mohly mit
negativni dopad na ¢innost a na bezpe¢nost
stroje. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost v
pfipadé nehody, ublizeni na zdravi osob a Skod
na majetku, zplisobenych uvedenymi vyrobky.

— Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INFORMACE Vsechny tikony
udrzby a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym strediskem.

7.2 AKUMULATOR

7.21 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize
posekat pred dal§im nabijenim) je podminéna zejména:

a. Faktory prosttedi, které zptsobuji
vys$i spotfebu energie:

— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.

b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sitka, tim
vyssi spotieba energie.

c.  Chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:

- Casté zapinani a vypinani béhem pracovni éinnosti.
— P¥ili§ nizka vyska seceni s ohledem na stav travniku.
— P¥ili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem

na odstrafiované mnozstvi travy.
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POZNAMKA Béhem préce je akumulator
chrénén proti uplnému vybiti ochrannym zafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
- Sekat travu, kdyzZ je travnik suchy.
— Sekat travu ¢asto, aby nedosahla pfilis vysokeé vysky.
— Nastavit vétsi vysku seceni, kdyz je trava velmi
vysoka, a provést druhy pfejezd s nizsi vyskou.
— nepouzivat stroj na mul¢ovani
v pfipadé pfilis vysoké travy.
- Pouzijte funkci ,Eco” (odst. 5.5).
V ptipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi dobu prace,
nez dovoluji standardni akumulatory, je mozné:
— dokoupit pfidavné akumulatory, abyste
mohli okamzité vyménit vybité akumulatory,
aniz byste museli pferuSovat praci;
— zakoupit akumulatory s prodlouzenou vydrzi ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 15.2).

7.2.2  Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Otevfete viko pro pfistup do prostoru pro aku-
mulatory a vyjméte bezpeénostni kli¢.
2. Stisknéte tlacitko na akumulatoru
(obr. 22.A) a vyjméte jej (obr. 22.B).
3. Vlozte akumulator (obr. 22.B) do nabi-
je€ky akumulatoru (obr. 22.C).
4. Pripojte nabijec¢ku akumulatoru do elektrické zasuvky
s napétim odpovidajicim napéti uvedenému na $titku.
5. Provedte kompletni nabiti akumulatoru
podle pokyn( uvedenych v navodu k aku-
mulatoru/nabije¢ce akumulatord.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou,
ktera zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty
nenachdzi'v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor miiZe byt nabit
kdykoli, a to i ¢dstecné, bez rizika poskozeni.

7.2.3  Zpétna montaz akumulatoru do stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulator z jeho ulozZeni v nabije¢-
ce akumulatoru (zabrarite jeho dlouhodobé-
mu udrzovani ve stavu nabijeni po nabiti).

2. Odpojte nabije¢ku akumulatort od elektrickeé sité.

3. Oteviete okénko pro pfistup k prostoru pro akumula-
tor (obr. 23.A), vlozte akumulator (obr. 23.B) do jeho
ulozeni tak, ze jej zatla¢ite na doraz, dokud neuslysite
HKliknuti“, pfi kterém dochazi k zajisténi akumulatoru
v uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

4. Znovu Uplné zavrete dvirka.

7.3 CISTENI
Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokynu.
7.31  Cisténi stroje

* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani
vzduchu volné a nejsou ucpané ulomky.

* Nepouzivejte proud vody a zabrarte namoceni
motoru a elektrickych komponentt (obr.24.0).

* Pro ¢isténi skfiné nepouzivejte agresivni kapaliny.

* Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména
motor, bez zbytk( travy, listi a pfebyte¢ného maziva.

* Paky, displej a tlacitka udrzujte Cisté.

7.3.2  Cisténi montazniho celku zaciho Ustroji

Odstrante zbytky travy a bahna, nahromadéné

uvnitt skfiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti,

které by mohlo ztizit nasledné startovani.

Naklorite stroj na bok a pred provedenim tkonu

jakéhokoli druhu se ujistéte o stabilité stroje.

*V pfipadé boéniho vyhozu: je potieba vyjmout .
- vychylovag vihozu (je-linamontovan - odst, 6:1.2d);

odloupnout nasledkem abrazivniho plisobeni
posekané travy; V takovém pfipadé lak zavéas
obnovte antikoroznim natérem, abyste zabranili
tvorbé rzi, ktera by mohla vést ke korozi kovu.

7.3.3  Cisténi kose

-

Sbérny kos vyprazdnéte.

2. \Vyklepejte z néj zbytky travy a hliny.
3. Umyijte a vysuste jej a uloZte tak,
aby mohl rychle uschnout.

7.4 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

UdrZzujte dotazeni matic a $roubd, abyste si mohli
byt stéle jisti bezpeénym fungovanim stroje.

7.5 CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

Filtracni prvek musi byt vzdy ¢isty a musi byt
vyménén v pfipadé rozbiti nebo poskozeni.
Postupujte nize uvedenym zpisobem:

1. Vycistéte prostor kolem mfizky vzduchového filtru.

2.  Odmontujte mfizku (obr. 25.A)
odsroubovanim $roubu (obr. 25.B).

Vytahnéte filtrani prvek (obr. 26.A).
Vyfoukeijte filtr, abyste jej odistili od prachu a
ulomka. V ptipadé, ze nelistoty se i nadale
nachéazeji nafiltru (obr. 26.A), umyjte jej

ve vodé a osuste Cistym hadfikem.

DULEZITA INFORMACE NepouZivejte benzin, Gistici
prostredky nebo jiné prostredky pro cisténi filtru.

5.  Vycistéte vnéjSek ulozeni filtru od
prachu, tlomkl nebo necistot.

6. Usadte filtracni prvek (obr. 26.A) do pfislusného
uloZeni (ujistéte se, Ze je suchy).

7.  Namontujte zpét mfizku (obr. 25.A)
a utdhnéte Sroub (obr. 25.B).
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8. MIMORADNA UDRZBA

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

e Zastavte stroj.

Vyjméte bezpec€nostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechavejte
zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).
Ujistéte se, ze jsou v§echny pohybuijici

se soucasti UpIné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli prostredi

nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

8.1 ACi USTROJI

Spatné nabrousené Zaci Ustroji zptisobuje
vytrhavani travy a zeZloutnuti travniku.

A Nedotykejte se Zaciho ustroji, pokud nebyl vyjmu-
ty kli¢ a dokud Zaci ustroji neni Uplné zastavené.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni (de-
montaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji velice ndro¢né prdace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouZiti pfislusného vyba-
veni; z bezpeénostnich divodu je proto zapotrebi, aby
byly pokaZdé provedeny ve Specializovaném stredisku.

Poskozené, ohnuté nebo opotfebované Zaci
ustroji nechte vZdy vyménit jako celek spolu s prislus-
nymi Srouby, aby bylo zachovano vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouZivejte
originalni Zaci ustroji, oznacené kédem
uvedenym v tabulce ,Technické parametry*.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt Zaci
Ustroji uvedena v tabulce ,Technické parametry*“
mezitim vyménéna za jina s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpecnosti provozu.

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANIi STROJE

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Nechte ochladit motor.

2. Vyjméte bezpeénostni klic.

3. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

4. Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potfeby vymérite poskoze-
né komponenty a utahnéte povolené Srouby a svorni-
ky nebo se obratte na autorizované servisni stredisko.

5. Stroj skladuijte:

¢V suchém prostfedi.

e Chranény pred povétrnostnimi vlivy.

* Dle moznosti prikryty plachtou.

* Na misté, které neni pfistupné détem.

* Poté, co jste se ujistili o vyjmuti klice a odloZeni
naradi pouzitého pfi udrzbé.

9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v chladu
av prostfedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V pfipadé del$i nesinnosti nabijte akumulétor
kazdé dva mésice, aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pri ptilezitosti kazdé manipulace se strojem,
jeho zvedani, prepravé nebo naklanéni:
— Zastavte stroj (odst. 6.5).
— Vytahnéte bezpecnostni kli¢.
— Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti Uplné zastavené.
PouZzijte silné pracovni rukavice.
Uchopte stroj v mistech, ktera umoznuji
bezpecny Uchop, a méjte pfitom na paméti
hmotnost stroje a jeji rozloZeni.
Pouzijte po¢et osob umérny hmotnosti stroje
a charakteristikdm prepravniho prostifedku
nebo mista, do kterého ma byt stroj umistén
nebo ze kterého ma byt odebran.
Ujistéte se, Ze pii pohybu stroje nedochazi
ke vzniku $kod nebo zranéni.
Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je treba:
— Pouzit pfistupové rampy, které jsou
odolné, dostate¢né Siroké a dlouhé.
— Stroj nakladejte s vypnutym motorem tak, zZe jej
zatlacite s pouzitim pfiméreného poctu osob.
— Spustit montazni celek sekacich zafizeni.
— Umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi.
— Radné jej pfipevnit k pfepravnimu prostiedku lany
nebo fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni.

11. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné

pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni udrzbu,
kterou mlze provadét uzivatel. V§echny tkony
sefizovani a udrzby, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem

nebo specializovanym stfediskem, které disponuje
znalostmi a vybavenim, které je nutné pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani ptvodni bezpeénostni irovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem
zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji vyhradné
originalni nahradni dily. Originalni nahradni dily a
prislusenstvi byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni ndhradni dily a pfisluenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dil(i a
ptislusenstvi mGze ohrozit bezpecnost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
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12. ZARUCNIi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro

spotiebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materialt a vyroby,
které byly potvrzeny béhem zaruéniho obdobi vasim
Prodejcem nebo Specializovanym stfediskem.

Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.

Doporucuje se svéfit stroj jednou ro¢né autorizované
servisni dilné za u€elem provedeni udrzby,

servisu a kontroly bezpe¢nostnich zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou tdrzbou stroje.
Uzivatel bude muset pozorné sledovat vSechny

pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:

¢ Chybéjicim seznamenim s pravodni

dokumentaci (Navody).
* Profesionalnim pouzitim.
* Nepozornosti, nedbalosti.

cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.

13. TABULKA UDRZBY

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné

nebo nejsou dovolené vyrobcem.

Nedostate¢nou udrzbou.

Zmeénou stroje.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich

dila (pfizpusobitelné dily).

Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

Ukony Fadné/mimoiadné tdrzby (popsané v navodu).
Bézné opotiebeni spotiebnich materialu,

jako jsou prfevodové femeny, zaci Ustroji,

svétla, kola, pojistné Srouby a kabely.

Bézné opotiebeni.

Zhor$eni stavu stroje estetického

charakteru, zplsobené jeho pouzitim.

Drzaky sekacich zafizeni.

Pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky,
jako je napfiklad presun k uZivateli, preprava stroje k
Prodejci, pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni v§ech praci udrzby.
Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zéakony.

Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakonU nejsou touto zarukou nijak omezena.

Ukon udrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola v8ech upevnéni Pfed kazdym pouzitim odst. 7.4
Bezpecénostni kontroly Pred kazdym pouzitim odst. 6.2
/ Ovéfeni funkénosti
ovladacich prvkl
Kontrola ochran zadniho Pred kazdym pouzitim odst. 6.2.1
vyhozu / boéniho vyhozu.
Kontrola sbérného kose, Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2.1
vychylovace boéniho vyhozu.
Kontrola Zaciho ustroji Pred kazdym pouZitim odst. 6.2.1
Ovéreni stavu nabiti Pred kazdym pouzitim *
akumulatoru
Nabiti akumulatoru Po kazdém pouziti odst. 7.2.2*
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 7.3
Ovéfeni ptipadnych Skod, Po kazdém pouziti -
které se vyskytuji na stroji.
V pfipadé potfeby se
obratte na autorizované
servisni stredisko.
Cisténi vzduchového filtru Jednou mésiéné odst. 7.5
Vyména Zaciho Ustroji - odst. 8.1 ***

* Nahlédnéte do navodu akumulatoru/nabijecky akumulatoru.
i U!(on, ktery musi byt proveden vasim Prodejcem nebo specializovanym Stfediskem
*** Ukon, ktery je tfeba provést pfi prvnim ndznaku nespravné ¢innosti
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14. IDENTIFIKACE ZAVAD

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na vaseho Prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. P¥istisku spous-
téciho tlacitka se
nerozsviti displej.

Chybi bezpeénostni kli¢ nebo
neni spravné vlozeny.

Viozte kli& (odst. 6.3).

Bezpecnostni kli¢ je chybné
v poloze ,OFF”.

Otocte bezpeénostni kli¢ do
polohy ,ON"(odst. 6.3).

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny.

Otevfete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Nespravna kombinace akumulatord.

Zkontrolujte spravnou kombinaci
akumulatord, pfitom se fid'te pokyny
v tabulce ,Technické udaje”.

2. P¥istisku spoustéciho
tladitka se nerozsviti
displej a stroj vyda
zvukovy signal.

Vnitfni porucha motoru.

Vyjméte bezpeénostni kli¢ a
kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

3. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné viozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Ucpani zabranujici otaceni
zaciho ustroji.

Vyjméte bezpeénostni kli¢, nasadte
si pracovni rukavice a odstrarite travu
¢i zbytky zachycené na spodni strané
stroje a/nebo z kanalu vyhozu.

4. Nadispleji se zobra-
zuje ER3 (obr. 27.B).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem pfehfati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uved'te stroj do ¢innosti.

5. Nadispleji se zob-
razi stfidavé: ER1 +
OPC (obr. 27.B).

Zasah tepelné ochrany z divodu vysoké
spotieby elektrické energie z divodu:
Seceni prilis vysoké travy.

Ucpani zabranujici otaceni

zaciho Ustroji.

P¥ili$ velkého mnozstvi zbytk(

travy nahromadéného uvnitt

skiiné a v kanalu vyhozu.

* Nastavit vétsi vysku seceni, kdyz je
trdva velmi vysoka, a provést druhy
pfejezd s nizsi vyskou (odst. 6.4.2).

* Odstrante prekazky (odst. 7.3.2).

* Ocistéte stroj (odst. 7.3.1)

Vyckejte 5 minut a poté znovu

uvedte stroj do ¢innosti.

6. Nadispleji se zobra-
zuje ER1 (obr. 27.B).

Pretizeni pojezdového motoru
v téZkych pracovnich podminkach
(pfetézovani pojezdu).

— Zkontrolujte, aby kola nebyla
zablokovana a pfipadné je olistéte.

- Zkontrolujte sklon travniku, na kterém
je zafizeni pouzivano (odst. 6.4.1).

7. Nadispleji se zob-
razi stfidavé: 100%
+ ER3 (obr. 27.B).

Porucha elektrického pfipojeni
mezi akumulatorem a motorem.

Vyjméte bezpeénostni kli¢ a
kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

8. Nadispleji se zobra-
zuje ER2 (obr. 27.B).

Zablokované zaci ustroji.

Zastavte stroj, vyjméte bezpeénostni
kli¢, nasad'te si pracovni rukavice.
Zkontrolujte a odstrante pfipadné
prekazky ve spodni ¢asti stroje (odst.
7.3.2) zabranujici ota¢eni zaciho Ustroji.
Jestlize problém pfetrvava, pro
ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 8.1).
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toru neprovadi nabi-
jeni akumulatoru.

do nabije¢ky akumulatoru.

9. Sbérny ko$ neni Zaci Ustroji dostalo vnéjsi uder. Chcete-li zastavit motor, vyjméte
schopen pojmout bezpecnostni Klic.
posekanou travu. Zkontrolujte pfipadna poskozeni a obratte
se na servisni stfedisko pro pfipadnou
vymeénu zaciho Ustroji (odst. 8.1).
Vnitfek skfiné je Spinavy. Vycistéte vnitiek skfing, abyste usnadnili
sbér travy do sbérného kose (odst. 7.3.2).
10. Seceni travy pro- Zaci Ustroji neni v dobrém stavu. Obratte se na Servisni stredisko kvuli
biha obtizné. nabrouseni nebo vyméné zaciho ustroji.
11. Je slySet nadmérny Upevnéni zaciho Ustroji je povolené Chcete-li zastavit motor, vyjméte
hluk a/nebo citit nad- nebo je zaci Ustroji poskozené. bezpeénostni kli¢.
meérné vibrace béhem Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
pracovni ¢innosti. Servisni stfedisko (odst. 8.1).
12. Vydrz akumulatoru Néro¢né podminky pouziti s Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).
je nedostatec¢na. vys$S8im proudovym odbérem.
Nedostacujici akumulator s Pouzijte pfidavni akumulatory nebo
ohledem na provozni naroky. akumulatory s vétsi kapacitou (odst. 15.2).
13. Nabijecka akumula- Akumulator neni spravné viozen Zkontrolujte, zda je vlozeni

spravné (odst. 7.2.3).

Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou
teplotou (viz navod k akumulatoru
/ nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabijecku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastrc¢ka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabijec¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.
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15. VOLITELNE PRISLUSENSTVIi

15.1 SADA PRO MULCOVANI

Rozmélni nadrobno posekanou travu a necha
jinalouce, pfipadné ji sebere do kose (u stroju,
které jsou jim vybaveny) (obr. 28).

15.2 AKUMULATORY
K dispozici jsou akumulatory rizné kapacity, aby bylo
mozné se prizpUsobit riiznym provoznim narokdm
(obr.29). Seznam akumulatord homologovanych pro

tento stroj je uveden v tabulce ,Technické udaje“.

15.3 NABIJECKA AKUMULATORU

Zatizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru (obr.30).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger af
seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion.
Disse oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK ELLER VIGTIGT indeholder
detaljer eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undgé beskadigelse af
maskine eller kveestelse af personer.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

* Afsnittene som er fremhaevede med en gra °
: ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke :
. ertilgeengelige pa alle de dokumenterede .
= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den .
- pagldende funktion findes pa din egen model. - 7
Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,

“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold

til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.21 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket

med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet
med teksten: "Se fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".

Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal.
De faktiske komponenter kan veere anderledes

end hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2  Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet "2.1 Traening" er en

undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".

Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet med
forkortelserne kap. eller afsn. og deres tilherende
nummer. Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRENING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Lzer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og
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brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller alvor-
lig personskade.

Lad aldrig barn eller personer, som ikke har laest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere

fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

Dette apparat mé benyttes af born fra 8 ar, personer
med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps
og personer uden erfaring og/eller kendskab til
brugen, hvis dette sker under opsyn, eller safremt

de pagaeldende personer er blevet instrueret i

brugen af maskinen under sikre forhold og har
forstaet de mulige farer. Born mé ikke lege med
maskinen. Bern ma ikke udfere rengerings- og
vedligeholdelsesindgreb, medmindre de overvages.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun
foler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende

har indtaget lsegemidler, euforiserende stoffer,

alkohol eller andre stoffer, som kan pavirke hans

eller hendes reflekser eller opmaesrksomhed.
Transportér ikke born eller andre passagerer.

Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere

de potentielle risici i terreenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de nedvendige forholdsregler af
hensyn til egen og andres sikkerhed. Dette geelder iseer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.
Hvis maskinen videreszelges eller udlanes, skal

man serge for, at den nye bruger gores bekendt

med anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGQRING

Personlige veernemidler (PV)

Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med
bare fodder eller sandaler. Veer ifert horeveern.

Brugen af hgreveern kan nedsaette evnen til at

hore eventuelle advarsler (rab eller alarmer).

Udvis sterst mulig opmeerksomhed pa, hvad

der sker i naerheden af arbejdsomradet.

Anvend arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebeerer risiko for haenderne.

Beer ikke halstorklaeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende toj eller taj med snorer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan szette sig fast i maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

* Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern
alt det, som kan slynges ud af maskinen eller
kan beskadige klippeanordningen/de roterende
dele (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

2.3 UNDERBRUG

Arbejdsomrade

* Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
miljoer, i naerheden af brandfarlige vaesker,
gas eller stov. Elektrisk veerktoj producerer
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

¢ Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god
kunstig belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, barn og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal

overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der
er risiko for tordenvejr, isger hvis der er risiko for lyn.
Udseet ikke maskinen for regn eller

fugt. Vand, der traenger ind i maskinen,

foreger risikoen for elektrisk stad.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terraen

(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte

farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i naerheden af grofter, afgrunde
eller volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul
passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i
retningen op/ned af skraningen og udvis speciel
opmeerksomhed under retningsaendringer, saledes
at du ikke mister fodfaestet og at hjulene ikke stader
pa forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan
medfgre udskridning eller tab af kontrol over maskinen.
Veer opmaerksom pa trafikken, hvis maskinen
anvendes i neerheden af veje.

Betjening

* Uduvis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud

for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.

Undga at lade dig traekke af plaeneklipperen.

Hold altid haender og fodder vaek fra skaereanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: skaereanordningen fortseetter

med at dreje nogle sekunder efter at den er

frakoblet eller efter slukning af motoren.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

A Sluk straks motoren i tilfelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet for at
undgé yderligere skader eller kvaestelser. Yd straks

den nodvendige forstehjeelp, hvis ulykken har medfort
kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-
vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader eller
kveestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

* Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for

sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktojer
ikke er monteret pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger,
og brug ikke en lille maskine for at udfere et hardt
arbejde; brugen af en hensigtsmeaessig maskine
mindsker risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse
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¢ Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller odelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skeereanordningen
i beveegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens maksimale
driftsveerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanord-
ning, for hoj korehastighed eller manglende vedlige-
holdelse kan have en markant indflydelse pa stoj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nodvendigt at forebyg-
ge mulige skader som folge af hoj stoj og vibrationer.
Vedligehold maskinen, baer horevaern og hold pauser
under arbejdet.
Opmagasinering
* For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet
batterioplader kan medfere elektriske sted,
overophedning og udslip af batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet

til dit veerktej. Anvendelse af andre batterier

kan medfere kveestelser og brandfare.

Kontrollér at apparatet er slukket, inden du

saetter batteriet i. Indseettelse af et batteri i et

teendt elektrisk apparat kan medfere brand.

Hold batteriet vaek fra papirclips, menter, nogler, sem,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet
ikke er i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne
kan medfere forbraendinger eller brandfare.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfarlige
dampe eller stoffer eller pa et letantaendeligt underlag,
som papir, stof eller lign. Batteriopladeren bliver

varm under opladningen og kan medfgre brand.

Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne

ma ikke transporteres i metalbeholdere.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen

- dette vil gavne bade vores feellesskab med

andre mennesker og det miljg, vi lever i.

Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen til fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de nzermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet. disse
typer affald ma ikke bortskaffes sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma& maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifolge
det europeeiske direktiv 2012/19/UE om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
I apparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske apparater
efter endt levetid indsamles separat med det formal
at kunne genanvendes pa en miljgforsvarlig made.
Hvis elektriske apparater bortskaffes direkte pa
losseplads eller i terreen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge ind i fodekseden med
risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan
fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er skadeligt
for jer og for miljoet. Det skal fijernes og

Li-ion bortskaffes seerskilt pa en genbrugsstation,
som tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt
{J\Y emballage sikrer, at materialer kan
% genbruges og genanvendes. Brug
af genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljeforurening og reducerer
eftersporgslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en planeklipper betjent af gaende
personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som

driver en skaereanordning beskyttet af en skaerm.
Maskinen er udstyret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig

DA-3



bag styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand
fra den roterende skeereanordning.

Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og
skaereanordningen standse indenfor et par sekunder.

3.1.1 Tilsigtet brug
Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe (og
opsamle) grees i haver og graesarealer med en straskning
iht. skeerekapaciteten, og skubbes af en operator.
Generelt kan denne maskine:
1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.
2. Slagreesset og kaste det bagud.
3. Slagreessetog (om forudset) kaste det ud til siden.
4. Slaog snitte greesset, og laegge det pa

terreenet ("multiclip” - om forudset).
Ved anvendelse af det szerlige tilbehor, som fabrikanten
leverer sammen med maskinen, eller som kan kobes
separat, er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige
mader som beskrevet i maskinens brugsanvisning
eller brugsanvisningen for det enkelte tilbehor.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfere
kvaestelser og/eller materielle skader.

Uegnet brug er for eksempel folgende

(men ikke udelukkende):

- Transport pa maskinen af andre personer, bern
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig
alvorlige kvaestelser eller at forhindre sikker korsel.

— Atlade sig transportere af maskinen.

- Anvendelse af maskinen til at
traekke eller skubbe laster.

— Aktivering af skeereanordningen
pa omrader uden grees.

- Anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

— Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke
eller til at klippe planter, der ikke er graesagtige.

- Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at
garantien bortfalder. Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig
for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kvaestelser pd sig selv eller andre personer.

3:1-3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.

Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige symboler (Fig.2.0).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger, som
skal udferes for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

Advarsel. Laes anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

Fare! Risiko for udslyngning af
genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradet under brug af maskinen.

Angar kun pleeneklippere
med termisk motor.

Angar kun elektriske plaeneklippere
med stromforsyning.

]
@ Angar kun elektriske pleeneklippere
med stromforsyning.

I=u/ Fare! Risiko for skaering.
Skeereanordning i bevaegelse. Serg for at
holde haender og fedder uden for huset,
hvor skeereanordningen er anbragt.

Pas pa den meget skarpe
skaereanordning. Serg for at holde
haender og fedder uden for huset,

hvor skaereanordningen er anbragt.
Skeereanordningen fortsaetter med at dreje
rundt, ogsé efter at motoren er slukket. Fjern
sikkerhedsnaglen (frakoblingsanordningen)
inden vedligeholdelsen.

4

o
&

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at f4 udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT

Typeskmet indeholder de folgende data (Fig.1.0).
Lydeffektniveau.

CE- overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
Veegtikg.

10. Forsyningsspaending og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesklasse.

12. Nominel effekt.

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

cmNporwN -

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserklaeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.
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3.4 HOVEDKOMPONENTER A Udpakning og feerdiggorelse af samlingen skal

ske pd et plant og solidt underlag, hvor der er tilstraek-

Maskinen er konstrueret af felgende hovedkomponenter, kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, med
som har fglgende funktioner (Fig.1.0): anvendelse af passende veaerktojer. Tag ikke maskinen
i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er
A. Chassis: er skaermen som omslutter fuldforte.

den roterende skeereanordning.

B.  Motor: formidler beveegelsen bade pa

klippeanordningen og hjultreekket (om forudset). {1 MONTERING AF KOMPONENTER

Skeereanordning: er den del som skeerer graesset. . . . X .
Alle ngdvendige dele til monteringen findes i emballagen.
D. Beskyttelse pa bagudkast: Dette er

en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer

udslyngning af eventuelle genstande, der 411 Udpakning
opsamles af klippeanordningen.

E. Beskyttelse pa sideudkast (om forudset): 1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at
Dette er en sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer risikere at tabe enkeltdele.
udslyngning af eventuelle genstande, der 2. Leesdokumentationenikassen,
opsamles af klippeanordningen. inklusiv denne vejledning.

F. Sideudkastskaerm (om forudset): Udover at 3. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
kaste greesset sideleens ud pa jorden, fungerer 4. Bortskaf kasse og emballage i overensstemmelse
den som et sikkerhedselement, da den forhindrer, med de lokale bestemmelser.
at eventuelle genstande, som skaereanordningen
matte opsamle, bliver kastet ud af maskinen. A For monteringen udfores skal man kontrollere, at

G. Opsamlingspose: Udover at opsamle graesset, sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit szede.
fungerer den som et sikkerhedselement,
da den forhindrer, at eventuelle genstande, 4.2 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSEN

som skaereanordningen métte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa). Folg opsamlingsposens medfglgende anvisninger.

H. Styrehandtag: brugerens arbejdsposition. Dets
leengde sikrer, at brugeren under arbejdet altid holder 4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG
en sikker afstand til den roterende skeereanordning.
I Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se kap
15 “ekstraudstyr): leverer strom til start af motoren:
Batteriets specifikationer og anvisninger til brug
er beskrevet i den szerskilte handbog hertil. 5. BETJENINGSORGANER

J.  Greb for tilstedevaerelse af operator: er
grebet, der muligger indkobling af klippe- og
treekanordningen. Nar der gives slip pa begge 51 SIKKERHEDSNOGLE
handtag, standser motoren automatisk. (FRAKOBLINGSANORDNING)
K. Greb til indkobling af treekkraft: er
grebet, der indkobler hjulenes rotation
og tillader maskinens fremkersel.

Montér styrehandtaget som vist i (Fig.3) (Fig.7).

Noglen (Fig.8.A) er anbragt i batterirummet.
Nar naglen drejes over pa “ON”, aktiveres maskinens

L. Adgangsléage til batterirum elektriske kredsleb og tillader teending.

M. Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning): Neglen Nar naglen drejes over pa “OFF”, frakobles
aktiverer/inaktiverer maskinens elektriske kredsleb. det elektriske kredslgb fuldsteendigt for at

N. Batterioplader (hvis det ikke felger med hindre utilsigtet brug af maskinen.
maskinen, se kap 15 “ekstraudstyr): enhed . )
som bruges til at oplade batteriet. VIGTIGT Fjern sikkerhedsneglen hver gang

maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.
4. MONTERING 5.2 HANDTAG FOR BRUGER TIL STEDE

Q Handtaget for bruger til stede (Fig.9.A) aktiverer
Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be- indkobling af skeereanordningen og traekket.

skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at Tryk et af de to handtag (Fig.9.A) mod

undga alvorlige risici eller farer. styrehandtaget for at aktivere funktionerne til
Af hensyn til opbevaring og transport er visse af maskinens indkobling af skaereanordningen og traekket.
komponenter ikke monterede pa fabrikken. Disse

* Nar der gives slip pa begge handtag, standser
komponenter skal monteres efter fiernelse af emballagen.

motoren automatisk, og alle funktioner inaktiveres.
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5.3 TANDINGSKNAP

Teendingsknappen (Fig.10.A) bruges til at:

c) 1. Teende maskinen. Nar der trykkes pa
knappen (Fig.10.A), teender displayet
(Fig.10.B), og maskinen er klar til brug.

BEMZARK Taending af maskinen
er kun mulig hvis handtaget for bruger
til stede og traekgrebet er sluppet.

BEMZAERK Hvis maskinen ikke
bruges, slukker displayet efter 15
sekunder, og de overfor beskrevne
handlinger skal udferes igen.

)am 2. Indkobling af skaereanordningen.

BEMZAERK Det er kun muligt at indkoble

skeereanordningen, hvis handtag for bruger
til stede er indtrykket (se afsnit 6.3).

3. Frakobling af skaereanordningen.
Med skeereanordningen indkoblet
trykkes der pa teendingsknappen
(Fig.10.A). Skeereanordningen kobler
fra, mens maskinen fortsat er taendt.

5.4 HANDTAG TIL INDKOBLING AF TREK

Tilkobler treek pa hjulene og ger det muligt
for maskinen at kere fremad.

Indkoblet hjultraek.
o0
D{E For at kere frem med maskinen:
a. Tryk et af de to handtag for bruger til

stede (Fig.9.A) mod styrehandtaget.
b. Treek et af de to handtag til indkobling

af treek (Fig.9.B) mod styrehandtaget.

Det er muligt at styre kerehastigheden
med indstillingshandtaget (Fig.10.C).

Der kan veaelges mellem 6 hastigheder.

9 1. Maksimal hastighed (cirka 5 km/t).

- 2. Mindste hastighed (cirka 2,5 km/t).

To “klik” med indstillingshandtaget (Fig.10.C) svarer
til skift af kerehastigheden med et niveau, som vises
pa displayet med lysende streger (Fig.10.C1).

BEMZARK Det sidst valgte hastighedsniveau
forbliver indstillet, ogsa efter at maskinen slukkes.

VIGTIGT Forat undga at beskadige transmissionen,

undga at traekke maskinen baglaens med indkoblet traek.

5.5 KNAPPEN “QKO”

Funktionen “OKO” ger det muligt at spare

strom under klipning af greesset og saledes

optimere batteriets autonomi.

Tryk pa knappen (Fig.10.D) for at aktivere funktionen "@ko”.
Angivelsen “E” vises pa displayet

for nar funktionen er aktiv.

Denne funktion inaktiveres altid, nar man

slipper handtaget for bruger til stede.

BEMZAERK Det frardades at bruge "0KO”-
funktionen under kreevende klippeforhold
(teetvoksende, langt eller fugtigt grees).

5.6 JUSTERING AF KLIPPEHGJDE

Ved at hzaeve eller szenke chassiset kan
greesset klippes i forskellige hojder.

A Indstil klippehojden mens skaereanordningen star
helt stille.
 Klippehgjden indstilles ved at trykke pa knappen
(Fig.11.A) og haeve eller saenke chassiset, ved hjaelp
af handtaget (Fig.11.B), til den enskede position.

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det nodvendigt at udfere en
reekke kontroller og handlinger for at sikre, at arbejdet
udferes hensigtsmeessigt og under sikre forhold:

Sorg for, at sikkerhedsnaglen ikke er sat .

Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

6.1.1 Kontrol af batteriet

For maskinen bruges forste gang efter kabet,

skal man oplade batteriet helt i henhold til
anvisningerne i batteriets brugervejledning.

Kontrollér batteriets ladetilstand fer hver brug i henhold
tilanvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Klargoring af maskinen til arbejde

BEMZARK Denne maskine giver mulighed for at
klippe graesplaenen pa forskellige mader. Inden man
gari gang med arbejdet, er det hensigtsmaessigt
at indstille maskinen i overensstemmelse med
den made, klipningen skal udferes pa.

a. Klargoring til klipning og opsamling
af graesset i opsamlingsposen:
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1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.12.A) og an-
bring opsamlingsposen korrekt (Fig.12.B) som vist

if

iguren.

2. Pamodeller med mulighed for sideudkast: Serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig. 13.B) er saenket.

Klargering til klipning og
bagudkast af graesset:

1. Fjern opsamlingsposen og kontrollér, at beskyttel-

sen for bagudkast (Fig.13.A) forbliver szenket.

2. Pamodeller med mulighed for sideudkast: Serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig. 13.B) er saenket.

C.

N -

®@

Klargering til klipning og bioklip af
graesset (funktionen “multiclip”):

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.14.A) og saet
udkastskeermen (Fig.14.B) fast i udkasterabning ved
at holde den sa den heelder en smule mod hgjre.
Fastgor den ved at seette de to stifter

(Fig.14.C) i de forudsete abninger, ind-

til lasetanden indkobles (Fig.14.D).

P& modeller med mulighed for sideudkast: Serg for,
at beskyttelsen for sideudkast (Fig. 13.B) er saenket.

* Aftagning af udkastskeermen:

: 1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.14.A).
.2. Trykimidten, salasetanden frigeres (Fig.14.D).

d.

hd

o s w

6.1.3

Indstil klippehgjden som anvist i (afsnit 5.6).

6.2

1.
2. Try

Klargering til klipning og sideudkast af greesset:

1. Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.14.A) og seet
udkastskeermen (Fig.15.B) fast i udkasterabning ved
at holde den sa den haelder en smule mod hgjre.
Fastgor den ved at saette de to stifter

(Fig.15.C) i de forudsete abninger, ind-

til lasetanden indkobles (Fig.15.D).

Loft beskyttelsen for sideudkast (Fig.15.A).

Seet sideudkastskaermen i (Fig.15.E).

Luk beskyttelsen for sideudkast (Fig.15.A) sale-
des, at sideudkastskaermen (Fig.15.E) blokeres.

Aftagning af udkastskeermen:

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.14.A).
k i midten, s& lasetanden frigeres (Fig.14.D).

Justering af klippehgjde

SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller og kontrollér at

resultaterne svarer til dem som er anfert i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen

tages

i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Handtag Rene og torre.
Styrehandtag Korrekt og stramt

fastgjort til maskinen.

Skeereanordning

Ren, ikke beskadiget
eller slidt.

Beskyttelse til bagudkast;
opsamlingspose

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Beskyttelse til sideudkast;
sideudkastskaerm

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Afbryder

Handtag for bruger til stede
Handtag til indkobling

af traek

Handtagets bevaegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

Batteri

Ingen skade pa
dets kappe, ingen
veeskeudsivning.

Skruer/motrikker
pa maskinen og
skeereanordningen

Korrekt strammede
(ikke losnede).

Gennemstromning
af koleluft

Ikke tilstoppet.

Maskine

Ingen tegn pa
skader eller slid.

6.2.2 Funktionsafpregvning af maskinen

Handling

Resultat

1. Start maskinen
(afsnit. 6.3).

2. Indkobling af skee-
reanordningen
(afsnit 6.3).

3. Slip begge hand-
tag for bruger til
stede (Fig.21.A).

1. Displayet teender,
og maskinen er
klar til brug.

2. Skeereanordningen
skal beveege sig.

3. Handtagene skal
vende automatisk
og hurtigt tilbage til
tomgangspositionen,
motoren skal slukke
og skeereanordningen
skal standse inden
for nogle sekunder.
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1. Start maskinen 1. Displayet teender, * Pa modeller med hjultrzek (afs. 5.4): Det frarades

(afsnit. 6.3). og maskinen er “ atklippe pa terraeen med en haeldning pa over 15°.
2. Aktivér treekgre- Klar il brug. e e eeececoesceseceeioeesesecese
bet (afs. 5.4). 2. Hijulene kerer ma-
3. Slip treekhandtaget. skinen fremad. 3. Plaenen vil fa et bedre udseende, hvis
3. Hijulene standser, og klipningerne altid udferes ved samme hojde
maskinen korer ikke og skiftevis i de to retninger (Fig.20).

leengere fremad.

Provekorsel Ingen usaedvanlige ol tilfeelde af sideudkast: Det anbefales at veelge
vibrationer. . enrute, som undgar at greesset kastes ud pa den
Ingen usaedvanlige lyde. * del af pleenen, som endnu ikke er klippet.

« | tilfeelde af “multiclip” eller bagudkast af graesset:

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an- * ¢ Undga at fjerne alt for store meengder grees.
givet i tabellerne, ma maskinen ikke anvendes! Ret hen- ° Fjern aldrig mere end en tredjedel af graessets
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller - samlede hgjde under en passage (Fig.20).

og en eventuel reparation. ¢ Hold altid chassiset rent (afsnit 7.3.1).

6.3 START
6.4.2 Rad for at bevare en flot graesplaene

BEMZERK Start maskinen pa et plant

For at sikre en flot, gren og bled graesplaene er

underlag uden forhindringer eller hojt grees. det nedvendigt, at klipningen sker regelmaessigt.
Greaesplaenen kan vaere sammensat af forskellige
BEMZAERK  Kontrollér den korrekte typer grees. Ved hyppige klipninger er det graesset
kombination af batterier i henhold til med mange redder, og som danner et solidt graeslag,
anvisningerne i tabellen “Tekniske data”. der vokser mest. Hvis klipningen derimod udferes

1. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.16.A). mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis hejt og vildt

2. Seetbatterierne korrekt i seedet (afs. 7.2.3). grees (klaver, hvid oksegje m.fl.). Intervallerne for

3. Indseet sikkerhedsneglen helti bund (Fig.17.B) klipning skal fastseettes pa baggrund af greessets
og drej den over i positionen “ON”. vaekst, idet det forhindres, at graesset bliver for

4. Tryk pataendingsknappen (Fig.18.A). hejt i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.

5. Kobl skeereanordningen ind ved ferst at trykke et * Den optimale hojde for en velpasset graespleene er ca.
af de to handtag for bruger til stede (Fig.19.A) mod 4-5 cm, og ved en enkelt klipning bor der ikke afklippes
styrehandtaget og derefter pa knappen (Fig.19.B). mere end 1/3 af den samlede hgjde. Hvis graesset er

meget hojt, anbefales det at klippe graespleenen ad
6.4 KORSEL to omgange med 1 dags mellemrum. Forste klipning

udferes med maks. hgjde og den anden klipning
skal finde sted med den gnskede hejdeindstilling.

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til En altfor lav klipning medfarer afrivninger og

skeereanordningen, som svarer til kerehandtages leengde. udtyndinger i greesmatten, med et "plettet" udseende.
| de varme og terre perioder anbefales det at graesset er

en smule hgjere, sadledes udterring af jorden forhindres.
Det anbefales at klippe greesset, nar graespleenen

er tor. Klip ikke greesset, mens det er vadt, da
skaereanordningens effektivitet reduceres pa

grund af vadt grees, der seetter sig fast pa klingerne

og medferer afrivninger i greesunderlaget.
Skeereanordningerne skal vaere intakte og skarpe,
saledes at klipningen bliver ensartet og uden afrivninger,
som medferer gullige spidser pa greesstraene.

VIGTIGT Samtidig brug af to batterier er nedvendig,
for at sikre optimal kersel med maskinen.

Batteriernes autonomi (og dermed det klippede
areal inden genopladning) betinges af forskellige
faktorer som beskrevet i (afs. 7.2.1).

Under brug vises batteriernes opladningsstatus
(procent af resterende opladning) (fig. 10.E).

VIGTIGT Hvis motoren standser pga.
overophedning under arbejdet, er det nedvendigt at . .
vente ca. 5 minutter, inden den kan genstartes. 6.4.3 Temning af opsamlingsposen

Nar opsamlingsposen (Fig.1.G) er for fuld, vil
opsamlingen af grees ikke laengere veere effektiv
og stejen fra pleeneklipperen aendrer sig.

6.4.1 Pleeneklipning

1.  Startkersel og klipning af graesset.

2. Tilpas hastigheden og klippehgjden (afsnit 5.6)
efter pleenens tilstand (graessets hejde, teethed og
fugtighed) og efter maengden af bortklippet grees.
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* | tilfeelde af opsamlingspose med
° signalering af indholdsmangde:

,ﬁl\j 1. Haevet=tom.
P72l

W 2. Seenket=fuld.
2,

» Under arbejdet med klippeanordningen i beveegelse,
:forbliver signaleringsanordningen haevet sa leenge
. opsamlingsposen er i stand til at modtage det
« klippede grees; nzer den synker ned, vil det sige at
* opsamlingsposen er fyldt og at den skal tommes.
Aftagning og temning af opsamlingsposen:

1 Slip begge handtagene (Fig.21.A).

Vent pa at skeereanordningen standser.

Loft beskyttelsen for bagudkast (Fig.12.A),
tag fat om grebet og fjern opsamlingsposen
som skal holdes i oprejst position.

6.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1 Slip begge handtagene (Fig.21.A).

2. Ventpa at skeereanordningen standser.

A N&r maskinen standses, stopper skaereanordnin-
gen forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stop altid maskinen:

Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.
Ved korsel hen over ikke-graesbeklaedte overflader.
Hver gang det er nodvendigt at kere

hen over en forhindring.

Inden indstilling af klippehgjden.

Hver gang man fjerner eller genmonterer
opsamlingsposen.

Hver gang sideudkastskaermen tages af

eller genmonteres (om forudset).

6.6 EFTERBRUG

iy

Stands maskinen (afsnit 6.5).
Abn lagen og traek sikkerhedsnaglen ud.
3. Tag batterierne ud af seederne og gen-

oplad dem (afs. 7.2.2).
4. Lad motoren kole af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.
5. Rengor (afsnit 7.3).
6. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som er lgse
eller beskadigede. Om nedvendigt udskiftes beska-
digede dele og eventuelle lose skruer og motrikker
strammes eller et autoriseret servicecenter kontaktes.

»

VIGTIGT Fjern sikkerhedsneglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

¢ Stands maskinen.

Traek sikkerhedsngglen ud (efterlad aldrig

neglen i maskinen eller indenfor berns eller

uegnede personers reekkevidde).

Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kole af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Lees den tilhgrende vejledning.

Tag passende bekleedning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

— Hyppighed og type handlinger er opsummeret i "Tabel
over vedligeholdelse". Formalet med tabellen er at
bidrage til en opretholdelse af maskinens effektivitet
og sikkerhed. Tabellen angiver de vigtigste indgreb,
og hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.

Udfer indgrebet, nar den forste frist udleber.

— Anvendelse af reservedele og tilbeher, som ikke
er originale og/eller ikke er korrekt monteret,
kan have en negativ virkning pa maskinens
funktion og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfelde af skader, uheld eller
leesioner forarsaget af disse produkter.

— Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.241 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a. Miljomaessige faktorer, som kraever
mere elektrisk energi:

— Klipning af teet, hejt eller fugtigt graes.

b. Maskinens skeerebredde: Jo storre bredden
er, desto sterre er energibehovet.

c. Brugerens opfarsel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.
- Enfor lav klippehgjde i forhold til graessets tilstand.
— Enfor hoj fremkerselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.
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BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjzelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
- Klippe graesset, nar pleenen er tor.
- Klippe greesset hyppigt for at undga,
at det nar en for stor hojde.
- Indstille en hgjere klippehgjde, nar greesset er meget
hejt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.
— Brug ikke maskinen i funktionen
“multiclip” til meget hojt grees.
- Brug af "@ko”-funktionen (afsnit 5.5).
| tilfeelde af at man ensker at anvende maskinen i
leengere arbejdssessioner end standardbatterierne
eristand til at understotte, kan man:
— Kobe supplerende batterier, for at udskifte de
afladede batterier straks, uden at afbryde arbejdet.
— Kobe batterier med storre autonomi i
forhold til standardbatteriet (afs. 15.2).

7.2.2  Fjernelse og opladning af batteri

1. Abn lagen til batterirummet og
traek sikkerhedsnaglen ud.

2. Tryk pa knappen pa batteriet (Fig.22.A)
og tag det ud (Fig.22.B).

3. Seetbatteriet (Fig.22.B) i batterila-
derens saede (Fig.22.C).

4. Forbind batteriopladeren til en stikkon-
takt med en spaending, som svarer til
hvad der er angivet pa typeskiltet.

5. Sorg altid for en fuldstaendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteri-
ets/batteriopladerens brugsanvisning.

BEMZAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er
under frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMZAERK Batteriet kan oplades (ogsé delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2.3 Genmontering af batteriet p4 maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet fra dets seede i batteriladeren (undga
at det lader i lang tid efter at det er helt opladet).

2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.

3. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.23.A),
indseet batteriet (Fig.23.B) i dets seede og skub
det heltibund, indtil der hores et "klik", som |&-
ser det pa plads og sikrer elektrisk kontakt.

4. Luklagen heltigen.

7.3 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengores iht. falgende vejledning.

7311 Rengoring af maskine

* Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.

Brug ikke vandstraler, og undgéa at gere motoren

og de elektriske dele vade (Fig.24.0).

Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.

For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen

- og specielt motoren - holdes fri for greesrester,

blade eller overskydende smorefedt.

Hold altid grebene, displayet og knapperne fri for snavs.

7.3.2 Rengoring af rotorhuset

Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet

sig inde i chassiset - ellers vil dette materiale torre

ud og vanskeliggere den efterfolgende start.

Vend maskinen om pa siden og serg for at den er

stabil, for der udferes nogen form for indgreb.

* | tilfelde af sideudkast: Det er nadvendigt at fierne .
- udkastskgormen (om monteret -afs. 61.24), ]
Malingen pa chassisets inderside kan skalle af med

tiden pa grund af det klippede graes slibevirkning.

Grib straks ind hvis dette sker og opfrisk malingen

med en rustbeskytter, for at forebygge rust som

vil kunne medfare korrosion af metallet.

7.3.3 Rengoring af posen

ey

Tom opsamlingsposen.

2. Rystden for at rense den for grees- og jordrester.
3. Vask og skyl den og haeng den op,

sa den hurtigt kan terre.

7.4 FASTGORINGSSKRUER OG -M@TRIKKER

Skruer og matrikker skal altid holdes spaendt,
saledes at udstyret hele tiden kan sikre
den nodvendige driftssikkerhed.

7.5 RENSNING AF LUFTFILTRET

Filter-elementet skal altid holdes fuldsteendigt rent og
skal udskiftes, hvis det er brudt eller beskadiget.
Gor folgende:

1. Renger omradet omkring luftfilterets gitter.

2. Taggitteret (Fig.25.A) af ved at
losne skruen (Fig.25.B).

Fjern filterelementet (Fig.26.A).

Blees filteret frit for stov og snavs. Hvis filteret
(Fig.26.A) stadigvaek er snavset, skal det
vaskes med vand og terres med en ren klud.

VIGTIGT Filtret ma ikke renses med
benzin, rensemidler eller andet.

5. Rensfilterets seede udvendigt
for stov, afklip og snavs.

6.  Anbring filterelementet (Fig.26.A) i
huset (serg for, at det er helt tort).

7.  Montér gitteret igen (Fig.25.A) og
stram skruen (Fig.25.B).
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8. EKSTRAORDINZR VEDLIGEHOLDELSE

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

* Stands maskinen.

Traek sikkerhedsngglen ud (efterlad aldrig

naglen i maskinen eller indenfor barns eller

uegnede personers raekkevidde).

Kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kele af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Lees den tilharende vejledning.

Tag passende bekleedning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

8.1 SK/AEREANORDNING

En slov skaereanordning hiver greesset op og
medferer at greesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved skaereanordningen, for taendings-
noglen er blevet fjernet og skaereanordningen er stand-
set helt.

A Samtlige handlinger, der involverer skaereanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, repara-
tion, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kraever specifik kompetence og anvendelse af special-
veaerktoj. Af sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt,
at de altid udfores pa et specialiseret servicecenter.

A F3& altid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
skaereanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skaereanordninger
med den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
skaereanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. Lad motoren kole af.

2. Treek sikkerhedsngglen ud.

3. Rengor (afsnit 7.3).

4. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som er lgse
eller beskadigede. Om nedvendigt udskiftes beska-
digede dele og eventuelle lose skruer og motrikker
strammes eller et autoriseret servicecenter kontaktes.

5. Opmagasiner maskinen:

e Ettort sted.

¢ Beskyttet mod vind og vejr.
¢ Helst overdaekket med et daekken.
* Utilgaengeligt for barn.

* Sorg for at have fiernet nagler og veerktoj
anvendt til vedligeholdelse.

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, keligt
og et sted hvor der ikke er fugtigt.

BEMZARK Ved lzengere tids opmagasinering skal batteriet
oplades hver anden maned for at forlaenge dets levetid.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal saettes i beveegelse,
loftes, transporteres eller skrastilles, skal man:
- Stands maskinen (afsnit 6.5).
— Traek sikkerhedsngglen ud.
— Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.
Beere kraftige arbejdshandsker.
— Tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et
sikkert greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.
— Lade dig hjeelpe af det antal personer, som
er passende i forhold til maskinens vaegt og
transportmidlets natur eller i forhold til omradet,
hvor maskinen skal placeres eller fjernes fra.
Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medforer skader eller kvaestelser.
Nar maskinen transporteres i bil eller
pa anheenger skal man:
— Anvende opkarselsramper med tilstraekkelig
resistens, bredde og lzengde.
— Laste maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.
— Saenke rotorhuset.
- Anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen.
— Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med
reb eller keeder for at undga at den veelter.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nedvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundleeggende vedligeholdelse, som kan udfores af
brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes
hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter, som
er i besiddelse af den nedvendige fagkundskab og det
nedvendige veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes
at maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er godkendte, eller
af ukvalificerede personer medfgrer, at alle fabrikantens
garanner og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede veerksteder

kan udfere reparation og vedligeholdelse,

som daekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender

udelukkende originale reservedele. De originale
reservedele og det originale tilbehor er blevet

specielt udviklet til disse maskiner.

Uoriginale reservedele og tilbeher er ikke godkendte.
Brug af uoriginale reservedele og tilbehor
kompromitterer sikkerheden og fritager producenten
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar.
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12. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.
Garantien deekker alle defekter relateret til materialernes
kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der
opstar i lobet af garantiperioden af din forhandler
eller af et specialiseret kundeservicecenter.
Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.
Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen
pa et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service
og kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantidaekningen forudseetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.
Brugeren ber noje folge alle anvisninger
i den vedlagte dokumentation.
Garantien daekker ikke skader som folge af:
¢ Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbeger).
¢ Anvendelse til professionelle formal.
¢ Uopmaerksomhed, uagtsomhed.
* Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedeveerelse
af fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.

13. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

« Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage

iht. fabrikantens anvisninger.
» Darlig vedligeholdelse.
e /Endring af maskinen.
* Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).
* Anvendelse af tilbehar, som ikke er leveret

eller godkendt af fabrikanten.
Garantien deaekker heller ikke:
* Handlinger til ordinaer/ekstraordinaer vedligeholdelse
(som beskrevet i instruktionsbogen).
Normal slitage af forbrugsmaterialer, sasom
drivremme, klippeanordninger, lygter, hjul,
sikkerhedsmetrikker og ledningsferinger.
Normal slitage.
Forveaerring af maskinens zestetiske
udseende som folge af brug.
Understottelse til skeereanordninger.
Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering
af garantien, sasom overflytning til brugeren,
transport af maskinen til forhandleren, leje af
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.
Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning
er ikke pa nogen made begraenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed Note
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer For hver brug afsnit 7.4
Sikkerhedstjek / Kontrol For hver brug afsnit 6.2
af betjeninger
Kontrol af beskyttelserne pa For hver brug afsn. 6.2.1
bagudkast / sideudkast.
Kontrol af opsamlingspose, For hver brug afsn. 6.2.1
sideudkastskeerm.
Kontrol af skeereanordning For hver brug afsn. 6.2.1
Kontrol af batteriets For hver brug *
ladningstilstand
Opladning af batteriet Efter hver brug afs.7.2.2*
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn. 7.3
Kontrol af eventuelle Efter hver brug -
skader pa maskinen.
Kontakt om nedvendigt et
autoriseret servicecenter.
Rensning af luftfiltret En gang om maneden afsn. 7.5
Udskiftning af - afs. 8.1 ***
skeereanordningen

* Se batteriets/batteriopladerens manual.

** Indgrebet skal udferes af din forhandler eller et specialiseret servicecenter

*** Indgreb som skal udferes ved de forste tegn pa funktionsfejl
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14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke loser problemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

Displayet teender
ikke, nar teendings-

Sikkerhedsnaglen mangler
eller er ikke isat korrekt.

Indseet ngglen (afsnit 6.3).

knappen trykkes.
Manglende sikkerhedsnagle Anbring sikkerhedsnaglen i
i positionen “OFF”. positionen “ON” (afs. 6.3).
Batteriet mangler eller er Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
ikke sat korrekt i. korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).
Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).
Ukorrekt kombination af batterier. Kontrollér d?” korrektg kombir)ation
af batterier i henhold til anvisningerne
i tabellen “Tekniske data”.
Displayet teender Fejl inden i motoren. Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et

ikke og maskinen

udsender en herbar
brummer, nar teendings-

knappen trykkes.

servicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Motoren standser
under arbejdet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Forhindringer, som haemmer
rotationen af skaereanordningen.

Fjern sikkerhedsnaglen, brug arbejdshandsker
og fjern grees eller snavs fra nederste del
af maskinen og/eller i udkastkanalen.

Pa displayet vises
ERS (fig. 27.B).

Varmesikringen har grebet ind
pga. overophedning af motoren.

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

Pa displayet vises
skiftevis: ER1 +
OPC (fig. 27.B).

Varmesikringen har grebet ind pga. et

for stort stramforbrug, som skyldes:

¢ Klipning af for hajt grees.

¢ Forhindringer, som haammer
rotationen af skaereanordningen.

¢ Der er for mange graesrester
akkumuleret inde i chassiset
og i udkastkanalen.

* Indstil en hojere klippehgjde, nar greesset
er meget hgijt, og klip det derefter igen
ved en lavere hgjde (afsnit 6.4.2).

¢ Fjern forhindringerne (afsnit 7.3.2).

* Renger maskinen (afsnit 7.3.1)

Vent mindst 5 minutter og start

derefter maskinen igen.

Pa displayet vises
ER1 (fig. 27.B).

Overstrom til treekmotoren
pga. kreevende arbejdsforhold
(treek under belastning).

— Kontrollér at hjulene ikke er blokerede
og renger dem om nedvendigt.

- Kontrollér heaeldningen pé terraenet
du arbejder pa (afsnit 6.4.1).

Pa displayet vises
skiftevis: 100% +
ER3 (fig. 27.B).

Fejl pa stromtilslutningen
mellem batteri og motor.

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de ngdvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Pa displayet vises
ER2 (fig. 27.B).

Skaereanordning blokeret.

Stands maskinen, tag sikkerhedsnoglen

ud og tag arbejdshandsker pa.

Kontrollér og fiern eventuelle forhindringer
under maskinen (afsnit 7.3.2), som ha&emmer
rotationen af skaereanordningen.

Hvis problemet fortseetter, kontakt

et autoriseret servicecenter for at

fa udfert kontroller, udskiftninger

eller reparationer (afsnit 8.1).
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9. Detklippede grees op-

samles ikke laengere
i opsamlingsposen.

Klippeanordningen er stadt mod et
fremmedlegeme og har taget skade.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontrollér for eventuel beskadigelse og
kontakt et servicecenter ved behov for
udskiftning af klippeanordningen (afs. 8.1).

Chassisets indre er snavset.

Renger chassisets indre, for at
lette graessets passage i retning af
opsamlingsposen (afs. 7.3.2).

10. Greesset er vanske- Skeereanordningen er i darlig stand. Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
ligt at afklippe. skaereanordningen slebet eller udskiftet.
11.
12. Der hores stoj og/eller Fastgorelsen af skaereanordningen Stands omgaende motoren og
overdrevne vibratio- har lgsnet sig, eller skaereanordningen | tag sikkerhedsnaglen ud.
ner under arbejdet. er blevet beskadiget. Kontakt et autoriseret servicecenter
13. for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 8.1).
14. Batteriets auto- Brugsforholdene er kraevende Optimér brugen (afsnit 7.2.1).
nomi er darlig. og stramforbruget er stort.
Batteriet er utilstraekkeligt Brug supplerende batterier eller batterier
til arbejdsforholdene. med storre kapacitet (afs. 15.2).
15. Opladeren lader Batteriet er ikke sat korrekt Kontroller at batteriet er sat

ikke batteriet.

i batteriopladeren.

korrekt i (afsnit 7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.
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15. EKSTRAUDSTYR

15.1 KIT TIL "MULTICLIP"
Hakker det klippede grees fint og efterlader det pa
pleenen, som alternativ til opsamling i posen (pa
maskiner med fabriksforberedelse) (Fig.28).

15.2 BATTERIER
Batterier med forskellig kapacitet, for atimedekomme
de forskellige driftskrav, er tilgeengelige (Fig.29).
Listen over batterierne der er kompatible med denne
maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".

15.3 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.30).
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS
DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN

WERDEN. Das Handbuch muss aufbewahrt werden,
damit man bei Bedarf darin nachlesen kann.
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1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs
nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friiherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschéddigen oder Schaden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die mangelnde
Beachtung des Hinweises bewirkt mégliche Verletzungen beim
Personal oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen °
* Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale :
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in .
= diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die .
- Eigenschaft beim eigenen Modell prasentist. |
Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” beziehen
sich auf die Position der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind
mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung

2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:

“Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die tatséchlichen
Teile kénnen sich von den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abséatze unterteilt.

Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein

Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften".

Die Referenzen von Titeln und Absatzen sind mit der
Abklrzung Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
2.1 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den
Motor schnell abzustellen. Die Nichtbeachtung der Sicher-
heitshinweise und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren.
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Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht tiber
die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfuigen, die Maschine zu benutzen. Die lokal geltenden

Gesetze kdnnen ein Mindestalter fir den Benutzer festlegen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und
Kenntnisse benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt
oder zur sicheren Verwendung des Gerats angeleitet
werden und die damit verbundenen Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und ordentliche Wartung darf nicht von
Kindern ohne Uberwachung ausgefiihrt werden.

Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mide ist oder sich nicht wohl fuhlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe

zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit

und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.
Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfalle und
Schéaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kdnnen. Es gehort zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschétzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und
die der anderen ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

Falls die Maschine an andere iibergeben oder (iberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)

¢ Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals
barfuiBig oder mit leichten Sandalen bekleidet mit

der Maschine arbeiten. Gehérschutz tragen.

Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann die Fahigkeit
eventuelle Warnungen zu héren, vermindern

(Schrei oder Alarm). Den Vorfallen rund um den
Arbeitsbereich héchste Aufmerksamkeit schenken.

In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande

mit sich bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern
oder Krawatten und andere lose hangende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf dem
Arbeitsplatz befindlichen Gegenstédnden verfangen kénnten.
Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig prifen und
alles entfernen, was von der Maschine ausgestoBen
werden kdnnte oder das Schneidwerkzeug/
Drehorgane beschéadigen kénnte (Steine,
Aste, Eisendréhte, Knochen, USW.).

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

« Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen,
wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub vorhanden
sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.

* Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.

¢ Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.

Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen
oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
Méglichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.

Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt,
erhoht das Risiko von Stromschlagen.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Gréaben), auf Hange und versteckte
Gefahren und das Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschrénken kénnten.

In der Nahe von abschussigen Stellen, Graben oder
Déammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine
kann umstiirzen, wenn ein Rad ber einen Rand
hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefélles aufwarts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf
den eigenen Abstiitzpunkt zu achten. Gleichzeitig
muss man sicherstellen, dass die Rader nicht auf
Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln, usw.),
die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle liber die Maschine verursachen kénnten.

Wenn Sie die Maschine in der N&he der StraBe
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen

* Vorsichtig sein, wenn man im Riickwartsgang oder nach
hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Ruckwértsgang schalten und wahrend Sie zurlicksetzen,
um sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhanden sind.

* Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

¢ Lassen Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

¢ Halten Sie Hande und FiiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.

* Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch
nach dem Auskuppeln oder nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter.

* Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine ent-
fernen, damit sie keine weiteren Schéden anrichtet Wenn
bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden,
unverziiglich die der Situation angemessene erste Hilfe
leisten und zur notwendigen Behandlung ein Krankenhaus
aufsuchen. Entfernen Sie sorgfiltig alle eventuellen Riick-
stdnde, die - falls sie unbeaufsichtigt bleiben — Schiaden
oder Verletzungen an Personen oder Tieren verursachen
konnten.

Verwendungseinschrankungen

* Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten Schutzeinrichtungen
(Grasfangeinrichtung, seitliche und hinteren Auswurfschutz).
Die Maschine nicht verwenden, wenn Zubehdr/Werkzeuge
nicht in den vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/

Mikroschalter diirfen nicht abgeschaltet,

deaktiviert, entfernt oder verandert werden.

Die Maschine darf keinen GiberméaBigen Kréaften

ausgesetzt werden, und kleine Maschinen dirfen

nicht fiir schwere Arbeiten verwendet werden Die
Verwendung einer geeigneten Maschine vermindert

die Risiken und verbessert die Qualitat der Arbeit.
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24  WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und
ordnungsgemaBen Unterstand wird die Sicherheit
und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung

* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile
sind zu ersetzen und durfen nicht repariert werden.

* Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Geréusch-

und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb

der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die
fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die Gerédusch-
emissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge miissen
vorbeugende MaBBnahmen getroffen werden, um mégliche
Schéden durch zu hohen Ldrm und Belastungen durch Vib-
rationen zu vermeiden; die Maschine warten, Gehérschutz
tragen, wéhrend der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung
¢ Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen
vervollstandigen die Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch der Batterie und des
Batterieladegeréts, das der Maschine beigelegt ist.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegerate verwenden.
Ein ungeeignetes Batterieladegerat kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender Flussigkeit aus der Batterie verursachen.
Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.
Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor man die Batterie einlegt. Wenn man
eine Batterie in ein eingeschaltetes Elektrogeréat
einfligt, kann dies zu Branden fiihren.
Die nicht verwendete Batterie von Buroklammern,
Geldstlicken, N&geln, Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegensténden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen oder Branden fiihren.
Das Batterieladegerat nicht an Orten mit Dampfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht
entflammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw.
verwenden. Wahrend des Aufladevorgangs erhitzt sich das
Batterieladegerét und kdnnte einen Brand verursachen.
Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass
die Kontakte nicht untereinander verbunden werden und
keine Metallbehalter fir den Transport verwenden.

2.6 UMWELTSCHUTZ

Fur ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der
wir leben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und
vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein.
* Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu storen.
Benutzen Sie die Maschine nur zu verniinftigen
Uhrzeiten (nicht frih am Morgen oder spat am Abend,
wenn die Personen gestdrt werden kénnten).

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir
die Entsorgung von Verpackungen, beschadigten
Teilen bzw. allen weiteren umweltschadlichen Stoffen
Diese Art Mll darf nicht zusammen mit dem Hausmdill
weggeworfen werden, es muss eine getrennte
Mdillsammlung erfolgen, damit die Bestandteile dann
geeigneten Sammelstellen Ubergeben werden kdnnen,
die fir das Recycling der Materialien sorgen.

¢ Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften

fur die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine

nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemas der 6rtlichen Vorschriften

an einen Wertstoffhof Gibergeben werden.

Elektrische Geréate diirfen nicht in den Hausmiill
entsorgt werden. Geman der EU-Richtlinie
2012/19/UE Uiber elektrische und elektronische
Altgeréate und ihrer Umsetzung in nationales Recht
I missen Elektroaltgerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden. Werden die Gerate in einer Mulldeponie oder im
Boden entsorgt, kénnen die Schadstoffe das Grundwasser
erreichen, in die Lebensmittelkette gelangen und so
unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden.
Wenden Sie sich fiir weitergehende Informationen zur
Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche Stelle
fir die Entsorgung von Hausmidill oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamkeit
fiir unsere Umwelt entsorgt werden. Die
Batterie enthalt Material, das flr Sie und die
Li-ion  Umwelt gefahrlich ist. Sie muss getrennt
entfernt und in einer Struktur entsorgt
werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Produkten und Verpackungen erlaubt

% das Recycling der Materialien und
deren Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft

der Umweltverschmutzung vorzubeugen
und vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenmaher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor, der
ein in einem Gehause eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfugt iber Rader und einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine fiilhren und die
Hauptsteuerungen betéatigen, wobei er immer

hinter dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand

zum rotierenden Schneidwerkzeug.
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Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt,
werden der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug
innerhalb weniger Sekunden angehalten.

3.1.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Diese Maschine wurde fiir das M&hen (und Sammeln) des
Rasens in Garten und auf Gradflachen mit der angegebenen
Schnittkapazitat entwickelt uns gebaut und muss von
einer dahinter laufenden Person gesteuert werden.
Im Allgemeinen kann diese Maschine:
1. Gras méhen und in der Grasfangeinrichtung sammeln.
2. Gras méhen und durch den hinteren
Teil auf dem Boden ablassen.
3. Gras méhen und seitlich ablassen (wenn vorgesehen).
4. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden
ablegen ("Mulching"-Effekt - wenn vorgesehen).
Die Verwendung von speziellem Zubehér, das vom
Hersteller als Original-Ausriistung vorgesehen ist oder
separat gekauft werden kann, ermdéglicht es, diese
Arbeit in verschiedenen Betriebsarten durchzufiihren,
die in diesem Handbuch oder in den Anleitungen zu
den einzelnen Zubehdrteilen beschrieben sind.

3.1.2 UnsachgemaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als geféhrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschéaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméne Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

- Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich
schwere Verletzungen zuziehen oder ein sicheres
Lenken negativ beeintrachtigen kénnten.

- Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

- Verwendung der Maschine zum Ziehen
oder Schieben von Lasten.

— Betatigen des Schneidwerkzeugs in graslosen Bereichen.

- Die Maschine fir das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

- Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.

- Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgemane Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
Jjeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugefiigte Schdden
oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist flir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt.
Sie ist fiir den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG  Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole
(Abb.2.0). Sie sollen den Benutzer auf die bei der
Verwendung einzuhaltenden Verhaltensweisen aufmerksam
machen, damit die Maschine mit der notwendigen
Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.

Bedeutung der Symbole:

c @4 Achtung. Vor dem

b,’

Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

Gefahr! Gefahr, dass Gegensténde
herausgeschleudert werden.
Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

%7 Nurfur Rasenméaher mit
Verbrennungsmotor.

Nur fur elektrische Rasenméher
mit Netzversorgung.

Nur fur elektrische Rasenmaher
mit Netzversorgung.

A 4

in Bewegung. Nicht Hande oder FiiBe in

@%@ Aufdas scharfe Schneidwerkzeug
&& achten. Nicht Hande oder FuBe in den
Sitz des Schneidwerkzeugs einfliihren.
Das Schneidwerkzeug dreht sich auch
nach Ausschalten des Motors weiter. Den

Sicherheitsschlussel (Abschaltvorrichtung)

vor der Wartung herausnehmen.

WICHTIG  Beschadigte oder unleserlich gewordene
Etiketten miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten
beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden Daten wieder (Abb.1.0).
Schallleistungspegel.

Konformitatszeichen CE.

Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
Gewichtin kg.

10. Versorgungsspannung und -frequenz.

11. Elektrische Schutzart.

12. Nennleistung.

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben, die
auf der Riickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

CONOO AN

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des Produkts immer dann
verwenden, wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserklédrung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.
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3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden wesentlichen Bauteilen
mit folgenden Funktionen ausgestattet (Abb.1.0):

A. Chassis: Istdas Gehause, das das
rotierende Schneidwerkzeug umschlief3t.

B. Motor: Liefert den Antrieb sowohl fiir
die Schneidwerkzeuge als auch fur
die Rader (wenn vorgesehen).

C. Schneidwerkzeug: Ist das
Element, das das Gras méaht.

D. Hinterer Auswurfschutz: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass
eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

E. Seitlicher Auswurfschutz (wenn vorgesehen):

Ist eine Schutzvorrichtung und verhindert,
dass eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

F.  Seitlicher Auswurfdeflektor (wenn
vorgesehen): AuBer der Funktion des seitlichen
Auswurfs des Gras auf den Boden, enthélt er
eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

G. Grasfangeinrichtung: AuBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthalt
sie eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegensténde weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

H.  Griff: Ist die Arbeitsposition des
Maschinenbedieners. Seine Lange sorgt dafir,
dass der Maschinenbediener wahrend der
Arbeit immer einen Sicherheitsabstand zum
drehenden Schneidwerkzeug beibehélt.

I Batterie (wenn nicht mit der Maschine geliefert,
siehe Kap. 15 “Sonderzubehor”): Liefert
die Energie zum Anlassen des Motors Ihre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.

J.  Motorbremshebel: Ist der Hebel zum Aktivieren
der Schaltung der Schnittvorrichtung sowie
des Antriebs. Beim Loslassen beider Hebel
bleibt der Motor automatisch stehen.

K. Antriebshebel: Ist der Hebel zum Schalten
des Réderantriebs und ermdglicht die
Vorwartsbewegung der Maschine.

L. Klappe zum Batteriefach

M. Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schliissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

N. Batterieladegeréat (wenn nicht mit
der Maschine geliefert, siehe Kap. 15
“Sonderzubehor”): Vorrichtung, die man
zum Aufladen der Batterie verwendet.

4. ZUSAMMENBAU

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau berticksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports werden
einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern mussen nach Entfernung der Verpackung

nach den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf einer
ebenen und stabilen Oberflédche erfolgen. Es muss ge-
niigend Platz zur Bewegung der Maschine und der Ver-
packung sowie das geeignete Werkzeug zur Verfiigung
stehen. Die Maschine nicht verwenden, bevor die Anwei-
sungen des Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

41 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind die Montagebauteile enthalten.

4141 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Dieim Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Allelosen Komponenten aus dem Karton nehmen.

4. Den Karton und die Verpackungen unter Beachtung
der ortlichen Vorschriften entsorgen.

A Vor der Montage liberpriifen, dass der Sicherheits-
schliissel nicht in seinem Sitz untergebracht ist.

4.2 MONTAGE DER GRASFANGEINRICHTUNG

Die Hinweise im Anweisungsblatt befolgen, das
mit der Grasfangeinrichtung geliefert wird.

4.3 MONTAGE DES GRIFFS
Den Griff einbauen, wie dargestellt in (Abb.3) (Abb.7).

5. STEUERBEFEHLE

51  SICHERHEITSSCHLUSSEL
(ABSCHALTVORRICHTUNG)

Der Schltssel (Abb.8.A) befindet sich im Batteriefach.
Den Schiussel au “ON” stellen, um den Stromkreis
der Maschine zu aktivieren und sie zu starten.

Den Schlussel auf "OFF" stellen, um den Stromkreis
vollig zu deaktivieren und einen unkontrollierten
Gebrauch der Maschine zu verhindern.

WICHTIG Den Sicherheitsschiiissel immer entfernen, wenn
die Maschine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

5.2 MOTORBREMSHEBEL

Der Motorbremshebel (Abb.9.A) bewirkt die

Aktivierung von Schneidwerkzeug und Antrieb.

Einen der zwei Hebel (Abb.9.A) gegen den Giriff driicken,
um die Aktivierungsfunktionen von Schneidwerkzeug
und das Einlegen der Kupplung zu bewirken.

Der Motor stoppt automatisch und alle Funktionen
werden beim Loslassen beider Hebel deaktiviert.
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5.3 STARTTASTE
Die Starttaste (Abb.10.A) wird verwendet fur:

§§ 1. Startder Maschine. Durch Driicken
o der Taste (Abb.10.A) leuchtet das
Display (Abb.10.B) auf und die
Maschine ist verwendungsbereit.

HINWEIS Der Start der Maschine ist
nur méglich, wenn der Motorbremshebel
und der Antriebshebel gelést sind.

HINWEIS Wenn die Maschine nicht
verwendet wird, schaltet sich das
Display nach 15 Sekunden aus und
der oben angegebene Arbeitsschritt
muss wiederholt werden.

)Dam 2. Aktivierung des Schneidwerkzeugs.

HINWEIS Die Aktivierung des
Schneidwerkzeugs ist nur méglich,
wenn der Motorbremshebel gegen den
Griff gedriickt wird (siehe Abs. 6.3).

3. Deaktivierung des Schneidwerkzeugs.
Mit aktiviertem Schneidwerkzeug die
Starttaste (Abb.10.A) driicken Das
Schneidwerkzeug stoppt, wahrend
die Maschine eingeschaltet bleibt.

5.4 ANTRIEBSHEBEL

Ubertragt den Antrieb an die Rader und erlaubt
die Vorwartsbewegung der Maschine.

Antrieb eingekuppelt.

I
u{% Um die Maschine vorwarts
zu bewegen:
a. Einen der zwei Motorbremshebel
(Abb.9.A) gegen den Griff driicken.
b. Einen der zwei Antriebshebel
(Abb.9.B) gegen den Giriff ziehen.

Es ist mdglich, die Vorschubgeschwindigkeit
mittels Auswahlknopf (Abb.10.C) einzustellen.

6 verschiedene Geschwindigkeiten sind wéhlbar.

9 1. Hochstgeschwindigkeit (circa 5 km/h).

. 2. Mindestgeschwindigkeit (circa 2,5 km/h).

Jede weitere Betatigung des Auswahlknopfes (Abb.10.C)
entspricht einem Wechsel der Geschwindigkeit

des Radantriebs, das beim Display mithilfe einer
Balkenanzeige (Abb.10.C1) veranschaulicht wird.

HINWEIS Die letzte ausgewdhite
Geschwindigkeit bleibt auch nach dem
Ausschalten der Maschine eingestellt.

WICHTIG Um das Getriebe nicht zu
beschédigen, die Maschine mit eingekuppeltem
Getriebe méglichst nicht riickwérts ziehen.

5.5 “ECO”-TASTE

Die Funktion “ECO” erméglicht eine Energieersparnis
wahrend des Rasenschnitts, wobei die

Autonomie der Batterie optimiert wird.

Zur Aktivierung oder Deaktivierung der “Eco”-

Funktion, die Taste (Abb.10.D) driicken.

Bei aktiver Funktion erscheint auf dem Display die Angabe “E”.
Diese Funktion wird immer deaktiviert, wenn die
Motorbremshebel losgelassen werden.

HINWEIS  Von der Verwendung der “ECO”™-Funktion
wird unter schweren Schnittbedingungen (Schnitt bei
dichtem, hohem und feuchtem Gras) abgeraten.

5.6  EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das
Gras in verschiedenen Schnitthdhen geméht werden.

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendem Schneidwerk-
zeug ausfiihren.
 Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt durch

Driicken der Taste (Abb.11.A) und durch Anheben

oder Absenken der Chassis mit dem Griff

(Abb.11.B), bis zur gewlinschten Position.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau bertick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren einzu-
gehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe von Kontrollen
und Arbeiten durchflihren, um sicherzustellen, dass die besten
Ergebnisse erzielt und maximale Sicherheit erreicht werden:
Sicherstellen, dass der Sicherheitsschliissel

nicht in seiner Aufnahme eingesteckt ist.

Die Maschine in Horizontalposition bringen

und gut auf dem Boden abstiitzen.

6.1.1 Batteriekontrolle

Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf
die Batterie vollsténdig aufladen. Hierzu die Hinweise
befolgen, die im Batterie-Handbuch enthalten sind.

Vor jeder Verwendung den Ladezustand der

Batterie Uberprufen. Hierzu den Hinweisen folgen,

die im Handbuch der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS  Diese Maschine ermdglicht das
Méhen des Rasens mit verschiedenen Modi; vor
Arbeitsbeginn sollte die Maschine entsprechend
der gewtiinschten Schnittart eingestellt werden.
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6.1.3

3.

2. Indie Mitte driicken, um den Zahn zu lI6sen (Abb.14.D)

2.

3.

4.
5.

Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln
des Grases in der Grasfangeinrichtung:

Den hinteren Auswurfschutz anheben (Abb.12.A) und
die Grasfangeinrichtung richtig einhaken (Abb.12.B),
wie in der Abbildung dargestellt.

Bei Modellen mit mdglichem seitlichen Aus-

waurf: Sicherstellen, dass der seitliche Aus-

wurfschutz (Abb.13.B) abgesenkt ist.

Vorbereitung fiir das Madhen und den
hinteren Auswurf des Grases:

Die Grasfangeinrichtung entfernen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (Abb.13.A) stabil in der
gesenkten Position bleibt.

Bei Modellen mit mdglichem seitlichen Aus-

wurf: Sicherstellen, dass der seitliche Aus-

wurfschutz (Abb.13.B) abgesenkt ist.

c. Vorbereitung fiir das Mdhen und Feinschnitt

des Grases (Funktion "Mulching"):

Den Schutz des hinteren Auswurfs anhe-
ben (Abb. 14.A) und den Deflektorverschluss
(Abb.14.B) in die Auswurféffnung einsetzen
und leicht nach rechts geneigt halten.

2. Zum Befestigen, die beiden Stifte (Abb.14.C)

in die vorgesehenen Lécher einsetzen, bis
der Sperrzahn (Abb.14.D) einrastet.

Bei Modellen mit méglichem seitlichen Aus-
wurf: Sicherstellen, dass der seitliche Aus-
wurfschutz (Abb.13.B) abgesenkt ist.

m den Deflektorverschluss zu entfernen:

Den Schutz des hinteren Aus-
wurfs anheben (Abb. 14.A).

d. Vorbereitung fiir das Mdhen und den

seitlichen Auswurf des Grases:

Den Schutz des hinteren Auswurfs anhe-
ben (Abb. 14.A) und den Deflektorverschluss
(Abb.15.B) in die Auswurféffnung einsetzen
und leicht nach rechts geneigt halten.

Zum Befestigen, die beiden Stifte (Abb.15.C)
in die vorgesehenen Lécher einsetzen, bis
der Sperrzahn (Abb.15.D) einrastet.

Den Schutz des seitlichen Aus-

wurfs anheben (Abb. 15.A).

Den seitlichen Auswurfdeflektor einsetzen (Abb.15.E).
Den seitlichen Auswurfschutz wieder schlie-
Ben (Abb.15.A), so dass der seitliche Aus-
wurfdeflektor (Abb.15.E) blockiert ist.

m den Deflektorverschluss zu entfernen:

Den Schutz des hinteren Aus-
wurfs anheben (Abb. 14.A).

2. Indie Mitte driicken, um den Zahn zu I6sen (Abb.14.D)

Einstellung der Schnitthéhe

Die Schnitthdhe einstellen, wie im (Abs. 5.6).

6.2

SICHERHEITSKONTROLLEN

Die folgenden Sicherheitskontrollen ausfiihren und Uberpriifen,
dass die Ergebnisse mit denen der Tabellen tbereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwendung

ausfiihren.
6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle
Gegenstand Ergebnis
Griffe Sauber, trocken.
Griff Direkt und fest an der

Maschine befestigt.

Schneidwerkzeug

Sauber, nicht beschadigt
oder verschlissen.

Kit hinterer Auswurfschutz;
Grasfangeinrichtung

Vollstandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Kit seitlicher Auswurfschutz;
Seitlicher Auswurfdeflektor

Vollstandig. Kein Schaden.
Korrekt montiert.

Schalterbedienung
Motorbremshebel
Antriebshebel

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss wenn
losgelassen automatisch
und schnell wieder

seine Ausgangsposition
einnehmen.

Batterie

Kein Schaden an der Hillle,
kein Flussigkeitsverlust.

Schrauben/Muttern auf Gut befestigt (nicht
der Maschine und auf gelockert).

dem Schneidwerkzeug

Durchlauf von Kiihlungsluft | Nicht verstopft.

Maschine Kein Zeichen von
Beschéadigung oder
VerschleiB3.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit

Ergebnis

1. Die Maschine star-
ten (Abs. 6.3).

2. Das Schneidwerkzeug
(Abs. 6.3) aktivieren.

3. Beide Motorbrems-
hebel (Abb.21.A)
loslassen.

1. Das Display leuchtet
auf und die Maschine
ist verwendungsbereit.
Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.
3. Die Hebel mussen
automatisch und
schnellin die Neutral-
position zurlickkehren.
Der Motor muss ausge-
hen und das Schneid-
werkzeug muss
innerhalb von wenigen
Sekunden stillstehen.

N
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1. Die Maschine star- 1.
ten (Abs. 6.3).

2. Den Antriebshebel
betatigen (Abs.5.4). 2.

3. Den Antriebs-
hebel loslassen. 3.

Das Display leuchtet
auf und die Maschine
ist verwendungsbereit.
Die R&der schieben
die Maschine an.

Die Rader stoppen
und die Maschine
bewegt sich nicht
weiter vorwarts.

Test-Erprobung Keine anormale Vibration.

Kein anormales Geréusch.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den Angaben
der folgenden Tabellen abweicht, die Maschine nicht ver-
wenden! Wenden Sie sich bei einem Kundendienstzentrum
fiir die erforderlichen Kontrollen oder eine Reparatur.

6.3 INBETRIEBNAHME

HINWEIS  Starten Sie den Motor auf einer ebenen
Fldche ohne Hindernisse oder hohes Gras.

HINWEIS Die richtige Kombination der Batterien anhand
der Angaben in der Tabelle “Technische Daten” kontrollieren.

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6éffnen (Abb.16.A).
2. Die Batterien richtig in ihren Sitz einsetzen (Abs. 7.2.3).
3. Den Sicherheitsschliissel ganz einfiih-

ren (Abb.17.B) und auf "ON" drehen.
4. Die Starttaste (Abb.18.A) driicken.
5. Das Schneidwerkzeug aktivieren, indem einer der

zwei Motorbremshebel (Abb.19.A) gegen den Griff

und danach die Taste (Abb.19.B) gedriickt werden.

6.4 ARBEIT

WICHTIG  Wahrend der Arbeit immer den
Sicherheitsabstand von dem Schneidwerkzeug halten.
Dieser Abstand entspricht der Ldnge des Giriffs.

WICHTIG  Um den optimalen Betrieb der
Maschine zu gewébhrleisten, wird die gleichzeitige
Verwendung von zwei Batterien empfohlen.

Die Batteriedauer (und die zu bearbeitende Rasenflache,
bevor man erneut aufladen muss) wird durch verschiedene
Faktoren beeinflusst, die im (Abs. 7.2.1) beschrieben sind.
Wahrend des Gebrauches wird der Ladestand

der Batterien auf dem Display angezeigt

(verbleibender Ladeprozentsatz) (Abb.10.E).

WICHTIG  Falls der Motor wegen Uberhitzung
wéhrend des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten
warten, bevor man ihn wieder starten kann.

6.4.1 Méhen des Grases

1. Mit Vorwéartsbewegung und Schnitt
im Rasenbereich beginnen.

2. Die Geschwindigkeit und Schnitthéhe (Abs
5.6) den Gegebenheiten der Rasenflache
(Hohe, Dichte und Feuchtigkeit des Rasens)
und der gemahten Grasmenge anpassen.

. Bei Modellen mit Antriebspedal (Abs. :
. 5.4): Vom Méahen auf Gelanden mit einer .
* Neigung von mehr als 15° wird abgeraten. .

3. DerRasen sieht besser aus, wenn man immer
mit gleicher Schnitthéhe und abwechselnd
in beide Richtungen maht (Abb.20).

° Bei seitlichem Auswurf: Es wird empfohlen,

: einen Abschnitt zu schaffen, um zu vermeiden,
« dass das geméhte Gras von der Seite des noch
: zu méhenden Rasens ausgeworfen wird.

* Bei “Mulching” oder hinterem Auswurf des Gras:

» Stets vermeiden, eine bermaBige Menge
Gras zu schneiden. Es darf nie mehr als
ein Drittel der Gesamthéhe des Grases auf
einmal geschnitten werden (Abb.20).

°e Das Chassi.s inlm.er.gyt-sa-\upe-r r.la.lte.n.(A.bs. 7.3.1).

6.4.2 Tipps fiir einen schénen Rasen

Damit der Rasen schén, griin und weich bleibt, muss man
gleichmaBig mé&hen. Der Rasen kann aus verschiedenen
Grasarten bestehen. Bei haufigem Mahen wachsen
Graser, die viele Wurzeln bilden, mehr und es entsteht
ein dichter Rasen; umgekehrt entwickeln sich bei
unregelmaBigem Méhen hauptsachlich hohe Gréser

und Unkraut (Kleeblatt, Gansebliimchen usw.) . Die
Mé&hfrequenz muss im Verhaltnis zum Wachstum des
Grases erfolgen, um zu vermeiden, dass das Gras zwischen
einem Schnitt und dem anderen zu stark wachst.

Die optimale Hohe eines gepflegten Rasens betragt

ca. 4-5 cm, und bei jedem Méahen sollte dieser um

nicht mehr als 1/3 der Gesamthohe gekurzt werden.
Wenn das Gras sehr hoch ist, ist es besser, in zwei
Durchgéngen in einem Abstand von einem Tag zu méhen,
den ersten mit den Schneidwerkzeugen in maximaler
Hohe, den zweiten in der gewlinschten Héhe.

Ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges” Aussehen.

In den warmen und trockenen Jahreszeiten ist es
zweckmaBig, das Gras etwas hoher wachsen zu lassen,
um das Austrocknen des Bodens zu vermindern.

Es istimmer empfehlenswert, das Gras zu méhen, wenn
es trocken ist. Nasser Rasen darf nicht geschnitten
werden; die Schnittwirkung des sich drehenden
Schneidwerkzeugs wird durch das anhaftende Gras
vermindert und verursacht Ausrisse im Rasen.

Das Schneidwerkzeug muss in gutem Zustand

und gut geschliffen sein, damit der Schnitt

sauber wird, ohne Ausfransungen, die zu einem
Vergilben der Spitzen fihren wiirden.

6.4.3 Entleeren der Grasfangeinrichtung

Wenn die Grasfangeinrichtung (Abb.1.G) zu voll ist, kann
das Sammeln des Grases nicht mehr richtig durchgefuihrt
werden und das Geréusch des Rasenméhers éndert sich.
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° Bei Grasfangeinrichtung mit Anzeige des Inhalts:

ij 1. Oben=leer.
P2

* Wahrend dem Betrieb, bei laufender Schnittvorrichtung,

° bleibt die Anzeige oben, solange die

: Grasfangeinrichtung das geschnittene Gras aufnehmen

« kann; Wenn die Anzeige absinkt, bedeutet dies, dass die

- Grasfangeinrichtung vollist und entloert werden muss; ;

7/2/2 2. Gesenkt=voll. E

Um die Grasfangeinrichtung zu entfernen und zu leeren:
1 Beide Hebel (Abb.21.A) loslassen.

Auf den Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

Den hinteren Auswurfschutz (Abb.12.A)
anheben, den Griff greifen und die
Grasfangeinrichtung entfernen, wobei
sie aufrecht gehalten werden muss.

6.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1 Beide Hebel (Abb.21.A) loslassen.

2. Aufden Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

A Nach dem Anhalten der Maschine dauert es einige
Sekunden, bevor das Schneidwerkzeug stillsteht.

WICHTIG  Die Maschine immer anhalten.

* Wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

 Zum Uberqueren von graslosen Flachen.

¢ Jedes Mal, wenn ein Hindernis tiberwunden werden soll.

« Vor Einstellung der Schnitthdhe.

¢ Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung
entfernt oder neu eingesetzt wird.

 Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor entfernt
oder neu eingesetzt wird (wenn vorgesehen).

6.6 NACHDER VERWENDUNG

1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

2. DieKlappe 6ffnen und den Sicher-
heitsschliissel entfernen.

3. Die Batterien aus ihrem Sitz entfer-
nen und aufladen (Abs 7.2.2).

4. Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

5. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

6. Die Maschine auf lose oder beschédigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschéadigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das auto-
risierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

WICHTIG Den Sicherheitsschliissel
immer entfernen, wenn die Maschine nicht
verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

7. ORDENTLICHE WARTUNG

71 ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in
Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriick-
sichtigen, um keine schweren Risiken oder Gefahren einzu-
gehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Ma-
schine:

* Die Maschine anhalten.

Den Sicherheitsschllissel abziehen, (den Schlussel

nie stecken lassen oder an einem fiir Kinder oder

ungeeignete Personen zugénglichen Ort aufbewahren).

Sicherstellen, dass alle beweglichen

Teile vollstandig stillstehen.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie die

Maschine in einem Raum abstellen.

Die entsprechenden Anweisungen lesen.

Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe

und eine Schutzbrille tragen.

— Inder “Wartungstabelle” sind Haufigkeit und Art des
Eingriffs zusammengefasst. Die Tabelle soll Ihnen
zu helfen, lhre Maschine leistungsféhig und sicher
zu erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die fiir jede von ihnen vorgesehene Haufigkeit
angegeben. Die entsprechende Tétigkeit nach
der ersten auftretenden Falligkeit ausflihren.

— Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/
oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen kénnte sich
negativ auf Funktionsweise und Sicherheit der Maschine
auswirken. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung im
Fall von Schéaden, Unfallen oder Verletzungen ab,
die von diesen Produkten verursacht werden.

- Originalersatzteile werden von Kundendienstwerkstatten
und autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG  Alle nicht in diesem Handbuch beschriebenen
Wartungs- und Einstellungsarbeitsschritte miissen von lhrem
Héndler oder von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 BATTERIE

7.21 Batteriedauer

Die Batteriedauer (und die zu bearbeitende Rasenflache, bevor
man erneut aufladen muss) wird vor allem beeinflusst durch:

a. Umweltfaktoren, die einen hoheren
Energiebedarf zur Folge haben:

— Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittbreite der Maschine; je gréBer die
Schnittbreite, desto héher ist der Energiebedarf.

c. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:

— Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.
- Eine zu geringe Schnitthéhe im

Vergleich zum Rasenzustand.
— Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs

fur die Menge des zu schneidenden Grases.
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HINWEIS  Wiéhrend der Arbeit ist die Batterie
gegen die vollstiandige Entladung durch eine
Schutzvorrichtung geschditzt, die die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

Um die Batteriedauer zu optimieren, sollte man immer:

— Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist.

- Gras haufig mahen, damit es nicht zu hoch wachst.

- Eine gréBere Schnitthéhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit niedrigeren
Hoéhe einen zweiten Schnitt durchfiihren.

— Den Rasenméher nicht in der Funktion
"Mulching" bei zu hohem Gras verwenden.

- Die “Eco”™-Funktion einsetzen (Abs. 5.5).

Falls die Maschine fir l&ngere Arbeitseinsatze
verwenden werden soll, als von den Standardbatterien
zugelassen, ist Folgendes méglich:

— Zusétzliche Batterien kaufen, um die leere
Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitét des Einsatzes zu beeintréchtigen.

- Batterien mit héherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 15.2).

7.2.2 Herausnehmen und Laden der Batterie

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen
und den Sicherheitsschliissel abziehen.

2. Die Taste auf der Batterie driicken (Abb.22.A)
und sie entfernen (Abb.22.B).

3. Die Batterie (Abb.22.B) in ihren Sitz des Bat-
terieladegerétes einfligen (Abb.22.C).

4. Das Batterieladegerat an eine Stromsteckdo-
se anschlieBen, deren Spannung der auf dem
Typenschild angegebenen entspricht.

5. Fireine komplette Ladung der Batterie sorgen
und dabei die Anweisungen im Handbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts befolgen.

HINWEIS Die Batterie verfiigt (iber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne sie zu beschédigen.

723 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:
1. Die Batterie aus ihrem Sitz im Batterieladegerat ent-
fernen. (Hierbei vermeiden, sie lange unter Last zu

halten, wenn der Aufladevorgang abgeschlossen ist).

2. Das Batterieladegerat vom Stromnetz trennen.

3. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.23.A)
6ffnen, die Batterie (Abb.23.B) in ihren Sitz ein-
fligen und sie ganz nach unten driicken, bis ein
LKlick“ horbar ist, der sie in ihrer Position fest-
hélt und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

4. DieKlappe wieder fest schlieBen.

7.3  REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausflihren
und dabei folgende Hinweise beriicksichtigen.

7.31 Reinigung der Maschine

* Vergewissern Sie sich immer, dass die
Lufteinlésse frei von Schmutz sind.

* Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden (Abb.24.0).
* Keine aggressiven Fllssigkeiten zum
Reinigen der Chassis benutzen.
* Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine
und insbesondere den Motor von Grasresten,
Blattern oder ibermé&Bigem Fett freihalten.
« Stets die Hebel, das Display und die Tasten
frei von Rucksténden halten.

7.3.2 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe

Entfernen Sie nach jedem Méhvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis

angesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in
getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

Die Maschine seitlich neigen und sich von ihrer Stabilitat
Uberzeugen, bevor jegliche Art von Eingriff vorgenommen wird.
* Bei seitlichem Auswurf: Der Auswurfdeflektor muss
- entfernt werden (wenn er montiertist- Abs. 6.1.2d). |}
Der Lack der Innenseite der Chassis kann sich im

Laufe der Zeit durch Reibung des geschnittenen

Gras I6sen; In diesem Fall umgehende mit einer
Rostschutzfarbe bearbeiten, um Rostbildung zu

vermeiden, die zu Korrosion des Metalls fiihren kdnnte.

7.3.3 Reinigung der Grasfangeinrichtung

1. Die Grasfangeinrichtung leeren.

2. Sieausschtteln, um sie von Gras-
und Erdresten zu befreien.

3. Sie auswaschen, absplen und so auf-
stellen, dass sie schnell trocknet.

7.4 BEFESTIGUNGSMUTTER UND -SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

7.5 REINIGUNG DES LUFTFILTERS

Das Filterelement muss immer gut sauber gehalten und
ausgetauscht werden, wenn es defekt oder beschadigt ist.
Wie folgt vorgehen:

1. Den Bereich um das Gitter des Luftfilters reinigen.

2. Das Gitter (Abb.25.A) durch Lésen der
Schraube (Abb.25.B) abnehmen.

3. Das Filterelement entfernen (Abb.26.A).
Auf den Filter blasen und Staub und Schmutz
entfernen. Falls Schmutz zuriick bleibt, den

Filter (Abb.26.A) in Wasser waschen und
ihn mit einem sauberen Tuch trocknen.

WICHTIG  Weder Benzin, noch Reinigungsmittel
oder anderes fiir die Filterreinigung verwenden.
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5. Den Filtersitz auBen von Staub,
Gerdll oder Schmutz befreien.

6. DenFiltereinsatz (Abb.26.A) in seinen Sitz
bringen (sicherstellen, dass er trocken ist).

7.  Das Gitter (Abb.25.A) erneut montieren und
die Schraube (Abb.25.B) festziehen.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung
oder jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Ma-
schine:
* Die Maschine anhalten.
* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schlissel
nie stecken lassen oder an einem flir Kinder oder
ungeeignete Personen zugéanglichen Ort aufbewahren).
« Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen.
* Lassen Sie den Motor abktihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.
* Die entsprechenden Anweisungen lesen.
* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe
und eine Schutzbrille tragen.

8.1 SCHNEIDWERKZEUG

Ein schlecht geschérftes Schneidwerkzeug reiBt das
Gras aus und verursacht ein Vergilben des Rasens.

A Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange der
Schliissel noch nicht abgezogen ist und das Schneidwerk-
zeug nicht véllig stillsteht.

A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen (Aus-
bau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau und/oder
Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten, die auBer der Ver-
wendung spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fach-
kénnen erfordern Aus Sicherheitsgriinden miissen diese
Arbeiten daher immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt
werden.

A Immer das beschédigte, verbogene oder verschlis-
sene Schneidwerkzeug zusammen mit ihren Schrauben
austauschen, um die Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG  Immer die Originalschneidwerkzeuge
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der "Technische Daten"-Tabelle genannten
Schneidwerkzeuge im Laufe der Zeit durch andere
ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

9. UNTERSTELLUNG

9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
1. Den Motor abkiihlen lassen.

2. Den Sicherheitsschliissel entfernen.

3. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

4. Die Maschine auf lose oder beschédigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschédigten
Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das auto-
risierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

5. Die Maschine unterstellen:

¢ In einem trockenen Raum.

Vor Wettereinfllissen geschiitzt.

Méglicherweise von einem Tuch abgedeckt.

An einem fir Kinder nicht zuganglichen Ort.

Hierbei sicherstellen, dass fiir die Wartung

verwendete Schilissel oder Werkzeuge entfernt

werden.

9.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Die Batterie muss im Schatten kiihl und in Rdumen
ohne Feuchtigkeit aufbewahrt werden.

HINWEIS /m Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verldngern.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

— Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

- Den Sicherheitsschliissel abziehen.

— Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen.

— Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

— Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes
und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten
befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.

— Eine dem Gewicht der Maschine und den
Eigenschaften des Transportmittels bzw.
der Unterbringungs- oder Entnahmeposition
entsprechende Anzahl von Personen einsetzen.

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder
einem Anhénger transportiert, muss man:

- Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen.

— Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor
durch Schieben laden. Hierflr eine geeignete
Zahl von Personen einsetzen.

— Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken.

- Sie so positionieren, dass sie fur
niemanden eine Gefahr darstellt.

— Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das
Transportmittel fixieren, um ein Umkippen zu vermeiden.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen fiir
die Maschinenfiihrung und fiir eine korrekte Basiswartung,
die vom Benutzer ausgefiihrt werden kann. Alle Einstell-
und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Handbuch
beschrieben sind, missen von Ihrem Héndler oder einem
Fachbetrieb ausgeflihrt werden, die (iber das Wissen

und die erforderlichen Werkzeuge fir eine korrekte
Arbeitsausflihrung verfligen, um die urspriinglichen
Sicherheitsbedingungen der Maschine beizubehalten.
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Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben
grundsétzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

Nur autorisierte Servicewerkstatten kénnen

Reparaturen und Wartung in Garantie ausfiihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstétten verwenden

ausschlieBlich Originalersatzteile. Original-Ersatzteile und
-Zubehor wurden speziell fir die Maschinen entwickelt.

Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehér werden nicht

gebilligt; Der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen
und -Zubehér beeintrachtigt die Sicherheit der
Maschine negativ und enthebt den Hersteller

von jeglicher Verpflichtung und Haftung.

13. WARTUNGSTABELLE

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fiir den Konsumenten
bestimmt, d. h. nicht fir professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-

und Herstellungsfehler, die wahrend des
Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder durch

ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrénkt sich auf die Reparatur

oder den Austausch des als defekt betrachteten Bauteils.
Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt
zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.
Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer
ordnungsgemaBen Wartung der Maschine gliltig.
Der Benutzer muss alle in den beigefiigten Unterlagen
enthaltenen Anleitungen genau beachten.
Die Garantie deckt keine Schaden bei:
* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen
(Bedienungsanleitungen).
* Professioneller Verwendung.
¢ Unachtsamkeit, Nachléssigkeit.
« AuBerer Ursache (Blitzschlag, StoBe, Prasenz von
Fremdkérpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.
¢ UnsachgemaéBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.
* Geringer Wartung.
¢ Modifizierung der Maschine.
* Verwendung von nicht originalen
Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).
¢ Verwendung von Zubehdren, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.
Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeckt:
* Die ordentlichen/auBerordentlichen Wartungsarbeiten
(die im Hinweishandbuch beschrieben sind).
Der normale Verschlei3 der Verbrauchsmaterialien,
wie Antriebsriemen, Schnittvorrichtungen,
Scheinwerfer, Rader, Sicherheitsbolzen und Kabel.
Normaler Verschleif3.
Asthetische Schaden der Maschine
aufgrund ihrer Verwendung.
Die Halterungen der Schneidwerkzeuge.
Die eventuell zusétzlichen Kosten in Verbindung mit der
Garantieaktivierung, wie die Uberﬁ]hrung zum Benutzer,
der Transport der Maschine zum Handler, das Anmieten
von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
externen Gesellschaft fiir alle Wartungsarbeiten.
Es gelten die im Land des Benutzers giltigen gesetzlichen
Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers
werden durch diese Garantie nicht eingeschrénkt.

.

Eingriff RegelmaBigkeit Hinweise
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen Vor jeder Verwendung Abs. 7.4
Sicherheitskontrollen / Vor jeder Verwendung Abs. 6.2
Uberprufung der Befehle
Die Schutzvorrichtungen des Vor jeder Verwendung Abs. 6.2.1
hinteren Auswurfs / seitlichen
Auswurfs Uberprifen.
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Die Grasfangeinrichtung,
den Deflektor des seitlichen
Auswurfs Gberprifen.

Vor jeder Verwendung

Abs. 6.2.1

Uberpriifung des
Schneidwerkzeugs

Vor jeder Verwendung

Abs. 6.2.1

Kontrolle des Ladezustands
der Batterie

Vor jeder Verwendung

Aufladen der Batterie

Bei jedem Verwendungsende

Abs.7.2.2*

Allgemeine Reinigung
und Kontrolle

Bei jedem Verwendungsende

Abs. 7.3

Kontrolle von eventuellen
Schaden an der Maschine.
Wenn notwendig,

das autorisierte
Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Beijedem Verwendungsende

Reinigung des Luftfilters

Einmal monatlich

Abs. 7.5

Austausch des
Schneidwerkzeugs

Abs. 8.1 ***

* Das Handbuch der Batterie/des Batterieladegerats zu Rate ziehen.
** Dieser Arbeitsschritt muss von Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden
*** Dieser Arbeitsschritt muss bei den ersten Anzeichen einer Fehlfunktion ausgefiihrt werden

14. STORUNGSSUCHE

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Ihren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Beim Dricken der Ein-
schalttaste wird das Dis-
play nicht eingeschaltet.

Sicherheitsschllssel fehlt oder
ist nicht korrekt eingesteckt.

Den Schlissel einfiihren (Abs. 6.3).

Sicherheitsschliissel fehlt auf “OFF”.

Den Sicherheitsschllissel auf
“ON” stellen (Abs. 6.3).

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Kombination der Batterien nicht richtig.

Die richtige Kombination der Batterien
anhand der Angaben in der Tabelle
“Technische Daten” kontrollieren.

2. Beim Dricken der Ein-
schalttaste wird das
Display nicht einge-
schaltet und ein sum-
mender Ton ist hérbar.

Fehlerim Motor.

Den Sicherheitsschliissel abnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberprifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.

3. Der Motor geht wéh-
rend der Arbeit aus.

Batterie nicht korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Verstopfungen, die die Drehung des
Schneidwerkzeugs verhindern.

Den Sicherheitsschliissel abziehen,
Arbeitshandschuhe tragen und Gras und
Riickstande im unteren Teil der Maschine
und/oder im Auswurfkanal entfernen.

4. Aufdem Display er-
scheint ER3 (Abb.27.B) .

Eingriff des Thermoschutzes wegen
Uberhitzung des Motors.

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.
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5. Aufdem Display er- Eingriff des Thermoschutzes wegen einer |¢ Eine gréBere Schnitthdhe einstellen,
scheinen alternativ: ER1 zu hohen Stromaufnahme aufgrund von: wenn das Gras sehr hoch ist und dann
+OPC (Abb.27.B) . ¢ Zu hoher Grasschnitt. mit geringerer Hohe einen zweiten

¢ Verstopfungen, die die Drehung des Schnitt durchfiihren (Abs. 6.4.2).
Schneidwerkzeugs verhindern.  Die Verstopfungen entfernen (Abs. 7.3.2).
¢ Zuviele Grasriickstande im Inneren » Die Maschine reinigen (Abs. 7.3.1)
des Gestells und im Auswurfkanal. Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

6. Aufdem Display er- Uberstrom beim Motor des Antriebs - Uberpriifen, dass die Réder nicht blockiert
scheint ER1 (Abb.27.B) . wegen schweren Arbeitsbedingungen sind und sie eventuell reinigen.

(Antrieb stark belastet). — Die Neigung des Gelandes Uberprifen, auf
dem man gerade arbeitet (Abs. 6.4.1).

7. Aufdem Display er- Fehler bei der elektrischen Verbindung Den Sicherheitsschllssel abnehmen und
scheinen alternativ: 100% |zwischen Batterie und Motor. den Kundendienst zwecks Uberpriifung,
+ ER3 (Abb.27.B) . Austausch oder Reparatur kontaktieren.

8. Aufdem Display er- Schneidwerkzeug blockiert. Die Maschine stoppen, den Sicherheitsschlissel
scheint ER2 (Abb.27.B) . abnehmen, Arbeitshandschuhe tragen.

Eventuelle, im unteren Teil der Maschine
vorhandene Verstopfungen tberprifen

und entfernen (Abs. 7.3.2). Sie verhindern

das Drehen des Schneidwerkzeugs.

Wenn das Problem weiter besteht, das
Kundendienstzentrum zwecks Kontrolle,
Austausch oder Reparatur kontaktieren (Abs. 8.1).

9. Dasgemahte Gras wird Die Schnittvorrichtung hat gegen Sofort den Motor stoppen und den
nichtin der Grasfangein-  |einen Fremdkérper gestoBen Sicherheitsschliissel abziehen.
richtung gesammelt. und einen StoB erlitten. Auf Beschadigungen kontrollieren und

ein Kundendienstzentrum kontaktieren,
um den Austausch der Schnittvorrichtung
durchzufiihren (Abs. 8.1).

Das Innere der Chassis ist verschmutzt. Das Innere der Chassis reinigen, um das
Ablassen des Gras in die Grasfangeinrichtung
zu erleichtern (Abs. 7.3.2).

10. Der Rasen lasst sich nur Das Schneidwerkzeug ist Ein Kundendienstzentrum zum Schleifen oder
schwer schneiden. nicht in gutem Zustand. Austausch des Schneidwerkzeugs kontaktieren.

11. Man nimmt ibermaBige Befestigung des Schneidwerkzeugs Sofort den Motor stoppen und den
Gerausche und/oder gelockert oder Schneidwerkzeug Sicherheitsschllssel abziehen.

Vibrationen wahrend beschéadigt. Ein Kundendienstzentrum flir Kontrolle, Austausch
der Arbeit wahr. oder Reparaturen kontaktieren (Abs. 8.1).
12. Geringe Batteriedauer. Schwierige Einsatzbedingungen mit Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1).
einer héheren Stromaufnahme.
Batterie unzureichend fiir die Zusatzliche Batterien oder stéarkere
Arbeitsanforderungen. Batterien verwenden (Abs. 15.2).
13. Das Batterieladegeratladt |Batterie nicht korrekt in das Kontrollieren, ob sie korrekt

die Batterie nicht auf.

Ladegerat eingesetzt.

eingesetzt ist (Abs. 7.2.3).

Nicht geeignete Umgebungsbedingungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit geeigneter
Temperatur ausfiihren (siehe Betriebshandbuch
der Batterie/des Batterieladegeréts).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am Batterieladegerat.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegerats zu Rate ziehen.
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15. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

151 MULCHING-KIT

Zerhackt das geschnittene Gras fein und

lasst es auf dem Rasen, als Alternative zur
Aufnahme in der Grasfangeinrichtung (fur daftr
ausgestattete Maschinen) (Abb.28).

15.2 BATTERIE

Es stehen Batterien von unterschiedlicher

Kapazitat zur Verfligung, um sich den spezifischen
Betriebsanforderungen anzupassen (Abb.29). Die
Liste der fiir diese Maschine zugelassenen Batterien
finden Sie in der Tabelle "Technische Daten".

15.3 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fir das Aufladen der
Batterie verwendet (Abb.30).
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MPOZOXH!: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA,
AIABAZTE NMPOZEKTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO.

OuAGETE TO Yla KABE LEAAOVTLKN Xprion.

MNEPIEXOMENA

1. TENIKA Lo

1.1 Mg va cupBouievdeite To eyxepidio..

1.2 Avadopég

2. KANONEZ AZOAAEIAL.

2.1 Ekmnaidevon

2.2 TIpOKATAPKTIKEG EVEPYELEG

2.3  Katdtn xprion

2.4  Xuvtnpnon, anobrikevon

2.5 Mnatapia/ opTloThg pratapiag..

2.6 [pootaocia Tou mepBAAAOVTOQ

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA .......cooiiiieeieeieeee
3.1 Meptypadr) UNXavruaTog Kat tpoBAeTdeVn

XPYIOM ctee ettt

3.2 Znuavon acpaleiag....

3.3 ETikéta avayvwplong..

3.4 Baolka e§aptnpara

4. ZYNAPMOAOIHZH

41 E&optripata yla cuvappoAdynon

4.2  ZuvappoAodynon kddou

4.3 TomoBETNnoNn NG XELPOAAPNS ...

5. XEIPIZTHPIA EAEMXOY

51 KAewdiaodaleiag (Zuotnua

arevepyoTtoinong)

5.2 MoxAog mapousiag XepLoTn.

5.3 MrouTtov ekkivnong

5.4 MoXAOGG CUUTTAEKTT)..

5.5 Mrmoutdv “ECO”

5.6 PUBuLon Tou LYOUQ KOTINAG ..

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZXZ

6.1  TPOKATAPKTIKEG EVEPYELEG

6.2 'EAeyxolLacdaleiag

6.3 Ekkivnon..

6.4 Epyaocia.

6.5 Zpnowo...

6.6 Metdn Xpnon

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

71 Tevikd

7.2 Mnatapia....

7.3  Kabaplopog.

7.4  TMa&pddia kal Bideg otepEwong ..

7.5 KaBapiopog Tou dpiAtpou agpa....

8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

8.1 ZVoTtnua Komng

9. AMNOOHKEYZH

9.1  ATOONKEUOT TOU UNYXAVIHATOG

9.2 ArmoBrikeuon Tng pnatapiag

10. METAKINHZH KAI META®OPA...

11. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEX

12, EFTYHZH

13. MNivakag cuvTrpnong ..

14. Avelpeon BAABWV ...

15. MPOAIPETIKA AZEZOYAP

151 KiT yla PrtAoteHaxIopo.

15.2 Mrnatapieq

15.3 ®optiotnq Mnatapiag

WWWMNDMNON = = 2w

SRR RS R R

OO O OWOWOVWONIOOOOEOOO U O

1. TENIKA

11 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE TO EFXEIPIAIO

270 KelPeVOo Tou eyXELPLSioU, HEPIKEG TIaPAYPadOL TIOU

TIEPLEXOUV ONHAVTIKEG TIANPOPOPIES YL TNV aopAAELQ
KOl TN AELTOUPYIO TOU PNXAVIUATOG, UTTOSEIKVUOVTAL LE
StadopeTikd TPOTO, N onHacia Twv omoiwy eivatn e&Ag:

ZHMEIQZH H ZHMANTIKO  mepiéxet
ene&nynoeig i dAAa otoixeia oxeTIKA e
rponyoUueVeS 0dnyieg, yia tnv arropuyri BAapwv
OTO UnXAvnua 1j yia va unv mpokAnouvv {nuieg.

To oUpBoA0 A unodnAwvet kivéuvo. H un tipnon g mpoet-
S0T0INONG MITOPEL VA TIPOKAAETEL TPAUHATIOKOUG ry/kat BAABEG.

° OLnapaypadol oe AQiolo pe YKpileg TeAeieq °
* avagpEpovTal o TIPOaIPETIKA XAPAKTNPIOTIKA :
. TIOU §€V UTIAPYOUV 0€ OAA TA HOVTEAQ OTA OTToiA .
° avapEPETAL TO TIAPOV EYXELPISL0. BeBawwbeite .
° €AV TO XAPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO 0ag. °
‘O\eg oLavadopeg "epumpog”, "miow", "de€1d" kat "aplotepd’,
avapepovTal oTn B€0m Epyaciag Tou XelpLoTn.

1.2 ANA®OPEZ

1.21 Ewkoveg

OLEelKOVEG OTO TTAPOV EYXELPISI0 0SNYIWV
elvataplOunpéveq 1,2, 3, K.0.K.

Ta eEapTrHATA ETIIONMAIVOVTAL OTIG EIKOVEG

Ue Ta ypaupata A, B, Ck.0.k.

Mia tapartoprtr} oo e§dptnua C Tng ewévag 2 eudavidetal
07O Keipevo wg: "BA. eik. 2.C" 1) amAwg "(Ek. 2.C)".

Ol elkdVeQ eival EVOEIKTIKEG. ZTNV TIPAYMATIKOTNTA TA
eEaptruara propei va Slapépouv and ta elkovi{opeva.

jIF212] TitAoL

To eyxelpidlo dlaipeitat o€ kedpaala Kat tapaypapoug.
O titAog TG Mapaypddou "2.1 Eknaidevon” ivat
UTOTITAOG TOv "2. Kavoveg aodaleiag”.

Oravadopeg oe TiTAoug 1y mapaypadoug epdavidovtat
€ TN OUVTOUEVOT) KED. 1) TTAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
apBud. Napddetypa: “ked. 2" 1 “nap. 2.1”

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ
21 EKMNAIAEYZH

A E&oikelwOeiTe e TOUG AEPIESES Kal TN XPIioT) TOU
unxavijuarog. MABeTe va oTauaTdTe yprjyopa Tov KivnTij-
pa. H un tijpnon twv npoetdomoijoewy Kal Twv odnylwv
HTIOpE( va mMpoKaA€oet mupkayid ri/kat cofapous Tpavua-
TIGHOUG.
¢ Mnv erutpémnete va Xelpiovtal To pnxavnua

TIaud1d 1y dropa Tou Sev yvwpifouv To XEPIONO TOU

unxavnuatog. Ot Torikoi vopoBeoia evééxetal

va opilel EAdxLoTn NALKia yia Tov xprjotn.

EL-1



¢ AUTY| 1) GUOKEUY| UTTOPEL va Xpnaotoron el arnoé madia
NAiag 8 eTwv Kat EMdvw Kabwg Kal arod AToa pe
HEIWUEVESG PUOIKEG, TIVEULATIKEG 1} ALoONTIPLES
IKAVOTNTEG 1) XWPIG EXTIELPIA KAL YVWOT), AV ETIUTNPOVVTAL
1) KaBodnyouvTaL KATdA T XPrion TNG CUCKEUNG HE
aohaAr) TPOTIO Kal e TN OWOTH KATAVONoT TwV
EUMAEKOPEVWV KIVOUVWV. Ta Ttatdla Sev Ba Tiperel
vanaifouv e T cuokeur). O POYPAUHATIONEVOS
Kabaplopdg kat ouvtrpnon Sev Ba mpémnet va
TIPAYLATOTIOLOUVTAL ATTO TIAUSLA KAl XWPIG ETUTHPNOT.

¢ Mn XPNOLOTIOLEITAL TTIOTE TO PNYAVNHA OE TIEPITTWOT)
TIOU O XEIPLOTNG BpiokeTal o€ KATACTAOT) KOTIWONG 1)
adlabeoiag 1 edv Exel MApeL PAPHAKA, VAPKWTIKA 1} ouoieg
TIOU HELWVOUV TA AVTAVAKAACTIKA KAL TNV TIPOCOXT) TOU.

o Mn petadépete madld 1} AAAoOUG TBATEG.

¢ Na BupdoTe OTLO XEIPLOTNG 1) 0 XPOTNG eivat urteLBUVOG
Y10 TA ATUXTHATO KOL TA ATIPOOTITA TTOU UITOPEL va
oUPBOUV o€ AAAQ ATOpA 1) OTNV IBLOKTNCIA TOUG.
Eivateubuvn Tou XepLoTr n eKTiUnon Twv meavov
KIvSUVWV Tou £8APOUG, KaBWG Kat N Ay dAwv Twv
avaykaiwv LETpwV yla Tnv acpalela, dlaitepa oe
ETUKALVY}, AVWHAAQ, OAloBNPA 1) aoTabn edadn.

* 3 TEPIMTWOT) LETATIWANOTG 1} SAVEITHOU TOU
HNXavnuatog, BePalwbeite 6TL o XprioTng €Xel
SlaBAoel TIG TapovoEeg 08nYieq XPriong.

2.2 MPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

Méoa atopukng npootaciag (MAM)

¢ dopdte KATAAANAO POUXIOUO, AVOEKTIKA UTTOSTiATA
£pyaoiag pe avTioAoBNTIKEG COAEG KAl HaKPLA
TAVTEAGVIA. Mn XpNoIUOTIOLEITE TO Ny avna urtdAuTol
1) ME avolx Ta TESIAA. opdTe WTOAOTUSEG.

* HXprion MPooTATEVTIKWY OKONG UIMOPEL va HEWWOEL TNV
IKAVOTNTA VA AKOUCETE EVOEXOHEVEG TIPOEISOTIONTELG
(kpauy€g 1 ouvayeppolg). MpoogETe 1dlaitepa 6oa
oupBaivouv yupw aro Tnv TiepLoxr) epyaciag.

o Dopdte YavTIa Epyaoiag oe OAEG TIG
TIEPIMTTWOELG KIVEUVOU YLa T XEPLAL.

* Mn XPNOIHOTIOIEITE KAOKOA, TIOSLEG, MEVTAYIOV,
BpaxoAia, WaTIopd PE AWPOVUHEVA HEPN, T} LE
KOPSOVIA KAl YPaBATEG TIOU KpEPovTaL 1 eivat
$apdiLd kat UopovV va UMAEXTOUV GTO WNYAVNHa
1) 0€ QVTIKEIPEVA KAl UMKA OTO XWPO £PYATIAG.

o A€oTe KATAAANAQ TA HAKPLA HAAALAL.

Zwvn gpyaciag / Mnxavnua

¢ EAéyETE KAAA 6AO TO XWPO epyaciag Kat adalpéote
oTIdNMoTE Ba UIOPOVOE VA EKTOEEVTEL AMO TO NYAVNHaA
1) VA KATAoTPEWEL TO GUOTNHA KOTTHG/TEPLOTPEPOEVA
opyava (METPeg, KAadLd, cUpATA, KOKAAQ, KATL).

2.3 KATATHXPHZH

Zwvn gpyaciag

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNHA OE XWPOUG ME Kiveuvo
€KPNENG, He EVPAEKTA VYPQ, AEPLa 1) OKOVT. Ta NAEKTPIKA
£PYAAEIQ TIAPAYOLV OTILVOT|PES TIOU MTOPE VA TIPOKAAETOUV
NV avapAeEn TNG oKOVNG 1) TWV AVABULACEWV.

* Epyddeote HOVO 0TO PwG TNG NUEPAG 1) HE KAAS TEXVNTO
PWTIONO KAl € KATACTAON APTIAG OPATOTNTAG.

¢ AMopakpUVETE dTopa, Tatdla kat {wa aro v
Teploxr) epyaciag. Eivat anapaitnto ta nadia
va etupAEnovTaL ano Evav aAAo eviAika.

¢ AOUYETE TNV £pYATIA TIAVW OE BPEYMEV XAON,
UTO Bpoxn Kat utod Tov kivouvo katatyidag, eldika
Qv UTTAPXEL TUOAVOTNTA VA TIECOUV KEPAUVOL.

* Mnv eKBETETE TO UNXAVNHA 0TN BPOXN 1} o€
vypacia. To vepd Tou SlelodVEL 0T epyaAeio
augdvel Tov Kivouvo NAEKTPOTIANEaG.

¢ AodeVYETE TIG AVWHAAIEG TOU £8AdOUG (TPOEEOXES,
BabovAwpata), IPooExeTe laiTePa TA ETUKALVA 64PN,
TOUG KpuoUg KlvdUvoug Kal evdexdpeva epmodia
TI0U 6 UMOPOVCAV VA HELWOOUV TNV 0paTOTNTA.

* AWOoTe TIOAU TIPOCOXT) KOVTA G€ KPNVOUG, 0pUYHATA
1 Tadppoug. To Pnxdavnua puropei va avatparei
£av évag Tpoxoq Ppedel £Ew amod To Akpo Tou
OPUYHATOG 1) EAV TA AKPA UTIOXWPTJOOUV.

® Ye kAW €84dn n epyacia TPETEL va YIVETAL EYKAPTLA KAl
TIOTE TIPOG TN dopd avédou/kabddov, divovtag olaitepn
TIPOCOXT| OTIG AAAQYEG KATEVOBUVONG, TIPOTEXOVTAG Va
HN XAoETE TNV LOOPPOTTIA 004G Kal SivovTag TIPoooxT|
oTNV anoduyr) epNodiwv ard Toug TPOXoUg (TETPES,
KAad14, pideq KATL) TTou Ba propovoay va TPOKAAEGOUV
TIAQYL0AIGONON 1) AMWAEL EAEYXOU TOU PNXAVIHATOG.

 [poooxrn oTNV Kivnon Twv oXNUATwy 6tav
XPNOIHOTIOIEITE TO HNXAVNHA KOVTA 0TO SpOHO.

Zupunepidpopeg

* MpooéETe 6TAV KIVHOTE e TNV OTIOOEV 1) TIPOG T TTIoW.
KottaleTe Tiow oag mptv EEKIVIOETE KAl KATA TN SIAPKELR
NG 6ToBeV yla va BeBalwdeite OTL Sev UTIAPXOUV EUMOSIa.

o Kata ) xprion dev mpémel va Tpéxete, aAAd va Badidete.

¢ AodeVUYETE VA 00G TPABA TO XAOOKOTTTIKO.

¢ Alatnpeite MAvVTA X€PLa Kat tddia HaKpLd arno to
oUOTNMA KOTTHG, TOOO KATA TNV EKKiVNOT) TOU KivnTripa
600 Kal KaTtd Tn Xeror Tou UNXavipatog.

* [poooxn: To epyaleio koG ouvexilel va meploTpEdeTal
yia Alya SEUTEPOAETTA AKOMA KaL HETA TNV
AMOCUUITAEEN 1) LETA TO OPNOLUO TOU KIVNTHPA.

¢ Na OTEKEOTE TIAVTA HAKPLA ATTO TO AVOLYHA ATOBOANG.

A g nepinmTwon Bpavong 1j atuxnUATwV Kard tm Sidp-
KEla NG EpyaAciag, arevePYomnoloTe AUeETSA TOV KIVITIipA
Kall AITOUAKPUVETE TO UNXAVNA JIE TPOTTO TIOU Va Unv
MPOKAAETE! AAAA ATUXTIHATA. Z€ MEPIMTTWOT) ATUXNUATWY
HE TPAUUATIONOUG, EPAPHOOTE AUETA TIG KATAAANAOTE-
peg dladikaoies mpwTwv Bonbelwv yia v mepiotaon
Kal EMKOIVWVIIOTE LE VA VOGOKOUEIO yia TNV KaTAAANAn
Oeparneia. Apaipéote cXo0AAoTIKA EVEEXOUEVA Bpavouara
TTOU UITOPE( VA TTPOKAAECOUV JNUIES 1) TOAUUATIOHOUG OE
avBpwrroug 1j {wa, edv peivouv xwpic emTripnon.
MNeploplopoi xpriong

Mn XpnolOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA e

POapUEVa, EAATTWHATIKA 1) AABOG TOTIOBETNHEVA
TIPOOTATEVTIKA (KASOG TIEPIGUAAOYT|G, TIPOOTATEUTIKO
TIAEUPIKTG 1) OTtioBlag aroBoArq).

Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNYAVNHA €AV TA
eEapTtrpata/epyaieia dev xouv TomobeTnOel

oTa TPoPAENIOUEVA ONEia.

Mnv arevepyoroleite, apalpeite 1y TpomoToLeiTe Ta
UTIAPXOVTA CUCTHHATA A0 AAEING/UIKPOSIOKOTITEG.

Mnv UTtoBAAETE TO UNYXAVNA € UTIEPPBOAIKT) KATATIOVNON
KOl 11 XPNOLHOTIOIEITE HIKPA PnXaviaTa yia Bapleég
epyaoieg. H xprjon KaTdAANAOU UNXaVIHATOG HEWWVEL
TOUG KIvEUVOUG Kal BEATIWVEL TNV TIOLOTNTA TNG EPYACIAG.

24  ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TaKTIKr) ouVTHPNON Kaln cwaoTtn
QmOBrKEVOT) TIPOCTATEVOUV TNV acdAAeLa
TOU HNXAVIMATOG KAt TIG ETISO0ELG TOL.

Zuvthpnon
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¢ Mn) XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO PNYXAVNIA HE PpOappéva
eAaTTWHATIKA e§apTrpaTa. Ta EAATTWHATIKA eEapTrpaTa
TIPETEL Va avTiKabioTavTal Kal o1 va erokeualovTal.

¢ Katd Tiq S1a81Kaoieq pUBKIONG TOU UNXAVUATOG,
SWaoTe TPOcoXT yla TNV aroduyn nayidevong
TWV SAKTUAWY AVAPEST OTO KIVOUHEVO CUCTNHA
KOTING KA TA 0TABEPA LEPT) TOU UNXAVIHATOG.

A To eninedo BopuBovu Kal KPAdAacHWYV oV avaypd-
eTAl OTIG TAPOUCEG 08NYIES, Eival Ol UEVIOTES TIUEG
Xpriong Tov unxavrjparog. H xprjon pn tcoppormpuévou
gpyaleiov komrig, n umepPBOoAIKT) TaXUTNTA Kivnong Kat

n arrovoia cuvTipnong cUUPBAAAOUY ONUAVTIKA OTIG EK-
ourtég GopuBou kal o dnutovpyia kpadacuwv. Kara
OUVETELQ, gival avaykaio va AngBouv mpoAnmrikd HETPA
yta mv e€dAewn Twv mbavwv {nuiwv A6yw e vYnAng
oTd6un¢ BopuPBou kal Twv Kpadaouwv. PpovTioTe yia m
OUVTI)PNOT) TOU UNXAVIUATOG Kl pOPATE WTOACTISES,
kdvovtag SlaAgiupara kard 1 SldpKela ¢ pyaciag.

Amobnkeuon
¢ [0 TN peiwon Tou Kvduvou TupKayLdg, unv adrivete
TA YEMATA e UAIKA 50Xl o€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

2.5 MMATAPIA/®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZHMANTIKO  O1mapakdtw kavoviouol acpaleiag
CUUITANPWVOULV TIG MPodlaypades acpaleiag rmou
UMdpxouV oTIG 0dNYies Xpriong Tng uratapiag kat Tou
@OopTIOTI) UrtaTapiag mov EMoVVANToVTAl 0TO UNXAVHUA.

* [a N pOPTION TNG MIaTapiag XPNoLoTooTe
MOVO POPTIOTEG TIOU TIPOTEVOVTAL aMd TOV
KataokevaoTr). ‘Evag akatdAAnAog ¢popTioTiq Hropel
VA TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE(Q, UTTEPOEPUAVON T}
Slappon) SlappwTikoL UYPOL amd TNV pratapia.
¢ XpnolotomoTe HoVo TIG EISIKEG Prtatapieg Tou
TpoPAEMOVTaL YIa TO EpYaAgio oag. H xprion
AAAWV UMATAPLWDV UTIOPEL VO TIPOKAAETEL
TPAUHATIOHOUG KAl KIVEUVOUG TIUPKAYLAG.
* [Mpwv TNV TOMOBETNON TNG Utatapiag, Befaiwbeite
6TLN CUOKEUN Eival anevepyorompévn. H
TOTOBETNON TNG MMATAP{AG OE HLA NAEKTPIKY|
OUOKEUT) UTOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA.
* QUAGETE TNV pmnatapia mov Sev XPNOIHOTIOLETAL HAKPLA
aro CUVSETNPEG, VOIoHATA, KAEISIA, Kapdid, Bidegny
AAA LKPA LeTAAAKA AVTIKEiEVA TTOU Ba prtopovoav
VA TIPOKAAECOLV BpayUKUKAWKA oTIG eTtadEg. To
BpaxuKUKAWKA avaueoa oTIG enadEg TNG Pratapiag
prtopei va TipokaA€ael avadAEEELQ 1) TTUPKAYLES.
* Mnv xpnotloroleite OTE TO GOPTIOTH O€ TIEPIBAANOV
e uSPATHOUG, EUDAEKTEG OUTIEG 1) TIAVW OE EVDAEKTEG
eTPAVELEG, OTIWG XaPTi. UPacua, KATL. Katd tnv ¢poption, o
$opTIoTAG BeppaiveTal KaL UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA.
¢ Katd ) S1apKela Tng LeTadopds TwV CUCCWPEUTWY,
TIPOOEETE WOTE OLEMAPES Va LNV oUVSEOVTAL HETAED TOUG
KalL UnVv xpnotoroleite ETAAAKA Soxeia yia Tn Hetadopd.

2.6 NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

H npootacia Tou mepIBAAAOVTOG TIPETIEL VA ATtOTEAEL

L0l OTIHAVTIKY) KAL TIPWTAPXIKT TTAEUPA 0 TN Xprion

TOU HUNXAVNUATOG, TIPOG OPEAOG TNG TTOAITIOUEVNG

oupBiwong Kat Tou TEPLBAAAOVTOG OTO OTI0i0 {OUE.

¢ AopUYETE TNV TIPOKANCT EVOXANTEWY OTOUG
Yeltoveq. XpnotoToLeiTe TO Unxavnua pévo
og AoyIKA wpdpla (0XL vwpig To Tipwi fy apyd
TO Bpadu émov propei va EVOXAN|OETE).

¢ Tnpeite auoTnPd TNV TOTTIKY) VOUoBeaia yla T Sidbeon
VAIKWV 0UOKELAoIag, EAATTWHATIKWY EE0PTNHATWY Kat
OTIOLOUSTITIOTE OTOLXEIOU MTTOPEL VA LOAUVEL TO TIEPIBAAAOV.
AuTd ta anoppippata Sev MPEmeL va SlatievTat pe Ta
OIKIOKA ATTOPPIMHATA, AAAG TIPETIEL VA GUYKEVTPWVOVTAL
XWPLOTA Kal va Ttapadidovtal oTa el8IKA KEVTPA CUAAOYNG,
TI0U 60 GPOVTICOUV YIA TNV AVAKUKAWGT TWV UAIKWV.

* Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKY) VOHOBETia yla TN
S1ABEON TWV UAIKWYV TIPOG aroppudn.

* Eav anodacioete va punv §avaxpnotloroloeTe To
HNXAVNHQ, UNV TO EYKATAAEITIETE 0TO IEPIBAAAOY,
aAAd arevBuvBeite o€ eE0UCLOS0TNUEVO KEVTPO
TIEPIOUAAOYY|G GUUPWVA HE TNV LloXVouoa Vopobeaia.

OLNAEKTPIKEG CUOKEVEG SEV TIPETEL VA
SlaTi@evTal ME TA OIKIOKA ATToppPippaTa.
ZUpdwva pe Tnv Evpwrdikr Odnyia 2012/19/
EE oxeTIKA pe Ta amoppippaTa NAEKTPIKWY Kat
I 1))\eKTPOVIKWV GUOKEUWV KAl TOUG EBVIKOUG
KAVOVIOHOUG YIa TNV EPAPHOYT) TNG, OLNAEKTPIKEG
OUOKEUEG TTIOU £XO0UV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {WNG TOUG
TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA HE OKOTIO TN PIAKT
TIPOG TO TTEPIBAAAOV AVAKUKAWOT) TOUG. AV OLNAEKTPIKEG
OUOKEVEG amoppLhpBovV oe XWHATEPT 1) 0TO £60P0g, OL
BAaBepég ovaieg propei va ptaocouv oTov udpoddpo
opidovTa Kat va SlelodUoouV 0TV TPodIK) aAucida
TPoKaAWVTAG BAABEG 0TNV LYEID 0aG. A AETITOPEPETTEPES
TIANPodopieq OXETIKA He TN S1dBeoM TOU TIPOI6GVTOG,
arevBuVeEiTe aTOV apHOSIo popéa yia Tn Slabeon
TWV OLKIOKWV ATTOPPILHATWY 1} 0TOV AVTITPOCWITO.

210 TéA0G NG Stapkelag {wng Toug, Slabéote
TIG HITaTapPiEg PE KATAAANAO TPOTIO yia
TNV npooTtacia tov nepiBaiiovrog. H
uratapia mePLEXEL VAIKA TTOU eival eTikivéuva
Li-ion  yl0 £04G Kal Y10 TO TIEPIBAAAOV. AUTH TIPETIEL
va agdapeital kat va Slatibetal xwplotda oe
£Va KEVTPO TIOU SEXETAL UITATAPIES LOVTWV ALBiov.

H Siagopormoinpévn cuAoyn
{J\Y XPNOIHOTIOMUEVWY TIPOIGVTWY Kat
% OUOKEVUCLWY, ETIITPETIEL TNV AVAKUKAWGN
TWV VALKWYV KAl TNV ETIAVAXPNCLUOTIoiNoT.
H emavaypnoiuomnoinon Twv avakukKAwHEVWY
VAWV EUMOSIZeL TN HOAUVOT TOU
TEPIBAANOVTOG KAl HEWWVEL TN {HTNOT TIPWTWYV UAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

31 MEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAI
MPOBAEMOMENH XPHZH

AUTO TO pnXAavnua €ivatr pia XAOOKOTITIKY) MNXAVY] HE
6p6io xelploT.

To pnxavnua anoteAeital atd KUpLo AGYo aro Evav

KIVNTAPA TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUCTNA KOTING, TO OTI0I0
TEPIBAAAETAL ATIO £VA KAPTEP, UE TPOXOUG KAL TULOVL.
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O XeIPLOTNG eival oe BEON VA KATEUBUVEL TO NXAVNA KAl
Va XPNOLUOTIOMOEL TA KUPLA XEIPLOTHPLA TIAPAREVOVTAG
TIAVTA Tiow ard TO TIHOVLKAL, CUVETIWGS, OE AOOTACN
aodaleiag arnd To MePIOTPEPOUEVO TUGTNHA KOTTNG.

H amoudkpuvon Tou XEPIoTT) amd To PnXAavnua pokaAet
TNV aKIVNTOTIOMOT) TOU KIVNTHPA KAl TOU TIEPLOTPEPOUEVOU
OUOTNAHATOG KOTING HEoA o€ Afya SeuTtepOAeTTTa.

3.1.1 MpoBAemopevn xprion

AUTO TO PNXAVNHA EXEL OXESIAOTEL KAl KATAOKEVAOTEL
yla v Kot (Kat T GUAAOYT) TNG XAONG O€ KNToug
KQLTIEPLOXEG HE XOPTA, KE EKTAON aVAAOYN TNG
IKAVOTNTAG KOTIAG UTIO TNV Ttapousia 6plou XeIpLoTH).
2€ YEVIKEG YPAUMEG e auTd TO UNXAVNHA UTTOPEITE vat:
1. KOWETE TN XAON KaL VA TNV CUAAEEETE
OTOV KAS0 TIEPIOUAAOYNG,
2. KOYETE TN XAON Kai va TNV adeldoeTe 0TO
£5ad0og ano v Tiow TAevUpdA,
3. KOYETE TN XAdN Kal va TNV adeldoeTe
aré To TTAAL (v TipoBAEmEeTA),
4.  kOYeTe TN XAON, va TNV PIAOKOWETE Kal va
TNV evanobecete 0T0 £5adog (Aettouvpyia
"mulching" - av ipoBAEmeTal).
H xprion eldikwv eEapTnUATwWY, TIoU TapéxovTal
aro TOV KATACKEVAOTN WG YVIO10G EE0TTAIOHOG T
TIWAOUVTAL EEXWPLOTA, ETUTPETIEL TNV EKTEAEOT) AUTIG
NG epyaoiag oe Siddopeq KaTaoTAoelq AetToupyiag,
TI0U Qvap€POVTaAL 0TO TIAPOV EYXELPISIO 1) OTIG 0dNYiEq
TIOU CUVOSEVOUV TA ETUUEPOUG EEQPTHATA.

3.1.2 AkatAAAnAn xprion

OroladrmoTe AAAN xprion ano Tig avadepOUEVE]
Hropei va ival emikivéuvn kat va ipo&evroel
BAGBEG ry/KaL TPAVUATIOHOVG,.
Qg akataAAnAn xprion (EVOEIKTIKA Kat
OXLTIEPLOPLOTIKA) EVVOEITAL:
- Na petapépeTe pe o unxavnua dAAa atoua,
TIadLa 1y {wa, Kabwg UTtdpxeL Kivéuvog mTwong
KaL 6oBapol TPAUHATIOHOU 1j Snpioupyia
GUVONKWYV Hn acdaroig odrjynong.
- Havodog mavw oTo pnxavnua.
— H xprion Tou unxavruarog yla
PUHOUAKNON 1) TO OTIPWEIHO PoPTiwV.

— H xprion Tou CUCTNUATOG KOTING OE TIEPLOXES XWPIG XAON.

— H xprion Tou unxavruatog ya to palepa
PUAAWV 1] UTTOAEIMPATWV.

— H xprion Tou unNxXavraTog yla To KAAdepa
BduvwV 1) yia TNV Kot AAAWY GUTWV.

- H xprion Tou unxavruatog anod
TIEPLOCOTEPA ATOWA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprjon Tou unxavriuatog
EXEL WG anoTEAETUA TNV aKUPWOT) TNG EYYUNONG KAl TNG
£UBUVNG TOU KATAOKEVQAOTT], KABIOTWVTAG UTEUBUVO
TO XPrjoTN YIQ TIG UTTOXPEWOELS TTOU TPOKUITTOUV
anoé {NUIEG I} TOQUUATIOUO ToU XprioTn 1j TPITwV.

3.1.3 Eiog xpriomn

To pNXAvVNHa auTo TipoopideTal yia Xpromn arod Toug
KATAVAAWTEG, TOL ATIO W eTIAY YEAUATIES XEIPLOTES.
MpoopileTal yla EpactTEXVIKN XPrioN.

ZHMANTIKO  To unxdvnua rnpémnet va
XPnoidorTolelTal and va UOVo XEPIOTT.

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

2T0 pnxavnua epdavitovrat Sidpopa cUUBoAa
(Ew. 2.0). ZKortog Toug givat va urteveupiouv oTo
XEIPLOTT TN CUMTEPIHOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL
YL TNV TIPOCEKTIKY) KAl acpaAr) Xprion Tou.
nuaocia Twv cUPBOAWV:

c Mpoooxn. AlaBdacTe TIq 08nyieg mpLv

XPNOIUOTIONCETE TO PNXAVNHA.

& Dﬂw Kivduvog! Kivduvog ektd§guong
AVTIKEIPEVWVY. Katd ™ xprion,
KPATATE TA ATOMA HAKPLA ATIO
TNV TIEPLOXT) Epyaaiag.

I/ P MOVO yia XAOOKOTITIKA e
= & KWNTpa ECWTEPLKNG KAVONG.

e®< MOVO yla NAEKTPLIKA XAOOKOTITIKA
@ ue Tpododoaoia SikTvou.

=y
k=]
ﬁ &  MOVO yla NAEKTPLIKA XAOOKOTITIKA
é»ﬁh He Tpododoaia SIkTvou.

I=y  Kivduvog! Kivbuvog korig.
MNeplotpedpodpevo cvoTNUA KOTG. Mn
Badete xé€pta ) médLa eVTOG TOU XWPOU
otou BpiokeTal To CUOTNUA KOTIAG.

= g2¢ [pocoxr oTo cuoTnua Kommg. Mn

TV &9 Balete xépian OB EVIOG TOU XWPOU GTIOU
BpiokeTal To cUoTNUA KOTG. To cUoTNHA
KOTTIG ouvexilel va TeploTpEDETAL aKOpA
KQL META TNV ATIEVEPYOTIONOT) TOU KIVITHPA.
AdaipeoTte T0 KAELSi aopaAeiag (cUoTnua
ATIEVEPYOTTIOINONG) TIPLV TN CUVTHPNON.

ZHMANTIKO O kateotpauuéves rj SuoavdyvwoTtes
QUTOKOAANTES ETIKETES MPETTEL VA avTikaBioTtavtal. Zntriote
TIG VEEG ETIKETES Ao T0 €§0U01050TNUEVO SEPPIS.

3.3 ETIKETA ANAINQPIZHZ

H eTikéta avayvwpiong pepet ta akdAouba otoixeia (Eik. 1.0).
ZTAOUN NXNTIKAG LOXVOG.

21jpa ouppdpdpwong CE.

'ETOG KATAOKEUNG.

TUTMOG HNXAVIHATOG.

Ap1Buog oelpdg.

‘Ovopa kat Slevbuvaon Tou KataokeuaoTr.

Kwd1ko6g mpoiovtog.

MEy. TaxvTnTa Aettoupyiag Kivntrpa.

Bdpog o€ KA.

10. Tdon kat ouxvotnTa T1pododoaiag.

11.  BaBuOG NAEKTPIKNG TIPOOTAGIAG.

12. OvopaoTikn) loxVG.

AVTIypAYTE TA OTOIXEID AVAYVWPLOTG TOU UNXAVAATOG OTOV
£161KO XWPO TNG ETIKETAG, OTO THOW HEPOG TOU EEWPUAAOU.

©CONOO AWM
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ZHMANTIKO  Xpnouoroleite Ta 0TOIXEQ avayvwplong
Tou avaypdgovTal TNV ETIKETA avayvwplong MpoidvTog
KdBe popd rrou anevbuveoTe 0To e§ouatodoTnEVO ZEPPIS.

ZHMANTIKO To nmapdéetyua tng
SnAwong ouupdppwong Boioketal oTIC
TEAEUTAIEG OEAISEG TOU Y XElpISIOU.

3.4 BAZIKA EZAPTHMATA

To pnxavnua aroteAeitat anod ta akdAouba
Baoikd eEapTHHATA, OTA OTIOIA AVTIOTOLXOUV
oLTapakdatw Aettoupyieg (Ew. 1.0):

A. Zaoi: eivaln pooTtaoia mou TepAeiel To
TEPLOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTIG.

B. Kwnthpag: map€xel Tnv Kivnon 0To cUoTNA KOTG
KaBwg Kat Kivnom 0Toug TPoxoUg (av TTPoBAETETAL).

C. Z0oTnua Kormg: eival o eEaptnua
yla TNV Kot TG XAOnG.

D. TMMpooTtatevuTiko micw eEATHIONG: givatéva
TPOOTATEVUTIKO aodaAeiag kal epmodidel Tnv ekTivagn
HOKPLE aTTO TO PNYXAVIHO OTIOWVSTIOTE AVTIKEIEVWY
TIOU CUAAEYOVTAL AT T GUCKEUT KOTTHG.

E. TMpooTateuTiko MAEUPIKNG artoBoArig (eav
mipoBAETETAL): Eival VA TIPOCTATEVUTIKO
aodaAeiag Kal eprodidel TV ekTivagn Hakpta
artd TO HNYAVIA OTIOLWVSHTIOTE AVTIKEEVWY
TI0U GUAAEYOVTAL ATO TN GUCKEUN KOTING.

F.  EKTpoOTéng MAEUPIKNG EKKEVWONG (EQV
UTTAPXEL): EKTOG A0 TN AEITOUPYIA TTAEUPIKNG
aroPoArg TNG xAdNG 0To £€5adog, aroTeAEL
£va oTolxela aodpAlelag, eMModilovTag TUXOV
QVTIKEIPEVA TTIOU CUAAEYOVTAL aTTO TO CUOTNHA
KOTTNG VA TIETAX TOUV MAKPLA aTtd TO PNXAvNa.

G. Kadog replouAAoyN|G: EKTOG O TN AetToupyia
TIEPIOUAAOYT|G TNG KOUUEVNG XAGNG, aroTeAel
éva oTolxeia aopalelag, Unodilovtag TUXOV
QVTIKEUEVA TIOU CUAAEYOVTAL ATTO TO CUOTNHA
KOTIG VA TIETAX TOUV HOKPLA ATTO TO UNYAVNA .

H.  Twoéve: eivain B€on epyaociag Tou Xelplotn. To
UAKOG TOU ETUTPETIEL OTO XELPIOTH, KATA TNV Epyaoia,
va dlatnpei dvTa Tnv anootaon acpaieiag
artd To MEPLOTPEPOUEVO GUCTNHA KOTTHG.

. Mrmatapia (€dv Sev map€xeTal Ue To UNXavnua,
BA. ked. 15 «MpoaipeTikd ageooudp»): Sivel
TO PEVMA YLO TNV EKKiVNOM TOU KivnThpa. Ta
XAPAKTNPLIOTIKA KaL 0L 0dNYieg Xpriong TN
TeplypddpovTal o€ I81KO ey XeELPidIo.

J.  MoxAdg mapouasiag XelpLon: eivat o HoxXAdQ
TIOU EVEPYOTIOLEL TN GUUTMAEEN TOU CUOTIUATOG
KOTTNG Kat TV kivnon. O kivnTripag otapatd
auTtépata adrjvovtag Kat Toug SU0 HOXAOUG.

K.  MoxAég evepyoroinong kivnong: sivat
0 HOXAOG TIOU EVEPYOTIOLEL TNV Kivnom Kal
ETUTPETIEL TNV TIPOWONOT TOU WNYAVIHATOG.

L. Oupidamnpdécpfacng cTo XWPO TNG prarapiag

M. KAedi acpaleiag (ZvoTnpa anevepyoroinong):
To kAeldi evepyorolel/ anevepyorolei To
NAEKTPIKO KUKAWHA TOU PNXAVIHATOG.

N. ®doptiomig Mnatapiag (edv ev napéxetal e To
Hnxavnua, BA. ked. 15 «MpoapeTikd agecoudp»):
OUOKEUN Yla TNV emavadpopTion TNG Hratapiag.

4. ZYNAPMOAOrHzZH

A O1 Kavoves acPpaleiag mov MPEMEL va TnpouvTal
nieptypdgovral oto k. 2. Thpeite avotnpd Ti¢ odnyicg
QUTEG yIa va amopuUyeTe oofapous KIVSUVoUg.

lMa Adyoug amobrikeuong Kal LETAPOPAS, HEPLKA
£EQPTNHATA TOU UNXAVIHATOG SEV GUVAPHOAOYOUVTAL
areuBeiag 0To EpY00TACLO, AAAA TIPETEL VA

TOTOBETNOOVV PETA TNV adaipecN TNG cuoKevaciag,
AKOAOUBWVTAG TIG TTAPAKATW OSNYIES.

A H amroouokevacia kat n oAokAripwon 1ng cuvap-
HOAGYNoNG MPEMeL va yivovtal mdvw o€ eMimedn Kal
oTabepn) eMIPAVELA LUE ETTAPKT) XWPO yiA TN HETAKIVNON
TOU UNXavijiaTog Kal TwV VAIKWV GUCKEVAOIAG, XP1OIUo-
owvTag mavra ta kKatdAAnAa epyaleia. Mn xpnotuorol-
£ITe TO UN)XAvNua Mplv oOAOKANPWOETE TIG S1ASIKATIES TTOU
nipoPAEmnel To kepdAato “XYNAPMOAOrHZH”.

41 EZAPTHMATA T'A ZYNAPMOAOIHZH
H ouokevaoia rieplExel Ta e§apTIHATA VLA TN GUVAPHOAGYNOM.

411 Amtocuokevagoia

1. Avoi€te TN oUOKEUADIA TIPOOEKTIKA
yla va un xabouv eEaptrpata.

2.  >uppouAeuBeite To GUAAASIO OTO ECWTEPIKO TNG
ouokevaoiag kat Tig mapovoeg odnyieg Xpriong.

3. BydAte amod to KiBWTIo dAa Ta un
oUVappOAOYNUEVA EEAPTTUATAL.

4.  Aab£oTe TO KIBWTIO KAl Ta VAIKA ouokevaciag
oUudwva e TNV Lloxouoa vopobeasia.

A TMptv mpoxwpnoeTe 0T ouvappoAdynon, BePalwdei-
TE OTL TO KAEISi aogpaleiag Sev gival TomoBenuévo o
6&om Tov.

4.2 ZYNAPMOAOIHZH KAAOY

AkoAouBeite TIG 0dnyieg Tou tapéxovtal 6To GUAAO
08NYLWV TIOU GUVOSEVEL TOV KASO TIEPIGUAAOYNG.

4.3 TOMNOGETHZH THZ XEIPOAABHZ

>uvappoAoynote TN Aapr onwg paivetatotnv (Eik. 3) (Fig.7).

5. XEIPIZTHPIA EAEMXOY

5.1 KAEIAI AZOANEIAZ (SYZTHMA
ANENEPIOMOIHZHX)

To kAedi (Fig.8.A) BpiokeTal 0TO ECWTEPIKO

NG BrKNG TWV UIMaTaApLwV.

Mupidovtag To kAei otn 6€on “ON”,

EVEPYOTIOLEITAL TO NAEKTPIKO KUKAWA TNG

HNXQAVAG, EVEQYOTIOWVTAG TNV AVAPAEEN.

ToroBeTwvTaG TO KAEISi 0TN B€ON "OFF", anevepyomoteitat
TIANPWG TO NAEKTPIKO KUKAWHA WOTE va epmnodideTat

1 LN EAEYXOUEVN XPIIOT TOU UNXAVHAUATOG.

ZHMANTIKO Agaipeite T0 kAeldi aopaieiag kdbe popd
oV agriveTe apUAAKTO To Unxdavnua 1j SV T0 XPNOIIOTTOLEITE.

5.2 MOXAOZ MAPOYZIAZ XEIPIZTH

O poxAog mapouciag xeplotn (Eik. 9.A) erutpémnel
OUMMAEEN TOU CUCTNUATOG KOTING KAt HETAS00NG.
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Migate €vav ano Toug 5Uo HoxAoug (Eik. 9.A)

TIPOG TO TIHOVL VIO VA ETUTPEYETE TN CUMTIAEEN

TOU CUCTNHATOG KOTTG KAl LETAS0oNG.

O KIvnTrpag oTapatd autopata Kat OAeG oL Aettoupyieg
amevePYOTIooUVTAL adrvovTag Kal Toug SU0 HOXAOUG.

5.3 MMOYTON EKKINHZHZ

To proutov ekkivnong (Ei. 10.A) xpnotuevel yia:

01.

Ekkivnom Tou unxavipatog.
Miedovtag to urovtodv (Eik. 10.A)
avdapetn obovn (Ewk. 10.B) kat to
unxdavnua eivat £Totpo ya xprion.

ZHEIQZH To unxdvnua umopei
va gvepyonoinBei uovo eav
aneAevBepwbei o Lo0XASG apovaoiag
XElPLoTH Kat 0 HOXABG Kivnong.

ZHMEIQZH Av to unxdvnua dev
xpnotuoromnBei eviog 15 SeUTEPOAENTWY,
1 006vn oBrvel Kat mpémnel va enavaidpeTe
v napandvw dladikaota.

KOUTIAGPIOHA TOU CUGTIHATOG KOTING.

ZHMEIQZH To koumAdpioua tou
OUOTHIATOG KOMIG EMTPEMETAL UOVO
av o HoxASG mapouvoiag xelplotn
mmédetral mpog to Tiuove (BA. map. 6.3).

3. ATOCUMTAEEN TOU CUCTIHATOG KOTIIG.
Me 10 U0 TNHA KOTING KOUTTAQPLIOUEVO,
TIECTE TO MMTOUTOV ekKivnong (Ewk. 10.A).
To oVOTNUA KOTIAG ATIOCUUTIAEKEL, EVW
TO MNXAVIA TIAPAUEVEL AVAUHEVO.

54  MOXAOZ ZYMNAEKTH

KourmAdpet To cUoTNHa HETAS00NG Kal
ETUTPETIEL TNV KiVNOT) TOU PNXAVIHATOG.

Kivnon cupmAeypévn.

o
u{ﬁ Ma v Kkivnon Tou pnxaviuarog:
a. Méote évav amd Toug dvo
HOXAOUG TTIapousiag XEIPLOTH
(Ewk. 9.A) Ttpog TO TIHOVL.
b. Tpapngrte évav amoé Toug dvo
HOXAOUG CUUTIAEENG TOU CUCTHUATOG
uetddoong (Ewk. 9.B) mpog To TIHoVvL.

Mmopeite va pubpicete TNV TAXVUTNTA KivnoNng
HE€ow Tou SlakomTn erAoyng (Eik. 10.C).

Mropeite va emiAeEete 6 SladopeTikd
emninmeda TaxvTNTaAG.

9 1. Méyiotn taxvtnta (nepimouv 5 Km/h).

. 2. EAdaxioTn taxvrnta (nepirov 2,5 Km/h).

2 KAaBe V0 B€aelg Tou SLAKOTITN ETUAOYNG
(Ewk. 10.C) avTioTolxei €va eminedo TaxutnTag
Kivnong, n omoia eronuaivetat otnv 08dvn
Héow evog Seiktn pe pdpdoug (Ew. 10.C1).

ZHMEIQZH To teAevutaio emninedo taxutntag
oV ETAEYETAL, TTAPAUEVEL ETUAEYUEVO Kal
HETA TO 0PI TOU UNXavIuATOG.

ZHMANTIKO [ia va unv npo&evrjoete {nuid otn
ueTadoon kivnong, arogevyete va Tpafdte npog ta
Tiow TO UNXAVNUA UE T1 LETAS00T) KOUTTAQPIOUEVN.

5.5 MMNOYTON “ECO”

H Aettoupyia “ECO” erutpémnel Tnv €olkovopnon
eVEPYeLag Katd Tn Sidpkela Tng KoTmg g XAONG,
au&avovtag Tnv anddoon Tng Hrarapiag.

la tnv evepyoroinon 1y anevepyoroinon g
Aettoupyiag “Eco”, TéoTe To proutov (E. 10.D).
‘Otav n Aettoupyia gival VEQYOTIOMUEVT)

otnv 08ovn eudavidetatn evdelen “E”.

H Aettoupyia autr anevepyomoleital mavTa kabe popd
IOV EAEUBEPWVETE TOUG HOXAOUG TIAPOUCIAG XEIPLOTH.

ZHMEIQZH Svviotdrai va anogevyeraln
xprion e Aetrovpyiag “ECO” e SUOKOAESG oUVOIKEG
KOTIIG (KOt TIUK VIS, UYNATIG 1} UYRIIG XAGTG).

5.6 PYGMIZH TOY YWOYZ KOMHZ

Me v k&Bodo 1} TNV avodo Tou oaoi, puropeite
Va KOWYETE TN XAON o€ S1adpopeTIKA VY.

EKTeAE0TE AQUTI)V TNV EVEPYELA LE TO CUCTNUA KO-
TG AKIVNTOTTOINIEVO.
¢ H pUBuLON TOU UPOUQ KOTTHG YiveTal TEIOVTAG TO KOUMTTE
(Ew.11.A) kat avupwvovTag 1 katealovtag To Aaiolo,
péow NG AaBng (Ew. 11.B), péxpt v erbupntn 6€om.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A O1 Kavoves acPpaleiag mov NMPEMEL va TnpouvTal
nieptypdgovral oto ke. 2. Thpeite auvotnpd Ti¢ odnyies
QUTEG yIa va armopUyeTe cofapous KIVSUVOUG.

6.1 MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mpuv EekivrioeTe TNV Epyaoia, amarrtovvTal pia oelpd
EAEYXWV KaL EVEPYELWV TIOU EEacdaAilouv Tnv
anoSoTIKY) Kat achaAr) EKTEAEON TNG eEpYAsiag:
BefawwBeite 611 T0 KAEWSI aodaAeiag dev

elval TormoBeTnpEVo 0T BEOT TOU.

ToroBeTNOTE TO UNXAVNUa o€ oplovTia BEon
£TOLWOTE va otnpidetal kaAd oto €5adog.

6.1.1 'EAEYX0G TNG prtatapiag

[PV XENOIUOTIOCETE TO UNXAVNHA YIa TIPWTN Gopd
META TNV ayopd Tov, GopTIoTE MANPWS TNV Kratapia,
oUPWVA LE TIG 08NYIEG OTO EYXELPISIO TNG HrtaTapiag.
MMptv aré kAaBe Xprion EAEYXETE TNV KATACTAON
HOPTIONG TNG KaTapiag akoAoudwVTag TIG 0dnyieg rou
TIaPEXOVTAL 0TO PUAAASIO OSNYIWV TNG HrtaTapiag.

6.1.2 MpogTolacia Tou MNXAaviHaTog yia epyacia

ZHMEIQZH AuTtd 10 UnXdvnua ETUTPETEL TO
KoUpeua Tou ykadov ue Slagpopoug Tpornoug; o
&ekivrioeTe TNV gpyaoia eivat oKOTIILO VA TIPOETOIUATETE
TO UnYAvnua avaAdyws e ToV emBUUNTO TPOMO KOTTIG.
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a. [MpoeTolpacia yia Kot Kat TEPLGUAAOYT) 6.1.3
™G XA6NG GTOV KAS0 TIEPIGUAAOYNG (HOVO
yla Ta HovTtéAa pe omicOia mepIGUAAOYT})

PUOuIoN TOU UYOUG KOTTIG

PuBpioTe T0 UP0g KOG OTIWG UTTOSEIKVUETAL TNV (TTap. 5.6).

, ) , X 6.2 EAErXOl AZDAANEIAZ

1. AVaonKwoTe TO TIPOOTATEVUTIKS TNG THow ATTOBOANG
(E. 12.A) KaL OUVSECTE CWOTA TOV KASO TIEPICUANO-
NS (Ek. 12.B) émwg paivetat omv €kova.

2. e POVTEAA PE SUVATOTNTA TTAEUPIKYG ATTOBOANG:
BeBawwbeite OTL TO IPOOTATEVTIKO TNG TTAELPL-
K1G arnoBoArg (Eik.13.B) eivat xapnAwpevo.

ExteAéoTe Toug akdAouboug eAEyxoug kat BeBalwbeite dTLTa
AMOTEAEOUATA AVTIOTOLXOUV OTIG UTIOSEIEELG TWV TUVAKWV.
A EkTeAeite mavta Toug EAEYXoUg aogaAeiag mpiv m
Xprion.

b. TposToluacia yia Komj Kat Ticw amoBoAr} Tou 6.21  'EAeyxos yeviiig acpaleiag

XopTou:
i X i L AvTiKEipEVO AmnotéAecpa
1. Adapgote Tov KAS0 TIEPIOUAAOYTG Kal BeBawBeite 0Tt
TO TIPOCTATEVTIKS TTioW amoBoAng (Eik. 13.A) apapé- XelpohaBeg Kabapég, oTeyveg.
Vel oTabepd KATEBACHEVO. . . . .
2. ZePOVTEAA Pe SuvaToTNTA MAEUPIKNG ArOBOANG: Tiow i?:m Kg\t VSEQ OTEPELHEVO
BeBawwbeite OTLTO TIPOCTATEVTIKO TNG TTAEUPL- HNXAVAUQ.
kg aroBoAg (Eik.13.B) sivat xapmAwpévo. FUOTNHA KOTIG KaBapd, xwpig

BAGBeQ 1) pBopEg.

c. MposeTtolpacia yia komm Kat PLAOTEHAXIOUO
™G XAong (Aettovpyia“mulching”):

MpootateuTiko
omioBiag anoBoAng.
KAS0G TMEPIOUANOYNG

2 e kaAn kataotaon. Kapia
BAGRN. ZwoTd TomoBETNUEVA.

1. ZnKWOTE TO TPOCTATEVTIKO THioWw aroBoAnq (Eik.

14.A) Kat TOTIOBETNOTE TNV TATIA TOU EKTPOTIEA
(Etk. 14.B) oto Avolypa aroBoAng Siatnpw-
VTaG T0 eEAadPPWS KEKALUEVO TIPOG Ta Se&LA.

MpootateuTikod
TIAEUPIKNG ATTIOBOANG.
TIAEUPLKOG EKTPOTIEQG

2 e kaAn kataotaon. Kapia
BAGRN. ZwoTd ToTOBETNHEVA.

ouvdebei 1o 56vTL (Eik. 14.D).

d. TMpoeTtolpacia yia kot Kat
TIAEVUPIKY] aTtoBOAT) TOU XOpTOUL:

1. 3INKWOTE TO TIPOCTATEUTIKO THioWw aroBoAn§ (Eik.
14.A) KaL TOTIOBETNOTE TNV TATIA TOU EKTPOTIEQ
(Ew. 15.B) ot0 dvotypa arofoAng Slatnpw-
VTAG TO EAAPPWG KEKALEVO TIPOG Ta SEELA.

2. ZTeEPEWOTE TO EI0AYOVTAG TOUG SUO TIEIPOUG

(Ewk.15.C) oTIg IPOBAETIOEVES OTIEG EWG TO

KAIK TOU 50VTI00 CUNTTAEENG (Ek. 15.D).

SNKWOTE TO TPOCTATEUTIKO TIAEV-

pIKNG aroPoAr|q (Ewk. 15.A).

4. TomoBeTNOTE TOV EKTPOTIEN TIAEV-
PIKNG artoBoAr|g (Ewk. 15.E).

5. KAeioTe Eavd TO POCTATEVTIKG TNG TIAEUPIKNG
aroPoAnq (Eik. 15.A) £TOLWOTE VA UMTAOKAPELO
EKTPOTIENG TTAEUPIKTIG ATtoBOANG (Ek. 15.E).

o4

lMa va apalp€oeTe TNV TATIO TOU EKTPOTIEA:

1.
2. TatmoTe oTo KEVTPO ETOLWAOTE VA arto-
ouvdebei To S6vTL (Ek. 14.D)

2NKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO Tiow aroBoAng (Ei. 14.A).

MNXAVNHA KaL OTO
oUOTNHA KOTING

2. ZTepewoTe TO £l0AYOVTAG TOUG SU0 TEipous amoBoAnig
(Etk.14.C) oT1g TpoPAETIOUEVEG OTIEG EWG TO
KALK TOU §0VTIoU oUUTIAEENG (ELK. 14.D). AwakomTng eAéyyxou O poxAOG Tipémel va Kiveitat
3. e povtéAa pe SuvatoTnTa TTAEUPIKNG ATIOBOANG: MoxA6g apouaiag eAeVBEPA, XWPIG EUMOSIA KAl
BeRalwOEiTE OTL TO TPOCTATEUTIKS TNG TTAEUPL- XEPLOTN otav aneAevbepwOel TIPETEL
KNg aroBoAnq (Eik.13.B) eival xapnAwpévo. MoYAOG CUMTTAEKTN Va EMAVEPXETAL AUTOUATA KAl
Ma va apalp€oete TNV TATA TOU EKTPOTIEA: YPryopa atn 8€on Tou vekpou.
Mrmatapia Kapia {npid oto mepipAnua,
1. 3NKWOTE TO TPOCTATEVUTIKO TTiOW Kapia dlappon} vypou.
anoBoAng (Ewk. 14.A). . . ] ] ]
2. TlaTHOTE 0TO KEVTPO ETOL WOTE Va ATo- Bibeg/maguddia oto KaAa Biéwpéves (Oxt

AQOKAPIOPEVEG).

Eicodol agpa YUEng

Aev gpmodiovrat.

Mnxavnua

Kavéva onpadt
¢nuag 1 popds.

6.2.2 AoKipn AeToupyiag Tou unxavipatog

Evépyela

AmoTéAeopa

1. BdAte gpnpog to

Hnxavnua (map. 6.3).
2. KoumAdpete 10 0VOTN-

Ha KoTg (tap. 6.3).

3. EAeuBepwoTe kat Toug
U0 HoXA0UG TIapousi-
ag xelplot (Ek. 21.A).

1. HoB8dévn avaBel kat
TO pnxavnua eivat
£TOLHO yla Xprion.

2. ToouoTnua Kotng
TIPETEL VA KIVNOEL.
3. OupoxAoimpénel va

EMOTPEYOUV QUTO-
Jata Kal ypriyopa oTo
VeKPO, 0 KIvNTpag
TIPETEL VA OBNoEL Kal
TO OUOTNUA KOTIAG VA
akntoronbei eviog
Alywv SEUTEPOAETTWV.
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1. BdAte gumpdg to 1. HoBo6vn avapel kat
unxavnua (rap. 6.3 ). TO UnxAavnua sivat

2. TpaPnr&te 1o HOXAO £TOLHO Yla Xprion.
OUMTAEKTN (Ttap. 5.4). Ot tpoxoi meploTpe-

3. Adnote 10 HOXAO dovTal Klvwvtag
OUUTTIAEKTN. TO UNYAavnua.

3. Outpoxoi akivn-
ToTIOlOUVTAL KAL TO
HNYAavnua otapa-
TA TNV Kivnon.

L

AoKIpaoTIkr) 08riynon Kavévag avwpaiog
KPadaouog.
Kavévag avwpaiog

66pupog.

A Edv kdmolo arroteAéopara SlapEpel o oxéon ue
TOUG MIVAKEG, UNV XPIOIUOTIOOETE TO unxdavnua! Aneu-
BuvBeite oTo ZEPPIS yia Tov avaykaio EAgyxo Kal TNV
ETOKELN.

6.3 EKKINHZH

ZHMEIQZH H emgdveia ekkivnong mpémnet va
elvat ertinedn kat xwpic epnodia rj uPnAn xAon.

ZHMEIQZH EA&yéte TO 0WOoTO oUVSUaouUo
TWV UMaTaplwy, akoAoubwvTag Tig odnyieg
oTov rivaka "Texvika otoixeia”.

1. Avoi€te n Bupida mpdofaong oto
XWpo Tng pratapiag (Ewk. 16.A).

2. TomoBeToTE OWOTA TIG UraTapi-
£G 0NV OKn Toug (Tap. 7.2.3).

3. Ewodyete péXpL Téppa TO KAEWSI aodpaleiag
(Ek. 17.B) kat yupiote To 0T 6€om "ON".

4. Ti€ote To PmouToV ekkivnong (Ei. 18.A).

5. ZupnAEETE TO GUOTNMA KOTIHG TILECOVTAG TIPWTA £vaV
arnod Toug o poxAoug Tapouaiag Xelplon (Eik. 19.A)
TIPOG TO TIHOVL KAL OTN CUVEXELD TO MTTOUTOV (EIK. 19.B).

6.4 EPrAzZIA

ZHMANTIKO Katd v epyaoia, Sitatnpeite
navra v anéotacn acpaleiag anod To cUoTnUa
KOrTIiG, N oroia napgxeTal aro 1o TYLOVL.

ZHMANTIKO [ia va e§aogpalioete TV
BEATioTn epyaoia Tou unxavruarog, cuvioTdrat
N TQUTOXPOVN XP1ION SUO UMATAPIWV.
H autovoylia Twv pnatapiwy (Katn cuverwg n embavela
KOUPEUATOG TIPLV TNV eMavagdopTion) eEaptdTal Kupiwg and

S1adopoug TapAayovTeg Tov Teptypadovtatotny (nap. 7.2.1).

Katd t 8idpkela g Xpriong, otnv 086vn epdavicetat
N KATaoTaon GopTIoNg TNG Kratapiag (To TocooTo
uroAetropevng poptiong) (Ewk. 10.E).

ZHMANTIKO ¢ repintwon mou o kivntripag
unepBepuavBel Kal oTauaTnioel Katd t Sidpkela
NG EpyAOiag, MPETEL VA TEPIUEVETE TIEPITTOU
5 AenTd MpLv TOV ENAVEKKIVIIOETE.

6.4.1 Komm Tng xAong

1. ©€0TeE TO UNXAvnua og Kivnon Kat
apXioTe TNV KOTINA TNG XAONG.

2. [pocappdéoTe TNV TAXVTNTA Kivnong Kat To UPog
KOTING (Ttap. 5.6) avaAoya pe TNV Katdotaon
Tou ykagov (UPog, MukvoTNTA Kal vypacia tTng
XAANQ) KAl TNV TIOGOTNTA TNG KOPHUEVNG XAONG.

* Zta povtéAa pe kivnon (map. 5.4): Zuviotdral va .
° unv KOReTe o€ £6AdN e KALoN LeYaAUTEPN arto 15°. ¢

3. O xoprotdnnrag 6a eivalt KAAUTEPOG AV KAVETE
TAVTA TO KOYIHO OTO {510 UPOG KAl EVAAAAKTIKA
TpPog TIq SVo KatevBuvoelg (Ek. 20).

° ZTNV MEPIMTWON MAEVPIKNG ATTOBOANG: cuVIOTATAL
: n dleEaywyn piag Sladpoung mou anopevyel TNV

» ATIOAKPUVOT TOU KOUUEVOU YPaaotdlov anod to

: THHA TOU XAOOTATINTA TIOV TIPOKELTAL VA KOTTEL.

» ZTNV nepintwon “mulching”
° iow amoBoArn Tou xo6pTou:

° ¢ ATTOPEVYETE TIAVTA TNV KOTI HEYAANG

: T0oOTNTA XAONG. MNnV KOBETE TIOTE MAVW

. amnod To éva TPITO TOU CUVOALKOU UYPOUG TNG
«  XAOng oe éva povo népacpa (Ewk. 20).

£ *, Aampeire 7o gagt mdvra kadapd (ap. 7.3.),

6.4.2 ZUMBOVAEG yia T cwoTn
dlatnpnon Tovu ykagdov

* [Na va dlatnpnbei mpdotvo kat Tpudepd To YKalov,
TIPETIEL VA KOBETAL TAKTIKA. To ykaldv propei va
TIEPLEXEL XAON SladopwV eldwV. Me GUXVEQ KOTIEQ
QAVATTTUCCOVTAL TTIEPLOCOTEPO TA 16N HE TIOAAES pileq
Kal oXnHaTiouv éva TIUKVO OTPWHA XAONG. AVTIOETWG,
€AV 0L KOTIEQ eival AtlydTEPO OUXVEG, avamTuooeTal
KUpiwg Ta dypla Kat YnAd €idn (TPLPUAAL, Hapyapiteg
KATL). H oUuXVvOTNTA TOU KOUPEUATOG TIPETTEL VA Eival
AavAAOYN HE TNV avarttugn g XAdng, xwpig va
APrVETE TO YKa{dV va EYAAWOEL UTTEPBOAIKA.

¢ To 16avikd UPog NG XAONG EVOG KAAA TIEPLTONMUEVOU
ykalov eival riepimou 4-5 cm Kal, e a LoVo KoT,

Sev mipémel va KOBETAL TIAVW aTto TO €va TPITO TOU
GUVOALKOU Uoug. Edv 1 xAon eivat oA upnAr| Téte Ba
TIPETIEL VA TNV KOWETE e SUO TIEPACHATA OE andoTaon
HIOG NHEPAG. TO TIPWTO HE TA CUCTAHATA KOTIAG TNV
uynAoTePN B€0m Kat To SeUTEPO OTO EMOUUNTO VPOG.

* HTI0AU XapunAn kot ipokaAei Eepidwpa Kat apatwoelq
0TO YKAZOV TIOU artoKTd W pe “knAideq”.

* 311G BeppdTEPES KA ENPAOTEPEG ETTOXEG TOU XPOVOU,
eivat okoTpo va adrvete Tn XAdn eAadpwg YnAdTepn,
YLO VA TIEPLOPICETE TNV ATOENPAVOT) TOU £6APOUG.

¢ HxA\on 6a mpérel va koBeTal e To ykalov oTeyvo. Mnv
KOBETE TN XAON OTAV gival BPEYHEVT, KABWG LELWVETALN
ATOTEAECUATIKOTNTA TOU CUCTAHATOG KOTTNG YA TN XAON,
1 oToia TIPOOKOAAATAL KA TIPOKAAEL EEPIWHA 0TO YKAZOV.

¢ Ta ouoTrpaTa KOG PETIEL Va ivat avémada Kat
KAAd TPOXIOMEVA, WOTE 1 KOTIN Va gival akpiBrig xwpiq
QAVWHAAIEG TIOU TIPOKAAOUV TO KITPIVIOHA TWV KOPUDWV.

6.4.3 ASel001a TOU KASOU TIEPIGUAAOYTIG

‘Otav o kadog replouAAoyng (Eik.1.G) eivat ToAU yepdTog,
N TIEPLOUAAOYT) TOU XOPTOU SEV elval AMOTEAECUATIKY
Kat o 86puPog Tou XAOOKOTITIKOU AAAALEL.
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* ZTNV MEPIMTWON KAS0U CUAAOYNG HE
° Slatagn emonpavong mepLEXoOpEVOL:

A 1.

L

Avulwpévo = Kevo.

2. KateBaopévo = yepdro.
/]

» Katda tn diapkela Tng epyaciag, pe To cVoTnua
° KOTING O€ Kivnon, n dlatagn emonuavong

: TIAPAHEVEL AVUPWHEVN €WG OTOU 0 KAS0G va

. MTopei va ex Tel Ta koppéva Xxopta, otav

* KaTEREL, oNUAiveL OTL 0 KASOG TIEPIGUAAOYNG

- elvatyeudtog ka mpéniet va toy abedoste,

lMa va apalpgoeTe Kat va adeldoeTe TOV KAS0 TIEPICUANOYNG:
1 EAeubepwoTe Kat Toug Suo HoxAoug (Eik. 21.A).

2.  TNepévete €Ewg 6TOU akivnTomon el
TO oUOTNHA KOTING.

3.  ZINKWOTE TO TIPOCTATEVUTIKO THiOW
aroBoAng (Ek.12.A), maote T Aapn
Kat apalp€oTe TOV KASO TIEPIGUAAOYTG
SlaTNPWVTAG TOV 0€ AVUPWHEVT BEDN.

6.5 ZBHZIMO

la va aKvnTomomoeTe To HNyavnua:
1 EAevbepwaTe Kkal Toug U0 poxAoug (Eik. 21.A).

2. [epuévete Ewg TOL aKlvnTomTOINOEi
TO UOTNUA KOTIAG.

A Ta va akivnromnoin6ei To ouoTna KOG, META TO
oBrolUo TOV UNXavIaATOg, TIPETEL va epdoouv Aiya Sev-
TEPOAENTA.

ZHMANTIKO Axwvnroroleite navta o unxdvnua.

¢ ‘Otav YeTakivioTe ano pia {wvn epyaciag oe AAAN.

* ‘Otav dlaoxi(eTe EPLOXES XWPIG XAON.

* KaBe dpopd mov TipEmel va TiepdoeTe £va ePmnodlo.

* Mpwv pubpioete TO VYOG KOTING.

* KaBe popd mou adatpeital Kal enavaronodeteital
0 KA80G TEPICUAAOYNG.

* Kdbe dopa mov adatpeital i arocuvappoloyeitat o
EKTPOTIENG TTAEUPIKTIG ATTOBOAN|G (EAV TTPOBAETETAL).

6.6 METATHXPHZH

1. AKIVNTOTIOMOTE TO UNXAvNUa (Ttap. 6.5).

2. Avoi€te ) Bupida kat adalpeoTte To KAeSi aopaAeiag.

3.  Adap€oTe TI§ praTapieg ano tnv £5pa Toug Kat
PpovTioTe yla TN GOPTIOT) TOUG (TTap. 7.2.2).

4. AdrioTE TOV KIVNTHPA VO KPUWOEL TIPLV TOTIOOETN-
OETE TO UNXAVNHA O OTIOLOSNTTOTE TIEPIBAANOV.

5. ExteAéote Tov KaBaplopo (rap. 7.3).

6. BeBawbeite 611 dev UTIAPXOLV AACKAPIOPEVA ) EAAT-
TwHatika eEaptrpata. Eav xpetddetal, avTikataotoTe
Ta EAATTWHATIKA eEapTripata kat odi&Te Tig Pideq
KO T MTTOUAGVIA TIOU EVOEXOHEVWG EXOUV AACKAPEL
1} anevBuveeite 0To EoUTIoSOTNEVD ZEPRIG.

ZHMANTIKO Agaipeite 1o kA€lSi aopaleiag kKabe popd
oV agrivete apUAQKTO TO UNXAVNIA 1} SEV TO XPNOIUOTIOIELTE.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH
74 FENIKA

A O1 Kavoves acPaleiag mov MPEMEL va TnpouvTal
nieptypdgovral oto ke. 2. Thpeite avotnpd Ti¢ odnyies
QUTEG yIa va amopuUyeTe oofapous KIVSUVoUG.

Mptv &EekivijoeTe omolovérmote EAgyxo, KaBapIouo nj
emnéypaon ouvtripnong/pubuion oTo pnxdvnua:
* 3BoTe TO pnxAvnua.
o AdaipéoTe To KA aopaAeiag, (Unv
aorvete MOTE To KAEWSi 0Tn B€on Tou Ny
KOVTG O€ TTad1d 1y aKaTtAAANAQ Atopa).
BeBawweeite 6T OAa TA KIvoUEVA LEPN
£XOUV OTOATYOEL TIANPWG.
APr|OTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOOETAOETE
TO UNXAVNHQ O OTIOLOSNTOTE TIEPIBAAAOV.
AwapdoTe TI avTtioToleg 0dnyies.
Ddopate kataAANAN evdupaocia, yavtia
gpyaoiag kat yvaAld mpootaciag.
- Houyxvotnta katn diadikacia eméppaong neptypddpovrat
otov “TMivaka cuvtrpnong”. ZKorog Tou Ttivaka
elvalva oag Bonbroel va latnpeite o€ KaAr kat
aodaAr| KatdoTaon To PNXavnud oag. ZTov tivaka
avadEpovTal oL KUPLEG EMEUPATELS KAl OL TIPOBAETIOMEVOL
XPOVOL yla KABe pia and autéq. H eméppaon mpemet
va yivetal otav emeABeL N TIpWTN TTPoBeopia.
— H xprion pn YvARolwv avTaAAaKTIKWV KAl E§apTNHATWY
f/katmov £xouv TormobeTnBel Aavbaouéva
Urtopel va £XEL apVNTIKEG CUVETTIELES YIA TN
AetToupyia Kal TNV acdAAELA TOU PNXAVIHATOG.
O kataokevaoTnq dev dépet kapia eubuvn oe
TepinTwon BAGRNG, ATUXNHATOG 1) TPAUHATIONOU
EaITiag TNG Xpriong QUTWY TWV TIPOIOVTWV.
— Ta yvrola avtaAAaKTIka Slatifevtat amnod ta
gEoualodoTnuéva ouvepyeia Kal KATAoTHHATA.

ZHMANTIKO  OAeg ot emeufdoeig ouvtripnong
Kat pubLong rov dev reptypdgovTal oTo EYXEPISIo
TIPEMEL Va EKTEAOUVTAL arTd TOV AVTITPOoWITO
1} ano éva e&elSIKEUUEVO OUVEPYEID.

7.2 MMATAPIA

7.24 AvuTtovopia Tng prarapiag

H autovopia Tng pratapiag (katn ouVemnwg n erupavela
KOUPENATOG TIPLV TNV EMAvadOpTLoT) EAPTATAL KUPIWG aTto:

a. [MeptBaAAovTikoUG TIapAyoVTEG TIOU TIPOKAAOUV
HEYAAUTEPT KATAVAAWOT) EVEPYELAG:

~ Kot pe rukvn, gnAn 1 uypr xAon.

b.  MAdTOG KOTING TOU PNXAVAHATOG. 6GO
HEYaAUTEPO €ival TO TTAATOG, TOOO
HeYaAUTEPN gival n anaitnon evépyelag.

Cc.  Zuumeplpopd TOU XELPLOTH, O
OTIOI0G TIPETEL VA ATTIODEVYEL:

— ZuxVd oBnoiuata Kat ETaveKKIVIoelg
KATA TN SLAPKELD TNG EpYATiag.

— MoAU xapunAo UYog KottG oe oXEom
€& TNV KATAoTAoN TNG XAONG.
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— MoAU uPnAY) TaxuTnTa Kivnong oe
OXEON HE T XAON Yla KOUpEUA.

ZHMEIQZH Kard ) Sidpkela TG epyaciag, n

urarapia mpooTateveTal aro TV OAKT arogopTion
HEOW EVOC oUOTNLATOG MpooTaciag rmou ofvel
TO UnxAvnua Kat UITAOKAPEL TN Agttoupyia.

[Ma T PeyaAUTepn Suvatr aUTOVOLIa Eival OKOTUHO:

- Na koupeveTe Tn XAOn 6TaV Eival oTEYVN.

— Na koupgVETE TN XAON CUXVA £TOLWOTE
va un ¢Tdvel og peyao UYogq.

— Na puBpilete peyaAuTepo LPOG KOTIG OTAV
N XAdN eival TTOAU UPNAT Kat va akoAouBel
SeUTEPO TIEPACHA [LE UIKPOTEPO VYOG,

— Mnv XPNnOWOTIOLEITE TO PNXAVNa 0TN AgtToupyia
“mulching” pe TOAY uynAd xépTa.

- XpnotporomoTte Tn Aettoupyia “Eco” (map. 5.5).

2 € MePIMTWon Tou BEAETE VA XPNOLOTIONOETE TO
HNXAvNHa yia HeyaAUTePO XPOVIKO SIAoTNHa arnd
QUTO TIOU ETUTPETIOUV Ol UIATAPIES, UMOPEITE:

7.2.2

- Na ayopdoete pdobeTeq pnatapieg, yla va
QAVTIKATAOTHOETE APECWG TIG ATTOPOPTIOUEVES
uratapies, xwpiq va ermpealetaln CUVEXELD XPNONG.

— AyopdoTe pnatapieq pe HeyaAlTepn auTovopia oe oxéon
JE TNV oTavTap unatapia Tov pnxaviuatog (map. 15.2).

Adaipeon kat emavagpopTIoN TNG prarapiag

Avoi&te Tn Bupida pooRacng oTn OKN Urata-
POV Kat apalpeoTte To KAeISi aopaAeiag.
MaTrOTE TO KOUMTTE IOV UTTAPXEL 0TN HItatapia
(Eik. 22.A) katadpapéote TV (Eik. 22.B).
TomoBetioTe TNV pnatapia (Eik. 22.B) otn Béon
™G o0To dpopTioTh pratapiag (Ewk. 22.C).
2UVSEaTE TO POPTIOTY| O€ UL TIPIda TOU PEV-
UaTOG HE TAOT) IOV AVTIOTOLXEL O TNV UTTO-
Selkvudpevn TAON OTNV TIVaKida.

DdoptioTte TNV MANPWG, cUPPWVA PE TI 0dNYieq
OTO EYXELPISIO TNG HITATAPIAG / TOU POPTIOTN.

ZHMEIQZH H unarapia Slabetet mpootaoia mov

SEV ETUTPETEL TNV ENAVAPOPTION AV N BepLoKpacia
niepiBdAAovrog Sev kupaivetal and 0 éwg +45 °C.

ZHMEIQZH H umarapia umopei va gpoptiotel avd ndoa

OTIyur, QKOUQA KL EV UEPEL, XWPIG KIVOUVO KATAOTPOPTG.

7.2.3 Enavatomo®£tnon g
pratapiag oTo pnxavnpa
OAokArpwon TNG POpTIoNG:

1.

4.

AdalpeoTe TNV Pratapia arnoé Orjkn Tou GpopTIoTH
urnatapiag (armodevyovtag I dlatrpnon uno GopTi-
o1 T HAKPOV HETA TNV OAOKATPWOT GOPTIONG).
ATOCUVSEOTE TO GOPTIOTY Uratapi-

ag arnod To NAEKTPIKO SiKTuo.

Avoi€te Tn Bupida IPOGRACNG OTO XWPO TNG MIa-
Tapiag (Ewk. 23.A), TOOBETAOTE TNV Wnatapia
(E. 23.B) 0N 6£0n TNG OTIpWYXVOVTAG HEXPL VA
aKoUoEeTE TO "KAIK" TIou TNV aopaAilel otn B€on
NG Kat eEaohaAilel TV NAEKTPIKY) ETadn.
ZavakAeiote Tn Bupida.

7.3  KAOGAPIZMOZ

MeTa ano kabe xprion, apxioTe Tov Kabaplopd
QAKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 08NYiEQ.

7.31 KaBaplopoég Tou unxavipatog

* BeBawwBeite otLoL gicodol agpa eival tavtote
eAevBePEG amd uToAeippaTa.

Mn xpnoidoroleite vepo umd Tieon yia va pn pégete
TOV KIVNTAPA Kal Ta NAeKTpKa e§aptrpata (Ew. 24.0).
Mnv xpnotuoroleite SIaBPWTIKA uypd

KaBapLopoU yia TO TTAAIGCLO.

lMa va pewwbei o kivéuvog rupkaytdg, dlatnpeite

TO pnxavnua kat, 15iwg, Tov Kivntrpa kabapd

arnod xoptapta, GUAAA 1 UTIEPPROAIKS YPATO.
Awatnpeite tavTa TOUG HOXAOUG, TNV 086VN Kat

TO KOUTTLA EAEVOEPT ATIO UTTOAEIHATA.

7.3.2 Kabaplopog Tov CUCTHHATOG KOTING

KaBapileTe Ta umoAeippata XA6nG Kat AdoTing rou
OUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPIKO TOU 0ACT OUTWG WOTE Va
unv Eepabouv KabloTwvTag SUCKOAN TNV EMIOUEVN EKKIVNOT.
leipete apyd To punyavnua kat Befaiwdeite yia tn
0TabEPOTNTA TOU TIPLV Artd OTIOLASHTIOTE EMEUBAON.

7 2TV MEPIMTWon MAEUPIKNG amoBoAng: o
« EKTPOTIENG KAUOAEPIWV TIPETIEL VA adpalpedei
(uv SlVQl ronoearnusvoq nap. 6. 1 2d ).

H Bagr| Tou EcwTEPIKOU TOU TIAQLGIOU MTTOPET VA artoKOAANOel
He To XpOvo AGyw TNG AELAVTIKNG SpAong TOU KOPUEVOU
YPaotdlov. Ge QUTH) TNV TIEPIMTWON, VA TIAPEURETE APECWS
peTouoApovTag T Badn pe avTiSlaBpwTiko Bepvik,

yla va arnodeuxOei 0 oXNUATIONOG OkoUpLAg TTou Ba
UIopovoE va 08nynoeL o T SLABPwon Tou HETAAAOU.

7.3.3 Kabaplopog Touv kKadou

1. AdeldoTe ToV KAS0 TEPICUAAOYNG.

2. AvakivroTe kat kafapioTe Tov arnd Ta uTto-
AgippaTa xAdng Kat XWHATOG,...

3. MAUverte, EEMAVVETE KL ATTOBNKEVOTE TOV HE TPOTIO
WOoTe va eEA0PAAITTEL TO YPIIYOPO OTEYVWHAL.

74  NAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

Ta raguddia kat ot Bideq mpémnel va eival KAAd odLypéva, woTte
va gioTe 6lyoupol OTL TO PNXAVNHa AEITOUPYEL e aopAAela.

7.5 KAGAPIZMOZ TOY ®IATPOY AEPA

To oTolxeio piltpou Tpémnel Slatnpeital
TIAVTOTE KABaPO KAl TIPEMEL va avTikabiotatat
€AV eival KATECTPAMMEVO 1) HBAPHEVO.

la to okomd auto:

1. KaBapiote Tnv neploxn yupw arno
™ ypiAta Tou dpiATpou aépa.

2.  Adaipéote TN ypilia (Ek. 25.A)
EepldwvovTtag ™ Bida (Eik. 25.B).

BydAte To otolxeio dpiAtpou (Ewk. 26.A).

Kabapiote 10 dpiktpo pe agpa yla va
adalpeoeTe OKOVN KAl UTTOAEIMHATA. Z€
TIEPIMTWON TIOU TTIAPAUEIVEL BPWHLKO,
TAUVETE TO PiATpo (EIK. 26.A) pe vepd kat
OTEYVWOTE TO HE €va kabapo mavi.

ZHMANTIKO  Mn xpnoiuortoteite Beviivn,
anoppunavTikd 1} dAAo yia Tov kabaplouo Tou GiAtpou.
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5. KaBapiote 10 e§WTEPLKS TNG B|KNG TOU DiATPOU
and okovn, UTTOAEiMpATA 1) akaBapoies.

6. TomoBeTnoTe TO OTOLXEIO DiATPOU
(Eik. 26.A) 0TO OTNV UTIOS0XT| TOU
(bpovTilovTtag va gival oTeyvo).

7.  TomoBeTtnoTe MAAL TN YpiAla (Elk. 25.A)
kat opi&re Tn Bida (Ewk. 25.B).

8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

A Mpiv EKIVIiOETE omolovamoTe EAgyX0, KABAPIOUO 1
engppaocn ouviipnong/pubuion oTo unxavnua:
* 2BrjoTe TO PNXAvnua.
* Apaipé€aTe To KAEISi aopaAeiag, (Unv
adrivete TOTE To KAEISi 0T BEon TOU M
KOVTA o€ TTAUSLA 1] aKATAAANAQ AToA).
* BeBawbeite 6TLOAA TA KIVOUPEVA PEPN
€XOUV OTAUATIOEL TTANPWG.
¢ APr|oTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE
TO UNXAVNHa o€ OTIoloSNTOTE TIEPIBAAAOV.
¢ AlOBAOTE TIG AVTIOTOLXEG 08NYIES.
* dopdte KATAAANAN evdupacia, yavTia
gpyaoiag kat yvaAld mpootaciag.

8.1 ZYZTHMA KOMHZ

‘Otav to oVoTNHA KOTTG SEV eival KAAA TPOXIOHEVO,
Eep1lwvel TN XAON Kal TIPOKAAEL KITpivioua Tou YKadov.

A Mnv ayyileTe To oUoTNMA KOTIIIG HEXPL VA apaipE-
OETE TO KAEISI Kal HEXPL TNV TATIPN AKIVIITOTTOINOT) TOV.

A ‘OAgg ol eVEPYELES IOV agopolV Ta ovoTiuara
Kormj¢ (agaipeom, TPoxIoUaA, {UYOOTAOUIOT), ETIOKEH,
TOMOBE TNON 1y/Kal AVTIKATAoTAOT)) Eival Epyacies rov
anaIToUV EISIKEG YVWOEIG KABWG Kal T XPriorn E15kou
g&onAiopov. la Adyoug acpaleiag 6a MPEMEL CUVETTWG va
EKTEAOUVTAI AMO EEEISIKEVUEVO OUVEPYEIO.

A AvTikaBioTdte ndvra To cuoTnua komig, padi ue Tig
Bideg Tov, oV Exel unoaTei {NpLd, oTPABWOEL 1) pOapEi,
WOTE va SlatnpriceTe TV Icopportia.

ZHMANTIKO  Xpnooroteite ndvra yvioa
OUOTHUATA KOTTHG LIE TOV KWAIKO TTOU avagpEePETal
oTov rivaka "Texvika XapaktnploTikd".

AOyw TG EEEAENG TOU TIPOIOVTOG, TA CUOTH AT KOTING
TI0U Avad€POVTal OTOV THVAKA "TEX VIKA XapaKTNPLoTIKA"
UTopei IE TNV TIApoS0 TOU XPAVOU VA aVTIKATACTABoUV
arno SladoPETIKA CUCTHHATA e AVAAOYA XAPAKTNPLOTIKA
AVTAAAQEOTNTAG KAl aodAAELAG 0T AELTOUpYia.

9. AMNOGOHKEYZH

9.1 AMOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

‘Otav mpéETel va anodnKeVoETE TO UNxAavnua:

1. ApnroTE TOV KIVNTHPA VO KPUWOEL.

2. Adapeote 1o KAEWSi aodaAeiag.

3. EkteAéote TOV KaBaplopo (rap. 7.3).

4. BeBawbeite 0TI SV UTTAPXOUV AACKAPIOUEVA 1) EAAT-
Twpatika eEaptipata. Eav xpetddetat, avTikataotioTte
TA EAATTWHATIKA eEapTrHaTa kat odpifTe Tig Bideg
KaL T MITOUAGVIA TIOU EVOEXOUEVWS EXOUV AACKAPEL
1) arevBuvbeite 0To £E0UCLOS0TNUEVO ZEPPIG.

5.  AmoBrKeUoN TOU UNXAVIUATOG:

* e oTeyvo TIEPIBANOV.

¢ [lpodpuAaypévo amnd TiG KAPIKEG GUVONKEG.

*  JKEMAOUEVO HE EVA KAAUUA.

e e onyeio oTo oroio Sev €xouv TipooRaon Ta
add.

¢ BeBawbeite OTL ExeTe adapeoel KAEWSIA 1
€PYOAEIQ TIOU XPNOWOTIOMOATE YIa TN GUVTTiPNOT.

9.2 ANMOGHKEYZH THZ MMATAPIAZ

H prnatapia ripénel va puldooeTal oe oKIEPO,
Spooepd Kal XwpIg vypacia LEPOG.

ZHMEIQZH >¢ rrepimtwon peydAou xpovou
EKTOG Xpriong, poptiCete TV unarapia Kabe Svo
UNVES yia va apateivete T Sldpkela {wnig.

10. METAKINHZH KAl META®OPA

Kabe dpopd mou eivat avaykaio va HETAKIVICETE, va
QAVUPWOETE, VA HETAPEPETE 1| VA YEIPETE TO PNXAVNHA:

— AKtvnTomomoTe To pnxavnua (map. 6.5).

— AdaipgoTe To KAeISi aodaAeiag.

— BepawwBeite 6TL OAQ T KIVOUREVA LEPN
£XO0UV OTAPATACEL TIAPWG.

— OopéoTe avBEKTIKA YAVTIa epyaoiag.

— MAoTe To uNxAvnua oe oeia o TPOCPEPOLV
aoPalég kpdtnua AapBavovTtag unoyn
TO BAPOG KAl TNV KATAVOWY| TOU.

— XpnotoromoTte KATAAANAC aptBud atépwy yia To Bapog
TOU HNXAVTHATOG, TA XAPAKTNPLOTIKA TOU HETADOPLKOU
Uéoou 1} Tou onpeiov poOpTWONG Kat eKPOPTWONG.

— BepawwBeite 0TI 1 HeTAKIVNOT) TOU INXAVARATOG
Sev pokaAei {NUIEG ) TPAUHATIOHOUG.

‘Otav peTadEPETE TO UNXAVNHA HE Eva
OXNMA 1) PUHOUAKOUHEVO:

— XPNoWoTomoTe PAUTIA TPOCRAoNG e
KATAAANAN avToxT, TTAATOG KAl PrKOG.

— OoPTWOTE TO UNXAVNHA LE TOV KIVNTHPa oBNoTo,
OTIPWYVOVTAG, He TN BorBela EMapKoUg aplOpoU aTOUWY.

- KateBdoTe T0 OUOTNHA KOTIG.

— ToTOBETNOTE TO WOTE VA PNV AroTeAEL Kivduvo.

— AodalioTe To Yepd 0TO OXNHA HeTAdOPAG He OXOVIA
1 aAvoideg yia va anodUyeTe TNV AvaTpoT.

11. ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To apdv eyxelpidlo TapExXeL OAEQ TIG avaykaieg odnyieq

Y10 TO XELPLOPO TOU PNXAVIHATOG KL VIO A OWOTY

Baoikr) ouvTrPNoT TV EKTEAEITAL ATIO TO XPHOTN.

‘OAeg oL eMePPATELG PUBUONG KAL GUVTHPNONG TIoU eV

TIEPLYPAPOVTAL OTO TIAPOV EYXELPISIO TIPETEL VA EKTEAOUVTAL

arnod TNV AVTITPOOoWTIEIQ 1) arod eEEISIKEVUEVO CUVEPYEID

TI0U SLABETEL TIG AVAYKAIES YVWOELG KAl TOV EEOTTAIOO

VIO TN OWOTY) EKTEAEOT) TWV EPYACLWY, SLATNPWVTAG

TOV apXIKO Babpd aoPaleiag Tou PnxavipaTog.

OLeneuBAoelq o€ pn eEElSIKEVPEVA CUVEPYELD KaL

XWPIG TOV KATAAANAO EEOTTAIOHO £XOUV WG ATIOTEAECHA

TNV akUpwon KABe eidoug Eyyunong kat kabe

uroxpEwong 1y euBuvng Tou KataokeuaoTr.

¢ Ta eEoualoSoTnNUEVA CUVEPYEIQ AVAAAUBAVOLV TIG
ETIIOKEVEG KAL TN GUVTHPNOT UTO £YYUNOT).

* Ta eE0UCI060TNHEVA CUVEPYEIQ TIAPEXOUV TIAVTOTE
YVriola avTaAAaKTIKA. Ta yvrola avTaAAaKTIKE Kat
EQPTNHATA £XOUV HEAETNOEL EIGIKA YIa TA PN AV ATA.
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¢ Ta un yvrola avTaAAaKTIKA Kat EapTrpata Sev eivat
eyKekpiéva. H xprion pn yviowy avtaAAaKTIKWY
Kal eEAPTNHATWYV UIopEel va ETMPEACEL TNV
A0GDAAELA TOU UNXAVARATOG KAl ATTAAAGOCEL TOV
KaTaokeuaoTr) amnd kabe uroxpewon 1| euduvn.

12. EFTYHZH

Ot dpol Tng eyyUnong KAAUTITOUV HOVO TOUG KATAVOAWTES,
SNAadT TOug Un eTAyYEAUATIEG XPIIOTES.
H eyyunon kaAurtel OAa Ta EAATTWHATA TTOLOTNTAG
TWV UAIKWV Kal TNG KATACKEUNG, Ta oTtoia BeBatwvovTat
arno v AvTinpoowrteia 1j arné e£0ualodoTnUEVO
OUVEPYEIO KATA TNV TIEPI0dO 10X VOG TNG EYYUNONG.
H edappoyn NG £yyUnong replopileTal oTnv EMOKEVN 1
OTNV QVTIKATACTACT) TOU EAATTWHATIKOU EEAPTHHATOG.
ZUVIoTATAL VA areuBUVeEDTE 0TO EEOUCLOS0TNUEVO
ouvepYeio pa Gopd To XpdVo yia TN cuVTHENoN
KaL ToV EAEYX0 Twv Slatdgewv acpaeiag.
H edappoyr) Tng eyyunong npoulmnobeTel Tnv
TAKTIKT) CUVTAPNOT) TOU MNYXAVHAHATOG.
O xprotng odeilel va Tnpel oXOAAOTIKA OAEQ
TIG 08nYieg TOU MAPOVTOG EYXEIPISIOU.
H gyyUnon dev kaAurtel BAGREG amo:
* EAAITTY YVWON TWV CUVOSEUTIKWV

eyypdowv (Eyxelpidla odnylwv).
¢ EmayyeApatikn xpron.
* Anpooegia, apélela.

13. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

¢ EEwTepikoUg mapdyovTeg (kepauvoulg,
XTurmpata, mapousia EEvwy cwopdTwy 0To
£0WTEPLKO TOU UNXAVAUATOG) 1) ATUXTHATA.

* AQvBAGHEVN 1) LN ETUTPETIOPEVT XPION KAL GUVAPHOAGYNOT).

o EAN ouvTripnon.

¢ METATPOTTI) TOU PNXAVIHATOG.

® Xprion Un yvrouwy avTaAAaKTIKWY
(TPOCAPUOCHEVA AVTAANAKTIKA).

o Xprion pn TIApEXOUEVWV 1] 1N EYKEKPIUEVWV
arnd TOV KATAOKEUAOTY) EEAPTNHATWV.

H eyyuUnon emniong dev kaAurmret:

* Tig epyacieq TAKTIKMAG/EKTAKTNG CUVTHPNONG
(TeptypddovTal 0TO EYXELPIBIO 0SNYLWV).

¢ H ductloroyikr) $Oopd Twv aVAAWCIUWY UKWV OTIwG
IHAVTEG METASOONG, CUCTIUATA KOG, TIPOBOAEIG,
TPOXOI, MrouAdvia achaieiag kat KAAWSWWOELS.

* duolohoyikn pBopd.

* AloONTIKT PBOPA TOU PNXAVIHATOG AGYW XPrIoNG.

¢ T UMOOTNPEIYHATA TWV CUCTNHATWY KOTTNG.

* Tamapenopeva ££05a IOV EVEEXOUEVWG
OUVSEOVTAL LE TNV EVEPYOTIOIMON TNG £YYUNONgG,
OMwg N METAPOPA OTO XPNOTN, N HETADOPA TOU
HNXQavAUATog TNV AVTIpoowreia, n picbwaon
€EOTAIOHOU Y10 TNV AVTIKATACTACT ) 1) KAT|om
AAANG eTalpeiag yla Tig epyacieg cuvTripnong.

O XproTNG MPOCTATEVETAL ATIO TNV OIKEIQ EOVIKY|

vopoBeaoia. Ta SIKAWKATA TOU XEr)o TN TIOU TIPORAETOVTAL

anod TNV olkeia eBVIKT) vopoBeaia dev mieplopidovtat

KaTA Kavévav TPOTIO aro TNV apovoa eyyunaor).

Enéppaon

Zuyxvoetnta

ZNUEWOELQ

MHXANHMA

‘EAeyX0G OAWV TwV
ouVEEcEWY

Mpv amo kabe xprion

mnap. 7.4

‘EAeyxol aopaleiag /
‘EAeyX0Q Xelplotnpiwyv

Mptv amno kabe xprion

mnap. 6.2

‘EAEyX0G TWV
TIPOCTATEVTIKWYV THiow /
TIAEUPLKNG ATTOBOANG.

Mptv amo kabe xprion

map. 6.2.1

‘EAeyX0g TOU KAdoU
TIEPLOVAAOYNG, EKTPOTIEQ
TIAEUPLKNG ATTOBOANG.

Mpwv amo kabe xprion

map. 6.2.1

‘EAeyx0g Tou
OUOTAHATOG KOTIG

Mpv amo kabe xprion

mnap. 6.2.1

Embewpnon g
katdotaong ¢épTIoNg
™g pnatapiag

Mptv amno kabe xprion

PopTIoN TNG pratapiag MeTd amno kabe xprion nap. 7.2.2*

Mevikog Kabaplopog
Kal EAeyxog

MeTd amno kabe xprion nap. 7.3

‘EAeyX0g yla evéexdpeveg
{nULEG O0TO pnxdvnpa.

Av anatteital,
anevbuvBeite oTo
eEouolodoTnuévo ZEPPRIG.

Metd amo kabe xprion -
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KaBaplopog tou Mia popd to punva mnap. 7.5
PiATpou aépa
AvTikatdoTtaon - mnap. 8.1

OUOTAHATOG KOTING

* ZUUPBOUAEUTEITE TO EYXELPISIO TNG MIATAPIAG/DOPTIOTY HraTapiag.
** EMEBaON Tou TIPETEL Va Yivel amd Tnv AvTinpoowrteia 1j arnd éva eEEISIKEVUEVO GUVEPYEID
*** Epyacia Ttou TpEeL va KAveTe 6tav epdavifovral Ta mpwta onuadia SucAertoupyiag

14. ANEYPEZH BAABQN

Av Ta TIPOBANHATA GUVEXICOUV AKOMA KAl HETA TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, areVBUVOEiTE TNV AVTITPOCWTIE(A.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. MMatwvTtag To Koupuri

gvepyoroinong, n
066vn dev avdBel.

Amnouotalel To kAeldi aodaAeiag
1 dev éxel TomoBeTNOei cWOTA.

BdAte 0 kAELSi (ap. 6.3).

o kAeldi aopaAeiag dev
BpiokeTal otn 6€on “OFF”.

lupioTe To KAELSI aopaleiag
o1n 6€on “ON” (rtap. 6.3).

Arouctadel n uratapia rj dev
€xeL TomobeTnOel cWOTA.

Avoifte TN Bupida kat BeBawwbeite
OTLN unatapia €xel ToroOeTNOel
owaoTd (map. 7.2.3).

Mnatapia adela.

EA&yEte TNV katdoTaon ¢opTiong Kat
PopTioTte TNV pratapia (map. 7.2.2).

AQVOAOPEVOG CUVSUAOHOG UITATAPLWV.

EAéyETe TO OWOTO OUVSUAOUS TWV
UIaTaplwy, akoAoubwvTtag Tig odnyieq
oToV Tivaka "Texvika otolxeia”.

2. TaTwvTag TO KOUUTTL
gvepyormoinong, n
0606vn dev avdpel kat
TO UNYXAVNHA EKTIEUTIEL
€vav 1xo Boupntn.

EowTepikn avwpaAia Kivntrpa.

BydaAte to kAeldi aocpaAeiag kat
arnevbuveeite 0To ZEPPIQ YLa EAEYXO,
AVTLIKATAOTAOT 1) ETILOKEUT).

3. HAettoupyia Tou Ki-
vntipa dlakomreTat
KATA TNV Epyacia.

H pratapia dev €xel
TomoBeTNOei cwoTd.

AvoiEte Tn Bupida kal BeBalwbeite
OTLT pnatapia £xel TormobeTnOei
owaoTd (map. 7.2.3).

Mnatapia adela.

EA€yETe TV katdoTaon dépTIoNg Kal
dopTioTte TNV pnatapia (map. 7.2.2).

Eumnodia dev eTiutpénouy tnv
TIEPLOTPODT) TOU CUCTAHATOG KOTING.

BydAte to kAedi aopaleiag, popéote
yavTtia epyaociag kat adpalp€oTe Tn XAOn

1) Ta uTtoAgippaTa anod To KATw HEPOG TOU
HNXAVAHATOG 1)/Kal 6TO KAVAAL artoBoANG.

4. To ER3 epdavidetat

otnv 08dvn (Ek. 27.B) .

Enéppaon Bepuikng acpaielag Adyw
UTIEPBEPUAVONG TOU KLVNTTPA.

Nepluévete TOUAAXLIOTOV 5 AeTtTd
TIPLV ETIXELPT|OETE TTAAL TNV
€KKIVNON TOU UNXAVAHATOG.

5. Ztnvobovn epda-
vifovtal evaAAdg
otevoeigelq: ER1 +
OPC (Eik. 27.B).

Enéppaon BepuIknig aocpaielag
AOYW UTIEPBOALKNG aroppodnong
pevpaTog ou opeileTal o€:

¢ KoUpepa oAU uPnAng XAdNg.

¢ Eumodia Sev emutpémnouvy tnv

TIEPLOTPOGDT) TOU CUCTHHATOG KOTING.

¢ YTiepBOALKA UTTOAEiUpaTa XAONG
TIOU €X0UV OUYKEVTPWOEL 0TO
0aoi Kal 0To KAvAAL aroBoAng.

¢ Na pubuidete peyaAltepo UYog
KOTING OTAV N XAON gival TTOAU UPNAY
Kal va akoAouBei deUTepO EPAcA
UE MkpOTEPO VYOG (Ttap. 6.4.2).

* Adalpéote Ta eunodia (rap. 7.3.2).

¢ Kabapiote T0o unxdavnua (map. 7.3.1)

Nepiuévete TOUAAXLOTOV 5 AeTd

TIPLV ETIXELPN|OETE TTAAL TNV

€KKI{VNON TOU UNXAVAHATOG.
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To ER1 epdavietal
oTtnv 00ovn (Ewk. 27.B) .

YTmepevTACELS OTOV KIvNTrpa Kivnong
AOYyw SUOKOAWYV oUVONKWV AetToupyiag
(katandvnon cuoTANATOG LETAS00NG).

- BeBawbeite 6TL oL Tpoyoi
eV €XOUV UITAOKAPEL KAl
evdexopEVwg KabapioTe Toug.

- EAéy&te TNV kAion Tou edadoug oTo
oroio epydleoTe (ap. 6.4.1).

7. Zmnvobovn epda- AvwpaAia otnVv nAeKTPIKY oUvdeoN BydAte to kAeldi acdaAeiag kat
vidovTal evaAAdg ot uratapiag Kat Kivntrpa. amnevbuvbeite oTo ZEPPIG yia EAEYXO,
evdeifelq: 100% + AVTIKATAOTAON 1) ETILOKEUT.

ER3 (Eik. 27.B) .

8. To ER2 epdavidetal 200 TNUA KOTIAG MTTAOKAPLOHEVO. Alakéyte TN Aettoupyia Tou pnxaviuartog,

otnv 0bdvn (Ek. 27.B) . BydaAte To kAEWSi aopaleiag kat
PopéoTe YAvTIa EpYAciag.
EAéyEre kal adaipéote TuXOV eumodia
aro TO KATW HEPOG TOU MNXAVIUATOG
(tap. 7.3.2) ov deV ETUTPETOVV TNV
TIEPLOTPOPY) TOU CUOTAHATOG KOTING.
Av 1O TIPOBANMA SV AUBEL,
arnevbuveeite 0To ZEPPIQ Yla EAEYXO,
avTikatdotaon 1 emokevn (map. 8.1).

9. To koppévo ypaoidt dev | To cUoTNUA KOTING X TUTINOE OE €va 2TAUATNOTE AUETWS TN AelToupyia Tou
OUAAEyeTaL TTAEOV OTOV | §EVO OWHA KAL UTIECTT €va X TUTINMA. Kvnrpa kal apatp€ote 1o KAeSi aopaleiag.
KAS0 TEPIOUAAOYTG. EA€yETe yia Tuxov {npid Kat ETIKOLVWVT|OTE

pe éva Kévtpo TexVIkng Yoo trpiEng
Yla TNV EVOEXOUEVT AVTIKATACTACT
TOU OUCTIHATOG KOTIAG (Ttap. 8.1).
To eowWTEPLKO TOU TTAALTiOU KaBapioTe TO ECWTEPLIKO TOU TIAALCIOU yid
eival Bpwuiko. va SIEVKOAVVOEL N EKKEVWOT TOU XOPTOU
TIPOG TOV KASO0 TIEPLOUAAOYNG (Ttap. 7.3.2).

10. H xAon koBetal To oUoTnHa Kotig Sev gival Amneubuvbeite 0To ZEPPIQ Yla TO TPOXIoHA iy
Ue SuokoAia. o€ KaAn katdotaon. TNV AVTIKATACTACT TOU GUGTIHATOG KOTING.

11. YniepPBoAikdg B6pu- AQOKAPLOPEVO 1} EAATTWHATIKO 2TOPATNOTE QUEOWG TN AeLToupyia Tou
Bog ry/kat kpadacopoi OUOTNMA KOTING. KlvnTrpa kat apatp€ote 1o KAeSi acpaAeiag.
KATA TNV Epyacia. AnteuBuvBeite 010 ZEPPIG yla EAEYXO,

AVTIKATAoTAON 1) ETILOKELT (Ttap. 8.1).
12. XapnAn autovopia Avopeveiq ouvOnkeg Xpriong pe BeAtiotomoinon tng xpriong (rap. 7.2.1).
™G pratapiag. vPnAdTEPN KATAVAAWOT PEUMATOG.
AVETIOPKNG urtatapia ya Xpnouotoleite MpoOoBeTeG N
TIG OUVONKEG XProNg. peyaAUTepeg pnatapieg (map. 15.2).
13. O popTIoTNig dev pop- H prtatapia dev éxet TomoBeTnOei EA€yETe edv n TomoBETNON EXEL

TiCel TNV pnatapia.

OwWoTA 0TO GOPTIOTY.

yivel owoTd (map. 7.2.3).

AKATAAANAEG OUVONKESG
TIEPIBAAAOVTOG.

dopTioTe TNV prtatapia oe XwPo pe
KATAAANAN Beppokpacia (BA. eyxelpidio
0dNYLWYV TNG pratapiag / Tov GpopTioTn).

AkaBapoieg oTIq eMadEg.

KaBapiote TIq emmadeg.

Aroucia Taong 0To GopPTIOTY.

EAEyETe edv TO PIg eival ouvdedepEVOo Kal
edv untdpxeL Téon oTnV 1pi¢a Tou PEVUATOG.

EAQTTWHATIKOG POPTIOTNG.

AVTIKATAOTHOTE TOV HE éva
YVNIOL0 aVTAAAQKTIKO.

AV TO TPOPANUA CUVEXIOTEL,
OUHPBOUAEUTEITE TO EYXELPISIO TNG
pratapiag / opTioTn prtatapiag.
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15. MPOAIPETIKA A=ZEZOYAP

15.1  KIT A WINOTEMAXIZMO

WiAokOBEL TA KOPUEVA XOPTA KAL TA APrVEL 0TO £5adog,
€£VOAAAKTIKA e TN OUAAOYT) OTOV KAS0 TIEPICUANOYNG
(Yta pnxavripata orou popAéneTal) (Ew. 28).

15.2 MMNATAPIEZ

AwatiBevtal pnatapieg pe SIapopeETIKEG XWPNTIKOTNTEG WOTE
VA TIPOCapHOZoVTaL OTIG EISIKEG ATIAUTAOELG AELTOUPYiag

(Ek. 29). H AloTO TWV EYKEKPLIEVWV UTTATAPLWV YLO AUTO TO
unxavnua Bpioketal oTov Tivaka "Texvikd XapakTnploTika'".

15.3 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZUoKeun yla Ty enavagdoption tng pratapiag (Eik. 30).
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future necessity.

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation
and are emphasised in this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

This A symbol highlights danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party
injury and/or damage.

° The paragraphs highlighted in a square with grey °
: spots indicate the optional characteristics not on :
» allmodels documented in this manual. Check if .
- the charaoteristios are available on this model, ¢
Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

k251 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are

identified with letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with
the wording: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces
can differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”

is a sub-title of “2. Safety regulations”.

References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1  TRAINING

A Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop the motor
quickly. Failure to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.
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Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local

laws may establish a minimum age for users.

This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been

given supervision or instructions concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without supervision.

Never use the machine if the user is tired or

unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol

or any substances which may slow their

reflexes and compromise his judgement.

Do not allow children or other passengers

to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible
for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. Itis the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers.

Do not operate the machine barefoot or wearing
open sandals. Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to
hear any warnings (shouting or alarms). Be careful

of what occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging or
flapping accessory that could catch in the machine
or in any objects or materials in the work area.

Tie your hair backif it is long.

Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Work Area

Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Children must

be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is a risk of a thunderstorm, especially lightening.

Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and

obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down
it, being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the

machine near the road.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting
means, when starting and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to

rotate for a few seconds after disengagement

or after you have switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situa-
tion immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to persons
or animals if ignored.

Use limitations

* Never operate the machine with guards damaged,
missing or incorrectly assembled (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.
Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy-duty work; if you
use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or damaged
parts. Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired.

* Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of
the cutting means and fixed parts of the machine.
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A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,

the excessive speed of movement, or the absence of
maintenance have a significant influence on noise
emissions and vibrations. Consequently, it is necessary
to take preventive steps to eliminate possible damage
due to high levels of noise and stress from vibration;
Maintain the machine well, wear ear protection devices,
and take breaks while working.

Storage
¢ To reduce fire risks, do not leave containers
with debris inside a room.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

¢ Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery ina
machine which is switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same

can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.
Never use the battery charger in environments in
the presence of vapours, flammable substances
or on easily flammable surfaces such as

paper, fabric, etc. The battery charger heats

up during recharging and may cause a fire.

When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other
and never use metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.

* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the
day only (not early morning or late evening
when the noise could cause disturbance).
Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of with regular waste,

but must be separated and taken to collection
centres, who will recycle the materials.

Comply with local regulations for the

disposal of waste materials.

When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance

with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. According to the European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation
I in compliance with national standards, old
electrical equipment must be collected separately, for
eco-compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances
can leak into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
Li-ion you and the environment. They must be
removed and disposed of separately at
a facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials to

% be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a cutting means enclosed in a

casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use
the main controls, always staying behind the handle

at a safe distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and
cutting means will stop within a few seconds.
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3.1.1 Intended use

This machine is designed and built to cut (and
collect) grass in gardens and grassy areas,
with a height according to its cutting capacity,
driven by an operator walking behind it.
Generally speaking this machine can:
1. Mow the grass and collect it in the grass catcher bag.
2. Mow the grass and discharge it on the

ground through the rear part.
3. Mow the grass and discharge it on the

ground laterally (if available).
4. Mow the grass, chop it and discharge it on

the ground (mulching effect - if available).
The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and

harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may

include, but are not limited to:

— Allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator.

— Letting oneself be transported by the machine.

- Using the machine to tow or push loads.

— Using the cutting means on surfaces other than grass.

- Use the machine for leaf or debris collection.

- Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.

— Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3  Usertypes

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig.2.0).
Their function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.

Meaning of symbols:

C M Warning. Read the instructions

before operating the machine.

& D“"n‘ Danger! Risk of thrown objects.
Keep all persons away from the
work area whilst working.

Only for lawn mowers with thermal engine.

em< Only for electric lawn mowers
@ with mains power supply.

=y
=
ﬁ @ Only for electric lawn mowers

with mains power supply.

I/ Danger! Danger of cutting yourself.
Cutting means in motion. Do not
put hands or feet near or under the
opening of the cutting means.

I g2¢ Be careful when using the sharp
&&y cutting means. Do not put hands or

feet near or under the opening of the
cutting means. The cutting means
continues to turn even after the motor
has been switched off. Remove the
safety key (deactivation device) before
any maintenance is carried out.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1.0).
Sound power level.

CE conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.

Article code.

Max. motor operation speed.

Weight in kg.

10. Power voltage and frequency.

11. Electrical protection rating.

12. Nominal power.

Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

EENO O A WP

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.
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3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions (Fig.1.0):

A. Chassis: thisis the casing that houses
the rotating cutting means.

B. The engine: drives both the cutting means
and the wheel traction (if available).

C. Cutting means: the element
designed to cut the grass.

D. Reardischarge guard: it is a safety device which
prevents objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

E. Side discharge guard (if available): it
is a safety device which prevents objects
collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

F.  Side discharge chute (if available): apart from
discharging the grass on the ground laterally,
it also constitutes a safety element, preventing
any objects collected by the cutting means from
being projected away from the machine.

G. Grass catcher: apart from collecting the
mown grass, the grass catcher also constitutes
a safety element, preventing any objects
collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

H. Handle: this is the operator’s work station.
Itis long enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the rotary
cutting means whilst working.

I Battery (if it is not supplied with the machine,
see chapter 15 “attachments on request”):
provides the energy for starting the motor;
its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

J. Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
motor stops when both levers are released.

K.  Drive engagement lever: this lever engages the drive
to the wheels and allows the machine to move forward.

r

Hatch for accessing the battery compartment

M. Safety key (Deactivation device): The key
enables/ disables the machine electric circuit.

N. Battery charger (if itis not supplied with the
machine, see chapter 15 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not use
the machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
411 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the box,
including these instructions.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted into its housing.

4.2 GRASS CATCHER ASSEMBLY

Follow the instructions provided in the instructions
sheet accompanying the grass catcher.

4.3 HANDLE ASSEMBLY

Assemble the handle according to the
indications in (Fig.3) (Fig.7).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig.8.A) is located inside

the battery compartment.

Turning the key to "ON", the electric circuit of the
machine is activated, thus starting the machine.
Turning the key to "OFF", the electric circuit of the
machine is completely deactivated, to prevent
any uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

5.2 OPERATOR PRESENCE LEVER

The operator presence lever (Fig.9.A) enables

the cutting means and drive engagement.

Press one of the two levers (Fig.9.A) against the handle to
enable the cutting means and drive engagement functions.
When both levers are released, the motor

automatically stops and all functions are disabled.
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5.3 POWERBUTTON

The power button (Fig.10.A) is used to:

c) 1. Machine power-on. By pressing the button
(Fig.10.A) the display (Fig.10.B) switches
on and the machine is ready for use.

NOTE The machine can be switched
on only if the operator presence lever
and the drive lever are released.

NOTE In case the machine is not
operated, the display turns off after 15
seconds and the above-mentioned
operation must be carried out again.

Cutting means engagement.

NOTE The cutting means
engagement is possible only by
pressing the operator presence lever
against the handle (see par. 6.3).

3. Cutting means disengagement. With the
cutting means engaged, press the power
button (Fig.10.A); the cutting means stops
whilst keeping the machine powered on.

5.4 DRIVEONLEVER

This engages the wheel drive and allows
the machine to move forward.

Traction engaged.
I
IJ{EI To make the machine moving forward:

a. Press one of the two operator
presence levers (Fig.9.A)
against the handle.

b. Press one of the two drive engagement
levers (Fig.9.B) against the handle.

Forward speed adjustment is possible
through the selection knob (Fig.10.C).

You can select 6 different levels of speed.

? 1. Maximum speed (about 5 Km/h).

w 2. Minimum speed (about 2.5 Km/h).

Every two “clicks” of the selection knob
(Fig.10.C) cause a forward speed level change,
displayed by a bar indicator (Fig.10.C1).

NOTE The last speed level selected remains
set after the machine is turned off.

IMPORTANT To prevent damage to
the transmission, do not pull the machine
backwards with the drive engaged.

5.5 “ECO” BUTTON

The “ECO” mode allows to save energy when
cutting the grass, optimising the battery life.
Press the button (Fig.10.D) to enable

or disable “ECO” mode.

When the traction is active, the display
shows the indication "E".

This mode automatically turns off when the
operator presence levers are released.

NOTE /tis not recommended to use the
“ECO” function in heavy grass cutting conditions
(cutting of dense, high, humid grass).

5.6 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

Lower or raise the chassis to cut the
grass at different heights.

A Do this when the cutting means is stationary.

* To adjust the cutting height, press the button (Fig.11.A)
and lift or lower the chassis using the hand grip
(Fig.11.B), until the desired position is reached.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting work , it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety:

Make sure that the safety key is not inserted in its slot.
Place the machine in a stable horizontal

position on the ground.

6.1.1 Checking the battery

Before using the machine for the first time after

purchase, fully charge the battery following

the instructions in the battery booklet.

Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

6.1.2 Preparing the machine before starting work

NOTE This machine can be used to mow
lawns in various ways; before starting, prepare the
machine based on how the lawn is to be mowed.

a. Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher:

1. Lift the rear discharge guard (Fig.12.A) and hook
the grass catcher (Fig.12.B) correctly, as indicated
in the figure.

2. For models with side discharge: make sure that
the side discharge guard (Fig.13.B) is lowered.
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b. Preparation for grass cutting and rear
grass discharge on the ground:

1. Remove the grass catcher and make sure that the
rear discharge guard (Fig.13.A) is stable in lowered
position.

2. For models with side discharge: make sure that
the side discharge guard (Fig.13.B) is lowered.

c. Preparation for grass mowing and
chopping (mulching function):

-

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A) and in-
sert the chute plug (Fig.14.B) in the discharge
opening, keeping it slightly tilted to the right.
Fasten it by inserting the two pins

(Fig.14.C) in the specific holes until the

hook claw engages (Fig.14.D).

For models with side discharge: make sure that
the side discharge guard (Fig.13.B) is lowered.

n

Lo

To remove the chute plug:

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A).
Press on the centre to release the claw (Fig.14.D).

1.
2.

d. Preparation for grass cutting and
side discharge on the ground:

-

Lift the rear discharge guard (Fig.14.A) and in-
sert the chute plug (Fig.15.B) in the discharge
opening, keeping it slightly tilted to the right.
Fasten it by inserting the two pins

(Fig.15.C) in the specific holes until the

hook claw engages (Fig.15.D).

Lift the side discharge guard (Fig.15.A).

Insert the side discharge chute (Fig.15.E).
Close the side discharge guard (Fig.15.A) so as
to lock the side discharge chute (Fig.15.E).

n

o s w

To remove the chute plug:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.14.A).
2. Pressonthe centre to release the claw (Fig.14.D).

6.1.3 Cutting height adjustment

Adjust the cutting height as indicated in (par. 5.6).
6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and check that the
results correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check
Object Result
Grips Clean, dry.
Handle Fixed firmly to the machine.

Cutting means

Clean, not damaged
or worn.

Rear discharge guard;
grass catcher

Good condition. No
damage. Properly installed.

Side discharge guard;
side discharge chute

Good condition. No
damage. Properly installed

Switch command
Operator presence lever
Drive ON lever

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Battery No damage to the casing,
no liquid leakage.

Screws/nuts on the Correctly tightened

machine and on the (not loose).

cutting means

Cooling air ducts Not clogged.

Machine No signs of damage
or wear.
6.2.2 Machine operating test

Action

Result

1. Startthe machine
(par. 6.3).

2. Enable the cutting
means (par.6.3).

3. Release both op-
erator presence
levers (Fig.21.A).

1. Thedisplay turns
off and the machine
is ready for use.

2. The cutting means
should move.

3. Thelevers should re-
turn automatically and
rapidly to the neutral
position, the motor must
switch off and the cut-
ting means must stop
within a few seconds.

1. Startthe machine
(par. 6.3).

2. Operate the drive
lever (para 5.4).

3. Disengage the

1. Thedisplay turns
off and the machine
is ready for use.

2. The wheels should
move the ma-

drive lever. chine forward.

3. The wheels should
stop and the machine
stops moving forward.

Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.
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A If any of the results fail to match the indications

provided in the tables, do not use the machine! Contact

an Authorised Service Centre to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 START-UP

NOTE Start up the machine on a flat
surface without obstacles or high grass.

NOTE Check if the battery combination is
correct, following the instructions supplied
in the "Technical data" table.

1. Open the hatch for accessing the bat-
tery compartment (Fig.16.A).

2. Insertthe batteries correctly in
their housing (par. 7.2.3).

3. Insert the safety key (Fig.17.B) com-
pletely and turn it to "ON" position.

4. Pressthe power button (Fig.18.A).

5. Engage the cutting means by pressing one of the
two operator presence levers (Fig.19.A) against
the handle and then the button (Fig.19.B).

6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep
a safe distance from the cutting means,
given by the length of the handle.

IMPORTANT To guarantee optimal machine operation,
it is recommended to use two batteries at the same time.

The battery power reserve (and therefore the lawn
surface to be mown before recharging) depends

on many factors, described in (par. 7.2.1).

During use, the charge status of the batteries is
displayed (remaining charge percentage) (Fig.10.E).

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2. Adjust speed and cutting height (para 5.6) in
relation to lawn conditions (grass height, density
and humidity) and the amount of grass to be cut.

* For traction models (par. 5.4): Itis recommended to
“ avoid mowing on slopes with a degree higher than 15°.

3. The appearance of the lawn will improve
if you alternate cutting in both directions
at the same height (Fig.20).

. For side discharge: it is recommended to follow
. a path so as to avoid discharging the cut grass
* from the part of the lawn that is yet to be mown.

* For mulching or rear grass discharge:

*+ Always avoid removing a large quantity of

. grass. Never cut more than one third of the
. total grass height per single pass (Fig.20).
© e Keep the chassis clean (par. 7.3.1).

6.4.2  Suggestions for maintaining your lawn

To keep a lawn lush and green, it should be cut
regularly. A lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass and roots
grow more vigorously, forming a solid grassy bed;

if the lawn is cut is less frequently, higher grass and
weeds start growing (clover and daisies, etc.). The
frequency of mowing should be in relation to the

rate of growth of the grass, which should not be left
to grow too much between one cut and the next.

than a third of the total height. If the grass is very tall,

it should be cut twice in a twenty-four hour period; The

first time with the cutting means at maximum cutting
height and the second cut at the height desired.
Cutting too low tears and uproots the grass,

giving it a “spotted” appearance.

During hot and dry periods, the grass should be cut a
little higher to prevent the ground from drying out.
Itis always better to cut the grass when itis dry. Do
not cut wet grass; this could reduce cutting means
efficiency due to sticky grass and tear the lawn.

sharpened so that the grass is cut straight without a
ragged edge that leads to yellowing at the ends.
6.4.3 Grass catcher emptying
When the grass catcher (Fig.1.G) becomes too

full, the grass collection is no longer efficient
and the lawn mower noise changes.

The best height of grass on a well-kept lawn is approx.
4-5cm. With one mow, you do not need to remove more

The cutting means must be in good condition and well

° For grass catcher with contents indicator device:

J»l\j 1. Lifted = empty.
Y

Lowered = full.

vl 2.

* During operation, when the cutting means is moving,
: the indicator stays lifted as long as the grass catcher
» can collect the cut grass; when it is lowered, it means
- thatthe grass catcher s full and must be emptied.
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To remove and empty the grass catcher:
1 Release both levers (Fig.21.A).

Wait until the cutting means stops.

Lift the rear discharge guard (Fig.12.A),
grab the handle and remove the grass
catcher, keeping it in upright position.

6.5 STOPPING THE MACHINE

To stop the machine:
1 Release both levers (Fig.21.A).

2. Wait until the cutting means stops.

A When you have stopped the machine, it will take a
few seconds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

* When moving between work areas.
* When driving on grass free surfaces.
* Every time it is necessary to overcome an obstacle.
» Before adjusting the cutting height.
¢ Any time the grass catcher is removed or refitted.
¢ Any time the side discharge chute (if
available) is removed or refitted.

6.6 AFTER OPERATION

ey

Stop the machine (par. 6.5).
Open the hatch and remove the safety key.
3. Remove the batteries from their hous-

ing and recharge them (par 7.2.2).
4. Allow the motor to cool before stor-

ing in an enclosed space.
5. Clean (par. 7.3).
6. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

L

IMPORTANT Remove the safe key whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

741 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:
* Stop the machine.
* Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
¢ Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
¢ Allow the motor to cool before storing
in an enclosed space.

¢ Read the relevant instructions.
* Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

— The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as it is scheduled to be performed.

— The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety. The
manufacturer shall decline all liability in the event
of injuries or damages caused by such parts.

— Genuine spare parts are supplied by Authorised
Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be
carried out by your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.21 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the lawn
surface that can be mown before recharging
is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause
higher energy requirements:

- Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width: wider settings
involve higher energy consumption.

c. Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

— Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve it
is always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.
— Cutthe grass frequently so that it doesn’t grow too tall.
— Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.
— Use of the “ECO” mode (par. 5.5).
If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of standard batteries, it is possible to:
— Purchase additional batteries, to immediately
replace the exhausted batteries, without
compromising the use continuity.
— Purchase batteries with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 15.2).
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7.2.2  Battery removal and recharging
1. Open the battery compartment access
hatch and remove the safety key.
2. Press the button on the battery (Fig.22.A)
and remove the battery (Fig.22.B).
3. |Insert the battery (Fig.22.B) in its hous-
ing in the battery charger (Fig.22.C).
4. Connectthe battery charger to a power socket
with the voltage indicated on the rating plate.
5. Fully charge the battery according to the instruc-
tions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in
the battery charger (do not keep recharg-
ing when recharging is completed).

2. Disconnect the battery charger from
the mains power supply.

3. Open the battery housing hatch (Fig.23.A),
insert the battery (Fig.23.B) into its housing
pressing down until you hear it click firmly into
position and check the electrical contact.

4. Completely close the hatch again.

7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.
7341 Cleaning the machine

¢ Always make sure the air intakes are free of debris.
Do not spray water onto the motor and electrical

components, prevent them from getting wet (Fig.24.0).

Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
To reduce fire hazards, keep the lawnmower

and, in particular, the motor free of grass,

leaves, or excessive grease.

Always keep the levers, display and

buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly
Remove grass debris and mud accumulated in

the chassis to prevent it from drying and causing
problems the next time the lawnmower is used.

Tilt the machine laterally and make sure that

it is stable before starting any work.

- For side discharge: remove the discharge
» chute (if mounted - par. 6.1.2d.).

The paintwork of the internal part of the chassis may
crack off over time due to the abrasive action of the cut

grass; In this case, take immediate action by retouching
the paintwork with rust-preventive paint, to prevent
the formation of rust which may corrode the metal.

7.3.3 Cleaning the grass catcher

e

Empty the grass catcher.

2. Shake it to remove grass cuttings and soil residue.
3. Washit, rinse it and fit it back so as

to facilitate quick drying.

7.4 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in a safe working condition.

7.5 CLEANING THE AIR FILTER

The filter element must always be kept perfectly clean
and must be replaced if it is broken or damaged.
Proceed as follows:

1. Clean around the air filter grid.

2.  Unscrew the screw(Fig.25.B) to
remove the grid (Fig.25.A).

Remove the filter element (Fig.26.A).

4. Blow on the filter to remove dust and debris. If
the filter is still dirty, wash the filter (Fig.26.A)
with water and dry it with a clean cloth.

IMPORTANT Do not use petrol, detergents or
any other products to clean the filter element.

5. Clean the outside of the filter housing
eliminating dust, debris or dirt.

6.  Fitthe filter element (Fig.26.A) into its
housing (making sure it is completely dry).

7. Refitthe grid (Fig.25.A) and tighten
the screw (Fig.25.B).

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS

A badly sharpened cutting means pulls at the
grass and causes the lawn to turn yellow.
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A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

A All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/or re-
placing) are demanding jobs that require special skills
as well as special tools; For safety reasons, these jobs
are best carried out at a Authorised Service Centre.

A Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means
bearing the code indicated in the “Technical Data”.
Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:

1. Wait for the motor to cool.

2. Remove the safety key.

3. Clean (par. 7.3).

4. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

5. Store the machine:

In a dry place.

Protected from inclement weather.

Covered with a sheet where possible.

In a place where children cannot get to it.

Making sure that keys or tools used for

maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be keptin a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /f case of prolonged periods of inactivity, recharge
the battery every two months to prolong its service life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:
— Stop the machine (par. 6.5).
— Remove the safety key.
— Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
Wear heavy work gloves.
Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its division.
- Use an appropriate number of people for the weight
of the machine and the characteristics of the vehicle
or the place where it must be placed or collected.
Make sure that machine movements do
not cause damage or injuries.
When transporting the machine on
avehicle or trailer, always:
- Use an access ramp of suitable
strength, width and length.
— Load the machine with the motor switched off and
pushed by an adequate number of people.
— Lower the cutting means assembly.
— Position it so that it cannot cause
a hazard for anybody.
— Fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping over.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information

to run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary knowledge
and equipment to ensure that the work is carried out
correctly, maintaining the correct degree of safety and
the original operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised centres or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
Only Authorised Service Centres can carry

out guaranteed repairs and maintenance.

The Authorised Service Centres only use genuine
spare parts. Genuine spare parts and attachments
have been designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments

will jeopardise the safety of the machine and relieve
the Manufacturer from all obligations or liabilities.
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12. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consumers

only, i.e. non-professional operators.

The warranty covers all material quality and

manufacturing defects recognised during the warranty

period by your Dealer or Authorised Service Centre.

The warranty is restricted to the repair or replacement

of components recognised as faulty.

Itis advisable to send your machine once a year

to an Authorised Service Centre for servicing,

assistance and safety device inspection.

The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions provided

in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages resulting from:

 Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Owner’s manual).

* Professional use.

¢ Carelessness, negligence.

¢ External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.

13. MAINTENANCE TABLE

Incorrect use or assembly or prohibited

by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).

Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* The routine/occasional maintenance operations
(described in the owner's manual).

Normal wear and tear of consumables such

as the drive belt, cutting means, headlights,

wheels, safety bolts and wiring.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of

the machine due to use.

Cutting means supports.

Any ancillary expenses related to the enforcement

of the warranty, such as costs incurred to travel to

the user's location, transfer of the machine to the
Dealer, rental of replacement equipment or calling of
independent enterprises to perform maintenance work.
The user is protected by his or her own national legislation.
The user’s rights under the national laws or his or her own
country are not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners Before each use par. 7.4
Safety checks/check controls Before each use par. 6.2
Check the rear/lateral Before each use par. 6.2.1
discharge guards.
Check the grass catcher bag Before each use par.6.2.1
and lateral discharge chute.
Check the cutting means Before each use par.6.2.1
Check the battery Before each use *
charge status
Recharge the battery After each use par.7.2.2*
General cleaning After each use par. 7.3
and inspection
Checking for any damage to After each use -
the machine. If necessary,
contact the authorised
service centre.
Cleaning the air filter Once a month par. 7.5
Replacing the cutting means - par. 8.1 ***

* Refer to the battery/battery charger manual.

** The operation must be carried out by your Dealer or a specialised Authorised Service Centre
*** Operation to be performed at the first signs of any malfunction
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14. PROBLEM IDENTIFICATION

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

After pressing the start-
er button, the display
does not come ON.

Safety key is not inserted or
is inserted incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

The safety key is not in "OFF" position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is
correct, following the instructions
supplied in the "Technical data" table.

After pressing the starter

button, the display does

not come ON and the ma-

chine sets off a buzzer.

Internal motor anomaly.

Remove the safety key and contact your
Dealer or the Authorised Service Centre
for checks, replacements or repairs.

The motor shuts down
whilst working.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Obstructions that prevent
rotation of the cutting means.

Remove the safety key, wear work gloves and
remove grass or debris from the lower part of
the machine and/or from the discharge chute.

The display shows
ER3 (Fig.27.B) .

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes and
restart the machine.

The display alter-
nates between: ER1
+ OPC (Fig.27.B) .

Thermal protection has tripped due to

excessive current absorption caused by:

* Excessively high grass cutting.

* Obstructions that prevent
rotation of the cutting means.

¢ Too much grass debris
accumulated inside the chassis
and discharge chute.

» Set a higher cutting height when the
grass is very tall, then set a lower height
and cut the lawn again (par. 6.4.2).

* Remove the obstructions (par. 7.3.2).

* Clean the machine (par. 7.3.1)

Wait for at least 5 minutes and

restart the machine.

The display shows
ER1 (Fig.27.B) .

Drive motor over current for heavy
working conditions (drive under stress).

- Make sure that the wheels are not
blocked. Clean as needed.

— Check the slope of the land you
are working on (par. 6.4.1).

The display alternates
between: 100% +
ER3 (Fig.27.B) .

Anomaly in the electrical
connection of battery and motor.

Remove the safety key and contact your
Dealer or the Authorised Service Centre
for checks, replacements or repairs.

The display shows
ER2 (Fig.27.B) .

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the

safety key and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that
prevent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the
Authorised Service Centre for checks,
replacements or repairs (par. 8.1).
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not charging the battery.

in the battery charger.

9. Thecutgrassisno The cutting means hit a foreign object. Immediately turn off the motor
longer collected in and remove the safety key.
the grass catcher. Check if there is any damage and
contact a Service centre to replace the
cutting means if necessary (par. 8.1).
The inner part of the chassis is soiled. Clean the inner part of the chassis to
facilitate the evacuation of the grass
toward the grass catcher (par. 7.3.2).
10. Mowing is difficult. The cutting means is not Contact the Authorised Service
in good condition. Centre for the sharpening or
replacement of the cutting means.
11. Excessive noise and/ Cutting means fittings are loose or Immediately turn off the motor
or vibration is experi- the cutting means is damaged. and remove the safety key.
enced whilst working. Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).
12. Battery power re- Severe working conditions requiring Optimise operations (par. 7.2.1).
serve is low. greater current absorption.
Battery is insufficient for Use additional batteries or batteries with
operating requirements. extended power reserve (par. 15.2).
13. The battery chargeris Battery is not correctly inserted Check itis correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Check it is plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.
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15. OPTIONAL ATTACHMENTS

15.1 "MULCHING" KIT
Finely chops the cut grass and leaves it on the
lawn, instead of collecting it in the grass catcher
(for machines equipped with it) (Fig.28).

15.2 BATTERIES
Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig.29).
The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.

15.3 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig.30).
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos apartados que
contienen informacion de especial importancia a fines
de seguridad o de funcionamiento estan destacados en
modo diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA O IMPORTANTE ofrece informacion u otros
detalles relativos a lo descrito anteriormente, con la
intencion de no danar la maquina ni causar dafos.

El simbolo A sefala un peligro. El incumplimiento de la
advertencia comporta posibilidad de lesiones personales o a
terceros y/o dafios.

* Los apartados marcados con un recuadro de °
: puntos grises indican caracteristicas opcionales :
. que no estan presentes en todos los modelos .
» documentados en este manual. Verificar sila .
- caracteristica esta presente en estemodelo, ]

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”,
"derecha" e "izquierda" hacen referencia a
la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras

Las figuras en estas instrucciones estan

numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se indican
conlas letras A, B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la figura 2 se sefiala
con laindicacion: "Ver fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".
Las figuras son indicativas. Las piezas que

realmente contiene la maquina pueden variar

respecto a aquellas representadas.

1.2.2  Titulos

El manual estd dividido en capitulos y apartados.

El titulo del apartado "2.1 Preparacion” es un
subtitulo del capitulo "2. Normas de seguridad".

Las referencias a titulos o apartados estan sefialadas
con la abreviacién cap. o apart. y el nUmero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o0 “apart. 2.1”

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado
de la maquina. Aprender a parar rdpidamente el motor.
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El incumplimiento de las advertencias e instrucciones

puede causar incendios y/o graves lesiones.

* No permita el uso de la maquina a nifios o personas
que no estén debidamente familiarizados con
las instrucciones. Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para el usuario.

* El aparato puede ser utilizado por nifios mayores
de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, asi como por
personas sin experiencia o sin el conocimiento
necesario, siempre que estén vigilados o instruidos
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los
peligros que comporta. Los nifios no deben jugar
con el equipo. La limpieza y mantenimiento ordinario
no deben ser efectuados por nifios sin vigilancia.

* No utilizar la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o hubiese tomado
farmacos, drogas, alcohol o sustancias nocivas
para sus capacidades de reflejos y atencion.

* No transportar nifios u otros pasajeros.

* Recuerde que el operador o el usuario es el responsable
por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o0 a sus posesiones. El usuario
es responsable de evaluar los riesgos potenciales del
terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su
seguridad y la de terceros, especialmente en pendientes,
terrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

* En caso de ceder o prestar la maquina a otras
personas, asegurese de que el usuario haya leido
las instrucciones de uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Equipos de proteccion individual (EPI)

* Usar indumentaria adecuada, calzado de trabajo
resistente con suela antideslizante y pantalones
largos. No accionar la maquina descalzo o con
sandalias. Usar cascos de proteccion para los oidos.

* Eluso de protecciones acusticas puede reducir
la capacidad de percibir posibles advertencias
(gritos o alarmas). Prestar maxima atencion a lo
que sucede alrededor del area de trabajo.

¢ Llevar guantes de trabajo en todas las
situaciones de riesgo para las manos.

* No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa
con volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes
o anchos que puedan engancharse en la maquina o en
objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo.

* Recojase el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo/Maquina

* Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y
eliminar todo lo que podria lanzar la maquina o
dafar el dispositivo de corte/érganos giratorios
(piedras, ramas, alambres, huesos, etc.).

2.3 DURANTEELUSO

Zona de trabajo

* No use la maquina en ambientes con riesgo de
explosion, en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas eléctricas generan
chispas que pueden incendiar el polvo o los vapores.

* Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz
artificial y en condiciones de buena visibilidad.

Mantener a las personas, nifios y animales lejos de la zona
de trabajo. Los nifios deben ser vigilados por un adulto.
Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la

lluviay en situaciones con riesgo de tormentas,
especialmente con probabilidad de relampagos.

No exponer la maquina a la lluvia o la humedad.

El agua que penetra en un aparato aumenta

el riesgo de descarga eléctrica.

Prestar especial atencion a las irregularidades del terreno
(cambios de rasante, cunetas), a las pendientes, a los
peligros con frecuencia escondidos y a la presencia de
posibles obstaculos que puedan limitar la visibilidad.
Prestar mucha atencion cerca de barrancos,

acequias o diques. La maquina puede volcar si una
rueda sobrepasa un borde o si el borde cede.

Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente

y nunca en el sentido subida/bajada, prestando

mucha atencion a los cambios de direcciony que las
ruedas no encuentren obstaculos (piedras, ramas,
raices, etc.) que puedan causar deslizamientos
laterales o pérdidas de control de la maquina.

Cuando se utiliza la maquina cerca de la

carretera, prestar atencion al trafico.

Comportamientos

Prestar atencion cuando se realiza la operacion de
marcha atras. Mirar atras antes y durante la operacion de
marcha atras para asegurarse de que no haya obstaculos.
No se debe correr nunca, se debe caminar.

Evitar que el cortacésped tire del usuario.

Mantenga siempre las manos y los pies lejos del
dispositivo de corte, tanto durante el arranque

como durante el uso de la maquina.

Atencion: el elemento de corte sigue girando

durante unos segundos incluso después de su
desactivacion o después del apagado del motor.
Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.

A En el caso de roturas o accidentes durante el tra-
bajo, parar inmediatamente el motor, alejar la maquina

para no provocar otros darios; en el caso de accidentes

con lesiones personales o a terceros, activar inmedia-
tamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion y dirigirse a un Centro de
salud para recibir atencion. Retirar cuidadosamente los
residuos que podrian causar danos o lesiones a perso-
nas o animales si no se les advirtiera.

Limitaciones para el uso

No utilizar la maquina con protecciones dafiadas,
ausentes o no posicionadas correctamente

(bolsa de recogida, protecciéon de descarga
lateral, proteccion de descarga trasera).

No utilice la maquina si los accesorio/herramientas
no estan instalados en los puntos previstos.

No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.
No someta la maquina a esfuerzos excesivos y no
use una maquina pequefa para efectuar trabajos
pesados; El uso de una maquina adecuada reduce
los riesgos y mejora la calidad del trabajo.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto

almacenamiento preserva la seguridad de la

maquinay el nivel de sus prestaciones.
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Mantenimiento

No utilizar la maquina con piezas desgastadas o
dafadas. Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas.
Durante las operaciones de regulacion de la
maquina, prestar mucha atencion para evitar que
queden atrapados los dedos entre el dispositivo
de corte y las partes fijas de la maquina.

A El nivel de ruido y de vibraciones indicado en estas
instrucciones son valores maximos de uso de la maqui-
na. El uso de un elemento de corte desajustado, la exce-
siva velocidad de movimiento y la ausencia de manteni-
miento influyen de manera significativa en las emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia, es
necesario adoptar medidas preventivas apropiadas para
eliminar posibles dafios debidos al ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimien-
to de la maquina, usar auriculares anti-ruido y realizar
pausas durante el trabajo.
Almacenamiento
* Parareducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacién.

2.5 BATERIA/CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de
seguridad integran las prescripciones de seguridad
presentes en el manual especifico de la bateria
y del cargador adjunto a la maquina.

Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores
recomendados por el fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar un choque

eléctrico, un sobrecalentamiento o una fuga

de liquido corrosivo de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas

para su herramienta. El uso de otras baterias

puede provocar lesiones y riesgo de incendio.
Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de
introducir la bateria. Montar una bateria en un aparato
eléctrico encendido puede provocar incendios.
Mantener la bateria no utilizada lejos de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros pequefos objetos
metalicos que puedan provocar un cortocircuito de
los contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede comportar combustiones o incendios.
No use el cargador de la bateria en ambientes

con sustancias inflamables o sobre superficies
facilmente inflamables como papel, tela, etc.

Durante la recarga, el cargador de bateria se

calienta y podria provocar un incendio.

Durante el transporte de los acumuladores, preste
atencion a que los contactos no se conecten entre ellos
y no use contenedores metalicos para el transporte.

2.6 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccién del ambiente debe ser un aspecto relevante
y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la
convivencia civil y del ambiente en el que vivimos.

Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar la maquina
solo en horarios razonables (no por la mafana temprano
o por la noche, cuando puede resultar molesto).
Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; Estos residuos
deben separarse y entregarse a los centros de recogida
especificos que realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales

sobre la eliminacion de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no

la abandone en lugares donde pueda perjudicar

el medio ambiente; contacte con un centro de

recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto

con los residuos domésticos. Segun la

Directiva Europea 2012/19/UE sobre los

residuos de equipos eléctricos y electrénicos

I | su aplicacion conforme a las normas

nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio
deberan recogerse separadamente para volverse a
emplear de manera eco-compatible. Silos equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en
el terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar la
capa acuifera y entrar en la cadena alimentaria, dafiando
la salud y el bienestar de las personas. Para obtener
mas informacion sobre la eliminacién de este producto,
contactar con el ente competente para la eliminacién
de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de las
baterias de forma que se respete siempre
el medio ambiente. La bateria contiene
materiales peligrosos tanto para las personas
Lision como para el medio ambiente. Una vez retirada,
la bateria debe depositarse de forma separada
en una estructura apta para baterias de iones de litio.

La separacion selectiva de los productos
y embalajes utilizados permite el reciclaje

% de los materiales y su reutilizacion. La
reutilizacion de materiales reciclados ayuda a
prevenir la contaminaciéon medioambiental y
a disminuir la demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1  DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO

Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.
La maquina se compone esencialmente de un motor,

que acciona un dispositivo de corte encerrado en

un carter, provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de
accionar los mandos principales manteniéndose

siempre detras del mango y, por lo tanto, a una distancia
de seguridad del dispositivo de corte giratorio.

El alejamiento del operador de la maquina provoca la
parada del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.
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3.1.1 Uso previsto
Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para
el corte y recogida del césped de jardines y areas
verdes, cuya extension depende de la capacidad de
corte, con la presencia de un operador de pie.
En general esta maquina puede:
1. Cortarla hierbay recogerla en la bolsa de recogida.
2. Cortarlahierbay descargarlaen el
piso por la parte trasera.
3. Cortarlahierbay descargarla
lateralmente (si esta previsto).
4. Cortarla hierba, desmenuzarlay colocarla en el
terreno (efecto "mulching" - si esté previsto).
La utilizacion de accesorios especiales, previstos por el
Fabricante como equipamiento original o adquirible de
manera separada, permite efectuar este trabajo segun
varias modalidades operativas, ilustradas en este manual
o en las instrucciones que acompafan a cada accesorio.

3.1.2 Uso inadecuado
Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafos a personas y/o cosas.
Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):
- Transportar en la maquina a otras personas, nifios
o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccion segura.
- Usar lamaquina para el propio transporte.
- Usarlamaquina para arrastrar o empujar cargas.
— Accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.
- Usar la maquina para recoger hojas o residuos.
— Usar la maquina para recortar setos o para
el corte de vegetacion no herbosa.
- Utilizar la maquina con méas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la mdquina comporta
la invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline toda
responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos los
gastos derivados de dafios o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La mdquina debe ser
utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes simbolos (Fig.2.0).
Su funcién es la de recordar al operador que debe
utilizar la maquina con cuidado y atencién.
Significado de los simbolos:

Atencion. Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

jPeligro! Riesgo de expulsion de
objetos. Mantener a las personas alejadas
de la zona de trabajo durante el uso.

Solo para cortacésped con motor térmico.

Solo para cortacésped eléctricos
con alimentacién de red.

]

Solo para cortacésped eléctricos
con alimentacion de red.

B &
o

: A I/ ;Peligro! Riesgo de cortes.
. = Dispositivo de corte en movimiento.
. No introducir las manos o los pies en el
: alojamiento del dispositivo de corte.
Iy gg Atencion al dispositivo de corte
Yy &&y  cortante. No introducir las manos o los

pies en el alojamiento del dispositivo de
corte. El dispositivo de corte sigue girando
después de apagar el motor. Retirar la llave
de seguridad (dispositivo de desactivacion)
antes de realizar el mantenimiento.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas
etiquetas al centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacién indica los

siguientes datos (Fig.1.0).

1. Nivel de potencia acustica.

Marca CE de conformidad.

Afio de fabricacion.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nombre y direccion del Fabricante.

Cadigo del articulo.

Velocidad méax. de funcionamiento motor.

. Pesoenkg.

10. Tensiony frecuencia de alimentacion.

11. Grado de proteccién eléctrica.

12. Potencia nominal.

Transcribir los datos de identificaciéon de la maquina en los
espacios correspondientes de la etiqueta detras de la portada.

©CONDGOAWODN

IMPORTANTE Utilizar los datos de identificacion
indicados en la etiqueta de identificacion cada
vez que se contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE El ejemplo de la declaracion de conformidad
se encuentra en las Ultimas pdginas del manual.
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3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina estéa constituida por los siguientes
componentes principales, a los que corresponden
las siguientes funciones (Fig.1.0):

A. Chasis: es el carter que comprende
el dispositivo de corte giratorio.

B.  Motor: imprime el movimiento tanto al dispositivo de
corte como a latraccion de las ruedas (si estd prevista).

C. Dispositivo de corte: es el elemento
dispuesto para el corte de la hierba.

D. Proteccion de descarga trasera: esuna
proteccién de seguridad que impide que los
objetos recogidos por el dispositivo de corte
sean arrojados lejos de la maquina.

E. Proteccion de descarga lateral: es una proteccion de
seguridad que impide que los objetos recogidos por el
dispositivo de corte sean arrojados lejos de la maquina.

F.  Deflector de descarga lateral (si esta
previsto): ademas de la funcién de descargar por
ellateral la hierba sobre el terreno, constituye un
elemento de seguridad pues impide que objetos
eventualmente recogidos por el dispositivo de
corte sean arrojados lejos de la maquina.

G. Bolsade recogida:ademas de la funcion
de recoger la hierba cortada, constituye un
elemento de seguridad pues impide que objetos
eventualmente recogidos por el dispositivo de
corte sean arrojados lejos de lamaquina.

H. Mango: es el puesto de trabajo del operador. Su
longitud hace que el operador durante el trabajo
mantenga siempre la distancia de seguridad
desde el dispositivo de corte giratorio.

l. Bateria (si no se suministra con la maquina, ver
cap. 15 “accesorios por encargo»): suministra
la corriente eléctrica a la maquina; sus
caracteristicas y normas de uso vienen descritas
en un manual de instrucciones especifico.

J.  Palanca presencia operador: es la palanca
que habilita la activacion del dispositivo
de corte y de la traccion. El motor se para
automaticamente al soltar ambas palancas.

K. Palancaactivacién traccién: es la
palanca que activa la traccion de las ruedas
y permite el avance de la maquina.

L. Ventanilla de acceso al alojamiento de la bateria

M. Llave de seguridad (Dispositivo de
desactivacion): La llave activa/desactiva
el circuito eléctrico de la maquina.

N. Cargador de bateria (si no se suministra con la

méaquina, ver cap. 15 “accesorios por encargo»):
dispositivo que se utiliza para recargar la bateria.

4. MONTAJE

A Las normas de seguridad estan descritas en el cap.
2. R tar minucic ite dichas indicaciones para

P

evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte, algunos
componentes de la maquina no se ensamblan
directamente en fabrica, sino que se deben montar
después de la remocioén del embalaje, siguiendo

las instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y el cumplimiento del montaje de-
ben ser efectuados sobre una superficie plana y sdlida,
con espacio suficiente para el desplazamiento de la ma-
quina y de los embalajes, utilizando siempre herramien-
tas apropiadas. No utilice la maquina antes de haber se-
guido todas las indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

41 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos los
componentes para el montaje.

411 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencion para
no perder los componentes.
2. Consultar la documentacion incluida en la
caja, incluidas estas instrucciones.
3. Extraer de la caja todos los componentes no montados.
4. Eliminarla cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

A Antes de efectuar el montaje, verificar que la llave
de seguridad no esté introducida en su alojamiento.

4.2 MONTAJE DE LA BOLSA

Seguir las indicaciones del folleto de instrucciones
que acompafna la bolsa de recogida.

4.3 MONTAJE DEL MANGO

Ensamblar el mango como se ilustra en las (Fig.3) (Fig.7).

5. MANDOS DE CONTROL

51 LLAVE DE SEGURIDAD (DISPOSITIVO
DE DESACTIVACION)

Lallave (Fig.8.A) se encuentra en el interior

del compartimento de las baterias.

Poniendo la llave en “ON”, se activa el circuito eléctrico
de la maquinay se habilita el encendido de la misma.
Poniendo la llave en "OFF", se desactiva
completamente el circuito eléctrico para impedir

el uso no controlado de la maquina.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez
que se deje la mdquina sin utilizar o sin vigilancia.

5.2 PALANCA DE PRESENCIA DEL OPERADOR

La palanca de presencia del operador

(Fig.9.A) habilita la activacion del dispositivo

de corte y el embrague de la traccion.

Pulsar una de las dos palancas (Fig.9.A) contra el

mango para habilitar la funcion de activacion del

dispositivo de corte y el embrague de la traccion.

Al soltar ambas palancas, el motor se para automaticamente
y todas las funciones quedan inhabilitadas.
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5.3 BOTON DE ENCENDIDO
El botén de encendido (Fig.10.A) se utiliza para:

(D 1. Encendido de la maquina.
Pulsando el botén (Fig.10.A) la
pantalla (Fig.10.B) se enciende y la
maquina queda lista para su uso.

NOTA La mdquina se enciende solo
sila palanca de presencia operador y
la palanca de traccion esta libres.

NOTA En caso de que la mdquina
no se utilice, pasados 15 segundos, la
pantalla se apaga y es necesario repetir
la operacion descrita anteriormente.

)am 2. Activacion del dispositivo de corte.

NOTA La activacion del dispositivo
de corte se puede efectuar unicamente
con la palanca de presencia del operador
presionada contra el mango (ver apart. 6.3).

3. Desactivacion del dispositivo de corte.
Con el dispositivo de corte activado,
pulsar el botén de encendido (Fig.10.A);
el dispositivo de corte se detiene
manteniendo la maquina encendida.

5.4 PALANCA DE EMBRAGUE DE TRACCION

Activa la traccién a las ruedas y permite
el avance de la maquina.

Traccién activada.
(st
D{EI Para que la maquina avance:

a. Pulsarunade las dos palancas
de presencia del operador
(Fig.9.A) contra el mango.

b. Tirar de unade las dos palancas
de embrague de traccion
(Fig.9.B) contra el mango.

La velocidad de avance puede regularse a
través de la rueda de seleccion (Fig.10.C).

Es posible seleccionar 6 niveles de velocidad diferentes.

? 1. Velocidad maxima (5 Km/h aprox.).

w 2. Velocidad minima (2,5 Km/h aprox.).

Cada dos «toques» de la rueda de seleccion
(Fig.10.C), corresponde a un cambio en la velocidad
de avance, que se visualiza en la pantalla a

través de un indicador de barras (Fig.10.C1).

NOTA Elditimo nivel de velocidad
seleccionado permanece configurado incluso
después de apagar la maquina.

IMPORTANTE Para evitar danar la transmision, no
tire de la maquina hacia atrads con la traccion activada.

5.5 BOTON «ECO»

La funcion «<ECO» permite ahorrar energia durante el corte
de la hierba optimizando la autonomia de la bateria.

Para activar o desactivar la funcion

«Eco», pulsar el botén (Fig.10.D).

Sila funcion esté activa en la pantalla

se visualiza la indicacion “E™.

Esta funcion se desactiva cada vez que se sueltan

las palancas de presencia del operador.

NOTA No se recomienda utilizar la funcion
«ECO» en condiciones de corte gravosas
(corte con hierba densa, alta o humeda).

5.6 AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

Por medio del descenso o la elevacién del chasis, la
hierba puede ser cortada a diferentes alturas de corte.

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte

parado.

* Laaltura del corte se regula pulsando el botén
(Fig.11.A) y levantando o bajando el chasis, desde la
empufadura (Fig.11.B), hasta la posicién deseada.

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad estan descritas en el cap.
2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones para
evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de comenzar la actividad, es necesario efectuar
una serie de controles y operaciones para trabajar

de forma efectiva y con la maxima seguridad:

Verificar que la llave de seguridad no

esté puesta en su alojamiento.

Poner la maquina en posicién horizontal

y bien apoyada sobre el terreno.

6.1.1 Control de la bateria

Antes de utilizar la maquina por primera vez, cargar
completamente la bateria siguiendo las indicaciones
contenidas en el manual de la bateria.

Antes de cada uso, verificar el estado de carga

de la bateria siguiendo las indicaciones del

manual de instrucciones de la bateria.

6.1.2 Predisposicion de la maquina al trabajo

NOTA Esta mdquina permite distintas
modalidades de corte del césped; antes de iniciar
el trabajo es oportuno preparar la maquina segun
el cortado que se desea llevar a cabo.

a. Predisposicion para el corte y la recogida
de la hierba en la bolsa de recogida (solo
para modelos con recogida trasera):

1. Levantar la proteccion de descarga trasera (Fig.12.A)
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6.

Regular la altura de corte como se indica en el (apart. 5.6).

hd

o .

2.
enganche el diente (Fig.14.D).

y enganchar correctamente la bolsa de recogida

(Fig.12.B) como se indica en la figura.

En los modelos con posibilidad de descarga
lateral: asegurarse de haber bajado la pro-
teccion de descarga lateral (fig.13.B).

Predisposicién para el cortey la
descarga trasera al suelo de la hierba:

Retirar la bolsa de recogida y asegurarse de que la
proteccion de descarga trasera permanezca bajada

(Fig.13.A).

En los modelos con posibilidad de descarga
lateral: asegurarse de haber bajado la pro-
teccién de descarga lateral (fig.13.B).

c. Predisposicién parael corte y el

desmenuzamiento de la hierba
(funcion "mulching"):

Levantar la proteccion de descarga trasera
(Fig.14.A) e introducir el tapon del deflector
(Fig.14.B) en la abertura de descarga incli-
nandolo levemente hacia la derecha.

Fijarlo colocando los dos pernos (Fig.14.C)
en los orificios previstos hasta que sal-

te el diente de enganche (Fig.14.D).

En los modelos con posibilidad de descarga
lateral: asegurarse de haber bajado la pro-
teccion de descarga lateral (fig.13.B).

ara retirar el tapon del deflector:

. Levantar la proteccion de des-

carga trasera (Fig.14.A).
Presionar en el centro hasta que se des-
enganche el diente (Fig.14.D).

d. Predisposicion para el cortey la

descarga lateral al suelo de la hierba:

Levantar la proteccion de descarga trasera
(Fig.14.A) e introducir el tapdn del deflector
(Fig.15.B) en la abertura de descarga incli-
nandolo levemente hacia la derecha.
Fijarlo colocando los dos pernos (Fig.15.C)
en los orificios previstos hasta que sal-

te el diente de enganche (Fig.15.D).
Levantar la proteccion de des-

carga lateral (Fig.15.A).

Cerrar la proteccion de descarga lateral
(Fig.15.A) bloqueando de este modo el de-
flector de descarga lateral (Fig.15.E).

ara retirar el tapon del deflector:

. Levantar la proteccion de des-

carga trasera (Fig.14.A).
Presionar en el centro hasta que se des-

1.3 Ajuste de la altura de corte

Introducir el deflector de descarga lateral (Fig.15.E).

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Efectuar los siguientes controles de seguridad y verificar
que los resultados correspondan a lo indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles de seguridad antes

del uso.
6.2.1 Controles de seguridad general
Objeto Resultado
Empuhaduras Limpias, secas.
Mango Fijado de forma firme y

correcta a la maquina.

Dispositivo de corte

Limpio, sin dafos
ni desgastes.

Proteccion de descarga
trasera; Bolsa de recogida

integros. Ningtin dafio.
Montados correctamente.

Proteccion de descarga
lateral; Deflector de
descarga lateral

integros. Ninguin dafio.
Montados correctamente.

Mando interruptor
Palanca de presencia
del operador

Palanca de embrague

La palanca debera
tener un movimiento
libre, no forzado y al
soltarla debera volver

de traccion automatica y rapidamente
ala posicion neutra.
Bateria Ningun desperfecto

en el empaquetado,
ninguna fuga de liquido.

Tornillos/tuercas en
lamaquinay en el
dispositivo de corte

Bien fijados (no sueltos).

Conductos del aire
de refrigeracion

No obstruidos.

Maquina Ninguna marca de
deterioro o desgaste.
6.2.2 Test de funcionamiento de la maquina

Accion

Resultado

1. Arrancar la maqui-
na (apart. 6.3).

2. Activar el dispositivo
de corte (apart. 6.3).

3. Soltar ambas palan-
cas de presencia del
operador (Fig.21.A).

1. Lapantallaseen-
ciende y lamaquina
se encuentra lista
para su uso.

2. Eldispositivo de corte
debe moverse.

3. Laspalancas deben
volver de forma ra-
piday automatica a
la posicion neutra, el
motor se debe parar
y el dispositivo de
corte debe detenerse
en unos segundos.
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1. Arrancar la maqui- 1.
na (apart. 6.3).

2. Accionarla palanca de
traccion (apart. 5.4).

3. Soltarla palanca 2.
de traccion.

La pantalla se en-
ciende y la maquina
se encuentra lista
para su uso.

Las ruedas hacen que
avance la maquina.

3. Lasruedas se pa-
rany la maquina

deja de avanzar.

Guia de prueba Ninguna vibracién

anoémala.

Ningun sonido anémalo.

A Si se obtiene un resultado diferente a los indicados
en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la maquina
a un centro de asistencia para los controles del caso y
para la reparacion.

6.3 ARRANQUE

NOTA Arrancar la mdquina sobre una superficie
plana y libre de obstadculos o hierba alta.

NOTA Controlar sila combinacion de
las baterias es correcta, siguiendo las
instrucciones de la tabla “Datos técnicos”.

1. Abrirla tapa del compartimento de la bateria (Fig.16.A).
2. Introducir correctamente las baterias
en su alojamiento (apart. 7.2.3).
3. Introducir la llave de seguridad hasta el fon-
do (Fig.17.B) y girarla a la posicién "ON".
4. Pulsar el boton de encendido (Fig.18.A).
5. Activar el dispositivo de corte presionando
en primer lugar una de las dos palancas de
presencia del operador (Fig.19.A) contra el
mango, y después, el botén (Fig.19.B).

6.4 TRABAJO

IMPORTANTE Durante la actividad, mantener siempre
una distancia de seguridad con respecto al dispositivo
de corte, dada por la longitud de la empufiadura.

IMPORTANTE Para garantizar el trabajo optimo de la
madquina se recomienda el uso simultaneo de dos baterias.

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la

superficie de césped que se puede trabajar

antes de la recarga) esta condicionada por los

diferentes factores descritos en el (apart. 7.2.1).

Durante el uso se visualiza en la pantalla el estado de carga
de la bateria (porcentaje de carga aun disponible) (Fig.10.E).

IMPORTANTE Si el motor se detiene por
sobrecalentamiento durante el trabajo, es necesario esperar
5 minutos aproximadamente antes de reencenderlo.

6.4.1 Corte de hierba

1. Iniciar el avance y el corte en la zona herbosa.

2. Adecuar lavelocidad de avance y la altura
de corte (apart. 5.6) al estado del césped
(altura, densidad y humedad de la hierba)
y ala cantidad de hierba cortada.

R I T N I I I I R X
* En los modelos con traccion (apart. 5.4): se sugiere °
° no cortar en terrenos con inclinaciéon mayor que 15°. °
e e 0o s e s e eseseeeceseeesecoeses

3. Elaspecto del césped sera mejor silos cortes
se efectlian siempre a la misma altura y
alternativamente en las dos direcciones (Fig.20).

. En el caso de descarga lateral: se sugiere efectuar
. unrecorrido que evite descargar la hierba cortada
* sobre la parte que aun no ha sido cortada.

« En caso de “mulching” o descarga
‘ trasera de la hierba:

=+ No retirar grandes cantidades de hierba. No
. eliminar mas de un tercio de la altura total de

. lahierba en una sola pasada (Fig.20).

-+, Mantener el chasis siempre impio (apart. 731)

6.4.2 Algunos consejos para mantener
un bonito césped

Para mantener el prado verde y suave, es necesario
que sea cortado regularmente. El césped puede

estar constituido por hierbas de diferentes tipos.

Con cortes frecuentes, crecen normalmente las
hierbas que desarrollan muchas raices y forman un
solido estrato herboso; por el contrario, silos cortes
se efectlian con menor frecuencia, se desarrollan
principalmente hierbas altas y selvaticas (trébol,
margaritas, etc.). La frecuencia del corte debe ser
adecuada al crecimiento del césped, evitando que
entre un corte y el otro el césped crezca demasiado.
La altura 6ptima de la hierba de un césped bien
cuidado es de unos 4-5 cm, con un Unico corte, no

es necesario eliminar mas de un tercio de la altura
total. Si el césped esta muy alto es aconsejable
realizar el corte en dos pasadas, a distancia de

un dia; la primera con dispositivos de corte a la

altura maximay la segunda a la altura deseada.

Un corte demasiado bajo provoca tirones y clareos

en el césped, con aspecto de “manchas”.

En los periodos mas calurosos y secos, es
aconsejable mantener la hierba ligeramente

mas alta para prevenir la aridez del terreno.

Es aconsejable cortar la hierba con el prado bien seco.
No corte la hierba cuando esté mojada; esto puede
reducir la eficiencia del dispositivo giratorio a causa de la
hierba que se enganchay provoca tirones en el césped.
Los dispositivos de corte deben estar integros y bien
afilados para que el corte sea neto, sin desflecados
que producen un amarilleo de las puntas.

6.4.3 Vaciado de la bolsa de recogida

Cuando la bolsa de recogida (Fig.1.G) esta
demasiado llena, la recogida de la hierba ya no es
eficiente y cambiar el ruido del cortacésped.
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* En el caso de bolsa de recogida con
* dispositivo indicado del contenido:

» Durante el trabajo, con el dispositivo de corte en

* movimiento, el sefialador esta levantado mientras

: haya lugar disponible en la bolsa de recogida de la

. hierba cortada; cuando desciende, significa que la

« bolsa de recogida esté llena y que debe ser vaciada.

Afy 1. Levantado = vacio.
i,

,/72/7/7 2. Bajado=lleno.
Z,

Para retirar y vaciar la bolsa de recogida:

1.

6.5

Soltar ambas palancas (Fig.21.A).

Esperar a que el dispositivo de corte se pare.

Levantar la proteccion de descarga trasera
(Fig.12.A), sujetar la manilla y retirar la bolsa de
recogida manteniéndola en posicion erguida.

PARADA

Para parar la maquina:

1.
2.

Soltar ambas palancas (Fig.21.A).

Esperar a que el dispositivo de corte se pare.

A Después de parar la maquina, el dispositivo de cor-
te tarda unos segundos en detenerse.

IMPORTANTE Detener siempre la maquina.

* Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.
* Al atravesar superficies no herbosas.

* Cada vez que sea necesario superar un obstaculo.

¢ Antes de regular la altura de corte.

» Cada vez que se desmonta o vuelve a

montar la bolsa de recogida.

* Cada vez que se desmonta o se vuelve a montar el

6.6

L

deflector de descarga lateral (si esta previsto).

DESPUES DEL USO

Parar la maquina (apart. 6.5).

Abrir latapay retirar la llave de seguridad.

Retirar las baterias de su alojamien-

toy recargarlas (apart. 7.2.2).

Dejar enfriar el motor antes de colocar la

maquina en cualquier ambiente.

Efectuar la limpieza (apart. 7.3).

Comprobar que no haya componentes aflojados o da-
Aados. Sifuera necesario, sustituir los componentes da-
Aados y apretar los tornillos y pernos que se hayan aflo-
jado o contactar con el centro de asistencia autorizado.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez
que se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

71 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad estan descritas en el cap.
2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones para
evitar riesgos o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o in-

tervencion de mantenimiento/regulacion de la maquina:

Parar la maquina.

Quitar la llave de seguridad, (nunca dejar la llave aplicada

o al alcance de nifios o personas no capacitadas).

Verificar que todas las partes en movimiento

estén completamente paradas.

Dejar enfriar el motor antes de colocar la

maquina en cualquier ambiente.

Leer las instrucciones correspondientes.

Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes

de trabajo y gafas de proteccion.

— Las frecuencias y los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos". La
tabla tiene el objetivo de ayudar a mantener la
eficiencia y seguridad de la maquina. Contiene las
principales operaciones y la periodicidad prevista
para cada una de ellas. Realizar la accion que
se indica al verificarse el primer vencimiento.

— Eluso de recambios y accesorios no originales y/o
no montados correctamente podria tener efectos
negativos sobre el funcionamiento y sobre la seguridad
de la maquina. El fabricante declina cualquier
responsabilidad en caso de dafios, accidentes
o lesiones causados por dichos productos.

— Los recambios originales se suministran en talleres de
asistenciay por parte de vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y regulacion no descritas en
este manual deben ser efectuadas por su
Distribuidor o por un Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.21 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie
de césped que se puede trabajar antes de la
recarga) esta condicionada sobre todo por:

a. Factores ambientales que producen
una mayor necesidad de energia:

— Corte con hierba densa, alta, himeda.

b.  Amplitud de corte de la maquina; A mayor
amplitud se requiere mayor energia.

c. Comportamientos que el operador deberia evitar:

— Encendidos y apagados frecuentes durante la actividad.
— Una altura de corte demasiado baja en
relacion a las condiciones de la hierba.
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— Una velocidad de avance demasiado elevada para
la cantidad de hierba que se debe eliminar.

NOTA Durante el uso, la bateria esta protegida contra
la descarga total a través de un dispositivo de proteccion
que apaga la maquina y bloquea su funcionamiento.

Para optimizar la autonomia de la bateria es conveniente:

— Cortar la hierba cuando el césped esté seco.

— Cortar la hierba frecuentemente para que
no alcance una altura elevada.

— Programar una altura de corte mayor cuando
la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior.

— No usar la maquina con la funcién “mulching”
cuando la hierba esté muy alta.

— Utilizar la funcién «Eco» (apart. 5.5).

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de
trabajo mas largas con respecto a lo permitido
por la bateria estandar, es posible:

— Adquirir baterias adicionales, para sustituir
inmediatamente las baterias descargadas,
sin comprometer la continuidad de uso.

— Adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (apart. 15.2).

7.2.2  Extracciony recarga de la bateria

1. Abrirlatapa de acceso al compartimento ba-
teriay extraer la llave de seguridad.
2. Pulsar el botén sobre la bateria
(Fig.22.A) y retirarla (Fig.22.B).
3. Introducir la bateria (Fig.22.B) en el alojamien-
to del cargador de bateria (Fig.22.C).
4. Conectar el cargador de bateria a una toma de corrien-
te, con la tensién correspondiente indicada en la placa.
5. Proceder con larecarga completa siguiendo las
indicaciones del manual de la bateria/cargador.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente
no esta comprendida entre 0y +45 °C.

NOTA La bateria puede ser recargada en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir dafios.

7.2.3 Reinsercion de la bateria en la maquina

Finalizada la recarga:

1. Quitar la bateria de su compartimento en el
cargador de bateria (sin dejarla mucho tiem-
po en carga con la recarga terminada).

2. Desconectar el cargador de la red eléctrica.

3. Abrirlatapa de acceso al compartimento de la bateria
(Fig.23.A), introducir la bateria (Fig.23.B) en su aloja-
miento empujandola a fondo hasta sentir el “clic” que la
bloguea en posicién y asegura el contacto eléctrico.

4. \Volver acerrar completamente la tapa.

7.3 LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza
ateniéndose a las siguientes instrucciones.

7.31 Limpieza de la maquina

« Verificar siempre que las tomas de

aire estén libres de residuos.

No use chorros de aguay evite mojar el

motor y las partes eléctricas (Fig.24.0).

No utilizar liquidos agresivos para limpiar el chasis.
Para reducir el riesgo de incendios, mantener

la maquinay en particular el motor libres de
residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.
Mantener siempre las palancas, la pantalla

y los pulsadores libres de residuos.

7.3.2 Limpieza del grupo dispositivo de corte

Extraer los restos de hierbay el fango acumulados

en el interior del chasis para evitar que, al

secarse, dificulten el sucesivo arranque.

Inclinar la maquina lateralmente, asegurandose

de la estabilidad de la maquina antes de

efectuar cualquier tipo de intervencion.

* En el caso de descarga lateral: desmontar el deflector *
- de descarga (siestd montado - apart. 61.2d).
Es posible que la pintura de la parte interna del chasis

se despegue por la accién abrasiva de la hierba

cortada; en este caso retocar inmediatamente la

pintura con un antiéxido, para prevenir la formacion de
herrumbre que ocasionaria la corrosion del metal.

7.3.3 Limpieza de la bolsa

e

Vaciar la bolsa de recogida.

2. Sacudirla para eliminar los residuos de hierba y tierra.
3. Lavarla, enjuagarlay colocarla nuevamen-

te de modo que se seque rapidamente.

7.4 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

7.5 LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

El elemento filtrante debe mantenerse siempre bien
limpio y debe ser sustituido si estuviera roto o dafado.
Proceder de la siguiente manera:

1. Limpiarla zona alrededor de la
rejilla del filtro del aire.
2. Quitarlarejilla (Fig.25.A) aflojando
el tornillo (Fig.25.B).
Quitar el elemento filtrante (Fig.26.A).
Soplar en el filtro para eliminar el polvo y los

residuos. Si quedara suciedad, lavar el filtro
(Fig.26.A) en agua y secarlo con un pafio limpio.

IMPORTANTE No use gasolina, detergentes
u otro producto para la limpieza del filtro.
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5. Limpiar externamente el alojamiento del
filtro de polvo, residuos o suciedad.

6. Colocar el elemento filtrante (Fig.26.A) en su
alojamiento (controlando que esté bien seco).

7.  Volveracolocar la rejilla (Fig.25.A)
y ajustar el tornillo (Fig.25.B).

8. MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o in-
tervencion de mantenimiento/regulacion de la maquina:
 Parar la maquina.
¢ Quitar la llave de seguridad, (nunca dejar la llave aplicada
o al alcance de nifios o personas no capacitadas).
» Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.
 Dejar enfriar el motor antes de colocar la
maquina en cualquier ambiente.
¢ Leerlasinstrucciones correspondientes.
¢ Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes
de trabajo y gafas de proteccion.

8.1 DISPOSITIVO DE CORTE

Un dispositivo de corte mal afilado arranca el
césped y causa el amarilleo del prado.

No toque el dispositivo de corte hasta que no haya
quitado Ia llave y el dispositivo de corte no esté parado
completamente.

A Todas las operaciones relacionadas con los dispo-
sitivos de corte (desmontaje, afilado, equilibrado, repara-
cion, montaje y/o sustitucion) son tareas que requieren
tanto una competencia especifica como el empleo de
equipos especiales; por razones de seguridad, es nece-
sario que se realicen siempre en un Centro Especializa-
do.

A Sustituir siempre el dispositivo de corte dafado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos, para man-
tener el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos de corte originales
con la indicacion del cédigo en la tabla “Datos Técnicos”.

Dada la evolucion del producto, los dispositivos de
corte indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran ser
sustituidos por otros, con caracteristicas analogas de
intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

9. ALMACENAMIENTO

9.1  ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando la maquina debe ser almacenada:

1. Dejar enfriar el motor.

2. Retirarlallave de seguridad.

3. Efectuarlalimpieza (apart. 7.3).

4. Comprobar que no haya componentes aflojados o da-
Aados. Sifuera necesario, sustituir los componentes da-

fados y apretar los tornillos y pernos que se hayan aflo-
jado o contactar con el centro de asistencia autorizado.
5. Almacenamiento de la maquina:
e Enun lugar seco.
¢ Protegido de la intemperie.
* Posiblemente recubierta con una lona.
¢ Fuera del alcance de los nifios.

¢ Asegurandose de haber quitado las llaves o
herramientas usadas en el mantenimiento.

9.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

La bateria debe guardarse a la sombra,
enun lugar fresco y seco.

NOTA En caso de inactividad prolongada, recargar la
bateria cada dos meses para aumentar su duracion.

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar
o transportar o inclinar la maquina:
- Parar la maquina (apart. 6.5).
— Retirar la llave de seguridad.
— Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.
— Usar guantes de trabajo recios.
— Agarrar la maquina desde los puntos que
ofrezcan una sujecion segura, teniendo
en cuenta el peso y la distribucion.
— Emplear la cantidad de personas adecuada
para el peso de la maquina y para las
caracteristicas del medio de transporte o del
lugar donde seré colocada o retirada.
— Asegurarse de que el desplazamiento de la
maquina no cause dafnos o lesiones.
Cuando se transporta la maquina con un medio
de transporte o remolque, es necesario:
— Utilizar rampas de acceso de resistencia,
anchoy longitud adecuadas.
— Cargar la maquina con el motor apagado, empujando
y usando un nimero adecuado de personas.
— Bajar el grupo dispositivo de corte.
- Colocarla de manera que no sea un peligro para nadie.
— Sujetarla firmemente en el medio de transporte
mediante cables o cadenas para evitar que vuelque.

11. ASISTENCIA Y REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesarias

para la conduccion de la maquina y para un correcto

mantenimiento de base que se efecttia por el usuario.

Todas las intervenciones de regulacion y mantenimiento

no descritas en este manual deben efectuarse en su

Distribuidor o en un Centro especializado, que dispone

de conocimientos y herramientas necesarias para

que el trabajo se efectue correctamente, manteniendo

el grado de seguridad original de la maquina.

Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas

o por personas no cualificadas conllevan el

vencimiento de toda forma de Garantia y de toda

obligacién o responsabilidad del Fabricante.

¢ Solo los centros de asistencia autorizados efecttian
las reparaciones y el mantenimiento en garantia.
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* Los talleres de asistencia autorizados utilizan
exclusivamente recambios originales. Los
recambios y los accesorios originales se han
desarrollado especialmente para las maquinas.

¢ Los recambios y los accesorios no originales
no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales pone en peligro la
seguridad de la maquina y declina al Fabricante
de toda obligacién o responsabilidad.

13. TABLA DE MANTENIMIENTOS

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas Unicamente
alos usuarios, es decir, a operadores no profesionales.
La garantia cubre todos los defectos de calidad de los
materiales y fabricacion identificados por el Distribuidor
o Centro especializado durante el periodo de garantia.

La aplicacion de la garantia se limita a la reparacién

o sustitucion del componente defectuoso.

Se recomienda llevar la maquina una vez al afio a un
taller de asistencia autorizada para el mantenimiento, la
asistencia y el control de los dispositivos de seguridad.
La aplicacion de la garantia esta subordinada a

un mantenimiento periédico de la maquina.

El usuario debera seguir atentamente todas las
instrucciones indicadas en la documentacion adjunta.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

Falta de familiaridad con la documentacién

adjuntada (Manuales de Instrucciones).

Uso profesional.

Descuido, negligencia.

Causa externa (descarga eléctrica, impacto, presencia de
cuerpos extrafios en el interior de la maquina) o accidente.
Uso y montaje incorrectos o no

permitidos por el fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacion de la maquina.

Utilizacién de piezas de recambio no

originales (piezas adaptables).

Utilizacion de accesorios no distribuidos

0 no aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

Las operaciones de mantenimiento ordinario/
extraordinario (descritas en el manual de instrucciones).
El desgaste normal de los materiales de consumo
como: correas de transmision, dispositivos de corte,
faros, ruedas, pernos de seguridad y cableados.
Desgaste normal.

Deterioro estético de la maquina debido al uso.

Los soportes de los dispositivos de corte.

Los gastos adicionales relacionados con la

activacion de la garantia, esto es, el traslado en las
instalaciones del usuario , el transporte del equipo a las
dependencias del Distribuidor, el alquiler de equipos
para la sustitucion o la llamada a una empresa externa
para todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias leyes
nacionales. Los derechos del usuario previstos

por las propias leyes nacionales no se limitan,

de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencion Periodicidad

Notas

MAQUINA

Control de todas
las fijaciones

Antes de cada uso

apart. 7.4

Controles de seguridad /
Control de los mandos

Antes de cada uso

apart. 6.2

Control de las protecciones
de descarga trasera/
descarga lateral.

Antes de cada uso

apart. 6.2.1

ES-12



Control de la bolsa de Antes de cada uso apart. 6.2.1
recogida, deflector de

descarga lateral.

Control del dispositivo Antes de cada uso apart. 6.2.1
de corte

Verificacion del estado Antes de cada uso *

de carga de la bateria

Recarga de la bateria Después de cada uso apart. 7.2.2*
Limpieza general y control Después de cada uso apart. 7.3
Control de posibles Después de cada uso -
dafios presentes en la

maquina. Si es necesario,

contactar con el Centro de

asistencia autorizado.

Limpieza del filtro de aire Unavez al mes apart. 7.5

Sustitucidén dispositivo
de corte

apart. 8.1 ***

* Consultar el manual de la bateria/cargador de bateria.

** Operacién que debe efectuar su Distribuidor o un Centro especializado

*** Operacion que debe realizarse tras las primeras sefiales de error en el funcionamiento

14. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

Silos problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. Alpresionar el pulsador
de encendido, no se
enciende la pantalla.

Falta la llave de seguridad o la llave
no esta introducida correctamente.

Introducir la llave (apart. 6.3).

Llave de seguridad faltante
en posiciéon “OFF”.

Poner la llave de seguridad en
posicion “ON” (apart. 6.3).

Bateria ausente o bateria no
introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la
bateria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de lacargay
recargar la bateria (apart. 7.2.2).

Combinacion de bateria incorrecta.

Controlar si la combinacién de las baterias
es correcta, siguiendo las instrucciones
de la tabla “Datos técnicos”.

2. Alpresionar el pul-
sador de encendido,
no se enciende la
pantallay la maquina
emite un zumbido.

Anomalia interna del motor.

Retirar la llave de seguridad y contactar con
un Centro de Asistencia para operaciones
de control, sustituciones o reparaciones.

3. Elmotor se para du-
rante el trabajo.

Bateria no introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la
bateria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la cargay
recargar la bateria (apart. 7.2.2).

Obstrucciones que impiden la
rotacion del dispositivo de corte.

Quitar la llave de seguridad, ponerse
guantes de trabajo y retirar la hierba o
los residuos en la parte inferior de la
maquina y/o en el canal de descarga.
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bateria es escasa.

mayor absorcion de corriente.

4. Enlapantallase Intervencion de la proteccion térmica Esperar al menos 5 minutos y luego
visualiza el cédigo por sobrecalentamiento del motor. poner en marcha la maquina.
ERS3 (Fig.27.B).

5. Enlapantallaaparecen | Intervencion de la proteccion térmica * Programar una altura de corte mayor cuando
alternativamente: ER1 por una absorcién demasiado la hierba es muy alta y efectuar una segunda
+ OPC (Fig.27.B). alta de corriente debida a: pasada con la altura inferior (apart. 6.4.2).

* Corte de hierba demasiado alto. * Quitar las obstrucciones (apart. 7.3.2).

* Obstrucciones que impiden la  Limpiar la maquina (apart. 7.3.1)
rotacién del dispositivo de corte. Esperar al menos 5 minutos y luego

* Demasiados residuos de hierba poner en marcha la maquina.
acumulados dentro del chasis
y en el canal de descarga.

6. Enlapantallase Sobreintensidad en el motor de la — Comprobar que las ruedas no se hayan
visualiza el codigo traccion debido a condiciones de bloqueado y limpiarlas si fuera necesario.
ER1 (Fig.27.B). trabajo gravosas (sobrecarga traccion). — Comprobar la pendiente del terreno

donde se esta trabajando (apart. 6.4.1).

7. Enlapantallaaparecen | Anomalia en la conexion eléctrica Retirar la llave de seguridad y contactar con
alternativamente: 100% | entre la bateria y el motor. un Centro de Asistencia para operaciones
+ ERS3 (Fig.27.B). de control, sustituciones o reparaciones.

8. Enlapantallase Dispositivo de corte bloqueado. Detener la maquina, retirar la llave de
visualiza el codigo seguridad, utilizar guantes de trabajo.

ER2 (Fig.27.B). Comprobar la parte inferior de la maquina
y eliminar posibles obstrucciones
(apart. 7.3.2) que impidan la rotacion
del dispositivo de corte.
En caso de no resolver el problema,
contactar con un Centro de Asistencia
para operaciones de control, sustituciones
o reparaciones (apart. 8.1).

9. Lahierbacortadaya El dispositivo de corte ha impactado un | Pararinmediatamente el motor y
no se recoge en la cuerpo extrafio o ha sido golpeado. quitar la llave de seguridad.
bolsa de recogida. Controlar la presencia de dafios y contactar

con un Centro de Asistencia para la eventual

sustitucion del dispositivo de corte (apart. 8.1).
El interior del chasis esta sucio. Limpiar el interior del chasis para

facilitar el paso de la hierba a la

bolsa de recogida (apart. 7.3.2).

10. La hierba se corta El dispositivo de corte no Contactar con un Centro de Asistencia
con dificultad. esta en buen estado. para el afilado o la posible sustitucion

del dispositivo de corte.

11. Se escuchan ruidos Fijacion del dispositivo de corte suelto Parar inmediatamente el motor y
y /o se sienten vi- o dispositivo de corte dafiado. quitar la llave de seguridad.
braciones excesivas Contactar con un Centro de Asistencia
durante el trabajo. para controles, sustituciones o

reparaciones (apart. 8.1).
12. La autonomia de la Condiciones de uso gravosas con Optimizar el uso (apart. 7.2.1).

Bateria insuficiente para las
exigencias operativas.

Utilizar baterias adicionales o de
mayor capacidad (apart. 15.2).
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13. El cargador de bateria
no efectua la recar-

Bateria no introducida
correctamente en el cargador.

Comprobar que se haya colocado
correctamente (apart. 7.2.3).

ga de la bateria.

Condiciones ambientales inadecuadas.

Efectuar la recarga en un ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria).

Contactos sucios.

Limpiar los contactos.

Falta tension en el cargador
de la bateria.

Comprobar que el enchufe esté introducido
y que haya tension en la toma de corriente.

Cargador de bateria defectuoso.

Sustituir con un recambio original.

Si el problema continua, consultar el
manual de la bateria/cargador.

15. ACCESORIOS POR ENCARGO

15.1 KIT PARA "MULCHING"
Desmenuza finamente la hierba cortada y la
deja sobre el césped, en vez de recogerlaen la
bolsa (para maquinas preparadas) (Fig.28).

15.2 BATERIAS
Existen baterias de diversas capacidades que se
adaptan a las diferentes exigencias operativas (Fig.29).
La lista de las baterias homologadas para esta
maquina se encuentra en la tabla "Datos Técnicos".

15.3 CARGADOR DE BATERIA

Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria (Fig.30).
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TAHELEPANU! ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT
KASUTUSJUHENDIT Sailitada tuleviku tarbeks.

1. ULDANDMED

11 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendis on té6ohutuse voi kasutamise
seisukohalt olulisemad punktid jargmise
kriteeriumi alusel esile toodud:

TAHELEPANU VOI TAHTIS  sisaldab tipsustusi voi
uusi elemente varemkirjutatu juurde, mille eesmérk on
kaitsta masinat kahjustuste voi kahjude tekitamise eest.

See A stimbol tahistab ohtu. Hoiatuse eiramine voib poh-
justada inimvigastusi endale ja teistele ja/voi rahalisi kahjusi.
° Punktid, mis on tahistatud hallide tdppidega kontuuriga *
” ruuduga, naitavad véimalikke omadusi, mida koikidel  ©
« k&esolevas juhendis kirjeldatud mudelitel ei pruugiolla. «
- Kontrollige, ks teie mudelil on need omadused olemas. ;

"o«

Koik tahistused “eesmine”, “tagumine”, “parem” ja
“vasak” on méaaratletud kasutaja vaatekohast.

1.2 VITED

el Joonised

Kaesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tdhtedega A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: ,Vtjoon. 2.C" vai lihtsalt "(Joon. 2.C)".
Joonised on néitlikud. Tegelikud osad

voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2  Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatlkkideks ja

punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri on

punkti 2 alapealkiri. "2. Ohutusnéuded".

Viited pealkirjadele v&i punktidele on tahistatud lihendiga
ptk vai I16ik ja vastava numbriga. Naiteks: “ptk 2. voi ,p 2.1"

2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

A Oppige juhtimisseadmete ja masina otstarbe-
kohast kasutamist tundma. Oppige mootorit kiiresti
seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite eiramine véib
pohjustada tuleohtu ja/véi tésiseid vigastusi.
« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel

vOi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul

maaral tutvunud. Kohalikud nduded vdivad

seada piiranguid kasutaja vanusele.
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Lapsed alates 8. eluaastast ja piiratud fuisiliste,
aistmis- ja vaimsete voimetega inimesed voi kellel
puudub kogemus vdi oskused, vbivad seadet
kasutada Uksnes tingimusel, et nad on jarelvalve all
voi neid on dpetatud masinat ohutult kasutama ja
nad moistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi
seadmega méngida. Kasutajapoolseid puhastus- ja

hooldustoiminguid ei tohi teha lapsed ilma jarelevalveta.

Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on
vasinud voi haige voi on tarvitanud ravimeid,
uimasteid, alkoholi vai aineid, mis mdjuvad kahjulikult
tema reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

Keelatud on vedada lapsi voi teisi reisijaid.

Pidage meeles, et seadmega to6taja voi selle kasutaja
vastutab dnnetuste ja kahjustuste eest, mis vbivad
tekkida teistele inimestele v6i nende omandile.
Kasutaja vastutusalas on hinnata t66koha voéimalikke
ohtusid ja votta koik vajalikud ettevaatusabinoud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel,
konarlikul, libedal voi ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda voi laenata teistele,
veenduda, et kasutaja tutvuks kdesolevas
kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.

2.2 ETTEVALMISTUS

Isikukaitsevahendid

* Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla

tallaga téojalatseid ja pikki piikse. Arge juhtige
masinat paljajalu voi lahtistes sandaalides.
Kandke kuulmise kaitseks korvaklappe.
Kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab ka
suutlikkust kuulda hoiatusi (hGitidu véi hairet). Olge

tahelepanelik todala vahetus laheduses toimuva suhtes.

Kandke sobivaid riideid ja td6kindaid koigis

kétele ohtlikes situatsioonides.

Ei tohi kanda salle, sarke, keesid, kdevorusid,
héljuvaid riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid voi
laiu lisandeid, mis voiksid takerduda masinasse voi

téopiirkonnas olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

¢ Siduge pikad juuksed kokku.

Toéoala / Masin

* Vaadake t66ala hoolikalt Ule ja korjake kokku
koik, mis voiks masinal alt eemale paiskuda
ning I6ikeseadet vai liikkuvaid masinaosi
kahjustada (kivid, oksad, traat, luud, jne.).

2.3 KASUTAMISE AJAL

Toéodala

Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside voi
tolmu laheduses. Elektrilised téoriistad tekitavad
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud slitidata.
Too6tage ainult paevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea nahtavuse juures.

Hoidke inimesed, lapsed ja loomad té6alalt eemale.
Lapsi peab valvama méni teine taiskasvanu.
Valtige mérja rohu, vihma véi tormiohuga
téotamist, eriti ikese voimaluse korral.

Todriista sattunud vesi suurendab elektrilddgi ohtu.
Olge eriti tahelepanelik maapinna ebatasasuste
(kraavid, rentslid), kallakute ja peidetud

Masinat ei tohi jatta vihma katte voi niiskesse keskkonda.

ohtude suhtes ning pédrake tahelepanu
takistusele , mis voivad piirata nahtavust.
Podrata tahelepanu jarsakute, kraavide voi

piirete dares. Masin véib Umber minna, kui Uks
ratas laheb Ule serva vai kui serv variseb.

Liikuge to6tades kallakuga risti ja mitte kunagi tles/
alla suunas, olge pbérates ettevaatlik ja vaadake,
et rattad ei laheks vastu takistusi (kivid, oksad,
juured, jne.), millega voiks kaasneda kulgsuunas
libisemine vai kontrolli kaotamine masina Ule.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal,

podrake tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

Olge tagurdamisel ettevaatlik. Enne tagurdamist
ja tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

Arge kunagi jookske, vaid kéndige.

Valtige enda vedamist muruniitja poolt.

Hoidke kéed ja jalad nii kaivitamise kui masina
kasutamise ajal I6ikeseadmest eemal.
Tahelepanu: I6ikeelement p&orleb veel paar sekundit
ka pérast vélja lilitamist ja mootori seiskamist.
Hoidke véljalaskeavast eemal.

A Purunemiste voi 6nnetuste puhul té6tamise ajal
peatage kohe mootor ja eemaldage masin nii, et see ei
pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete saanud teie
voi teised inimesed, alustage kohe olukorrale vastava
esmaabi andmist ja pé6rduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutusse. Eemaldage hoolikalt véimalikud
jédgid, mis voiksid pohjustada tihelepanuta jdémise
korral kahjustusi véi vigastusi inimestele véi loomade-
le.

Kasutuspiirangud

« Arge kunagi kasutage masinat, kui selle
kaitsmed on kahjustatud, puudu voi valesti
kinnitatud (kogumiskorv, killgmise véljalaske
kaitsmed, tagumise véljalaske kaitsmed).
Masinat ei tohi kasutada, kui selle lisaseadmed/
vahendid ei ole paigaldatud ettenéhtud punktidesse.
Masina ohutusslisteeme ei tohi eemaldada,
vélja lulitada, vélistada ega manipuleerida.
Masinat ei tohi llemaéraselt pingutada ega

liiga vaikest masinat kasutada liiga raskete
t60de tegemiseks; Sobiva masina kasutamine
vahendab riske ja parandab t606 kvaliteeti.

2.4 HOOLDUS, LADUSTAMINE

Regulaarne hooldamine ja dige ladustamine
tagab masina ohutuse ja joudluse.

Hooldamine

* Eitohi kasutada kulunud vbi kahjustunud osadega
masinat. Vigadega voi kahjustatud osad tuleb
vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik
valtimaks s6rmede jaamist liikuva Idikeseadme

ja masina liikumatute osade vahele.

A Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja vibrat-
sioonitase on masina kasut ]]
Tasakaalust viljas 16ik dme kasutamine, liigne
liikumiskiirus, hoolduse puudumine méjutavad mér-
kimisvéérselt miira ja vibratsiooni. Seetéttu on vajalik
tarvitusele vétta ennetavad meetmed, et hoida dra

maksimumnditajad
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kérgest miirast ja vibratsiooni survest péhjustatud
kahjustused; tegeleda masina hooldusega, kanda mii-
ravastaseid kérvaklappe, teha t66 ajal pause.
Ladustamine
* Tuleohu véahendamiseks ei tohi jatta anumaid

tekkinud jadkmaterjalidega siseruumi.

2.5 AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jdrgmised ohutusnéuded lisanduvad
masinaga tarnitud aku ja akulaadija juhise ohutusnéuetele.

Kasutage aku laadimiseks ainult tootja

soovitatud akulaadijat. Ebasobiv akulaadija voib
pohjustada elektril66gi, lekuumenemise voi
korrosiivse vedeliku véljavoolamise akust.
Kasutage ainult teie td6vahendile ette nahtud
akusid. Teiste patareide kasutamine voib

esile kutsuda vigastusi voi tuleohtu.

Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on
vélja lulitatud. Aku paigaldamine sisselilitatud
elektriseadmele vdib pdhjustada tulekahju.

Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest,
muntidest, vdtmetest, naeltest, kruvidest ja muudest
vaikestest metallesemetest, mis voiksid esile
kutsuda kontaktide Ihise. Aku kontaktide vaheline
Ihis v6ib pohjustada sittimist voi tulekahju.
Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on
tuleohtlikke aineid voi kergesti suttivaid pindasid,
nagu paber, riie, jms. Laadimise ajal akulaadija
soojeneb ja voib kaasa tuua tulekahju.
Akumulaatorite transportimise ajal pdorata
téahelepanu, et poolused omavahel kokku ei puutuks
jatransportimiseks ei tohi kasutada metallndusid.

2.6 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel

olema oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks

meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.

* Valtige naabrite hairimist. Kasutada masinat ainult
maistlikel kellaaegadel (mitte varahommikul voi
hiliséhtul, kui see voiks inimesi segada).

* Jargige kohalikke jaatmekaitlusndudeid, mis puudutavad

pakendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku

korvaldamist; neid jaéke ei tohi visata tavaprugi hulka,
vaid need tuleb eraldada ja viia kogumiskeskustesse,
kus materjalid Gmber td6deldakse.

Pidage jadtmematerjalidest vabanemisel

kinni kohalikest maarustest.

Kui masin kasutusest korvaldatakse, arge visake

seda loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele

kehtivatele normidele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid
olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
I (clektroonikaromude) kohta ja selle
rakendamisele vastavuses riiklike 6igusnduetega,
tuleb elektriseadmete romud koguda eraldi, et neid
okoloogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed
visatakse prigimaele voi kaevatakse maha, vdivad
kahjulikud ained jouda pohjavette ja padseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kdesoleva toote kdrvaldamise kohta saab
vastavalt jaatmekaitlusettevottelt voi edasimiivjalt.

Péarast akude kasutusea I16ppu tuleb
neid kédidelda keskkonnasoébralikult.
Akud sisaldavad aineid, mis on kahjulikud
nii teile kui keskkonnale. Aku tuleb

Li-ion eraldada ja viia jaatmekogumispunkti,
kus vbetakse vastu liitiumioonakusid.
Toodete ja pakendite sorteeritud
kéaitlemine voimaldab materjalide

% taaskasutusse vétmist. Kogutud materjalide

taaskasutus véhendab keskkonnareostust
ning ndudlust tooraine jargi.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1  MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab piisti.
Masin koosneb mootorist, mis kéivitab korpusega
kaetud I6ikeseadme, ratastest ja juhtrauast.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi
juhtimisseadmeid, jdades alati juhtraua taha ja seega
ohutusse kaugusesse pdodrlevast I6ikeseadmest.
Kasutaja masinast kaugenemisel peatuvad mootor

ja pdorleva seade paari sekundi jooksul.

3.1.1 Ettendhtud kasutus

Masin on ette nahtud rohu niitmiseks (ja
kogumiseks) aedades ja rohuniitudel ja selle
moddud on proportsionaalsed I6ikeulatusega
ning seda juhib selle taga kondiv operaator;
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Masin on suuteline:
1. Niitke muru ja koguge seda kogumiskorvi.
2. Niitke muru ja véljutage see tagumise
osa kaudu maapinnale.
3. Niitke muru ja jatke see lateraalselt
maapinnale (kui on saadaval).
4. Niitke muru, purustage see ja jatke see maapinnale
(multSimise effekt -kui on saadaval).
Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette nahtud
kui originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine
vdimaldab teostada antud t66d erineval moel,
mida on kirjeldatud antud kasutusjuhendis voi
juhendites, mis saadavad eraldi iga lisaseadet.

3.1.2 Ebadige kasutus

Mistahes muu tlalnimetatust erinev kasutus vdib osutuda

ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/vdi esemetele.

Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):
- Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest

nad voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada

ning vdivad takistada ohutut juhtimist.

Lasta ennast masinal vedada.

Kasutada masinat koormuste

vedamiseks voi likkamiseks.

Sisestada |Iikeseadet iima rohuta I6ikudel.

Masina kasutamine lehtede voi prigi kogumiseks.

Masina kasutamine hekkide pligamiseks vai

rohust erineva taimestiku niitmiseks.

— Masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus toob kaasa
garantii katkemise ja igasuguse ehitajapoolse
vastutuse dralangemise, jéttes kasutajale tdita
koik kohustused, mis tulenevad endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiiiip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see
tahendab mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat tohib korraga
kasutada ainult (iks inimene.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused simbolid
(jn.2.0). Nende eesmérgiks on meenutada
kasutajale juhiseid, mida tuleb tahelepanelikult

ja piisava ettevaatlikkusega jargida.

Simbolite tdhendus:

A D
A\ Dot

= R
m’é

Téhelepanu. Lugege juhendeid
enne masina kasutamist.

Ohtlik! Esemete viljapaiskumine.
Masina kasutamise ajal hoida
toopiirkonnast eemale kdrvalised isikud.

Ainult soojusmootoriga muruniidukid.

Ainult elektrilised muruniidukid,
@ mis saavad toidet vooluvorgust.

Ainult elektrilised muruniidukid,
mis saavad toidet vooluvorgust.

C I Ohtlik! Léikeoht. Liikuv
TV |sikeseade. Arge pange kési voi
jalgu l6ikeseadme korpusesse.

Iy g2g Ettevaatustterava lGikeseadmega.
& Arge pange kasi véi jalgu I6ikeseadme
korpusesse. Loikeseade jatkab p&drlemist
ka parast mootori valjalulitamist.
Enne hooldustoiminguid eemaldage
turvavaéti (inaktiveerimisseade).

TAHTIS Vahetage kulunud véi loetamatud kleebised
vélja. Tellige asenduskleebised volitatud teenindusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on jargmised andmed (jn.1.0).
Miravéimsuse tase.

CE Vastavusmargistus.
Tootmisaasta.

Masina tliup.

Seerianumber.

Tootja nimi ja aadress.

Artikli kood.

Mootori td6tamise suurim Kiirus.

. Kaal kilogrammides.

10. Toitepinge ja -sagedus.

11. Elektriohutuse aste.

12. Nominaalvdimsus.

Kirjutage masina identifitseerimisandmed
kaane tagakuljel olevale sildile.

PENOO LN

TAHTIS Iga kord, kui vétate tihendust
klienditeenindusega, kasutage masina
identifitseerimiseks andmeid andmesildilt.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis
asub kasutusjuhendi I6pus.
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3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest peamistest komponentidest,
millel on jargmised funktsioonid (jn.1.0):

A. Korpus: korpus, mis Umbritseb
poorlevat I6ikeseadet.

B. Mootor: veab nii Idikeseadet kui
ka rattaid (kui on saadaval).

C. Loikeseade: seade, mis niidab rohtu.

D. Tagumine véljalaskeava kaitse: ohutusseade,
mis takistab I6ikeseadmega lles korjatud
objektide masinast eemale paiskamist.

E. Kilgmise véljalaskeava kaitse (kui
on saadaval): ohutusseade, mis takistab
|6ikeseadmega Ules korjatud objektide
masinast eemale paiskamist.

F.  Kiilgmine véljaviskekanal (kui on saadaval):
see valjutab rohu kiiljele ja on thtlasi
ohutusvahend, mis ei lase I6ikeseadmega Ules
korjatud objekte masinast eemale paisata.

G. Kogumiskorv: lisaks niidetud rohu
kogumisele on see Uhtlasi ohutusvahend,
mis ei lase |16ikeseadmega Ules korjatud
objekte masinast eemale paisata.

H. Juhtraud: sellest hoiab td6taja t66 ajal
kinni. Selle pikkus tagab té6tajale t66 ajal
poorlevast I6ikeseadmest ohutu kauguse.

I Aku (kui ei ole masinaga kaasas, vt ptk 15
"Lisaseadmed tellimusel") annab toidet mootori
kaivitamiseks; kirjelduse ja kasutusnéuded
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.

J. Kasutaja pidurdusseadis: see hoob paneb

|6ikeseadmed ja ajami kaima voi seisma. Mootor
seiskub automaatselt mélema hoova vabastamisel.

K. Ib|Edasiveo hoob: hoob lilitab sisse rataste
veo, et masin saaks edasi liikuda.

r

Akupesa luuk

M. Turvavéti (Valjaliilitamise seade): Vati
rakendab/katkestab masina elektrislisteemi.

N.  Akulaadija (kui masina komplektis

eiole, siis vt ptk 15 "eritellimusel
lisaseadmed"): seade aku laadimiseks.

4. PAIGALDAMINE

A Ohutusnéuded, millest kinni pidada, on esitatud
ptk 2. Jdrgige rangelt neid néudeid, et mitte sattuda
tosisesse ohtu.

Ladustamis- ja transpordip6hjustel on méningad

masina komponendid tehases jdetud monteerimata

ning need tuleb masina kilge monteerida parast

pakendi Jargige allolevaid instruktsioone.

A Valige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks ta-
sane ja kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina ja
pakendite liigutamiseks, kasutage sobivaid t6driistu.
Masinat ei tohi kasutada enne peatiikis "MONTEERIMI-
NE" toodud juhiste I6pule viimist.

41 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Monteerimisel kasutatavad komponendid
on kaasa pakitud.

411 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada.

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vlja.

4. Korvaldage kast ja pakendid vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

A Enne monteerimist vaadake, kas turvavéti on vél-
ja voetud.

4.2 KOGUMISKORVIPAIGALDAMINE

Jargige juhiseid juhistelehel, mis on
kogumiskorviga kaasas.

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE
Paigaldage juhtraud (jn 3) ja (jn 7) suuniste jargi.

5. JUHTSEADMED

51  TURVAVOTI (VALJALULITAMISE SEADE)

Vati (jn 8.A) asub akupesas.

Vétme sisselllitatud asendisse (ON) keeramisel
aktiveeritakse masina elektriahel ja mootor kaivitub.
Votme valjalilitatud asendisse (OFF) keeramisel
inaktiveeritakse masina elektriahel, mis

takistab masina kontrollimatut kasutamist.

TAHTIS Vétke turvavéti vélja, kui masin
Jéetakse seisma voi jdrelevalveta.

5.2 AUTOMAATNE PIDURDUSSEADIS

Automaatne pidurdusseadis (jn.9.A) lllitab lahti
lastuna valja |6ikeseadme ja niiduki edasiveo.
Léikeseadme ja niiduki edasiveo funktsioonide
toimiseks peab Uks kahest hoovast (jn.9.A)
olema hoitud vastu juhtrauda.

Kui hoovad lahti lasta, siis masin seiskub ning
koik selle funktsioonid lUlitatakse valja.

5.3 KAIVITUSNUPP

Kaivitusnuppu (jn.10.A) kasutatakse:
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0 1. Masina kaivitamine. Nupu (jn 10.A)
vajutamisel hakkab ekraan (jn 10.B) todle
ja masin on kasutamiseks valmis.

MARKUS Masina saab kéivitada
ainult siis, kui kasutaja pidurdusseadis
ja edasiveo hoob on lahti lastud.

TAHELEPANU Kui masinat 15
sekundi jooksul kasutusele ei véeta, siis
ekraan kustub ja masina kdivitamiseks
tuleb uuesti teha kaivitustoiming.

)am 2. LOikeseadme sisseliilitamine.

MARKUS Léikeseadmed saab té6le
panna ainult kasutaja pidurdusseadist
vastu kdepidet vajutades (vt 16ik 6.3).

3. Loikeseadme viljaliilitamine. Kui
|6ikeseade on sisse lilitatud, vajutage
kéivitusnuppu (jn 10.A); Idikeseade
seiskub, kuid niiduk ja&b tédle.

5.4 EDASIVEO HOOB

Lulitab sisse rataste veo, millega masin saab edasi liikuda.

Rataste vedamine rakendatud.
I
D{El Niiduki edasiliikumiseks:

a. Vajutage Uks kahest automaatse
pidurdusseadise hoovast
(jn.9.A) vastu juhtrauda.

b. Vajutage Uks kahest edasiveo
sisselulitamise hoovast
(jn.9.B) vastu juhtrauda.

Edasiliikumise kiirust saab muuta valikullitist (jn.10.C).

Valida saab 6 liikumiskiiruse vahel.

? 1. Suurim kiirus (ligikaudu 5 km/h).

“w 2. Vaikseim kiirus (ligikaudu 2,5 km/h).

Valikulliti (jn 10.C) iga kahe kldpsu jarel
vahetub (ks edasiliikumise kiiruse aste, mida
naidatakse ekraanil kriipsude abil (jn 10.C1).

MARKUS Viimati valitud liikumiskiirus jaéb
valituks ka pdrast masina véljalllitamist.

TAHTIS Ulekande kahjustamise véltimiseks véltida
masina tagasi tombamist sisestatud edasiveoga.

5.5 "ECO"LULITI

"ECO" funktsioon saéstab niitmise ajal energiakasutust
ja suurendab sellega aku kestvust.

"Eco" funktsiooni kasutamiseks voi

valjalllitamiseks vajutage nuppu (jn.10.D).

Kui rataste vedamine on aktiivne, on

ekraanil kuvatud nait ,E*“.

See funktsioon Illitub vélja kui lasta automaatse
pidurdusseadise hoovad lahti.

TAHELEPANU "ECO" funktsiooni ei ole
soovitav kasutada rasketes tingimustes (tihe,
kérge voi niiske muru) niitmise ajal.

5.6 NITMISKORGUSE REGULEERIMINE

Muru niitmiskdrguse muutmiseks tostetakse
vOi langetatakse muruniiduki korpust.

A Toimingu ajal ei tohi I6ikeseade liikuda.

* Loikekdrguse reguleerimiseks vajutage nuppu (jn
11.A) ja tostke voi langetage veermikku kaepideme
(jn 11.B) abil, kuni see on soovitatud asendis.

6. MASINA KASUTAMINE

A Ohutusnéuded, millest kinni pidada, on esitatud
ptk 2. Jargige rangelt neid néudeid, et mitte sattuda
tésisesse ohtu.

6.1 ETTEVALMISTUS

Enne t66 alustamist tuleb teha rida
kontrolle ja operatsioone, et tagada
kasulik ja maksimaalselt ohutu t66:
Veenduge, et ohutusvéti ei oleks sisestatud.
Seadke masin héasti toestatult ja
horisontaalses asendis maapinnale.

6.1.1 Aku kontroll

Enne masina esmakordset kasutamist laadige aku
vastavalt akujuhendi juhistele taielikult tais.

Enne funktsiooni kasutamist kontrollige, kas aku
on laetud, jargige aku kasutusjuhendi juhiseid.

6.1.2 Masina t66ks ettevalmistamine

MARKUS Selle masinaga on véimalik muru niita
mitmel erineval moel; enne kéivitamist tuleb masin
seadistada vastavalt soovitud niitmistidbile.

a.  Muru niitmise ja kogumiskorvi
kogumise ettevalmistamine:
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Tostke tagumise véljalaskeava kaitse (jn 12.A) Ules
ja kinnitage kogumiskorv (jn 12.B), nagu joonisel
naidatud.

Kulgmise véljaviskekanaliga mudelite

jaoks: veenduge, et killgmise valjalaskea-

va kaitse (jn 13.B) oleks langetatud.

Ettevalmistused muru niitmiseks ja muru
véljutamiseks maapinnale tagantpoolt:

Eemaldage kogumiskorv ja veenduge, et tagumise
véljalaskeava kaitse (jn 13.A) oleks langetatud
asendis stabiilne.

Kulgmise véljaviskekanaliga mudelite

jaoks: veenduge, et killgmise véljalaskea-

va kaitse (jn 13.B) oleks langetatud.

1.
2.

3.

c.

Ettevalmistused muru niitmiseks ja
purustamiseks (multSimise funktsioon):

Tostke tagumise véljalaskeava kaitse (jn 14.A)
lles ja sisestage kanali pistik (jn 14.B) valjalask-
eavasse, hoides seda kergelt paremale kaldus.
Kinnitage see, sisestades kaks tihv-

ti (jn 14.C) spetsiaalsetesse avades-

se, nii et haak kinni jaéks (jn 14.D).

Kulgmise véljaviskekanaliga mudelite

jaoks: veenduge, et killgmise valjalaskea-

va kaitse (jn 13.B) oleks langetatud.

» Kanali pistiku eemaldamine:

o1,
c2.

1.

2.

°3.
L4,
5.

Vajutage keskele, et haak vabaneks (jn 14.D)

d.

Tostke tagumise véljalaskeava kaitse (jn 14.A) iles.

Ettevalmistused muru niitmiseks ja muru
véljutamiseks maapinnale kiiljelt:

Tostke tagumise véljalaskeava kaitse (jn 14.A)

lles ja sisestage kanali pistik (jn 15.B) valjalask-
eavasse, hoides seda kergelt paremale kaldus.
Kinnitage see, sisestades kaks tihv-

ti (jn 15.C) spetsiaalsetesse avades-

se, nii et haak kinni jaéks (jn 15.D).

Tostke kilgmise véljalaskeava kaitse (jn 15.A) Ules.
Sisestage kilgmine véljaviskekanal (Joon.15.E).
Sulgege kilgmise véljalaskeava kaitse (jn 15.A),

et lukustada kulgmine valjaviskekanal (jn 15.E).

* Kanali pistiku eemaldamine:

-1,
°2.

6.1.3

Vajutage keskele, et haak vabaneks (jn 14.D)

Tostke tagumise véljalaskeava kaitse (jn 14.A) Ules.

Niitmiskérguse reguleerimine

Kohandage I6ikekdrgust vastavalt juhistele (I15ik 5.6).

6.2

OHUTUSKONTROLLID

Sooritada tuleb allloetletud ohutuskontrollid ja
kontrollida, et tulemused vastaksid tabelis naidatule.

A Ohutuskontroll tuleb Iabi viia iga kord enne kasu-
tamist.

6.2.1  Uldine ohutustest
Objekt Tulemus
Kéepidemed Puhtad, kuivad.
Juhtraud Stabiilselt masina
kiljes kinni.
Loikeseade Puhas, mitte kulunud

ega kahjustatud.

Tagumise valjalaskeava
kaitse; kogumiskorv

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.

Kulgmise valjalaskeava
kaitse; kiilgmine
véljaviskekanal

Terved. Kahjustused
puuduvad. Korralikult
paigaldatud.

Juhtlliti
Automaatne
pidurdusseadis
Edasiveo hoob

Hoob peab liikuma
vabalt, mitte raskendatult
javabastamisel

peab automaatselt ja
kiiresti tagasi liikuma
algasendisse.

Aku

Korpus terve, ei
mingeid lekkeid.

Masina ja I6ikeseadmete
kruvid-mutrid.

Korralikult kinni
(mitte 16dvad).

Jahutuso6hu avad

Ummistumata.

Masin Kulumis- ja
kahjustusjalgedeta.
6.2.2 Masina tédtamise test

Tegevus

Tulemus

1. Kaivitage ma-
sin (16ik 6.3).

2. Lulitage IGikeseade
sisse (16ik 6.3).

3. Laske automaatse
pidurdusseadise
méblemad hoovad
lahti (jn.21.A).

1. Ekraan siittib ning
niiduk on kasuta-
miseks valmis.

2. Loikeseade
peab liikuma.

3. Hoob peab kiirelt

naasma neutraalsesse

asendisse, mootor
ning I6ikeseade pea-
vad méne sekundi
jooksul vélja llituma.

1. Kaivitage ma-
sin (16ik 6.3).

2. Liigutage edasiveo
hooba (16ik 5.4).

3. Laske edasiveo
hoob lahti.

1. Ekraan sittib ning
niiduk on kasuta-
miseks valmis.

2. Rattad panevad
masina lilkkuma.

3. Rattad seiskuvad
ja masin |dpetab
edasiliikumise.

Proovijuhtimine

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebaharilik heli puudub.
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A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Kontaktee-
ruge volitatud teeninduskeskusega masina kontrollimi-
seks ja vajadusel parandamiseks.

6.3 KAIVITAMINE

TAHELEPANU Kdivitage masin tasasel pinnal,
millel ei ole takistusi ega kérget rohtu.

MARKUS Kontrollige, kas akukombinatsioon on bige,
kasutades viitena suuniseid tabelis , Tehnilised andmed*.

1. Avage akupesa luuk (jn.16.A).

2. Sisestage akud digesti oma pessa (ptk. 7.2.3).

3. Lukake turvavéti (jn 17.B) I6puni sisse ja
keerake see sisselllitatud asendisse.

4. Vajutage kéivitusnuppu (jn.18.A).

5. Pange Idikeseade t6dle, vajutades iihe kahest
kasutaja pidurdusseadisest (jn 19.A) vastu juht-
rauda, seejarel vajutage nuppu (jn 19.B).

6.4 TOOTAMINE

TAHTIS To6tamise ajal hoidke Ioikeseadmest alati
ohutule kaugusele; vastavalt juhtraua pikkusele.

TAHTIS Masina optimaalse t66 tagamiseks
on soovitatav kasutada korraga kahte akut.

Aku vastupidavus (ja seega Uhe laadimisega niidetava
muruplatsi suurus) soltub erinevatest teguritest (ptk. 7.2.1).
Kasutamise ajal on akulaeng kuvatud (allesolev

laeng protsentuaalselt) (jn 10.E).

TAHTIS Juhul kui mootor seiskub niitmise ajal
llekuumenemise tottu, tuleb oodata umbes 5
minutit, enne kui masinat véib uuesti kaivitada.

6.4.1 Muru niitmine

1. Alustage muru niitmist muruplatsil.

2. Reguleerige kiirust ja 16ikekargust (punkt 5.6)
vastavalt muruplatsi seisukorrale (rohu kérgus,
tihedus ja niiskus) ja niidetava rohu kogusele.

* Edasiveoga mudelid (ptk. 5.4). soovitatav on .
° mitte niita ndlval, mille kalle on suurem kui 15°. N

3.  Muru kvaliteet saab parem, kui niita alati samal
16ikekdrgusel ja vaheldumisi kahes suunas (jn.20).

- Kiilgmine valjavise: soovitatav on liikuda
. moédda kindlat rada, et mitte visata rohtu
° vélja kiljelt, kus on niitmata muru.

* MultSimiseks voi tagumise muru
. véljaviskekanali jaoks:

« » Véltida alati suurte rohukoguste niitmist. Kunagi
: ei tohi niita Ghe niidukorraga rohkem, kui tiks

. kolmandik niidetava rohu kdrgusest (jn.20).
- -, Holdke Sassil puhtana (ptk. 7.3.1)

6.4.2 Soovitused muru hooldamiseks

Selleks, et muru pusiks ilus ja tugev, tuleb seda
regulaarselt niita. Muru voib koosneda erinevatest
rohuliikidest. Kui muru niidetakse sageli, kasvavad
rohi ja juured kiiremini, moodustades tugeva

Uhtlase muruplatsi; kui muru niidetakse harvemini,
hakkavad kasvama kérgem rohi ja umbrohud
(ristikhein, karikakar jne). Loikesagedus peab
olema vastavuses rohukasvuga, véltides, et

kahe niitmise vahel rohi liigselt kasvaks.

Hooldatud muru optimaalne kdrgus on ligikaudu 4-5
cm. Uhe niitmisega ei tohiks maha vétta rohkem kui
1/3 kogupikkusest. Kui rohi on vaga kérge, tuleks seda
|6igata Uhe 66péeva jooksul kaks korda; esimene
|6ikeseadme maksimumkorgusel ja vajadusel
kitsama Idikeribaga ja teine soovitud korgusel.

Liiga madal niitmine p6hjustab rebimist ja muruvaiba
hdrenemist, véljanagemine tuleb “laiguline”.
Soojematel ja kuivematel perioodidel on 6igem hoida
muru pisut kdrgem, et valtida maa kuivamist.

Niita on soovitatav siis, kui rohi on kuiv. Niita ei tohi
marga rohtu; see voib vdhendada niitmisefektiivsust
ja pbhjustada muru péérleva seadme kiilge

jaémist ja pohjustab muruvaiba rebimist.
Loikeseadmed peavad olema terved ja hasti
teravad, nii et 16ige oleks sirge ja mitte sakiline,

mis pohjustaks otste kolletumise.

6.4.3 Kogumiskorvi tiihjendamine
Kui kogumiskorv (jn 1.G) saab liiga téis, ei koguta
rohtu enam korralikult ja muruniiduki haal muutub.

* Sisu indikaatorseadmega kogumiskorvile:

JJ\j 1. Ulestdstetud= tiihi.
2,

7/2/7/2 2. Langetatud = tais.

* Kui I6ikeseade liigub t66 ajal, jaab indikaator
: lles, kuni kogumiskorv rohtu kogub; kui see

. on langetatud, tdhendab see, et kogumiskorv
- on téis ja vajab tuhjendamist.

Kogumiskorvi eemaldamine ja
tihjendamine kaib jargmiselt.
1 Laske molemad hoovad lahti (jn.21.A).

2. Oodake I6ikeseadme seiskumist.

Tostke tagumine véljalaskeava kaitse (jn
12.A) lles, votke kinni kéepidemest ja
eemaldage kogumiskorv, hoides seda pusti.
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6.5 MASINA SEISKAMINE

Masina seiskamiseks:
1 Laske mdlemad hoovad lahti (jn.21.A).

2. Oodake Idikeseadme seiskumist.

A Pérast masina seiskamist kulub terade peatumi-
seni mitu sekundit.

TAHTIS Jétke masin ja mootor seisma.

« Uhelt téoalalt teisele likudes.

¢ llma rohuta pinnasel liikudes.

» Alati kui peate Uletama ménd takistust.

¢ Enne kui reguleerite niitmiskdrgust.

« Iga kord, kui kogumiskorv eemaldatakse
vOi paigaldatakse tagasi.

* Iga kord, kui kogumiskorv (kui on olemas)
eemaldatakse voi paigaldatakse tagasi.

6.6 PARAST KASUTAMIST

Seisake masin (16ik 6.5).

Avage luuk ja eemaldage ohutusvati.

Eemaldage akud pesast ja laadige neid (ptk. 7.2.2).
Enne, kui paigutada masin mistahes ruu-

mi, lasta mootoril maha jahtuda.

Puhastage masin (16ik 7.3).

Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud v6i kahjustada
saanud. Vajaduse vahetage valja kahjustatud osad

ja keerake koik I6ddvenenud kruvid ja poldid kinni

voi pddrduge volitatud teeninduskeskuse poole.

pPoN=

@ o

TAHTIS Vétke turvavéti Vélja, kui masin
jéetakse seisma voi jédrelevalveta.

7. TAVAHOOLDUS

741 ULDANDMED

A Ohutusnéuded, millest kinni pidada, on esitatud
ptk 2. Jérgige rangelt neid néudeid, et mitte sattuda
tosisesse ohtu.

A Enne masina kontrollimist, puhastamist voi hool-
damist/reguleerimist tehke jérgmist.
¢ Jatke masin seisma.
Eemaldage turvavéti (arge jatke votit kunagi sisse ega
kattesaadavaks lastele vi volitamata isikutele).
Vaadake, kas koik liikuvad osad on taielikult peatunud.
Enne, kui paigutada masin mistahes
ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.
Lugege juhiseid.
Kandke sobivaid riideid, tédkindaid ja kaitseprille.
— Hooldustédde sagedust ja tliupi on kokkuvétlikult
kirjeldatud “Hooldustabelis”. Tabeli eesmark
on aidata teid masina t66kindluse ja ohutuse
sailitamisel. Seal on kirjas peamised t66d ja
nende teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval téhtajal.

— Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute kasutamine ja/
vOi vale paigaldamine voib mojutada negatiivselt
masina t66d ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest, mis on tingitud
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute kasutamisest.

- Originaalvaruosi pakuvad volitatud
teenindused ja edasimuujad.

TAHTIS Kéik hooldus- ja reguleerimisté6d,
mida ei ole kdesolevas juhendis kirjeldatud, tuleb
lasta teha edasimditjal voi klienditeeninduses.

7.2 AKU

7.21 Aku kestvus

Aku kestvus (ja seega niidetava muru pindala
enne laadimist) s6ltub peamiselt:

a. keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:

— Tiheda, korge, niiske muru niitmine.

b.  Masina niitmislaius: laiema seade
korral kulub rohkem energiat.

c. Kasutaja kaitumisest, kes peaks véltima:

— Sagedasi sisse ja véljalulitamisi t66 ajal.
— Liiga madalat niitmiskérgust

vorreldes muru tingimustega.
— Liiga suurt edasiliikumiskiirus

niidetava muru koguse juures.

TAHELEPANU Akul on kaitseseade, mis takistab selle
tdielikku tiihjenemist t66 ajal niiduki véljalilitamise teel.

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:
— Niita muru, kui rohi on kuiv.
— Niita muru sagedasti, nii et see ei kasvaks liiga pikaks.
— Kui rohi on vaga korge, siis tostke niitmiskorgust
ja niitke veel tiks kord madalamal kdrgusel.
— mitte kasutada multSimisreziimi,
kui rohi on vaga korge.
— ECO-reziimi kasutamine (16ik 5.5).
Kui soovite kasutada masinat pikemateks
tédsessioonideks, kui tavaakud
voimaldavad, voite teha jargmist.
— Ostke lisaakud, millega tiihjad akud kohe
vélja vahetada, iima t68s pausi tegemata.
— Ostke tavaakust suurema kestvusega akud (ptk. 15.2).

[A2%2; Aku eemaldamine ja laadimine

ey

Avage akupesa luuk ja eemaldage turvavéti.
2. Vajutage akul olevat nuppu (jn 22.A)

ja eemaldage aku (jn 22.B).
3. Paigaldage aku (jn 22.B) oma ko-

hale akulaadijas (jn 22.C).
4. Uhendage akulaadija elektripistikus-

se, mille pinge vastab sildil néidatule.
5. Laadige aku alati taielikult, jargides aku/aku-
laadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.
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TAHELEPANU Aku on varustatud
kaitsega, mis takistab laadimist, kui imbritsev
temperatuur ei jaé 0 ja +45°C vahele.

TAHELEPANU Akut véib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.2.3  Akutagasimonteerimine masinale.

Laadimise I6ppedes:

1. Eemaldage aku akulaadijast (arge jatke seda
pikalt sinna parast laadimise 16ppu).

2. Eemaldage akulaadija vooluvérgust.

3. Avage akupesa luuk (jn 23.A), likake akut
(jn 23.B) oma pesa pdhja, kuni kuulete klop-
su, mis tdhendab, et aku on diges asendis,
ja kontrollige kas elektriihendus té6tab.

4. Lopuks pange luuk kinni.

7.3 PUHASTAMINE
Puhastage masinat parast iga kasutamist.
7.3.1 Masina puhastamine

* Kontrollige alati, et Shuavad oleks prahist puhtad.

« Arge pihustage vett mootorile ja elektrikomponentidele,
hoiduge neid mérjaks tegemast (jn 24.0).

« Arge kasutage $assii puhastamiseks
agresiivseid vedelikke.

* Tuleohu vahendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoida
puhtana rohujaéakidest, lehtedest voi liigsest rasvast.

* Hoidke alati hoovad, ekraan ja nupud puhtana.

7.3.2 Loikamisseadmete komplekti puhastamine

Eemaldage korpuse kiilge jadnud rohujaatmed ja pori,

mis voiksid muidu takistada muruniiduki kaivitamist.
Kallutage masin kulili, jalgige, et masin oleks

stabiilne enne, kui jatkate t66dega.

* Kiilglaadimiseks: eemaldage véljaviskekanal .
. (kuion paigaldatud -16ik 6.1.2d). L, Ll
Veermiku sisemuse vérv voib aja jooksul maha kooruda,
kuna niidetud rohi on séévitava moéjuga; sellisel juhul
kandke kahjustatud kohale kohe roostetérjevahendit,

et ennetada metalli sddvitava rooste teket.

7.3.3 Kogumiskorvi puhastamine

-

Tuhjendage kogumiskorv.

Raputage seda, et eemaldada muru- ja pinnasejaéagid.
3. Peske jaloputage seda ning paigalda-

ge siis tagasi, et kiirendada kuivamist.

hd

7.4 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

Mutrid, poldid ja kruvid peavad olema korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tééseisukord.

7.5 OHUFILTRI PUHASTAMINE

Filterelement tuleb alati hoida taiesti puhas ja
purunemise voi kahjustuse korral asendada.
Toimida jargnevalt:

1. Puhastage 6hufiltri vére imbrus.

2. Keerake kruvi (jn 25.B) lahti, et
vore eemaldada (jn 25.A).

3. Eemaldage filterelement (jn 26.C).

4.  Puhuge filter tolmust ja jadkidest puhtaks.
Kui filter (jn 26.A) on endiselt must, peske
seda veega ja kuivatage siis puhta lapiga.

TAHTIS Filterelemendi puhastamiseks ei tohi
kasutada bensiini, pesuvahendeid ega muud sarnast.

5. Puhastage filtri pesa tolmust,
jaékidest ja mustusest.

6. Paigaldage filterelement (jn 26.A) oma
korpusse (veenduge, et see oleks kuiv).

7. Paigaldage vore (jn 25.A) tagasi ja
keerake seejarel kruvi kinni (jn 25.B).

8. ERAKORRALINE HOOLDUS

A Enne masina kontrollimist, puhastamist véi hool-
damist/reguleerimist tehke jérgmist.

¢ Jatke masin seisma.

Eemaldage turvavéti (arge jatke votit kunagi sisse ega
kattesaadavaks lastele voi volitamata isikutele).
Vaadake, kas koik liikuvad osad on taielikult peatunud.
Enne, kui paigutada masin mistahes

ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.

Lugege juhiseid.

Kandke sobivaid riideid, tdokindaid ja kaitseprille.

8.1 LOIKESEADE

Halvasti teritatud I6ikeseade rebib rohtu
ja pohjustab muru kolletumise.

A Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui véti ei
ole Idatud ja 16ik de ei ole téielikult peatunud.

A Koik loikeseadmega seotud toimingud (mahavét-
mine, teritamine, tasakaalustamine, remont, tagasipa-
nek ja/v6i asendamine) on vastavat ettevalmistust ja
eritoéoriistu néudvad keerulised té6d. Ohutuse tagami-
seks laske need t66d teha volitatud teeninduskesku-
ses.

A Veenduge, et kahjustatud, paindunud véi kulunud
l6ikeseade vahetataks vélja koos kinnituskruvidega, et
tagada tasakaalustatus.
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TAHTIS Kasutage ainult originaalléikeseadmeid,
millel on "Tehniliste andmete" tabelis mérgitud kood.

Arvestades toote arengut, vdivad "Tehniliste
andmete" tabelis mérgitud I6ikeseadmed aja
jooksul olla valja vahetatud teistega, mille vahetus-
jatddohutusomadused on analoogsed.

9. LADUSTAMINE

9.1 MASINA LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:
1. Laske mootoril jahtuda.
2. Eemaldage turvavéti.
3. Puhastage masin (I6ik 7.3).
4. Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi kahjustada
saanud. Vajaduse vahetage valja kahjustatud osad
ja keerake koik I16dvenenud kruvid ja poldid kinni
voi pd6rduge volitatud teeninduskeskuse poole.
5. Hoidke masinat:
¢ Kuivas kohas.

* Kaitstuna ilmastikutingimuste eest.
¢ Soovitavalt presendiga kaetuna.
* Lastele kéttesaamatus kohas.

* Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik vétmed
ja hooldusel kasutatud téoriistad.

9.2 AKU HOIUSTAMINE

Akut tuleb hoida varjulises, jahedas
ruumis, kus poleks niiskust.

MARKUS Kui masinat ei kasutata pikemat aega, laadige
akut iga kahe kuu tagant, et pikendada selle kasutusiga.

10. LIIGUTAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada,
tosta, transportida voi kallutada:
— Seisake masin (16ik 6.5).
- Eemaldage turvavéti.
— Vaadake, kas koik liikuvad osad on téielikult peatunud.
— Pange katte paksud té6kindad.
Votke masinast kinni nendest kohtadest,
mis véimaldavad kindlat haaret, arvestades
masina kaalu ja selle jagunemist.
Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina
kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust
masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna.
kontrollige, et masina liigutamine ei
tekitaks kahju voi vigastusi.
Kui masinat transporditakse sdiduvahendil voi haagisel:
— Kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja
vastupidavusega rampe.
- Laadige masinat véljalulitatud mootoriga,
tougates, kasutades piisavat arvu inimesi.
- Langetage I6ikamisseadmete komplekt.
— Paigutage masin nii, et see ei oleks kellelegi ohuks.
- Kinnitage kindlalt masina kilge lintide voi
kettidega, et véltida masina imberminekut.

11. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kéik vajalikud juhised
masina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustédde
kohta, mida saab teha kasutaja ise. Kbik reguleerimis- ja
hooldust66d, mida selles juhendis kirjeldatud ei ole,
tuleb lasta teha edasimiuija juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised

ja seadmed t66de korrektselt teostamiseks, nii

et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata inimeste poolt
tehtud t66d muudavad garantii kehtetuks ja vabastavad
tootja igasugustest kohustustest ja vastutusest.
Garantiiremonti ja -hooldust tohib teha

ainult volitatud teeninduses.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad ainult
originaalvaruosi. Originaalvaruosad ja -tarvikud on
spetsiaalselt projekteeritud nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute kasutamine ei ole
heaks kiidetud, nende kasutamine seab ohtu masina
ohutuse ning vabastab tootja kogu vastutusest.
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12. GARANTII

Garantii katab ainult kodukasutust, see
téhendab mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja tootmisdefektid,
mis ilimnevad edasimiiija voi erikeskuse
véljastatud garantiiperioodi jooksul.

Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele v6i vahetamisele.

Soovitatav on masin saata kord aastas hooldamiseks
ja Ulevaatuseks volitatud teenindusse.

Garantii kehtivus soltub niiduki korraparase
hoolduse teostamisest.

Kasutaja peab hoolikalt jargima kdiki lisatud
dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:

¢ Kasutaja ei tutvu masinaga kaasneva
dokumentatsiooniga (kasutusjuhend).
Professionaalse kasutamisega.
Ettevaatamatuse vo6i métlematusega.

Véliste pohjuste (aikesetorm, kokkuporked,
voorkehad masina korpuses) voi 6nnetustega.
Ebabige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.

13. HOOLDUSTABEL

¢ Puudulik hooldus.

¢ Niiduki muutmine.

¢ Mitte-originaal varuosade (kohandatud
varuosade) kasutamine.

* Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

Regulaarse/plaanivalise hoolduse toimingud

(kirjeldatud omanikujuhendis).

Selliste kulutarvikute nagu veorihm,

|6ikeseade, esilaternad, rattad, turvapoldid

ja juhtmed tavaline kulumine.

Normaalne kulumine.

Véljandgemise halvenemine kasutamise tagajarjel.

Loikeseadmete toed.

Lisakulud, mis on seotud garantii aktiveerimisega,

sealhulgas transport kasutaja juurde, niiduki

transport edasimudja juurde, asendustédde

tooriistade laenutus voi kolmanda ettevotte

palkamine hooldustédde sooritamiseks.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev

garantii ei piira mingil moel ostja oma maa

seadustega talle ette nahtud digusi.

T66 Sagedus Markused
MASIN
Koikide kinnituste kontroll Iga kord enne kasutamist 16ik 7.4
Ohutuskontrollid / Iga kord enne kasutamist 16ik 6.2
Juhtseadmete kontrollimine
Kontrollige tagumise/ Iga kord enne kasutamist 16ik 6.2.1
kilgmise valjalaske kaitseid.
Kontrollige kogumiskorvi ja Iga kord enne kasutamist 16ik 6.2.1
kilgmist véljaviskekanalit.
Léikeseadme kontroll Iga kord enne kasutamist 16ik 6.2.1
Aku laetuse seisu kontroll Iga kord enne kasutamist *
Aku laadimine Iga kord pérast kasutamise |opetamist 16ik 7.2.2*
Uldine puhastamine Iga kord pérast kasutamise |6petamist 16ik 7.3
ja kontrollimine
Masina voimalike kahjustuste | Iga kord parast kasutamise I6petamist -
kontroll Vajadusel votke
Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.
Onhufiltri puhastamine Kord kuus 16ik 7.5
Loikeseadmete vahetamine - 16ik 8.1 ***

* Lugege aku/akulaadija juhendit.

** Toiming, mida tehakse edasimija juures voi volitatud teeninduskeskuses

*** Sooritada rikete esimesel ilmnemisel
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14. TORGETE TUVASTAMINE

Kui probleemid jatkuvad ka péarast kirjeldatud lahenduste rakendamist, vtke ihendust oma edasimuujaga.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Parast kaivitusnupu
vajutamist ei hak-
ka ekraan tédle.

Turvavoti puudub voi valesti sisestatud.

Sisestage voti (16ik 6.3).

Turvavéti ei ole valjalulitatud
asendis (OFF).

Keerake turvavéti sisselilitatud
asendisse (ON) (ptk. 6.3).

Aku puudub voi pole digesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
Oigesti pessa paigutatud (16ik 7.2.3).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (16ik 7.2.2).

Vale akukombinatsioon.

Kontrollige, kas akukombinatsioon
on dige, kasutades viitena suuniseid
tabelis ,Tehnilised andmed*.

Parast kaivitusnupu
vajutamist ei hakka
ekraan té6le ja masin
valjastab helisignaali.

Mootori sisemine torge.

Eemaldage turvavéti ja péérduge
kontrollide, asenduste ja parandustééde
tegemiseks volitatud teenindusse.

Mootor seiskub t66 ajal.

Aku valesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
Oigesti pessa paigutatud (16ik 7.2.3).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (16ik 7.2.2).

Takistused, mis segavad
|6ikeseadme pdorlemist.

Eemaldage turvavéti, pange katte té6kindad
ja eemaldage masina alumisest osast ja/
voi valjaviskekanalist rohi ja praht.

Ekraanil on kuvatud
ERS3 (jn. 27.B).

Termokaitse sekkus mootori
llekuumenemise tottu.

Oodake véahemalt 5 minutit ja
kaivitage masin uuesti.

Ekraanil kuvatakse
kordamddda: ER1
+ OPC (jn. 27.B).

Termokaitse sekkumine liigse

koormuse tottu voib olla péhjustatud:

 Liiga kdrge rohu niitmine.

¢ Takistused, mis segavad
|6ikeseadme p6driemist.

* Veermiku ja valjaviskekanali sisse on
kogunenud liiga palju rohujaéke.

* Kui rohi on vaga korge, valige kérgem
16ikekorgus, seejarel seadke 16ikekdrgus
madalamaks ja niitke muru uuesti (16ik 6.4.2).

* Eemaldage takistused (16ik 7.3.2).

¢ Puhastage masin (I6ik 7.3.1)

Oodake vahemalt 5 minutit ja

kaivitage masin uuesti.

Ekraanil on kuvatud
ER1 (jn. 27.B).

Edasiveo pbdhjustatud mootori
Ulekoormus raskete to6tingimuste tottu
(edasiveo joudlusest jaab puudu).

- Kontrollige, kas rattad saavad vabalt
liikuda, vajadusel puhastada.

- Kontrollige té6deldava maapinna
kallet (16ik 6.4.1).

Ekraanil kuvatakse
kordamédda: 100%
+ERS (jn. 27.B).

Torge aku ja mootori vahelises
elektriihenduses.

Eemaldage turvavéti ja pdérduge
kontrollide, asenduste ja parandustédde
tegemiseks volitatud teenindusse.

Ekraanil kuvatakse
ER2 (jn. 27.B).

Loikeseade blokeeritud.

Peatage niiduk, eemaldage ohutusvoti

ning pange katte kaitsekindad.

Kontrollige takistuste olemasolu ja eemaldage
need masina alumiselt osalt (16ik 7.3.2), et
need ei takistaks |6ikeseadmete podrlemist.
Kui probleem ei kao, pé6rduge
kontrollimiseks, asendusteks vdi remondiks
volitatud teenindusse (ptk. 8.1).
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9. Niidetud muru ei koguta | Loikeseade pdrkas voorkehaga kokku. Pange mootor kohe seisma ja
enam kogumiskorvi. eemaldage turvavoti.
Kontrollige, kas esineb kahjustusi, ja
pdorduge esindusse, et |6ikeseade
vajaduse korral asendada (ptk. 8.1).
Sassii sisemine osa on mullane. Puhastage veermiku sisemus,
et lihtsustada rohu valjutamist
kogumiskorvi suunas (ptk. 7.3.2).
10. Muru niitmine on Loikeseade on halvas seisukorras. Loikeseadme teritamiseks voi vahetamiseks
raskendatud. pooérduge volitatud teeninduskeskusesse.
11. T66 ajal on kuulda liigset | Lodvenenud IGikeseadme kinnitamine Pange mootor kohe seisma ja
mura ja/voi vibratsioone. | vdi kahjustatud Idikeseade. eemaldage turvavoti.
P66rduge kontrollimiseks, vahetusteks voi
remondiks volitatud teenindusse (ptk. 8.1).
12. Aku kestab véhe aega. Rasked kasutustingimused Optimeerige t66d (16ik 7.2.1).
suurema voolutarbimisega.
Aku pole té6vajadusteks piisav. Kasutage lisaakusid voi pikema
kestusega akusid (ptk. 15.2).
13. Akulaadija ei lae akut. Aku on akulaadijasse valesti sisestatud. | Kontrollige, kas see on digesti

paigaldatud (16ik 7.2.3).

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit).

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/
akulaadija juhendit.
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15. LISASEADMED

15.1 ,MULTSIMIS" KOMPLEKT
Hakib rohu peeneks ja jatab selle muruplatsile,
mitte ei kogu kogumiskorvi (masinad,
millele see on paigaldatud) (jn 28).

15.2 AKUD

Saadaval on erineva vdimsusega akusid, et rahuldada
erinevaid td6vajadusi (jn.29). Nimekirja sellele masinale

heakskiidetud akudest leiab "Tehniliste andmete" tabelist.

15.3 AKULAADIJA

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn.30).
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VAROITUS!; LUE TAMA KIRJANEN HUOLELLISESTI ENNEN
KONEEN KAYTTOA. Sailytd mydhempéa tarvetta varten.

1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat erityisen
tarkeaa turvallisuutta tai toimintaa koskevaa tietoa,
on merkitty toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS TAI TARKEAA tarkentavat
tai antavat lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa henkilokohtaisia tai kolmansiin
osapuoliin kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet joiden reunoissa °
* on harmaita pisteité osoittavat valinnaiset :
. ominaisuudet, joita ei ole kaikissa tdssa .
« kéyttdoppaassa mainituissa malleissa. Tarkista jos .
- ominaisuus esiintyy hankkimassasi mallissa. | :
“Etuosa’, "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset
ovat kayttajan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

el Kuvat
Kayttdohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, C jne.
Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat
voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2  Otsikot
Kayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusméaaraykset" alaotsikko.
Viittaukset lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan
sanoilla luku tai kappale sekéa vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kéyttéon.

Opi pysdyttdméaéan moottori nopeasti. Ndiden varoitus-
ten lukematta jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/
tai vakavan loukkaantumisen.
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« Al4 anna lasten tai kokemattomien

henkildiden kayttaa laitetta. Paikalliset lait

voivat maarittaa kayttajan alaikarajan.

Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja

fyysisesti tai henkisesti rajoittuneet henkilét tai

henkil6t, joilla ei ole tdmén laitteen kayttdon liittyva

kokemusta jos heidan toimintaansa valvotaan tai heita

opastetaan siten etta he kayttavat laitetta turvallisesti

jaymmartavat sen kéyttoon liittyvét vaarat. Lapset

eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa

saannollista puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos kayttaja

on vasynyt tai huonovointinen tai on nauttinut

ladkeaineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttajan

reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

Al kuljeta lapsia tai muita matkustajia.

Muista, etté kaytt4ja on vastuussa tapaturmista tai

vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai

heidéan omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida

maaston mahdolliset vaarat ja ryhtyé tarvittaviin

varotoimenpiteisiin omansa ja muiden turvallisuuden

takaamiseksi, erityisesti kun tydskennellaan kaltevilla,

epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

* Jos laitetta halutaan lainata varmista, etta kayttaja
tutustuu tdssa oppaassa oleviin kayttéohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilonsuojaimet
* Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia tydjalkineita
joissa on liukumista estévéa pohja seka pitkia
housuja. Al4 koskaan kéynnist laitetta paljain
jaloin tai sandaalit jalassa. Kayté kuulosuojaimia.
Kuulosuojainten kayttd voi rajoittaa kykya kuulla
mahdollisia varoituksia (huutoja tai halytyksia). Tarkkaile
aarimmaisen huolella, mita tapahtuu tyéalueen lahella.
Kayta tydskentelyhanskoja kaikissa
tilanteissa, joissa k&det ovat vaarassa.
Al kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita joissa on liehuvia osia
tai nauhoja tai solmioita tai joka tapauksessa roikkuvia
tai leveita esineitd, jotka saattavat sotkeentua laitteen
osiin tai tydpaikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.
* Sido pitkéat hiukset kiinni.
Tydalue / Laite
¢ Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki
asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvélinetté/pyorivia osia
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

2.3 KAYTON AIKANA

Tyodalue

o Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa ymparistossé,
syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn
lahettyvilla. Sdhkétydkalut aiheuttavat kipindita,
jotka saattavat sytyttéaa polyn tai hdyryt.

* Tydskentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvasséa keinovalossa ja
hyvéan nékyvéisyyden vallitessa.

* Pida henkildt, lapset ja elaimet loitolla
tydalueelta. Lapsien on ehdottomasti
oltava toisen aikuisen valvonnassa.

* Valta tydskenteleméasta marassa ruohossa,
sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy
ja erityisesti jos voi salamoida.
Ala altista laitetta vesisateelle tai mérille ymparistoille.
Tyokalun sisddn meneva vesi lisdé sahkdiskun vaaraa.
Huomioi tarkalleen maaperéssé esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nakyvyytta.
Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien
tai penkereiden laheisyydessa. Laite voi menna kumoon
jos rengas menee yli reunan tai jos reuna pettaa.
Rinteissa tulee ajaa poikittain eika koskaan ylés/
alas suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan
vaihtojen yhteydessé varmistamalla aina etté tukipiste
on paikalla ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia,
oksia, juuria jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista
luisumista tai laitteen hallinnan menetyksen.
* Varo liikennetta kun laitetta kaytetaan

tien laheisyydessa.

Toiminnot

Toimi varovaisesti kun peruutat ja liikut taaksepain.
Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen

aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Ala koskaan juokse vaan kavele.

Ala anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kéynnistettdessa etta laitetta kaytettaessa.
Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyorimista
muutaman sekunnin ajan myés sen irtikytkennan

tai moottorin sammuttamisen jalkeen.

Pysy aina loitolla poistoaukosta.

A Jos tyéskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pysdyté heti moottori ja mene
pois laitteen ldhelté lisdvahinkojen vélttdmiseksi. Jos
tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensia-
putoimenpiteisiin ja ota yhteyttéd sairaanhoitohenkild-
kuntaan. Poista huolellisesti mahdolliset jétteet, jotka
saattavat vahingoittaa henkildité tai eldimia, jos niitd ei
huomaa.

Kaytén rajoitukset

« Ala koskaan kéyta laitetta jos suojukset ovat
vahingoittunet, puuttuvat tai niité ei ole asetettu
oikein paikoilleen (keruuséakki, sivutyhjennyksen
suojus, takatyhjennyksen suojus).

Ala kayta laitetta jos lisdvarusteita/tydkaluja

ei ole asennettu maarattyihin kohtiin.

Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi paikalla
olevia turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

Ala altista laitetta liiallisille rasituksille, alaka kayta
pienta laitetta laajoihin téihin. Sopivan laitteen
kayttd vahentaa riskeja ja parantaa tyon laatua.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI
Suorita sdanndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttamiseksi.

Huolto

« Ala koskaan kayté laitetta, jos siina on kuluneita
tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden
kannalta on térkeéa, etta rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eiké niita korjata.
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* Suoritettaessa saatdja laitteeseen varo
sormien joutumista liikkkuvan leikkuuvalineen
ja laitteen kiinteiden osien valiin.

A Néisséd ohjeissa annetut melu- ja tdrindtason ar-
vot vastaavat laitteen kdytosséd syntyvid maksimiarvoja.
Epévakaan leikkuuelementin kéytto, liian nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittédvésti melu- ja térina-
péadstoarvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennalta-
ehkdisevia toi Je, 4, joiden tarkoituksena on pois-
taa korkeasta melusta ja térindstad syntyvét mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kdytéd kuulosuojaimia,
pidé taukoja tyoskentelyn aikana.

Varastointi
* Tulipalon vaaran vahentamiseksi, ala jata
jadnndésmateriaaleja sisaltavia sailiita sisatiloihin.

2.5 AKKU/AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusméaéraykset
tdydentévaét laitteen liitteena olevan akun ja akkulaturin
ohjekirjassa annettuja turvallisuusvaatimuksia.

¢ Akun lataamiseksi kdyté ainoastaan valmistajan
suosittelemia akkulatureja. Ep&sopivan akun lataaminen
saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, ylikuumenemisen
tai syévyttavan akkuhapon vuotamisen.

Kéyté ainoastaan tydvalineelle tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kaytto saattaa

aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon.

Varmista, etta laite on sammutettu ennen akun
laittamista. Akun asentaminen kdynnissé olevaan
sahkoélaitteeseen saattaa aiheuttaa tulipaloja.
Pida kayttaméton akku kaukana paperiliittimisté,
kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista
pienista metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa
oikosulun liittimissé&. Akkuliittimiss& tapahtuva
oikosulku saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.
Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia
aineita tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten
paperi, kangas jne.. Latauksen aikana akkulaturi
kuumenee ja saattaa aiheuttaa tulipalon.

Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, ett&

liittimet eivat paase keskenaan kosketuksiin

alaka kayta metallisailidita kuljetukseen.

2.6 YMPARISTONSUOJELU

Ymparistonsuojelun tulee olla keskeisella

sijalla kaytettaessa laitetta rauhanomaisen
rinnakkaiselon ja ympéristén eduksi.

* Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille. Kayta laitetta
vain jarkevaan aikaan (ala kayta sita aikaisin aamulla
tai mydhaanillalla, kun kayttd voi hairitd muita ihmisia).
Noudata tarkasti paikallisia séadoksié, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minké tahansa
ongelmajatteen havitysta. Naité jatteita ei saa

laittaa sekajatteeseen, vaan ne on lajiteltava ja
vietdva asianmukaiseen kierratyskeskukseen,

joka huolehtii materiaalien kierratyksesta.

Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,

koskien jatteiden havitystéa.

Kun laite otetaan pois kaytosta ala hylkaa

sité luontoon vaan vie se kaatopaikalle

paikallisia sdadoksia noudattaen.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden

seassa. Euroopan parlamentin ja

neuvoston direktiivi 2012/19/UE s&hké- ja

elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen

HEE Kkansallisten sdad6sten mukaisesti maaraa

séhkolaitteiden erillisen keréyksen niin, ettad ne
voidaan kayttaa uudelleen ymparistéystavallisesti.
Jos sahkdisia laitteita havitetaan kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoittaen siten
terveytté ja hyvinvointia. Lisatietoja tdman laitteen
héavittdmisesta saa kotitalousjatteiden havityksesta
vastaavalta elimelté tai jalleenmyyjalta.

Kayttoian lopussa, havita akut
kiinnittamalla riittdvasti huomiota
ymparistoomme. Akku sisaltaa seka sinulle
ettd ymparistolle vaarallista materiaalia.
Li-ion Se onirrotettava ja havitettava erillisessa
paikassa, joka hyvaksyy litiumioniakkuja.

Kaytettyjen tuotteiden ja
pakkausmateriaalien erillinen keréys sallii
% materiaalien kierrdtyksen ja uusiokdyton.
Kierratettyjen materiaalien uudelleenkayttd
auttaa ennaltaehkéaisemééan ymparistén
saastumista ja vahentaa raaka-aineiden kayttoa.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1  LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS

Tama on kéavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paéaasiallisesti moottorista,

joka kdynnistaa suojuksen siséalla olevan
leikkuuvélineen seka pydrista ja kddensijasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttamaan
paaohjauksia pysyttelemalla aina kddensijan takana ja
nain ollen turvaetaisyydella pyorivasta leikkuuvélineesta.
Jos kayttaja poistuu laitteen laheisyydesta, se

saa aikaan moottorin ja pyérivan leikkuuvélineen
pysahtymisen muutaman sekunnin siséalla.
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&l Kayttotarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu pihojen ja
ruohoisten alueiden ruohonleikkuuta (ja keruuta) varten.
Leikkuun laajuus on suhteutettu leikkuukapasiteettiin,
ja leikkuussa tarvitaan kavelevaa kayttajaa.
Tama laite voi yleisesti ottaen:
1. Leikata ruohoa ja keraté sen keruusakkiin.
2. Leikataruohoa jatyhjentaa sen
maahan takaosastaan.
3. Leikataruohoa jatyhjentaa sen
sivusta (laitekohtaisesti).
4. Leikata ja silputa ruohoa ja levittdad sen maahan
(katteenlevitystoiminto - laitekohtainen).
Erityisten valmistajan suunnittelemien lisdvarusteiden
kaytté alkuperaisina varustuksina tai erikseen
hankittavina sallii kyseisen ty6ston erilaisten
kayttétapojen mukaan, jotka on annettu tdssé oppaassa
ja yksittaisten varustusten ohella annetuissa ohjeissa.

3.1.2  Vaara kayttd

Kéyttdé mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka
poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla vaarallista
ja aiheuttaa vahinkoja henkiléille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan
(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
— Muiden henkiléiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteessa, silla ne voivat pudota kyydista ja saada
vakavia vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.
— Itsensa kuljettaminen laitteella.
— Laitteen kayttdminen kuormien
vetoon tai tydntdmiseen.
— Leikkuuvélineen kaytto alueilla,
joissa ei kasva ruohoa.
- Laitteen k&yttaminen lehtien tai
jatteiden kerdamiseen.
— Laitteen kayttaminen pensaiden tai muun kuin
ruohomaisen kasvillisuuden leikkaamiseen.
— Laitteen kayttaminen samanaikaisesti
yhdessa useamman henkilon kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kaytt6 saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmalld kdyttajélle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista
tai loukkaantumisista syntyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttoon
eli muille kuin ammattikayttajille.
Tama laite on tarkoitettu harrastuskayttoon.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkil.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja (kuva 2.0).
Niiden tehtéava on muistuttaa kayttajaa toimintatavoista,
jotka varmistavat valttaméattéman tarkkaavaisuuden

ja varovaisuuden laitetta kaytettaessa.

Merkkien merkitys:

c M Varoitus. Lue kayttdohjeet

ennen laitteen kayttoa.

& D«-»’ﬁ‘ Vaara! Esineiden sinkoutuminen.
Pidéa henkil6t poissa
tydskentelyalueelta kdytén aikana.

=% Fy Vain polttomoottorilla varustetut
£&&y  ruohonleikkurit.

e®< Vain verkkovirtaan kytkettavéat
séhkoéruohonleikkurit.

= [#]
ﬁ @ Vain verkkovirtaan kytkettavéat

sahkoéruohonleikkurit.

I/ Vaara! Leikkautumisvaara. Liikkeessa
T olevaleikkuuvaline. Al aseta kasiasi tai
jalkojasi leikkuuvalineen asennustilaan.

I g2 Varo leikkaavaa leikkuuvilinetta. Ala
£&&) aseta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvalineen
asennustilaan. Leikkuuvaline jatkaa
pyodrimistd myds moottorin sammuttamisen
jalkeen. Ota turva-avain pois (véline pois
paalta ottamiseksi) ennen huoltoa.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan seuraavat tiedot (kuva 1.0):
Aanitehon taso.
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.
Valmistusvuosi.

Laitetyyppi.

Sarjanumero.

Valmistajan nimi ja osoite.

Tuotekoodi.

Moottorin maksimaalinen toimintanopeus.
Paino kiloina.

10. Syéttdjannite ja -taajuus.

11. Sahkoinen suojausaste.

12. Nimellisteho.

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa

oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,

joka loytyy takakannesta.

eENoa RN

TARKEAA Kéyté tarrassa lukevia tunnistavia tietoja joka
kerta kun valtuutettuun huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta I6ytyy
kéyttboppaan viimeisilt4 sivuilta.
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3.4 PAAOSAT

Laite on valmistettu seuraavista paéosista, joita
vastaa seuraavat toiminnot (kuva 1.0):

A. Runko: suojus jonka sisélla on
pyoriva leikkuuvéline.

B. Moottori: tuottaa seka leikkuuvélineen liikkkeen
ettd pydrien vedon (laitekohtaisesti).

C. Leikkuuvaline: nurmikon
leikkaamiseen tarkoitettu osa.

D. Takatyhjennyksen suojus: on turvasuoja, joka
estéa leikkuuvélineen mahdollisesti kerédmien
esineiden sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

E. Sivutyhjennyksen suojus (laitekohtainen):
on turvasuoja, joka estaé leikkuuvalineen
mahdollisesti kerddmien esineiden
sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

F.  Sivutyhjennyksen lappéakorkin
(laihtekohtainen): varsinaisena tarkoituksena
on tyhjentaa ruoho sivulta maahan, minka
lisdksi se on turvaelementti, joka estaa
leikkuuvélineen mahdollisesti kerdamien
kappaleiden sinkoutumisen kauas koneesta.

G. Keruusaékki: leikatun ruohon kerdadmisen
lisaksi toimii turvaelementtina, joka estaa
leikkuuvélineen mahdollisesti kerdamien
kappaleiden sinkoutumisen kauas koneesta.

H. Kadensija: kayttajan tydasento. Sen
pituuden ansiosta kayttaja sailyttaa aina
turvaetaisyyden pyorivaan leikkuuvalineeseen.

l. Akku (jos sita ei toimiteta laitteen ohella, ks.
luku 15 “pyynnosté saatavat lisdvarusteet”):
tuottaa energiaa moottorin kdynnistysta varten.
Ominaisuudet ja kayttéa koskevat maaraykset
on ilmoitettu sen omassa kasikirjassa.

J.  Kéyttdjan lasndolon vipu: tdmé vipu
mahdollistaa leikkuuvélineen ja vedon paélle
kytkennan. Moottori pyséhtyy automaattisesti,
kun molemmat vivut vapautetaan.

K. Vedon kytkentéavipu: vipu, joka kytkee vedon
pyoriin ja mahdollistaa nain laitteen etenemisen.

Akkutilan luukku

M. Turva-avain (véline pois paalta
ottamiseksi): Avain laittaa paalle /
pois paélta laitteen séahkopiirin.

r

N.  Akkulaturi (jos sit4 ei toimiteta laitteen ohella,
ks. luku 15 "pyynndsta saatavat lisdvarusteet"):
akun lataukseen kaytettava laite.

4. ASENNUS

A Noudatettava turvallisuusmééarédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky id ohjeita estédék
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syisté jotkin laitteen osat
toimitetaan purettuina ja ne tulee koota pakkauksesta
purkamisen jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla. Lisdksi tulee
olla riittévésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyté aina sopivia vilineitd pakkausten ja laitteen lii-
kutteluun. Alé kéyta laitetta ennen kuin osassa "ASEN-
NUS" annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

41 ASENNUSOSAT
Pakkaus siséltaa osat asennusta varten.
4141 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo osien havittdmista.
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nama ohjeet mukaan luettuina.
3. Otapois laatikosta kaikki irralliset osat.
4. Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten méaraysten mukaisesti.

A Ennen asennukseen ryhtymista tarkista, etté tur-
va-avainta ei ole asetettu sille kuuluvaan paikkaan.

4.2 KERUUSAKIN ASENNUS

Toimi keruusékin mukana tulevan
ohjelehtisen ohjeiden mukaan.

4.3 KADENSIJAN ASENNUS

Asenna tydntbdaisa kuvien osoittamalla
tavalla (kuva 3) (kuva 7).

5. HALLINTALAITTEET

5.1  TURVA-AVAIN (VALINE POIS
PAALTA OTTAMISEKSI)

Avain (kuva 8.A) sijaitsee akkutilan sisépuolella.
Kun avain kdannetaan asentoon “ON”, laitteen
sahkopiiri aktivoituu, ja laite voi k&ynnistya.
Avaimen k&antaminen asentoon “OFF”,
katkaisee laitteen sahkopiirin taysin, mika

estaa laitteen kayton ilman valvontaa.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sitd ei valvota.

5.2 VIPUKAYTTAJA PAIKALLA

Kayttajan lasndolon vivusta (kuva 9.A)

kytketaan leikkuuvaline ja veto paalle.

Paina toista vipua (kuva 9.A) tyéntdaisaa vasten
laittaaksesi paalle leikkuuvalineen paallekytkennan

ja vedon paéllekytkennén toiminnot.

Moottori pysahtyy automaattisesti ja molemmat toiminnot
kytkeytyvét pois paaltad kun molemmat vivut vapautetaan.
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5.3 KAYNNISTYSPAINIKE

Kaynnistyspainiketta (kuva 10.A) kéytetdan seuraaviin:

0 1. Koneen kdynnistys. Painamalla
painiketta (kuva 10.A), ndyttéén (kuva
10.B) tulee virta ja kone on kayttévalmis.

HUOMAUTUS Koneen kdynnistdminen
on mahdollista vain, jos kdyttdjén
ldsnéolon vipu ja vetovipu on vapautettu.

HUOMAUTUS Jos laitetta ei kdytetd, 15
sekunnin kuluttua ndytté sammuu ja em.
toimenpide on suoritettava uudelleen.

l)). 2. Leikkuuviélineen kytkeminen.

HUOMAUTUS Leikkuuvélineen
kytkeminen on mahdollista vain jos
kéyttéjén paikallaolon vipua painetaan
kddensijaa vasten (ks. kappale 6.3).

3. Leikkuuvélineen pois paalta kytkenta.
Kun leikkuuvéline on kytkettyna
paalle, paina kaynnistyspainiketta
(kuva 10.A); leikkuuvaline pyséhtyy
pitamalla laitetta paalla.

5.4 VEDON KYTKENTAVIPU

Kytkee pyodrien vedon paélle ja saa
laitteen kulkemaan eteenpéin.

Veto kytketty.
I
I:I{EI Saadaksesi laitteen etenemaan:

a. Paina toinen kayttdjan lasnéolon
vipu (kuva 9.A) tyontbaisaa vasten.

b. Veda toinen vedon kytkennéan vipu
(kuva 9.B) tydntdaisaa vasten.

Etenemisnopeutta voidaan saataa
valintanupista (kuva 10.C).

Voit valita 6 eri nopeustasoa.

? 1. Maksiminopeus (noin 5 Km/h).

“w 2. Miniminopeus (noin 2,5 Km/h).

Valintanupin kahta naksahdusta (kuva 10.C)
seuraa aina etenemisnopeuden vaihtuminen. Se
nakyy nayton palkki-ilmaisimesta (kuva 10.C1).

HUOMAUTUS Viimeksi valittu nopeustaso jda
pdélle myds laitteen sammuttamisen jélkeen.

TARKEAA Estédksesi vaihteiston vahingoittumista,
&lé veda laitetta taaksepéin veto kytkettya.

5.5 “ECO” -PAINIKE

“ECQO” -toiminnon avulla voidaan saéstaa energiaa
ruoholeikkuun aikana optimoimalla akun kestoa.
"ECO"-toiminto kytketaan paalle tai pois

paalta painikkeesta (kuva 10.D).

Kun toiminto on kaytdssa, naytéssa on kirjain “E”.
Tama toiminto kytkeytyy pois paalta aina kun
kayttaja paikalla vivut vapautetaan.

HUOMAUTUS “ECO”-toiminnon kéytt64 ei
suositella kun kyseessé ovat raskaat leikkaukset
(tihedn, korkean, kostean ruohon leikkuu).

5.6 LEIKKUUKORKEUDEN SAATO

Runkoa laskemalla tai nostamalla, nurmikkoa
voidaan leikata eri korkeudella.

A Suorita toimenpide leikkuuviéline paikoillaan.

* Leikkuukorkeus saadetaan painamalla painiketta (kuva
11.A) ja nostamalla tai laskemalla runkoa kahvan avulla
(kuva 11.B), kunnes se on halutussa korkeudessa.

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettava turvallisuusméérdykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisid ohjeita estdak-
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen tydskentelyn aloittamista on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita ty6turvallisuuden
ja tydskentelytehon takaamiseksi:

Varmista, etta turva-avain ei ole paikoillaan.

Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

6.1.1 Akun tarkastus

Laitteen hankinnan jalkeen, ennen sen ensimmaista
kayttokertaa, lataa akku kokonaan noudattamalla
akkulaturin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

Ennen jokaista kayttokertaa, tarkista akun lataus
noudattaen akun ohjekirjassa annettuja ohjeita.

6.1.2 Laitteen valmistaminen tyéskentelyé varten

HUOMAUTUS Taéll4 laitteella on mahdollista
leikata nurmikko eri tavoin ; Laite tulee
valmistella ennen tydskentelyn aloittamista sen
perusteella, kuinka ruoho aiotaan leikata.

a. Esivalmistelu leikkuuta varten ja
ruohon keraamiseksi keruusakkiin :

1. Nosta takatyhjennyksen suojus (kuva 12.A) ja
kiinnit& keruusékki oikein (kuva 12.B) kuvan osoit-
tamalla tavalla.

2. Malleissa, joissa on sivupurkausmahdollisuus: varmis-
ta, etta sivupurkaussuoja (kuva 13.B) on laskettu alas.
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b. Ruohon leikkuun ja maahan
takatyhjennyksen esivalmistelut:

1. lIrrota keruusékki ja varmista, etta takatyhjennyksen
suoja (kuva 13.A) pysyy varmasti alhaalla.

2. Malleissa, joissa on sivupurkausmahdollisuus: varmis-
ta, etta sivupurkaussuoja (kuva 13.B) on laskettu alas.

c. Leikkuun ja ruohon silppuamisen
esivalmistelut (katteenlevitystoiminto):

1. Nosta takatyhjennyksen suoja (kuva 14.A)
ja aseta lappéakorkki (kuva 14.B) poistoauk-
koon kallistaen sité hieman oikealle.

2. Kiinnita se tyéntamalla kaksi tappia
(kuva 14.C) reikiin, kunnes kiinnitys-
mekanismi lukkiutuu (kuva 14.D).

3. Malleissa, joissa on sivupurkausmah-
dollisuus: varmista, etta sivupurkaus-
suoja (kuva 13.B) on laskettu alas.

appakorkin irrottaminen:
Nosta takatyhjennyksen suoja (kuva 14.A).

. Paina keskelta kiinnitysmekanis-
min irrottamiseksi (kuva 14.D).

L
1
2

d. Ruohon leikkuun ja maahan
sivutyhjennyksen esivalmistelut:

1. Nosta takatyhjennyksen suoja (kuva 14.A)
ja aseta lappéakorkki (kuva 15.B) poistoauk-
koon kallistaen sita hieman oikealle.

2. Kiinnita se tydontamalla kaksi tappia
(kuva 15.C) reikiin, kunnes kiinnitys-
mekanismi lukkiutuu (kuva 15.D).

3. Nosta sivupurkaussuoja (kuva 15.A).

4. Aseta sivutyhjennyksen lappéakork-
ki paikoilleen (kuva 15.E).

5. Sulje sivupurkaussuoja (kuva 15.A) si-
ten, ettd sivutyhjennyksen lappékork-
ki (kuva 15.E) pysyy paikoillaan.

Lappakorkin irrottaminen:

1. Nosta takatyhjennyksen suoja (kuva 14.A).
2. Paina keskelta kiinnitysmekanis-
min irrottamiseksi (kuva 14.D).

6.1.3 Leikkuukorkeuden saatoé

Saada leikkuukorkeutta osoitetulla tavalla (kappale 5.6).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset ja tarkasta,
etté tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen kéayt-
to4.

6E281 Yleinen turvatarkastus

Kohde Tulos
Kahvat Puhtaat, kuivat.
Kadensija Kiinnitetty oikein ja

tiukasti laitteeseen.

Leikkuuvéline

Puhdas, ei vahingoittunut
tai kulunut.

Takatyhjennyksen
suojus, keruusakki

Ehjat. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.

Sivupurkaussuoja,
sivutyhjennyksen
lappékorkki

Ehjat. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.

Ohjauskytkin
Vipu kayttaja paikalla
Vedon kytkentéavipu

Vivun on pystyttava
liikkumaan vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa sen

on palauduttava
automaattisesti ja
nopeasti perusasentoon.

Akku

Kotelossa ei vahinkoja,
ei nesteiden vuotoja.

Laitteessa ja
leikkuuvélineessa
olevat ruuvit/mutterit

Kiristetty kunnolla
(ei l6ystyneet).

Jaahdytysilman kulkureitit

Ei tukossa.

Laite Ei vahingoittumisen tai
kulumisen merkkeja.
6.2.2 Laitteen toimintatesti

Toimenpide

Tulos

1. Kaynnista laite
(kappale 6.3).

2. Kytke leikkuuvaline
(kappale 6.3).

3. Vapauta molemmat
kayttajan lasnaolon
vivut (kuva 21.A).

1. Néayttd kdynnistyy ja
laite on kayttévalmis.

2. Leikkuuvélineen
tulee liikkua.

3. Vipujen tulee palata
automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin
asentoon, moottorin
tulee sammua ja
leikkuuvélineen on
pyséahdyttava muuta-
man sekunnin sisalla.

1. Kaynnista laite
(kappale 6.3).

2. Kayta vetovipua
(kappale 5.4).

3. Vapautavedon
kytkentavipu.

1. Néayttd kaynnistyy ja
laite on kayttévalmis.
2. Pyorat saavat laitteen
kulkemaan eteenpain.
3. Pyorat pysahtyvat
ja laiteen etenemi-
nen pyséahtyy.

Testiajo

Ei poikkeavaa térinaé.
Ei poikkeavaa aanta.
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A Jos mikéd tahansa tuloksista poikkeaa seuraavis-
sa taulukoissa osoitetuista arvoista, &dld kdyta laitetta!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuk-
sia ja korjaustoimenpiteitad varten.

6.3 KAYNNISTYS

HUOMAUTUS Suorita kdynnistys tasaisella
pinnalla, jossa ei ole esteitd tai pitkdd ruohoa.

HUOMAUTUS Varmista, ettd akkuyhdistelméa on oikea.
Noudata taulukossa "Tekniset tiedot" annettuja ohjeita.

1. Avaa akkutilan luukku (kuva 16.A).

2. Aseta akut paikoilleen oikein (kappale 7.2.3).

3. Aseta turva-avain pohjaan saakka (kuva
17.B) ja kdénnéa asentoon “ON”.

4. Paina kaynnistyspainiketta (kuva 18.A).

5. Kytke leikkuuvéline paélle painamalla toinen kéyt-
tajan lasnaolon vivuista (kuva 19.A) tydntdaisaa
vasten. Paina sitten painiketta (kuva 19.B).

6.4 TYOSKENTELY

TARKEAA Tyéskentelyn aikana séilytéd
aina turvaetéaisyys leikkuuvélineeseen,
jonka kddensijan pituus takaa.

TARKEAA Laitteen optimaalisen tyétehon takaamiseksi
suositellaan kahden akun yhtéaikaista kdyttda.

Akkujen kesto (ja néin ollen yhdella latauksella
tydstettdvan nurmialueen pinta-ala) riippuu eri

tekijoista, jotka on kuvattu (kappaleessa 7.2.1).

Kéaytoén aikana ndytésséa nakyy akkujen jaljella oleva
varaustaso (jéljella oleva varaus prosentteina) (kuva 10.E).

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen
vuoksi tyéskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia
ennen kuin moottorin voi kdynnistdd uudelleen.

6.4.1 Ruohon leikkuu

1. Aloita eteneminen ja ruohon leikkuu.

2. Sovita ajonopeus ja leikkuukorkeus (kappale 5.6)
nurmikon olosuhteisiin (ruohon korkeus, tiheys
ja kosteus) seka poistetun ruohon maaraan.

* Mallit, joissa on veto (kappale 5.4): Ruohonleikkuuta *
“ ei suositella rinteissa, joiden kallistuskulma on yli 15°. °

3.  Nurmikko nayttda paremmalta, jos leikkaukset
suoritetaan aina samalla korkeudella ja
vuorotellen kahteen suuntaan (kuva 20).

* Sivupurkaus: on suositeltavaa valita leikkuureitti niin,
° ettei leikattu ruoho paady leikkaamattomalle nurmelle.

° Katteen levittdminen tai ruohon takatyhjennys:

valta leikkaamasta suurta méaraé ruohoa.
Ala ikina leikkaa enempad kuin ruohon

kokonaiskorkeudesta yhdella kertaa (kuva 20).
Fida runkoa aina puhtaana (kappale 7.3.1);

6.4.2  Ohjeita kauniin nurmikon yllapitdmiseksi

* Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihredna ja pehmeana,
on se leikattava saannéllisesti. Nurmikko saattaa
koostua erilaisista ruohotyypeisté. Jos nurmikkoa
leikataan sadéanndllisesti eniten kasvavat silloin ruohot,
joilla on paljon juuria ja jotka muodostavat tasaisen
ruohomaton; jos toisaalta leikataan harvoin kasvavat
eniten korkeat ja villit ruohot (apilat, paivankakkarat
jne.). Leikkuutiheys tulee maaritella ruohon kasvun
mukaan, valttaen liiallista kasvua leikkuiden valilla.
Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen ruohon korkeus
on noin 4-5 cm ja yhdell& leikkuukerralla ei ole tarpeen
poistaa enempéa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta. Suorita
ruohon leikkuu kaksi kertaa, perékkaisina paivina,
mikali ruoho on erittain korkeaa. Ensimmainen leikkuu
tulee suorittaa leikkuuvaline maksimikorkeudella ja
toinen halutulla korkeudella seuraavana paivana.

Liian matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamia
ja ohentumista, aiheuttaen laikikkaan ulkonaén.
Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa

pitaa ruoho hieman pidempéané. Nain

vahennetaan maaperan kuivumista.

On aina parempi leikata ruoho nurmikon ollessa

kuiva. Ala leikkaa markaa ruohoa. Tama saattaa
heikent&a pyorivan leikkuuvalineen tehokkuutta, koska
ruoho tarttuu ja aiheuttaa repeamia nurmikkoon.
Leikkuuvélineiden tulee olla ehjat ja teravét,

niin etta leikkaus on tarkka eika revi ruohon

paita, mika aiheuttaa niiden kellastumisen.

6.4.3  Keruuséakin tyhjennys

Kun keruusakki (kuva 1.G) tulee liian tayteen, ruohon keruu
ei ole endé tehokasta ja ruohonleikkurin aani muuttuu.

* Keruusékki, jossa tayttymisen ilmaisin:

JJ\j 1. Yihaalla = tyhja.
2,

7/2/7./2 2. Alhaalla = taysi.
)

» Tyéskentelyn aikana, leikkuuvélineen ollessa
° toiminnassa, ilmaisin pysyy koholla niin kauan
: kuin keruusékkiin mahtuu leikattua ruohoa.

« limaisimen laskeutuminen merkitsee, etté

- keruusakki on taynna ja se tulee tyhjentaa,

Keruusékin irrottaminen ja tyhjentdminen:
1 Vapauta molemmat vivut (kuva 21.A).

2. Odota leikkuuvalineen pyséhtymista.
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3. Nosta takatyhjennyksen suoja (kuva
12.A), tartu kahvaan ja irrota keruusakki
pitden se koko ajan pystyasennossa.

6.5 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:
1 Vapauta molemmat vivut (kuva 21.A).

2. Odota leikkuuvalineen pyséhtymista.

A Kun laite on pyséytetty kuluu useampi sekunti
ennen kuin leikkuuvéline pyséhtyy.

TARKEAA Pyséyta kone aina.

 Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

¢ Kun ylitetdan alueita joilla ei kasva ruohoa.

¢ Joka kerta kun esteen ylittdmisté vaaditaan.

¢ Ennen leikkuukorkeuden saatamista.

¢ Aina, kun keruusékki irrotetaan tai asennetaan.

¢ Aina kun sivutyhjennyksen lappékorkki
(laitekohtainen) irrotetaan tai kiinnitetaan.

6.6 KAYTON JALKEEN

1. Pysayta laite (kappale 6.5).

Avaa luukku ja poista turva-avain.

3. Irrota akut paikoiltaan ja huolehdi nii-
den lataamisesta (kappale 7.2.2).

4. Anna moottorin jadhtya ennen lait-
teen asettamista sailytystiloihin.

5. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

6. Tarkista, ettei paikalla ole I8ystyneité tai vahingoittu-
neita osia. Tarpeen vaatiessa vaihda vahingoittuneet
osat ja kirista mahdollisesti I6ystyneet ruuvit ja pultit
tai ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

n»

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sitd ei valvota.

7. SAANNOLLINEN HUOLTO

71 YLEISTA

A Noudatettava turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky id ohjeita estéék
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-
distusta tai huolto-/sdéatétoimenpiteita:

Pysayta laite.

Poista turva-avain (&la jata avainta koskaan
paikoilleen tai lasten tai konetta kayttamaan
soveltumattomien henkiliden ulottuville).

Varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysédhdyksissé.
Anna moottorin jaahtya ennen laitteen

asettamista séilytystiloihin.

Lue vastaavat kayttéohjeet.

Kéayta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojalaseja.

— Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit on annettu
"Huoltotaulukossa". Taulukon tarkoituksena
on auttaa séailyttdmaén laite tehokkaana ja
turvallisena. Siina on esitelty tarkeimmat
toimenpiteet seka niiden kaikkien suoritustiheydet.
Suorita vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan maaraajan yhteydessa.

- Ei-alkuperaisten ja/tai vaarin asennettujen varaosien
ja lisdvarusteiden kaytté voi vaikuttaa negatiivisesti
laitteen toimintaan ja turvallisuuteen. Valmistaja
ei vastaa kyseisten tuotteiden aiheuttamista
vahingoista, onnettomuuksista tai vammoista.

— Alkuperaiset varaosat toimitetaan huoltokorjaamoiden

ja valtuutettujen jalleenmyyijien toimista.

TARKEAA Kaikki huolto- ja séététoimenpiteet
Joita ei ole kuvattu tdssé kdyttboppaassa on
suoritettava jélleenmyyjan tai ammattitaitoisen
huoltokeskuksen toimesta.

7.2 AKKU

7.241 Akun kesto
Akun kesto (ja néin ollen tyéstettdvéa nurmikkoalue
ennen latausta) riippuu paaasiallisesti:

a. Ympéristollisista tekijoista, jotka vaativat
suuremman méaarén energiaa:

— Tihean, korkean, kostean nurmikon leikkuu.

b. Laitteen leikkuuleveys; mita laajempi leikkuualue,
sitd enemman energiaa tarvitaan.

c. Kayttajan kayttaytymisesta, jonka on valtettava:

— Toistuvia laitteen kdynnistyksié ja
sammutuksia tyoskentelyn aikana.

— Leikkaamasta nurmikkoa liian lyhyeksi
nurmikon kunnon mukaan.

— Liian nopeaa etenemisnopeutta
leikattavan ruohomaéaran mukaan.

HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana akku on
suojattu sen tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella,
Jjoka sammuttaa laitteen ja estdd sen toiminnan.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:
— Leikkaa nurmikkoa kun se on kuiva.
— Leikkaa nurmikkoa usein siten, etta
se ei kasva liian korkeaksi.
— Aseta suurempi leikkuukorkeus kun ruoho
on erittéin korkeaa ja leikkaa toiseen
kertaan matalammalta korkeudelta.
- Ala kayta konetta silppuamistoiminnolla,
kun ruoho on erittéin pitk&a.
— Kayta toimintoa “Eco” (kappale 5.5).
Jos haluat kayttaa laitetta pidempiaikaiseen
tydskentelyyn kuin standardiakut mahdollistavat, voit:
— Hankkia lisdakkuja, joilla voi korvata tyhjentyneet
akut valittomasti ja keskeyttamatta kayttoa.
— Hankkia normaalia suuritehoisemman
akun (kappale 15.2).
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7.2.2  Akunirrotus ja lataus

Avaa akkutilan luukku ja irrota turva-avain.

Paina akun paalla olevaa painiketta (kuva

22.A) jairrota akku (kuva 22.B).

3. Aseta akku (kuva 22.B) paikalleen laturiin (kuva 22.C).

4. Kytke akkulaturi pistorasiaan, jonka jan-
nite vastaa tarrassa annettua.

5. Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen akun/
akkulaturin ohjekirjasessa annettuja ohjeita.

[

HUOMAUTUS Akku on varustettu
suojuksella, joka estda latauksen jos
ympdristélampdtila ei ole vélillé 0 - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata milloin
tahansa, myds osittain, sitd vahingoittamatta.

7.2.3 Akun asentaminen takaisin laitteeseen

Latauksen loputtua:

1. Irrota akku akkulaturissa olevasta paikasta (valta
sen pitamista latauksessa kun lataus on paattynyt).

2. Irrota akkulaturi sdhkdverkosta.

3. Avaa akkutilan luukku (kuva 23.A), aseta akku
(kuva 28.B) paikoilleen pohjaan saakka, kunnes
kuulet klik-dénen, joka kertoo akun lukkiutumi-
sesta paikoilleen ja séhkdjen kytkeytymisesté.

4. Sulje luukku kokonaan.

7.3 PUHDISTUS

Jokaisen kayttékerran jalkeen, suorita puhdistus
noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.31 Laitteen puhdistus

* Varmista aina, etta ilmanottoaukot ovat puhtaat.

« Ala kayta vesisuihkuja ja valta moottorin ja
sahkdosien kastamista (kuva 24.0).

« Ala kdyta rungon puhdistuksessa
aggressiivisia pesuaineita.

¢ Vahentéaksesi tulipalon riski& puhdista laite
ja erityisesti moottori ruohonjaanteista,
lehdista tai liiallisesta rasvasta.

¢ Pida vivut, ndyttd ja painikkeet puhtaina liasta.

7.3.2 Leikkuuvélinekokonaisuuden puhdistus

Poista ruohon jaanteet ja kura rungon sisépuolelta.

Na&in ehkaiset niiden kuivumisen miké saattaa

vaikeuttaa laitteen kaynnistamista.

Kallista laitetta sivuttain varmistamalla laitteen

vakaus ennen toimenpiteisiin ryhtymista.

* Sivupurkaus: tyhjennyksen lappakorkki tulee .
- imottaa (jos se on Kinni - kappale 6.1.2d.). :

Rungon sisdpuolen maalipinta voi ajan my6té irrota
leikatun ruohon kuluttavan vaikutuksen seurauksena.
Kasittele pinta talldin valittdmasti ruosteenestomaalilla,
jotta metallia syovyttavan ruosteen muodostuminen estyy.

7.3.3 Keruusékin puhdistus

e

Tyhjenna keruusakki.

2. Ravistele sita poistaaksesi ruoho- ja multajaamat.
3. Pesejahuuhtele, ja aseta sakki niin, etta

se kuivuu mahdollisimman nopeasti.

7.4 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kdyttévalmis.

7.5 ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

Suodatinelementti on pidettava aina puhtaana
ja vaihdettava, jos se on rikki tai vioittunut.
Toimi seuraavasti:

1. Puhdista ilmansuodattimen ritilaa ymparoéiva alue.

2. lIrrotaritila (kuva 25.A) kiertamalla
auki ruuvit (kuva 25.B).

3. Poista suodatuselementti (kuva 26.A).

Puhalla suodatinta pdlyn ja lian poistamiseksi.
Jos likaa jaa, pese suodatin (kuva 26.A)
vedessa ja kuivaa se puhtaalla liinalla.

TARKEAA A4 kéyta bensiinid, pesuaineita
tai muuta puhdistustapaa suodatinosalle.

5. Puhdista suodattimen pesé
polysta, jadmista tai liasta.

6. Asetasuodatusosa (kuva 26.A) paikoilleen
(varmista, etta se on kuiva).

7. Asennaritila takaisin (kuva 25.A)
ja kirista ruuvit (kuva 25.B).

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-
distusta tai huolto-/sdéatétoimenpiteita:

Pysayta laite.

Poista turva-avain (ala jata avainta koskaan
paikoilleen tai lasten tai konetta kayttdmaan
soveltumattomien henkildiden ulottuville).

Varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysdhdyksissé.
Anna moottorin jadhtya ennen laitteen

asettamista sailytystiloihin.

Lue vastaavat kayttéohjeet.

Kéayta sopivaa vaatetusta, tyokasineité ja suojalaseja.

8.1 LEIKKUUVALINE

Tylséa leikkuuvaline repii ruohon ja
aiheuttaa nurmikon kellastumisen.

A Al koske leikkuuvélineeseen ennen kuin vir-
ta-avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan py-
séhtynyt.
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A Kaikki leikkuuviélineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleen-
kiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka
vaativat oikeiden tyékalujen kdytoén lisédksi erityispéate-
vyyttd. Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndma
toimenpiteet suoritetaan tdhan erikoistuneessa huolto-
keskuksessa.

A Vaihdata vialliset, vdantyneet tai kuluneet leikkuu-
vélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa, jotta tasapai-
noisuus séilytetééan.

TARKEAA Kdyti aina alkuperéisia leikkuulaitteita,
joissa on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut "Tekniset
tiedot" taulukossa annetut leikkuuvélineet saatetaan
ajan kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvéalineet
pysyvat aina keskenaan vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

9. VARASTOINTI

9.1 LAITTEEN VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

1. Anna moottorin jadhtya.

2. Poistaturva-avain.

3. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

4. Tarkista, ettei paikalla ole |6ystyneita tai vahingoittu-
neita osia. Tarpeen vaatiessa vaihda vahingoittuneet
osat ja kiristd mahdollisesti I6ystyneet ruuvit ja pultit
tai ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

5. Varastoi laite:

e Kuivaan ympéristdon.

Séaéolosuhteilta suojaan.

Mahdollisesti pressulla peitettyna.

Paikkaan, johon lapset eivat paase.

Varmista, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt
tyokalut on poistettu.

9.2 AKUN VARASTOINTI
Akkua on sailytettava varjossa,
raikkaassa ja kuivassa tilassa.

HUOMAUTUS Pitkiné seisonta-aikoina lataa akku
kéyttéidn pidentamiseksi kahden kuukauden vélein.

10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa,
nostaa, kuljettaa tai kallistaa:
- Pyséyté laite (kappale 6.5).
— Poista turva-avain.
— Varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat pysahdyksissa.
— Kayta paksuja tyéhanskoja.
— Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista,
joista saa tukevan otteen huomioiden
laitteen painon ja sen jakautumisen.

— Huolehdi, ettd mukana on riittdva méara
henkilditd huomioiden laitteen painon ja
kuljetusvélineen tai paikan ominaisuudet,
johon laite viedaan tai josta se haetaan.

— Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai perédvaunulla:

— Kayta kestavia, riittavan leveité ja pitkia ramppeja.

— Lastaa laite moottori sammutettuna, sita
tyontamalla, kayttamalla riittdva mé&ara henkiloita.

— Laske alas leikkuuvalineiden kokonaisuus.

— Asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa.

— lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon
koysia tai ketjuja kayttamalla, jotta
se kaatumista voitaisiin estaa.

11. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki laitteen kayttdéon ja kayttajan
suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.
Kaikki s&ato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
téssé ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja
jolla on erityistykalut niin, etté tyd suoritetaan oikein

ja sailytetaan laitteen alkuperainen turvallisuustaso.
Epéasopivissa paikoissa tai epapatevien

henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat

takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat

korjaus- ja huoltotoéitéa takuun puitteissa.

Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat vain alkuperéisia
varaosia. Alkuperéiset varaosat ja varusteet on
kehitetty tarkoituksenmukaisesti laitteille.
Ei-alkuperaisia varaosia ja varusteita ei hyvaksyta.
Ei-alkuperaisten varaosien ja varusteiden kaytté
vaarantaa laitteen turvallisuutta ja vapauttaa
valmistajan kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.
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12. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan
kuluttajille, eli ei ammattikayttéjille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvat materiaali-

ja valmistusviat, jotka on varmistettu jélleenmyyjan
tai erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.
Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn
osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.
On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.
Takuun soveltaminen edellyttaa
koneen s&annollisté huoltoa.
Kayttajan on noudatettava huolellisesti kaikkia liitteena
annetussa dokumentaatiossa olevia ohjeita.
Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat
seuraavista seikoista:
e Liitteena annettuun dokumentaatioon
ei ole tutustuttu (Kayttdohjeet).
* Ammattikaytto.
¢ Huolimattomuus, laiminlyonti.
¢ Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden
esineiden paikallaolo koneessa) tai onnettomuus.

13. HUOLTOTAULUKKO

* Kayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai
niité ei sallita valmistajan toimesta.

¢ Puutteellinen huolto.

¢ Laitteen muuttaminen.

* Alkuperdisia varaosia ei ole kaytetty
(mukautetut kappaleet).

* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Liséksi tamé takuu ei kata:

* Maaraaikaisia/ylimaaraisia huoltotoimenpiteita
(kuvattu kayttdoppaassa).

* Kulutusosien kuten voimansiirtohihnojen,
leikkuuvélineiden, valojen, pyorien, turvapulttien
ja johtojen normaali kuluminen.

* Normaalia kulumista.

* Laitteen ulkoista kulumista, joka johtuu sen kaytdsta.

¢ Leikkuulaitteiden kannattimia.

¢ Ylim&éraisia maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti
takuun aktivointiin, kuten laitteen siirto kayttajan luo,
laitteen kuljetus jalleenmyyjélle, varusteiden vuokraus
laitteen kéayton sijaan tai huoltopyyntd ulkoiselle
yritykselle huoltotoimenpiteiden suorittamista varten.

Kéayttajaa suojaa omassa maassa voimassa olevat

lait. Kéyttajadn omassa maassa voimassa olevia

oikeuksia ei millaan tavoin rajoiteta talla takuulla.

Toimenpide Tiheys Huomautuksia
LAITE
Kaikkien kiinnitysten Ennen jokaista kayttoa kappale 7.4
tarkastus
Turvallisuustarkastukset Ennen jokaista kayttéa kappale 6.2
/ Ohjainten tarkastus
Takatyhjennyksen / Ennen jokaista kayttoa kappale 6.2.1
sivutyhjennyksen suojusten
tarkastaminen.
Keruusékin, sivutyhjennyksen Ennen jokaista kayttoa kappale 6.2.1
lappékorkin tarkastaminen.
Leikkuuvélineen tarkastus Ennen jokaista kayttoa kappale 6.2.1

Akun latauksen tarkistus

Ennen jokaista kayttoa

Akun lataus

Jokaisen kayton jalkeen

kappale 7.2.2 *

Yleinen puhdistus
ja tarkastus

Jokaisen kéytén jalkeen

kappale 7.3

Laitteessa esiintyvien
mahdollisten vahinkojen
tarkastus. Ota tarvittaessa
yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Jokaisen kaytén jalkeen -
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limansuodattimen puhdistus

Kerran kuukaudessa

kappale 7.5

Leikkuuvélineen vaihto

kappale 8.1 ***

* Tutustu akun/akkulaturin kasikirjaan.

** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai erikoistunut huoltokeskus

*** Toimenpide tulee suorittaa kun ensimmaiset toimintahairiét esiintyvat

14. VIKOJEN PAIKANNUS

Jos viat jatkuvat sen jélkeen kun olet suorittanut ylldmainitut toimenpiteet, ota yhteytté jélleenmyyjaan.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kaynnistyspainiketta pai- | Turva-avain puuttuu tai sita ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

nettaessa naytto ei syty.

Kytke turva-avain (kappale 6.3).

Turva-avain asennossa “OFF”.

Kéanna turva-avain asentoon
“ON” (kappale 6.3).

Akku puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Avaa luukku ja varmista, ettéd akku on
asetettu oikein (kappale 7.2.3).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2).

Véaaréa akkuyhdistelma.

Varmista, etta akkuyhdistelma on
oikea. Noudata taulukossa "Tekniset
tiedot" annettuja ohjeita”.

Kaynnistyspainiketta
painettaessa nayttd
ei syty, ja kone an-
taa &animerkin.

Moottorin sisdinen toimintahairié.

Ota turva-avain pois ja ota yhteytta
huoltokeskukseen tarkastuksia,
vaihtoja tai korjauksia varten.

Moottori pyséahtyy
tydstoén aikana.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Avaa luukku ja varmista, etté akku on
asetettu oikein (kappale 7.2.3).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2).

Tukkeumat, jotka estavat
leikkuuvélineen pyérinnan.

Irrota turva-avain, pue tyokasineet ja poista
koneen alaosassa ja/tai poistoputkessa
oleva ruoho ja muut jaadméat.

Naytdssa nakyy
ER3 (kuva 27.B) .

Lampdsuoja lauennut moottorin
ylikuumenemisen vuoksi.

Odota vahintdan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.

Naytolle ilmestyy
vuorottain: ER1 +

Lampdsuoja on lauennut virran liian

suuren absorption vuoksi, joka johtuu:

* Aseta suurempi leikkuukorkeus kun ruoho on
erittain korkeaa ja leikkaa toiseen kertaan

OPC (kuva 27.B) . » Liian korkean ruohon leikkuusta. matalammalla korkeudella (kappale 6.4.2).
¢ Tukkeumat, jotka estavat * Irrota tukkeumat (kappale 7.3.2).
leikkuuvalineen pyorinnan. * Puhdista laite (kappale 7.3.1)
¢ Rungon sisélle ja poistoputkeen on Odota vahintdan 5 minuuttia ja
kerdantynyt liilkaa ruohojaamia. kaynnista laite sitten uudelleen.
Naytdssa nakyy Vetomoottorin ylivirta vaikeiden — Tarkista, etta pyoréat on lukittu ja

ER1 (kuva 27.B).

kayttdolosuhteiden vuoksi
(veto rasituksessa).

puhdista ne tarvittaessa.
- Tarkista pinnan kaltevuus jossa
tyoskennellaan (kappale 6.4.1).

Naytolle ilmestyy
vuorottain: 100% +
ERS3 (kuva 27.B) .

Toimintahairié akun ja moottorin
vélisessa liitdnnéssa.

Ota turva-avain pois ja ota yhteytta
huoltokeskukseen tarkastuksia,
vaihtoja tai korjauksia varten.
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Naytdssé nékyy
ER2 (kuva 27.B).

Leikkuuvaline lukittunut.

Pyséayta laite, ota turva-avain

pois, kayta tydhanskoja.

Tarkista laitteen alaosassa olevat
mahdolliset tukkeumat (kappale 7.3.2),
jotka estavat leikkuuvéalineen pyérinnan.
Jos toimintahairié jatkuu, ota yhteys
huoltokeskukseen tarkistusta, vaihtoa
tai korjausta varten (kappale 8.1).

Laite ei endé keraa
leikattua ruohoa
keruusakkiin.

Leikkuuvéline on osunut vieraaseen
esineeseen ja saanut osuman.

Pysayta moottori valittomasti

ja ota turva-avain pois.

Tarkista mahdolliset vahingot ja ota
yhteytta huoltokeskukseen leikkuuvélineen
mahdollista vaihtoa varten (kappale 8.1).

Rungon sisdosat ovat likaiset.

Puhdista rungon sis&puoli
helpottaaksesi ruohon kulkua kohti
keruusakkia (kappale 7.3.2).

10.

Ruohonleikkuu
on vaikeaa.

Leikkuuvalineen kunto on huono.

Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen
teroitusta tai vaihtoa varten.

1.

Liiallista melua ja/tai
tarin4é tyoston aikana.

Leikkuuvalineen kiinnitys 16ystynyt
tai leikkuuvéline vahingoittunut.

Pysayta moottori valittomasti

ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 8.1).

12.

Lyhyt akun kesto.

Vaikeat kéyttéolosuhteet
suuremmalla virrankulutuksella.

Optimoi kayttd (kappale 7.2.1).

Akun teho ei riita vaadittuun kayttéon.

Kayté lisdakkuja tai suuritehoisempia
akkuja (kappale 15.2).

13.

Akkulaturi ei lataa akkua.

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin.

Tarkista, etté se on asetettu
oikein (kappale 7.2.3).

Ympéristélliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset.

Suorita lataus ympéristdssa jossa on sopiva
lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).

Likaiset koskettimet.

Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa.

Tarkista, etté pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi.

Vaihda kayttamalla alkuperaisté varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin ohjekirjaan.
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15. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

15.1 KATTEENLEVITYSVARUSTEET
Laite silppuaa leikatun ruohon hienoksi ja
séakkiin (laitekohtainen) kerdédmisen sijaan
levittda sen nurmelle) (kuva 28).

15.2 AKKU
Saatavilla on eri kapasiteettien akkuja, jotka
sopivat eri kayttdolosuhteisiin (kuva 29). Tassa
laitteessa kaytettavien hyvaksyttyjen akkujen
luettelo I8ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".

15.3 AKKULATURI

Kone, jota kéytetdan akun lataamiseen.(kuva 30).
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ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES
1.1 Comment consulter le manuel..
1.2 Références
2. NORMES DE SECURITE
21 Formation..
2.2 Opérations préliminaires..
2.3 Pendant I'utilisation
2.4 Entretien, stockage
2.5 Batterie/chargeur de batterie ..
2.6 Protection de I'environnement..
3. CONNAITRE LA MACHINE
3.1 Description de la machine et utilisation prévue..
3.2 Signalétique de sécurité ..
3.3 Etiquette d’identification ..
3.4 Principaux composants

4.1 Composants pour le montage...
4.2 Montage du sac
4.3 Montage du guidon
5. COMMANDES DE CONTROLE... .
5.1 Clé de sécurité (Dispositif de désactivation)......
5.2  Levier présence opérateur
5.3 Boutond'allumage....
5.4  Levier embrayage traction ..
5.5 Bouton « ECO »
5.6 Réglage de la hauteur de coupe..
6. UTILISATION DE LA MACHINE..
6.1  Opérations prellmmalres..
6.2 Controles de sécurité
6.3 Démarrage
6.4 Fonctionnement ........c.cccoiiiiiiiiiiiiii s
6.5 Arrét 9
6.6 Apres l'utilisation..
7. ENTRETIEN PERIODIQUE
71 Généralités
7.2 Batterie
7.3 Nettoyage..
7.4 Ecrous et vis de fixation
7.5 Nettoyage du filtre a air
8. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE
8.1 Organe de coupe
9. STOCKAGE.......ccoovvurnne
9.1 Stockage de la machine
9.2 Stockage de la batterie
10. MANUTENTION ET TRANSPORT .
11. ASSISTANCE ET REPARATIONS ..
12. COUVERTURE DE LA GARANTIE....
13. Tableau des opérations d'entretien .
14. Identification des anomalies ..
15. EQUIPEMENT SUR DEMANDE
15.1 Kit pour mulching ...
15.2 Batterie................
15.3 Chargeur de batterie.

PONODDODOODODNVO NN T A DWDWRWONON = = ==

1. GENERALITES

11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes
contenant des informations trés importantes pour
la sécurité ou le fonctionnement sont signalés de
différentes fagons, comme indiqué ci-apres :

REMARQUE OU IMPORTANT  ajoute des précisions ou
d'autres éléments a ce qui vient d’étre indiqué, afin d’éviter
d’endommager la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire 'attention sur un danger. Le non-res-
pect de I'avertissement comporte le risque de provoquer des
Iésions a 'opérateur ou a des tiers et/ou des dommages.

* Les paragraphes entourés d'un cadre formé de

: points gris indiquent des caractéristiques en option
. qui ne sont pas présentes sur tous les modeles

- mentionnés dans ce manuel. Vérifier si cette

- caractéristique est présente sur son propre modsle.
Toutes les indications “avant”, “arriere”, “droite” et “gauche”
se référent a la position de travail de I'opérateur.

1.2 REFERENCES

1E251 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont

numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont marqués

par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.

Une référence a I'élément C sur la figure 2 est indiquée de la

fagon suivante : « Voir Fig. 2.C » ou simplement « (Fig. 2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif. Les piéces
effectives peuvent varier par rapport aux piéces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes.

Le titre du paragraphe « 2.1 Formation » estun

sous-titre de « 2. Normes de sécurité ».

Les références a des titres ou paragraphes sont signalées
par l'abréviation chap. ou paragr. suivie du numéro
correspondant. Exemple : « chap. 2 » ou « paragr. 2.1 »

2. NORMES DE SECURITE

21 FORMATION

A Se familiariser avec les commandes et avec la
bonne utilisation de la machine. Apprendre a arréter ra-
pidement le moteur. Le non-respect des avertissements
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et des instructions peut causer des incendies et/ou de

graves lésions.

* Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions
d'utiliser la machine. La réglementation locale
peut fixer un 4ge minimum pour l'utilisateur.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de plus de 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées
ou sans expérience et connaissance, a condition
qu’elles soient surveillées ou informées sur la maniére
dont utiliser la machine en toute sécurité et qu'elles
comprennent les dangers encourus. Cet appareil nest
pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par les enfants sans surveillance.

¢ Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de |'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour les
capacités de réflexes et de concentration.

* Ne pas transporter des enfants ou d'autres passagers.

* Se rappeler que 'opérateur ou I'utilisateur est responsable
des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est
responsable de I'évaluation des risques potentiels
du terrain a travailler et de la mise en place de toutes
les précautions nécessaires pour assurer sa sécurité
et celle d’autrui, en particulier sur les terrains en
pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

¢ Silamachine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

* Porter des vétements adaptés, des chaussures
de travail résistantes avec semelle antiglisse et
pantalons longs. Ne pas actionner la machine a pieds
nus ou en sandales. Porter un casque antibruit.

 L'utilisation de protections acoustiques peut réduire
la capacité d'entendre d'éventuels avertissements
(cris ou alarmes). Faire trés attention a ce qui
se déroule autour de la zone de travail.

¢ Porter des gants de travail dans toutes les
situations entrainant un risque pour les mains.

* Ne pas porter d'écharpes, chemisiers, colliers, bracelets,
vétements flottants, ou munis de lacets ou de cravates
et de toute fagon tout accessoire pendant ou long
susceptible de s'accrocher dans la machine ou dans des
objets et des matériaux présents sur le lieu de travail.

» Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail / Machine

* Inspecter minutieusement toute la zone de travail et
éliminer tout objet externe qui pourrait étre éjecté par la
machine ou endommager I'organe de coupe/organes
rotatifs (cailloux, branches, fils de fer, os, etc.).

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail

* Ne pas utiliser la machine dans des environnements
arisque d’explosion, en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéeres. Les

équipements générent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiéere ou les vapeurs.

Travailler uniquement a la lumiére du jour
ou avec une lumiere artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.

Tenir les personnes, les enfants et les animaux
éloignés de la zone de travail. Il faut que les
enfants soient surveillés par un autre adulte.

Eviter de travailler dans I'herbe mouillée, sous la pluie
et avec risque d'orages, spécialement de foudres.

Ne pas exposer la machine a la pluie ou a
I'humidité. L'eau qui pénétre dans la machine
augmente le risque de décharge électrique.

Faire particulierement attention aux irrégularités
du terrain (dos-d'ane, rigoles), aux pentes, aux
dangers cachés et a la présence d'éventuels
obstacles susceptibles de limiter la visibilité.

Faire tres attention a proximité d'escarpements,
fossés ou talus. La machine peut se renverser si
une roue franchit un bord ou si le bord céde.

Travailler dans le sens transversal de la pente, jamais dans
le sens de la montée / descente, en faisant trés attention
aux changements de sens, a votre point d'appui et a ce
que les roues soient libres de tout obstacle (cailloux,
branches, racines, etc.) qui pourraient provoquer le
glissement latéral ou la perte de contréle de la machine.
Faire tres attention a la circulation routiére lors de
I'utilisation de la machine en bordure de route.

Comportements

 Faire attention quand on procéde en marche arriére ou
vers l'arriere. Regarder derriere soi avant et pendant la
marche arriére pour s'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles.

* Marcher, ne jamais courir.

« Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

* Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de
I'organe de coupe, tant pendant le démarrage du
moteur que pendant |'utilisation de la machine.

« Attention : 'organe de coupe continue a tourner
pendant quelques secondes méme aprés sa
désactivation ou aprées la coupure du moteur.

* Toujours rester a distance de I'ouverture de déchargement.

A En cas de cassures ou d’accidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur, et éloigner la ma-
chine, pour ne provoquer aucun dommage supplémen-
taire ; en cas d’accidents entrainant des Iésions person-
nelles ou a des tiers, activer tout de suite les procédures
de secours d’urgence les plus adéquates a la situation
en cours, et s’adresser a une Structure médicale pour
recevoir les soins nécessaires. Enlever soigneusement
les éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient causer
des dommages ou des lésions aux personnes ou aux
animaux.

Limitations d'utilisation

* Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, absentes ou mal positionnées

(sac de ramassage, protection de déchargement
latéral, protection de déchargement arriére).

Ne pas utiliser la machine siles équipements / appareils
ne sont pas installés aux endroits prévus.

Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systemes de sécurité/microinterrupteurs présents.
Ne pas soumettre la machine a des efforts

excessifs, et ne pas utiliser une petite machine

pour exécuter de gros travaux ; le fait d’utiliser
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une machine de dimensions adéquates réduit
les risques, et améliore la qualité du travail.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de
stocker correctement la machine préserve sa
sécurité et le niveau de ses performances.

Entretien

Ne jamais utiliser la machine si certaines de

ses piéces sont usées ou endommagées. Les
pieces défectueuses ou détériorées doivent étre
remplacées et ne doivent jamais étre réparées.
Pendant les opérations de réglage de la machine,
faire attention afin d'éviter de se coincer les
doigts entre I'organe de coupe en mouvement

et les parties fixes de la machine.

A Le niveau de bruit et le niveau de vibrations re-
portés dans les présentes instructions sont des valeurs
maximum d'utilisation de la machine. L utilisation d'un
élément de coupe non équilibré, d'une vitesse de mouve-
ment excessive et I'absence d'entretien ont une influence
significative sur les émissions sonores et sur les vibra-
tions. Il faut donc adopter des mesures préventives afin
d’éliminer tout dommage possible di a un bruit élevé et
aux contraintes issues des vibrations ; veiller a I'entre-
tien de la machine, porter un casque anti-bruit, faire des
pauses pendant le travail.
Stockage
* Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a I'intérieur d’'un local.

2.5 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité
suivantes complétent les prescriptions de
sécurité figurant dans la notice de la batterie et
du chargeur de batterie jointe a la machine.

Pour charger la batterie, utiliser uniguement des chargeurs
de batterie recommandés par le fabricant. Un chargeur de
batterie inadéquat peut provoquer une électrocution, une
surchauffe ou une fuite de liquide corrosif de la batterie.
Utiliser uniquement des batteries spécifiques prévues
pour votre outil. Lutilisation d’autres batteries peut
provoquer des Iésions et entraine des risques d'incendie.
Avant d’insérer la batterie, s’assurer que I'appareil

est éteint. Monter une batterie dans un appareil

électrique allumé peut provoquer des incendies.

Quand la batterie nest pas utilisée, la tenir loin de

toutes agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis

ou autres petits objets métalliques, qui pourraient
provoquer un court-circuit des contacts. Un

court-circuit entre les contacts de la batterie peut
provoquer des combustions ou des incendies.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux
contenant des vapeurs, des substances inflammables

ou sur des surfaces facilement inflammables, comme le
papier, le tissu, etc. Pendant le rechargement, le chargeur
de batterie chauffe et peut provoquer un incendie.
Pendant le transport, veiller a ce que les bornes des
accumulateurs n'entrent pas en contact entre elles ; ne
pas utiliser des caisses métalliques pour le transport.

2.6 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect
important et prioritaire pour 'emploi de la machine, au profit
de la société civile et de I'environnement ot nous vivons.
Eviter de déranger le voisinage. Utiliser la machine
uniquement a des heures raisonnables (ni tot le

matin ni tard le soir pour ne pas déranger).

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des piéces détériorées

ou de tout élément ayant un effet important sur
'environnement ; ces déchets ne doivent pas

étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés

et confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

* Suivre scrupuleusement les normes locales

pour I'élimination des déchets.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans I'environnement, mais la livrer a un centre
de collecte, en suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
dans les déchets ménagers. Selon la Directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques
I ct son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés doivent étre
collectés séparément, afin d'étre réutilisés de fagcon éco-
compatible. Si les équipements électriques sont éliminés
dans une décharge ou sur un terrain vague, les substances
dangereuses peuvent atteindre la nappe d’eau souterraine et
entrer dans la chaine alimentaire, nuisant a votre santé et a
votre bien-étre. Pour des informations plus approfondies sur
I’élimination de ce produit, contacter I'autorité compétente
pour I'élimination des déchets ménagers ou votre revendeur.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La batterie
contient du matériel qui est dangereux pour
vous et pour I'environnement. Celle-ci doit

Li-ion étre retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et emballages
@ usagés permet le recyclage des matériaux
% et leur réutilisation. La réutilisation des
matériaux recyclés nous aide a empécher
la pollution de I'environnement et & réduire
la demande de matiéres premiéres.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur
a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d'un

moteur actionnant un organe de coupe contenu

dans un carter, équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la

machine et d'actionner les commandes principales

en se tenant toujours derriére le guidon et donc a
distance de sécurité de I'organe de coupe rotatif.
Sil'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et
I'organe rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.
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3.1.1 Usage prévu
Cette machine est congue et construite pour la tonte (et
le ramassage) de I'herbe dans les jardins et les zones
herbeuses, d'extension rapportée a la capacité de
tonte, exécutée en présence d'un opérateur a pied.
En général, cette machine peut :
1. Tondre I'herbe et la recueillir dans le sac de ramassage.
2. Tondre I'nerbe et la décharger sur le terrain par l'arriére.
3. Tondre I'herbe et la décharger

latéralement (le cas échéant).
4. Tondre I'nerbe, la broyer et la déposer sur le

terrain (effet « mulching » - le cas échéant).
L'utilisation d'équipements particuliers, prévus par
le fabricant comme I'équipement original ou vendu
séparément, permet d'effectuer la tonte en fonction des
différents modes opératoires, illustrés par ce manuel ou
dans le mode d'emploi qui accompagne les équipements.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre

d’exemple, mais pas seulement) :

— Transporter d’autres personnes, des enfants ou
des animaux sur la machine car ils risqueraient
de tomber et de se provoquer de graves
lésions ou de nuire & une conduite sdre.

- Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer
ou pousser des charges.

— Actionner 'organe de coupe sur des
sections non herbeuses.

— Utiliser la machine pour ramasser
des feuilles ou des détritus.

— Utiliser la machine pour régulariser les haies ou
pour couper la végétation non herbeuse.

— Utiliser la machine par plus d’une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine
implique la déchéance de la garantie et souléve le
fabricant de toute responsabilité, en reportant sur
l'utilisateur tous les frais dérivants de dommages ou
de lésions corporelles a l'utilisateur ou des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des
particuliers, a savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (Fig. 2.0).
lls ont pour fonction de rappeler a I'opérateur

les comportements a suivre pour l'utiliser avec
I'attention et les précautions nécessaires.
Signification des symboles :

A L

Attention. Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

Danger! Risque d'éjection d'objets.
Tenir les personnes a I'extérieur de la
zone de travail pendant l'utilisation.

/A [ef

:}'J’
= =

Uniquement pour tondeuse a
gazon avec moteur thermique.

Uniquement pour tondeuses a gazon
électriques avec alimentation par réseau.

]

Uniguement pour tondeuses a gazon
électriques avec alimentation par réseau.

> &
o

I Danger! Risque de coupures.
Organe de coupe en mouvement. Ne
pas introduire les mains et les pieds a
I'intérieur du siege de I'organe de coupe.

I g2 Faire attention a 'organe de coupe
£&Z&y tranchant. Ne pas introduire les mains et
les pieds a l'intérieur du siége de I'organe
de coupe. L'organe de coupe continue
atourner méme apres l'arrét du moteur.
Retirer la clé de sécurité (dispositif de
désactivation) avant d'effectuer I'entretien.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou
devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander
de nouvelles étiquettes a son centre d’assistance agréeé.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

Létiquette d’identification reprend les
données suivantes (Fig. 1.0).
1. Niveau de puissance sonore.
Marque de conformité CE.
3. Année de fabrication.
4. Type de machine.
5. Numéro de série.
6. Nom etadresse du Fabricant.
7. Code article.
8. Vitesse max. de fonctionnement du moteur.
9. Poidsenkg.
10. Tension et fréquence d’alimentation.
11. Indice de protection électrique.
12. Puissance nominale.
Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les données d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit
chaque fois que vous contactez l'atelier autorisé.

IMPORTANT Lexemple de la déclaration de
conformité se trouve aux dernieres pages du manuel.
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3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine se compose des principaux éléments suivants,
auxquels correspondent les fonctions suivantes (Fig. 1.0) :

A. Chassis: il s'agit du carter qui renferme
I'organe de coupe rotatif.

B. Moteur : il fournit le mouvement de I'organe de
coupe et de la traction aux roues (le cas échéant).
C. Organe de coupe : il s'agit de I'élément
chargé de couper I'herbe.

D. Protection de déchargement arriére : il s'agit
d’'une protection de sécurité qui empéche que
les objets éventuellement recueillis par 'organe
de coupe ne soient éjectés loin de la machine.

E. Protection de déchargement latéral (le cas
échéant) : il s'agit d’une protection de sécurité qui
empéche que les objets éventuellement recueillis par
I'organe de coupe ne soient éjectés loin de la machine.

F. Déflecteur de déchargement latéral (le
cas échéant) : en plus de la fonction de
déchargement latéral de I'herbe sur le terrain,
il constitue un élément de sécurité empéchant
les éventuels objets ramassés par les organes
de coupe d'étre éjectés loin de la machine.

G. Sacderamassage : en plus de la fonction
de ramassage de I'herbe coupée, il constitue
un élément de sécurité empéchant les
éventuels objets ramassés par les organes de
coupe d'étre éjectés loin de la machine.

H. Guidon : il s'agit du poste de travail de l'opérateur.
Gréce a sa longueur, l'opérateur maintient
toujours la distance de sécurité par rapport a
I'organe de coupe rotatif pendant le travail.

I.  Batterie (si non fournie avec la machine,
voir chap. 15 « équipements a la demande »)
: dispositif qui fournit I'énergie électrique a
l'outillage ; ses caractéristiques et ses régles
d'utilisation sont décrites dans un manuel a part.

J. Levier présence opérateur : il s'agit du levier
qui permet I'engagement de I'organe de coupe et
de la traction. Le moteur s’arréte automatiquement
quand on relache les deux leviers.

K. Levier engagement traction : il s'agit du
levier qui engage la traction aux roues et
permet I'avancement de la machine.

L. Volet d’accés au compartiment batterie

M. Clé de sécurité (Dispositif de désactivation) : La
clé active/désactive le circuit électrique de la machine.

N. Chargeur de batterie (si non fournie avec la
machine, voir chap. 15 « équipements a la demande »)
: dispositif utilisé pour recharger la batterie.

4. MONTAGE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications pour
ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport, certains
éléments de la machine ne sont pas assemblés directement

en usine mais doivent étre montés aprées déballage.
Pour leur montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage de la machine et I'achévement du
montage doivent étre effectués sur une surface plane et
solide, avec un espace suffisant pour la manutention de
la machine et des emballages, en utilisant toujours les
outils appropriés. Ne pas utiliser la machine avant d'avoir
terminé les opérations indiquées a la section « MON-
TAGE ».

41 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE
L'emballage contient les composants pour le montage.
4141 Déballage

1. Ouvrir'emballage avec attention en veillant
ane pas perdre de composants.

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas montés.

4. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

A Avant d’effectuer le montage, vérifier que la clé de
sécurité n’est pas insérée dans son logement.

4.2 MONTAGE DU SAC

Suivre les indications fournies dans la notice
d'instructions qui accompagne le sac de ramassage.

4.3 MONTAGE DU GUIDON

Assembler le guidon comme illustré sur les (Fig. 3) et (Fig. 7).

5. COMMANDES DE CONTROLE

51  CLE DE SECURITE (DISPOSITIF
DE DESACTIVATION)

Laclé (Fig. 8.A) est placée a l'intérieur

du compartiment batteries.

En mettant la clé sur « ON », le circuit électrique de
la machine s'active en permettant son allumage.
En mettant la clé sur « OFF », le circuit électrique
se désactive completement pour empécher

tout usage incontrélé de la machine.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n'est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

5.2 LEVIER PRESENCE OPERATEUR

Le levier présence opérateur (Fig. 9.A) permet
I'embrayage de I'organe de coupe et de traction.

Pousser I'un des deux leviers (Fig. 9.A) contre le

guidon pour habiliter les fonctions d’embrayage

de l'organe de coupe et de traction.

Le moteur s’arréte automatiquement et toutes les fonctions
sont désactivées quand on relache les deux leviers.
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5.3 BOUTON DE DEMARRAGE

Le bouton de démarrage (Fig. 10.A) s'utilise pour :

0 1. Allumage de la machine. En appuyant
sur le bouton (Fig. 10.A) I'écran (Fig. 10.B)
s’allume et la machine est préte a I'emploi.

REMARQUE Lallumage de la machine n'est
possible que si le levier présence opérateur
et le levier de traction sont relachés.

REMARQUE Sila machine n'est pas
utilisée, I'écran s’éteint apres 15 secondes et il
est nécessaire de refaire l'action précédente.

)am 2. Embrayage de I'organe de coupe.

REMARQUE Lembrayage de I'organe
de coupe est possible seulement si le
levier présence opérateur est appuyé
contre le guidon (voir paragr. 6.3).

3. Débrayage de I'organe de coupe. Avec
'organe de coupe embrayé, appuyer sur le
bouton de démarrage (Fig. 10.A) ; I'organe de
coupe s'arréte mais la machine reste allumée.

5.4 LEVIER EMBRAYAGE TRACTION

Embraie la traction sur les roues et permet
I'avancement de la machine.

Traction embrayée.
I
I:I{EI Pour faire avancer la machine :

a. Appuyer sur 'un des deux
leviers présence opérateur
(Fig. 9.A) contre le guidon.

b. Tirer 'un des deux leviers embrayage
traction (Fig. 9.A) contre le guidon.

Il est possible de régler la vitesse de la machine
avec la commande de sélection (Fig. 10.C).

Il est possible de sélectionner 6 vitesses différentes.

9 1. Vitesse maximale (environ 5 km/h).

. 2. Vitesse minimale (environ 2,5 km/h).

Deux “crans” de la commande de sélection
(Fig. 10.C), correspondent a un changement
de vitesse de la machine, qui est affichée sur
I’écran avec un signal a barres (Fig. 10.C1).

REMARQUE Le dernier niveau de vitesse sélectionné
reste paramétré méme apreés l'arrét de la machine.

IMPORTANT Pour éviter d'endommager la
transmission, éviter de tirer la machine vers
l'arriere quand la traction est embrayée.

BOUTON “ECO”

La fonction “ECO” permet d’économiser de I'énergie lors de
la coupe de I'herbe et d’optimiser 'autonomie de la batterie.
Pour activer ou désactiver la fonction “Eco”

appuyer sur le bouton (Fig. 10.D).

Lorsque la fonction est activée l'indication

« E » s'affiche sur I'écran.

Cette fonction se désactive toujours, chaque fois que

les leviers présence opérateur sont relachés.

REMARQUE Lutilisation de la fonction “ECO”
n’est pas conseillée en cas de conditions de coupe
difficiles (herbe dense, haute, humide).

55 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

En abaissant ou en levant le chassis, I'nerbe peut
étre coupée a différentes hauteurs de coupe.

A Exécuter cette opération quand I'organe de coupe
est a l'arrét.
* Leréglage de la hauteur de tonte s'effectue en

appuyant sur le bouton (Fig. 11.A) et en soulevant

ou en abaissant le chassis, a l'aide de la poignée

(Fig. 11.B), jusqu'a la position souhaitée.

6. UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications pour
ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant de commencer a travailler, il faut effectuer
une série de contrdles et d'opérations pour assurer
que le travail soit effectué de fagon convenable et
dans des conditions de sécurité maximales :
S'assurer que la clé de sécurité (Fig. A) ne

soit pas insérée dans son siege.

Mettre la machine en position horizontale

et bien appuyée sur le terrain.

6.1.1 Controle de la batterie

Avant d'utiliser la machine, la premiére fois aprés I'avoir
achetée, procéder a la recharge compléte en suivant
les indications contenues dans le livret de la batterie.
Avant chaque utilisation, vérifier I'état de

charge de la batterie en suivant les indications
contenues dans le livret de |a batterie.

6.1.2 Préparation de la machine au travail

REMARQUE Cette machine permet de couper la
pelouse de différentes fagons ; il est recommandeé,
avant de commencer la tonte, de préparer la machine
selon la coupe que l'on souhaite réaliser.

a. Préparation ala tonte et au ramassage
de I'herbe dans le sac de ramassage :
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1. Soulever la protection de déchargement arriere
(Fig. 12.A) et accrocher correctement le sac de ra-
massage (Fig. 12.B) comme indiqué sur la figure.

2. Dansles modéles avec possibilité de décharge-
ment latéral : s'assurer que la protection de dé-
chargement latéral (Fig. 13.B) soit abaissée.

b. Préparation ala coupe et au déchargement
arriére au sol de I’herbe :

1. Déposer le sac de ramassage et veiller a ce que la
protection de déchargement arriere (Fig. 13.A) reste
baissée de maniére stable.

2. Dans les modéles avec possibilité de décharge-
ment latéral : s'assurer que la protection de dé-
chargement latéral (Fig. 13.B) soit abaissée.

c. Préparation ala coupe et au broyage
de I’herbe (fonction « mulching ») :

1. Soulever la protection de déchargement arriére
(Fig. 14.A) et introduire le bouchon déflecteur
(Fig. 14.B) dans l'ouverture d'éjection en le
maintenant légérement incliné vers la droite.

2. Lefixer en montant deux goujons (Fig. 14.C)

dans les trous prévus jusqu'a provoquer le dé-

clic de la dent d'accrochage (Fig. 14.D).

Dans les modéles avec possibilité de déchar-

gement latéral : s'assurer que la protection de

déchargement latéral (Fig. 13.B) soit abaissée.

Lad

Pour déposer le bouchon déflecteur :
1

. Soulever la protection de déchar-
gement arriere (Fig. 14.A).
Appuyer sur le centre de fagon a dé-
. crocherla dent (Fig, 14.0),

P

D. Préparation ala coupe et au déchargement
latéral au sol de I’herbe :

1. Soulever la protection de déchargement arriere
(Fig. 14.A) et introduire le bouchon déflecteur
(Fig. 15.B) dans l'ouverture d'éjection en le
maintenant légérement incliné vers la droite.

2. Lefixer en montant deux goujons (Fig. 15.C)
dans les trous prévus jusqu'a provoquer le dé-
clic de la dent d'accrochage (Fig. 15.D).
Soulever la protection de déchar-

gement latéral (Fig. 15.A).

4. Insérer le déflecteur de décharge-
ment latéral (Fig. 15.E).
5. Refermer la protection de déchargement laté-

ral (Fig. 15.A) de fagon a ce que le déflecteur
de déchargement (Fig. 15.B) soit bloqué.

Pour déposer le bouchon déflecteur :
1

. Soulever la protection de déchar-
gement arriére (Fig. 14.A).

2. Appuyer sur le centre de fagon a dé-

. crocherla dent (Fig, 14.0),

® e 0000000000000 0000000000000 00000
w

6.1.3 Réglage de la hauteur de coupe

Régler la hauteur de tonte de la fagon
indiquée au (paragr. 5.6).

6.2

CONTROLES DE SECURITE

Exécuter les contréles de sécurité suivants et vérifier que
les résultats correspondent aux indications des tableaux.

A Toujours effectuer les contréles de sécurité avant

I'utilisation.
6.2.1 Contréle de sécurité général
Objet Résultat
Poignées Nettoyées, seéches.

Guidon

Fixé correctement et
solidement a la machine.

Organe de coupe

Propre, non
endommagé ou usé.

Protection du
déchargement arriére ;
sac de ramassage

En bon état. Aucune
détérioration. Montés
correctement.

Protection du
déchargement

latéral ; déflecteur du
déchargement latéral

En bon état. Aucune
détérioration. Montés
correctement.

Commande de
l'interrupteur

Levier présence opérateur
Levier embrayage traction

Le levier doit bouger
librement, sans

besoin de forcer, et

au relachement il doit
retourner automatiquement
et rapidement dans

la position neutre.

Batterie

Aucun dommage a
son boitier, aucune
infiltration de liquide.

Vis/écrous sur la machine
et sur l'organe de coupe

Bien serrés (pas
desserrés).

Passages de l'air de
refroidissement

Non bouchés.

Machine Aucun signe
d’endommagement
ou d’'usure.

6.2.2 Test de fonctionnement de la machine

Action

Résultat

1. Faire démarrer la ma-
chine (paragr. 6.3).

2. Embrayerl'organe de
coupe (paragr.6.3).

3. Relacher les deux
leviers de présence
opérateur (Fig. 21.A).

-

L'écran s’allume et

la machine est préte

a l'utilisation.

L'organe de coupe

doit se déplacer.

Les leviers doivent
retourner automatique-
ment et rapidement

en position neutre, le
moteur et 'organe de
coupe doivent s’arréter
en quelques secondes.

FR-7




1. Fairedémarrerlama- | 1. Lécran s’allume et
chine (paragr. 6.3). la machine est préte

2. Actionner le levier de a l'utilisation.
traction (paragr.5.4). | 2. Lesroues fontavan-

3. Relécherlele- cer lamachine.
vier traction. 3. Lesrouess'arrétentetla

machine cesse d'avancer.

Aucune vibration anormale.
Aucun bruit anormal.

Conduite d'essai

A Si I'un des résultats differe de ce qui est indiqué
dans les tableaux, ne pas utiliser la machine! S'adresser
a un centre d'assistance pour les contréles nécessaires
et pour sa réparation.

6.3 DEMARRAGE

REMARQUE Effectuer le démarrage sur une
surface plaine et sans obstacles ni herbe haute.

REMARQUE Vérifier la bonne combinaison
des batteries, en suivant les instructions fournies
dans le tableau « Données techniques ».

1. Ouuvrir le volet d'acces au compar-
timent batterie (Fig. 16.A).
2. Insérer correctement les batteries dans
son logement (paragr. 7.2.3).
3. Introduire la clé de sécurité a fond
(Fig. 17.B) et la tourner sur « ON ».
4. Appuyer sur le bouton de démarrage (Fig. 18.A).
5. Embrayer'organe de coupe en poussant I'un des
deux leviers présence opérateur (Fig. 19.A) contre
le guidon puis appuyer sur le bouton (Fig. 19.B).

6.4 FONCTIONNEMENT

IMPORTANT Pendant le travail, toujours maintenir
la distance de sécurité par rapport a I'organe de
coupe, qui est donnée par la longueur du guidon.

IMPORTANT Pour garantir le travail
optimal de la machine, il est conseillé d'utiliser
simultanément deux batteries.

L'autonomie des batteries (et donc la surface de gazon
pouvant étre tondue avant son rechargement) dépend
essentiellement des facteurs décrits au (paragr. 7.2.1).
Pendant |'utilisation, I'état de la charge de la

batterie est visualisé sur I'écran (pourcentage

de charge encore disponible) (Fig. 10.E).

IMPORTANT Au cas ou le moteur s’arréte a cause
d’une surchauffe pendant le travail, il faut attendre environ
5 minutes avant de pouvoir le remettre en marche.

6.4.1 Tonte de I'herbe

1. Commencer 'avancement et la coupe sur le gazon.

2. Adapterlavitesse d'avancement et la hauteur de
tonte (paragr. 5.6) aux conditions du gazon (hauteur,
densité et humidité) et a la quantité d'herbe tondue.

. Dans les modéles avec traction (paragr. 5.4) : :
. il est conseillé de ne pas tondre sur des .
* terrains ayant une pente supérieure a 15°. .

3. Lapelouse aura un meilleur aspect siles coupes
sont toujours effectuées ala méme hauteur et
alternativement dans les deux sens (Fig. 20).

. En cas de déchargement latéral : il est conseillé
. d'effectuer un parcours évitant de décharger I'herbe
° coupée sur la partie du gazon encore a tondre.

« En cas de « mulching » ou de
* déchargement arriére de I’herbe :

e Toujours éviter de couper une quantité d'herbe

: importante. Ne jamais enlever plus d’un tiers de la
. hauteur totale de I'herbe en une seule fois (Fig. 20).
« ¢ Toujours conserver le chassis bien

. . propre (paragr. 7.3.1)

6.4.2  Conseils pour garder une belle pelouse

Pour garder une pelouse d'un bel aspect, verte et souple,

il faut la tondre réguliérement. La pelouse peut étre
constituée d’herbes de typologies différentes. Sil'on tond
la pelouse fréquemment, les herbes qui poussent le plus
sont celles qui ont beaucoup de racines, qui forment une
couverture herbeuse solide ; si au contraire on la tond
moins fréquemment, il se développe des herbes hautes

et sauvages (trefle, marguerites, etc.). La fréquence des
tontes doit étre proportionnelle a la croissance de I'herbe,
en évitant qu’entre une tonte et 'autre I’herbe pousse trop.
La hauteur optimale de I'herbe d'une pelouse bien soignée
est d'environ 4-5 cm et, avec une seule tonte, il ne devrait
pas étre nécessaire de couper plus d'un tiers de la hauteur
totale. SilI’herbe est trés haute, il vaut mieux la tondre

en deux fois, a un jour d’intervalle; passer une premiere
fois sur la pelouse avec les organes de coupe levés a la
hauteur maximum et la deuxiéme fois a la hauteur désirée.
Une coupe trop basse provoque des arrachements et des
éclaircissages du gazon, provoquant un aspect “a taches”.
Pendant les périodes les plus chaudes et seches,

il est conseillé de garder I'herbe Iégérement plus

haute afin de réduire le desséchement du terrain.

Il est toujours préférable de tondre I'herbe quand

la pelouse est bien seche. Ne pas couper 'herbe
lorsqu’elle est mouillée ; cela peut réduire I'efficacité

du dispositif rotatif pour I'herbe qui s’y attache et
provoquer des amas d’herbe coupée dans le gazon.

Les organes de coupe doivent étre integres et bien

aff(tés, de fagon a ce que la coupe soit nette et sans
effilochements qui entrainent le jaunissement des pointes.

6.4.3 Vidange du sac de ramassage

Lorsque le sac de ramassage (Fig. 1.G) est
trop plein, le ramassage de I'herbe n'est plus
efficace et le bruit de la tondeuse change.
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* En cas de sac de ramassage avec
° dispositif indicateur du contenu :

A 1.

L

Soulevé = vide.

W 2. Abaissé = plein.
Z,

* Pendant le travail, avec I'organe de coupe en

: mouvement, l'indicateur reste soulevé jusqu'a ce

. que le sac de ramassage soit en mesure de recevoir

« I'herbe coupée ; lorsqu'il est abaissé, cela signifie que

° le sac de ramassage est rempli et qu'il faut le vider.

¢ cecsesseeecessececesseseseecs

Pour déposer et vider le sac de ramassage :
1 Relacher les deux leviers (Fig. 21.A).

Attendre I'arrét de I'organe de coupe.

Soulever la protection de déchargement arriére
(Fig. 12.A), saisir la poignée et déposer le sac
de ramassage en le maintenant dressé.

6.5 ARRET

Pour arréter la machine :
1 Relacher les deux leviers (Fig. 21.A).

2. Attendre l'arrét de I'organe de coupe.

A Apres avoir arrété la machine, il faut attendre plu-
sieurs secondes avant que I'organe de coupe ne s‘arréte.

IMPORTANT Toujours arréter la machine.

¢ Pendant les déplacements d’'une
zone de travail a une autre.
* Pour traverser des surfaces non herbeuses.
« Achaque fois qu'il faut passer un obstacle.
¢ Avant de régler la hauteur de tonte.
* Chaque fois qu'on enléve ou remonte le sac de ramassage.
* Chagque fois qu'on enléve ou remonte le déflecteur
de déchargement latéral (le cas échéant).

6.6 APRES L'UTILISATION

1. Arréter lamachine (paragr. 6.5).

Ouvrir le volet et retirer la clé de sécurité.

3. Déposer les batteries de leur logement
etles recharger (paragr. 7.2.2).

4. Laisserle moteur refroidir avant de ran-
ger lamachine dans tout endroit.

5. Effectuerle nettoyage (paragr. 7.3).

6. Controler qu'iln’y a pas d’éléments desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les vis
et les boulons éventuellement desserrés ou
contacter le centre d’assistance autorisé.

[

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n'est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

7. ENTRETIEN PERIODIQUE

71  GENERALITES

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications pour
ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :
¢ Arréter lamachine.

Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser

laclé insérée ou a la portée d'enfants ou

de personnes non compétentes).

Vérifier que toutes les piéces en mouvement

se sont arrétées completement.

Laisser le moteur refroidir avant de ranger

la machine dans tout endroit.

Lire les instructions correspondantes.

Porter des vétements appropriés, des gants

de sécurité et des lunettes de protection.

— Lesintervalles et les types d'intervention sont résumés
dans le «Tableau opérations d'entretien». Le tableau
a pour but de vous aider a maintenir votre machine
en conditions d’efficacité et de sécurité. Il rappelle les
principales interventions et la périodicité prévue pour
chacune d’elles. Effectuer I'action correspondante
en fonction de la premiere échéance qui se produit.

— Lutilisation de piéces de rechange et d'accessoires
qui ne sont pas d'origine et/ou ne sont pas
correctement montés pourrait avoir des
conséquences négatives sur le fonctionnement
et sur la sécurité de la machine. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages,
accidents ou de Iésions causés par ces produits.

— Les pieces de rechange d'origine sont fournies par les
ateliers d'assistance et par les revendeurs agréés.

IMPORTANT Toutes les opérations d'entretien et
de réglage non décrites dans ce manuel doivent étre
exécutées par votre revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 BATTERIE

7.21 Autonomie de la batterie

Lautonomie de la batterie (et donc la surface de
gazon pouvant étre tondue avant son rechargement)
est essentiellement conditionnée par :

a. Des facteurs ambiants qui produisent
un plus grand besoin en énergie :

— Coupe d’herbe dense, haute, humide.

b. Largeurde coupe de la machine ; plus
d'ampleur, plus grand besoin d'énergie.

c. Comportements de I'utilisateur a éviter :

— Démarrages et arréts fréquents pendant le travail.
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— Une hauteur de coupe trop basse par
rapport aux conditions de I'herbe.

- Une vitesse d'avancement trop élevée par
rapport a la quantité d'herbe a couper.

7.3 NETTOYAGE

Apres chaque utilisation, effectuer les opérations de

nettoyage en suivant les instructions ci-apres.
REMARQUE Pendant le travail, la batterie est protégée

contre le déchargement total par un dispositif de protection 7.31 Nettoyage de la machine

qui éteint la machine et en bloque son fonctionnement.

Pour optimiser 'autonomie de la batterie, * Vérifier toujours que les prises d'air
il est toujours souhaitable de : sont libres de tous détritus.
— Couper I'herbe lorsque le gazon est sec. * Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le
- Couper I'herbe fréquemment de fagon a ne moteur et les composants électriques (Fig. 24.0).
pas lui faire atteindre une hauteur élevée. * Ne pas employer de liquides agressifs
- Etablir une hauteur de coupe supérieure pour le nettoyage du chassis.
lorsque I'herbe est tres haute et effectuer un * Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser la
deuxiéme passage a une hauteur inférieure. machine, et en particulier le moteur, des résidus
— Ne jamais utiliser la machine réglée sur la fonction d’herbe, de feuilles ou d’exces de graisse.
«mulching » lorsque I'herbe est tres haute. ¢ Toujours maintenir les leviers, I'afficheur
— Utiliser la fonction “Eco” (paragr. 5.5). etles boutons libres de détritus.
Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que les 7.3.2  Nettoyage de 'ensemble de
batteries standard permettent, il est possible de : I'organe de coupe

— Acheter des batteries supplémentaires pour remplacer
immédiatement les batteries déchargées, sans Enlever les détritus d’herbes et la boue qui se

pour autant nuire a la continuité d’utilisation. sontaccumulés  lintérieur du chassis, pour
— Acheter des batteries ayant une plus grande autonomie éviter qu'en séchant ils ne rendent le prochain

par rapport a la batterie standard (paragr. 15.2). démarrage particuliérement difficile.
Incliner la machine latéralement, en s'assurant de la stabilité

7.2.2 Comment enlever et recharger la batterie de la machine avant d’effectuer tout type d’intervention.

1. Ouvrirla trappe d'accés au logement de la * En cas de déchargement latéral: il faut déposer le .
batterie et extraire la clé de sécurité. ° déflecteur de déchargement (si monté - paragr. 6.1.2d). °

2. Appuyer sur le bouton placé sur la batte- crortrrrmrmrmEmE s nE e
rie (Fig. 22.A) et la retirer (Fig. 22.B). La peinture de la partie intérieure du chassis peut

3. Introduire la batterie (Fig. 22.B) dans son loge- se détacher au fil du temps a cause de I'action
ment du chargeur de batterie (Fig. 22.C). abrasive de I'herbe coupée ; dans ce cas, intervenir

4. Brancher le chargeur de batterie a une immédiatement en retouchant la peinture avec un
prise de courant dont la tension corres- produit antirouille, pour prévenir la formation de
pond a celle indiquée sur la plaquette. rouille qui provoquerait la corrosion du métal.

5. Procéder alarecharge compléte en sui-
vant les indications contenues dans le livret 7.3.3 Nettoyage du sac

de la batterie/chargeur de batterie.

REMARQUE La batterie est munie d’une protection 1. Vider le sac de ramassage.
qui empéche son rechargement si la température 2. Lesecouer pour éliminer les résidus d'herbe et de terre.
ambiante n'est pas comprise entre 0° et + 45 °C. 3. Laver, rincer et replacer le sac de fa-
con a favoriser un séchage rapide.
REMARQUE La batterie peut étre rechargée a tout 3
moment, méme partiellement, sans aucun risque de I'abimer. 7.4 ECROUSET VIS DE FIXATION

Maintenir les écrous et les vis bien serrés, de fagon a ce

7.2.3 Remontage de la batterie sur la machine . ) X P
que la machine fonctionne toujours en toute sécurité.

Lorsque la recharge est terminée :
1. Retirer la batterie de son logement dans le char-

geur de batterie (en évitant de la laisser longtemps . ) . .
sous charge une fois la recharge terminée). L'élément filtrant doit toujours étre maintenu bien propre

2. Débrancher le chargeur de batte- etil doit étre remplacé s'il est cassé ou endommageé.
Procéder de la fagon suivante :

7.5 NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

rie du réseau électrique.
3. Ouvrirle volet d'accés au compartiment batte-

rie (Fig. 23.A), introduire la batterie (Fig. 23.C) 1. Nettoyer la zone entourant la grille du filtre a air.

dans son logement en la poussant a fond 2. Retirerlagrille (Fig. 25.A) en
jusqu’a entendre le « clic » qui la bloque dans dévissant la vis (Fig. 25.B).
sa position et assure le contact électrique. 3.  Retirer I'élément filtrant (Fig. 26.C).

4. Refermer complétement le volet.
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4.  Souffler sur le filtre pour éliminer la
poussiére et les détritus. S'il reste des
saletés, laver le filtre (Fig. 26.C) a l'eau
et I'essuyer avec un chiffon propre.

IMPORTANT Ne pas utiliser d'essence, de
détergents ou autre pour nettoyer le filtre.

5.  Eliminer les poussiéres, détritus ou saleté
de I'extérieur du logement du filtre.

6. Mettre I'élément filtrant (Fig. 26.C) dans son
logement (en s'assurant qu'il soit bien sec).

7.  Remonter la grille (Fig. 25.A) et
serrer la vis (Fig. 25.B).

8. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :
¢ Arréterla machine.
* Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser
la clé insérée ou a la portée d'enfants ou
de personnes non compétentes).
» Vérifier que toutes les piéces en mouvement
se sont arrétées complétement.
 Laisser le moteur refroidir avant de ranger
la machine dans tout endroit.
* Lire les instructions correspondantes.
* Porter des vétements appropriés, des gants
de sécurité et des lunettes de protection.

8.1 ORGANE DE COUPE

Un organe de coupe mal aiguisé arrache
I'herbe et fait jaunir la pelouse.

A Ne pas toucher I'organe de coupe avant d'avoir
retirer la clé et que I'organe de coupe ne soit compléte-
ment a l'arrét.

A Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affatage, équilibrage, réparation,
remontage et/ou remplacement) sont des travaux com-
pliqués qui demandent une compétence spécifique outre
a l'utilisation d’équipements spéciaux ; pour des raisons
de sécurité, il faut donc toujours les faire exécuter dans
un centre spécialisé.

A Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équi-
librage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes
de coupe d'origine, portant le code indiqué
dans le tableau « Données techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les organes de
coupe cités dans le tableau « Données techniques »
pourraient étre remplacés dans le futur par d'autres
organes, ayant des caractéristiques analogues
d’interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

9. STOCKAGE

9.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre stockée :

1. Laisser refroidir le moteur.

2. Retirerlaclé de sécurité.

3. Effectuerle nettoyage (paragr. 7.3).

4. Controler qu'il N’y a pas d’éléments desserrés ou endom-
magés. Le cas échéant, remplacer les composants en-
dommagés et serrer les vis et les boulons éventuellement
desserrés ou contacter le centre d’assistance autorisé.

5. Stockerlamachine:

¢ Dans un endroit sec.

A Tabri des intempéries.

* De préférence recouverte d’une toile.

¢ Dans un endroit inaccessible aux enfants.

¢ En s'assurant d'avoir retiré les clés ou les outils
utilisés pour I'entretien.

9.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre conservée a l'ombre, au frais
etdans des environnements sans humidité.

REMARQUE En cas d'inactivité prolongée, recharger la
batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée.

10. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer,
soulever, transporter ou incliner la machine, il faut :

— Arréter lamachine (paragr. 6.5).

— Enleverlaclé de sécurité.

- Veérifier que toutes les piéces en mouvement
se sont arrétées complétement.

— Porter des gants de travail robustes.

— Prendre la machine par des points qui offrent
une prise s(re, en tenant compte de son
poids et de la répartition du poids.

— Employer un nombre de personnes adéquat au poids de
la machine et aux caractéristiques du moyen de transport
ou de I'endroit ol la machine doit étre placée ou retirée.

— S'assurer que la manutention de la machine ne
provoque pas de dommages ou de Iésions.

Pour transporter la machine avec un
véhicule ou une remorque, il faut :

— Utiliser des rampes d’accés résistantes, d’'une
largeur et d’'une longueur adéquates.

— Charger la machine avec le moteur éteint, en la faisant
pousser par un nombre approprié de personnes.

— Abaisser 'ensemble organe de coupe.

— Lapositionner de fagon a ce qu'elle
ne représente aucun danger.

— Labloquer solidement au véhicule de transport a l'aide
de cordes et de sangles pour éviter son renversement.

11. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications nécessaires
pour utiliser la machine et pour effectuer correctement
I'entretien de base a la charge de I'utilisateur. Toutes les
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interventions de réglage et d’entretien qui ne sont pas
décrites dans ce manuel doivent étre exécutées par

votre revendeur ou un centre spécialisé disposant des
connaissances et des équipements nécessaires pour que
le travail soit exécuté correctement, en maintenant le niveau
de sécurité et les conditions de la machine d’origine.

Les opérations exécutées dans des structures inadéquates
ou par des personnes non qualifiées entrainent la

caducité de toute forme de garantie que ce soit et de

toute obligation ou responsabilité du fabricant.

* Seuls les ateliers d’assistance agréés peuvent

effectuer les réparations et I'entretien sous garantie.

Les ateliers d'assistance agréés utilisent exclusivement
des pieces de rechange d'origine. Les pieces

de rechange et les accessoires d’origine ont été
développés spécialement pour les machines.

Les pieces de rechange et les accessoires qui ne sont
pas d'origine ne sont pas approuvés ; I'utilisation de
piéces de rechange et d’accessoires qui ne sont pas
d’origine compromet la sécurité de la machine et dégage
le fabricant de toute obligation ou responsabilité.

13. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

12. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s'adressent

uniquement aux consommateurs, c'est-a-dire

aux utilisateurs non professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de qualité des

matériaux et de fabrication, qui seront vérifiés,

pendant toute la période de validité de la garantie,

par votre revendeur ou votre centre spécialisé.

Lapplication de la garantie se limite a la réparation

ou ala substitution du composant défectueux.

Nous conseillons de confier la machine une fois par

an aun atelier d'assistance agréé pour I'entretien,

l'assistance et le contrdle des dispositifs de sécurité.

L'application de la garantie est soumise a

un entretien régulier de la machine.

Lutilisateur devra suivre attentivement toutes les

instructions fournies dans la documentation ci-jointe.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a:

* Manque de connaissance des documents

joints (Manuel d'utilisation).

Utilisation professionnelle.

Inattention, négligence.

Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps

étrangers a l'intérieur de la machine) ou accident.

Emploi et montage impropres ou non

autorisés par le fabricant.

Mauvais entretien.

Modification de la machine.

Emploi de piéces de rechange non

originales (piéces adaptables).

Emploi d’accessoires non fournis ou non

approuvés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

* Les opérations d’entretien ordinaire/extraordinaire
(décrites dans le manuel d'utilisation).

* L'usure normale des matériaux de consommation comme
les courroies de transmission, les organes de coupe, les
phares, les roues, les boulons de sécurité et les cablages.

¢ Lusure normale.

« Détérioration esthétique de la machine due a son utilisation.

* Les supports des organes de coupe.

* Les éventuels frais annexes dus a I'activation de la
garantie, comme le déplacement chez I'utilisateur, le
transport de la machine chez le revendeur, la location
d’équipements pour sa substitution ou I'appel a une
société tierce pour tous les opérations d’entretien.

Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur sur le territoire

national. Les droits de I'utilisateur prévus par ses propres lois

nationales ne sont aucunement limités par la présente garantie.

Intervention Périodicité Remarques
MACHINE
Contrdle de toutes Avant chaque utilisation paragr. 7.4
les fixations
Contrdles de sécurité / Avant chaque utilisation paragr. 6.2
Vérification des commandes
Vérification des protections Avant chaque utilisation paragr. 6.2.1
de déchargement
arriére et latérale.
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Vérification du sac de Avant chaque utilisation paragr. 6.2.1
ramassage, du déflecteur
de déchargement latéral.
Vérification de Avant chaque utilisation paragr. 6.2.1

I'organe de coupe

Vérification de I'état de
charge de la batterie

Avant chaque utilisation

Recharge de la batterie

Alafin de chaque utilisation

paragr. 7.2.2

Nettoyage général et controle

Alafin de chaque utilisation

paragr. 7.3

Contréle des dommages
éventuellement présents
sur la machine. Si
nécessaire, contacter le
centre d’assistance agréé.

Alafin de chaque utilisation

Nettoyage du filtre a air

Une fois par mois

paragr. 7.5

Remplacement de
I'organe de coupe

paragr. 8.1 ***

* Consulter le livret de la batterie/chargeur de batterie.
** Opération qui doit étre exécutée chez votre revendeur ou dans un centre spécialisé
*** Opérations a effectuer aux premiers signes de dysfonctionnement

14.

IDENTIFICATION DES ANOMALIES

Siles anomalies persistent aprés avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1.  Enappuyantsurle bou-
ton de démarrage 'affi-
cheur ne s'allume pas.

Clef de sécurité absente ou mal insérée.

Insérer la clé (paragr. 6.3).

Clé de sécurité manquante sur « OFF ».

Mettre la clé de sécurité sur
« ON » (paragr. 6.3).

Batterie absente ou mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.2.2).

Combinaison de batteries incorrecte.

Vérifier la bonne combinaison des batteries,
en suivant les instructions fournies dans
le tableau « Données techniques ».

2. Enappuyantsurle bou-
ton de démarrage, I'affi-
cheur ne s'allume pas et
la machine émet un son.

Anomalie moteur.

Retirer la clé de sécurité et contacter
un centre d’assistance de controle,
substitutions ou réparations.

3. Le moteurs'arréte
pendant le travail.

Batterie mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.2.2).

Obstructions qui empéchent la
rotation de I'organe de coupe.

Enlever la clé de sécurité, mettre des gants

de travail et enlever I'herbe ou les détritus
présents dans la partie inférieure de la
machine et/ou dans le canal de déchargement.

4. Dans l'afficheur, ER3
apparait (Fig. 27.B).

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe du moteur.

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.
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terie est insuffisante.

plus grande absorption de courant.

5. Lécran affiche alter- Intervention de la protection « Etablir une hauteur de coupe supérieure
nativement : ER1 + thermique suite & une absorption lorsque I'herbe est trés haute et
OPC (Fig. 27.B) . de courant trop élevée due a : effectuer un deuxiéme passage a une
¢ Tonte de I'herbe trop haute. hauteur inférieure (paragr. 6.4.2).
¢ Obstructions qui empéchent la * Retirer les obstructions (paragr. 7.3.2).
rotation de I'organe de coupe. * Nettoyer la machine (paragr. 7.3.1)
¢ Trop de détritus d'herbe qui se sont Attendre au moins 5 minutes avant
accumulés a l'intérieur du chéssis de redémarrer la machine.
et dans le canal de déchargement.
6. Dans l'afficheur, ER1 Surcharge électrique du moteur de — S’assurer que les roues ne sont pas
apparait (Fig. 27.B). traction a cause de conditions de bloquées et éventuellement les nettoyer.
travail difficile (traction forcée). — Vérifier I'inclinaison du terrain ou se
trouve la machine (paragr. 6.4.1).
7. Lécran affiche alter- Anomalie du branchement électrique Retirer la clé de sécurité et contacter
nativement : 100% de la batterie au moteur. un centre d’assistance de controle,
+ ERS3 (Fig. 27.B). substitutions ou réparations.
8. Dans l'afficheur, ER2 Organe de coupe bloqué. Arréter la machine, retirer la clé de
apparait (Fig. 27.B). sécurité, mettre des gants de travail.
Vérifier et éliminer les éventuels résidus
présents sur la partie inférieure de la
machine (paragr. 7.3.2) qui empéchent
la rotation de 'organe de coupe.
Si le probleme persiste, contacter
un centre d'assistance autorisé qui
effectuera tout contréle, substitution ou
réparation nécessaire (paragr. 8.1).
9. L’herbacoupée n'est L'organe de coupe a frappé un corps Arréter immédiatement le moteur
plus ramassée dans le étranger et il a subit un coup. et retirer la clé de sécurité.
sac de ramassage. Vérifier d'éventuels dommages et s'adresser
a un centre d'assistance pour remplacer
éventuellement |'organe de coupe (paragr. 8.1).
Lintérieur du chassis est sale. Nettoyer I'intérieur du chassis pour
faciliter I'évacuation de I'herbe vers le
sac de ramassage (paragr. 7.3.2).
10. Lherbe est diffi- L'organe de coupe n'est pas en bon état. | Contacter un centre d’assistance
cile a couper. pour I'affitage ou le remplacement
de l'organe de coupe.
11. Vous percevez des bruits | Fixation de I'organe de coupe desserrée | Arréterimmédiatement le moteur
et/ou vibrations exces- ou organe de coupe endommageé. et retirer la clé de sécurité.
sives pendant le travail. Contacter un centre d'assistance pour
les contréles, les remplacements
ou les réparations (paragr. 8.1).
12. Lautonomie de la bat- Conditions d’utilisation difficiles avec Optimiser I'utilisation (paragr. 7.2.1).

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail.

Utiliser des batteries supplémentaires
ou des batteries avec une meilleure
capacité (paragr. 15.2).
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13. Lechargeur de batterie | Batterie mal insérée dans le
n’effectue pas le rechar- | chargeur de batterie.

Controdler que le branchement
est correct (paragr. 7.2.3).

gement de la batterie. N ]
Conditions environnementales

non adéquates.

Effectuer la recharge dans un

milieu présentant une température
adéquate (voir livret d’instructions de
la batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au
chargeur de batterie.

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu’ily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce de
rechange originale.

SiI'inconvénient continue, consulter le
livret de la batterie/chargeur de batterie.

15. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

15.1 KIT DE MULCHING
Il réduit en parties trés fines I'herbe coupée et il la laisse
sur le gazon, alternativement au ramassage dans
le sac (pour des machines préparées) (Fig. 28).

15.2 BATTERIE
Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques
(Fig. 29). Les batteries homologuées pour cette machine
sont listées dans le tableau « Données techniques ».

15.3 CHARGEUR DE BATTERIE

Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig. 30).
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POZOR!: PRIJE UPQRABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljedec¢u uporabu.

1. OPCENITO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sadrze
informacije od posebnog znac¢aja glede sigurnosti ili
rada, razli¢ito su oznaceni prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge
elemente u vezi s vec prethodno naznacenim, u svrhu
izbjegavanja ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje upozorenja
moze dovesti do nano$enja tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima
i/ili otecenja.

* Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom

: oznacavaju opcijske karakteristike koje nisu prisutne
«» na svim modelima predo¢enim u ovom priru¢niku.

- Rrovierite ima i vas mode] dotiény karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.21 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznaéene

su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Komponente koje se vide na slikama oznaéene

su slovima A, B, C i tako dalje.

Jedna referencija komponente C na slici 2 oznaéena je
natpisom: “Pogledajte sliku 2.C” ili jednostavno “(Sl. 2.C)".
Slike sluze za orijentaciju. Stvarni dijelovi

mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priru¢nik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. Sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovarajué¢im

brojem. Primjer: "2. pog."ili "odl. 2.1."

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Upoznajte se s upravljackim elementima i primje-
renom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostovanje upozorenja i uputa moze prouzrociti
pozare i/ili teSke ozljede.
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Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim
zakonima moze biti odredena najniza dob korisnika.
Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca od 8 godina nadalje

i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim
sposobnostima, odnosno bez iskustva i znanja

ako ih se nadzire ili su upuceni u uporabu uredaja

na siguran nacin te razumiju uklju¢ene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju
¢istiti ni vrsiti redovno odrzavanje bez nadzora.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osjeca
umorno ili loSe ili ako se nalazi pod utjecajem
lijekova, droga, alkohola ili $tetnih tvari koje mogu
smanijiti njegove psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.
Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran
zanesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu
ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
rizika na terenu na kojem se radi te poduzimanje
svih potrebnih mjera kako bi se zajam¢ila vlastita
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U slucaju prodaje ili posudivanja stroja

drugima, uvjerite se da korisnik pregleda

upute za uporabu u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte
pokretati stroj ako ste bosih nogui ili u otvorenim
sandalama. Nosite slusalice za zastitu sluha.
Primjena zastite za sluh moze smanjiti sposobnost
da se €uju eventualna upozorenja (povici ili
alarmi). Posvetite najveéu mogucu pozornost
onome $to se dogada oko radnog podrudja.
Nosite radne rukavice u svim situacijama

koje mogu biti opasne po ruke.

Nemoijte nositi Salove, kosSulje, ogrlice, narukvice,
odjevne predmete s dijelovima koji leprsaju ili koji
imaju vezice ili kravate te opéenito visedi ili Sirok
nakit i pribor koji bi se mogao zaplesti u strojili u
predmete i materijale prisutne na radnom mjestu.
Dugu kosu treba povezati na odgovarajuéi naéin.

Radno podruéje/stroj

¢ Podrobno pregledajte cijelo radno podruéje i
odstranite sve $to bi stroj mogao odbaciti ili
Sto bi moglo ostetiti noz/rotirajuce dijelove
(kamenije, granje, Zeljezne Zice, kosti itd.).

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podruéje

* Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima
postoji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih
tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

* Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

* Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog podrudja.
Djecu treba nadzirati odrasla osoba.

I1zbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i

ako postoji rizik od nevremena, narocito

ako postoji vjerojatnost sijevanja.

Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim

sredinama. Prodiranje vode u alat

povecava rizik od elektri¢nog udara.

Narocito pazite na nepravilnosti terena (izbocine, jarke),
na padine, na skrivene opasnosti te na prisutnost
eventualnih prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.
Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Stroj se moze prevrnuti ako jedan kota¢
prijede preko nekog ruba ili ako se rub srusi.

Radite u popre¢nom smjeru nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera
kretanja, uvjeravajuci se u vlastitu to¢ku oslonca

te osiguravajuci da kotaci nece naici na prepreke
(kamenje, grane, korijenje itd.) koje bi mogli prouzrogiti
bocno klizanje ili gubitak kontrole nad strojem.

Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.

Ponasanje

Pazite prilikom kretanja unatrag ili prema natrag.
Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte iza
sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.
Nemojte nikad tréati, nego hodajte.

Izbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

Pozor: rezni element se nastavlja okretati

jo$ nekoliko sekundi i nakon njegovog
isklju€ivanja ili nakon gasenja motora.

Drzite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

A U slucaju lomova ili nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzrocio jos vecu Stetu; u slucaju nesreca s osobnim
ozljedama ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za
pruZanje prve pomoci najprimjerenije situaciji i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja. Te-
meljito uklonite eventualne trunke koji bi — ako ostanu
neprimijeéeni - mogli prouzrociti ostecenja ili nanijeti
ozljede osobama ili Zivotinjama.

Ograni¢enja u uporabi

Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
nedostaju ili nisu pravilno namjestene (kosara za
sakupljanje trave, stitnik boénog otvora za izbacivanje
ili 8titnik straznjeg otvora za izbacivanje).

Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati

nisu postavljeni u predvidenim to¢kama.

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati

postojecée sigurnosne sustave/mikroprekidace,

niti vrsiti neovlastene izmjene na njima.

Ne izlazite stroj prevelikom naporu i ne koristite mali stroj
za izvodenje teskih radova; uporabom odgovarajué¢eg
stroja smanjuje se rizik i poboljSava kvaliteta rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi stroja o€uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

Odrzavanje

» Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oteceni. Pokvarene ili oste¢ene
dijelove treba zamijeniti, a nikad popravljati.
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e Zavrijeme radova na podeS$avaniju stroja, pazite
da vam prsti ne ostanu uklije$teni izmedu noza
u pokretu i nepomic¢nih dijelova stroja.

A Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri
koristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog ele-
menta, prevelika brzina kretanja i neodrZavanje stroja
bitno utjec¢u na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢no
tome treba usvojiti preventivne mjere za uklanjanje
mogucih ostecenja prouzrocenih velikom bukom i
naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za odrZavanje
stroja, nosite slusalice za zastitu od buke, tijekom rada
pravite stanke.

Skladistenje
* Radi smanjenjarizika od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalima u prostoriji.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJA

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju
sigurnosna pravila u specificnom priru¢niku za
bateriju i punjac baterija, koji je priloZen stroju.
¢ Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterija
koji preporucuje proizvodac. Neprikladan punja¢
baterija moZe prouzroditi elektri¢ni udar, pregrijavanje
ili curenje korozivne tekucine iz baterije.
Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene
za vas$ alat. Uporaba drugih baterija moze
prouzrogiti ozljede i rizik od pozara.
Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat
isklju¢en. Stavljanje baterije na uklju¢eni
elektri¢ni aparat moze prouzrogiti pozar.
Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih
spojnica, sitnog novca, klju¢eva, ¢avla, vijaka i drugih
malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj na prikljuécima. Kratki spoj na priklju¢cima
baterije moze izazvati izgaranje ili pozar.
Nemoijte koristiti punja¢ baterija na mjestima gdje ima
pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama
kao sto su papir, tkanina itd. Za vrijeme punjenja,
punja¢ baterija se zagrije i mogao bi izazvati pozar.
Za vrijeme prijevoza akumulatora, pazite da
se priklju¢ci medusobno ne spoje i nemojte
koristiti metalne spremnike za prijevoz.

2.6 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoli$a u kojem Zivimo.

Izbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite
samo u razumnim satima (ne rano ujutro ili kasno
navecer, kad biste mogli ometati druge osobe).
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa Stetnog za okoli$ te otpatke se ne
smije bacati u smece, nego ih treba razvrstati i
predati odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje
koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o odlaganju otpadnih materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj

u okoliSu, nego se obratite centru za sakupljanje
sukladno lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektri¢ne uredaje s kuénim

otpadom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU

o elektriénom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj

primjeni u skladu s nacionalnim normama,

I otpadne elektri¢ne uredaje mora se sakupljati

odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na ekoloski
prihvatljiv nacin. U slu¢aju odlaganja elektri¢nih uredaja na
odlagaliste otpada ili na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti do
vodenog sloja i tako uéi u hranidbeni lanac, ugrozavajuci
vase zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informacije o
odlaganju ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod
za gospodarenje ku¢nim otpadom ili svog prodavaca.

Baterije na kraju njihovog zZivotnog vijeka
odlozite uz duznu paznju prema okolisu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan zavas i
za okoli$. Nju treba izvaditi i odvojeno odloziti
Li-ion  u strukturi koja prihvaca litij-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda
(J\Y iambalaze omoguéava recikliranje,
@‘ odnosno ponovno korisStenje materijala.
Koristenje recikliranih materijala pomaze
u sprje¢avanju zagadivanja okoliSa i u
smanjenju potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz
zatvoren u ku¢istu, aima kotace i jednu drsku.
Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time
i na sigurnosnoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza.
Udaljavanje rukovatelja od stroja prouzroc¢it

ée zaustavljanje motora i rotirajuéeg

elementa u roku od nekoliko sekundi.

&hlal Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za kosenje (i
sakupljanje) trave u vrtovima i na travnatim povr§inama,
s produzetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja
koje rukovatelj obavlja gurajuci stroj i hodajuci.
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Opcenito, ovaj stroj moze:
1. Kositi travu i prikupljati je u koSaru

za sakupljanje trave.
2. Kosititravu i izbacivati je na zemlju sa straznje strane.
3. Kositi travu i izbacivati je bo¢no (ako je predvideno).
4. Kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu

(u€inak “malGiranja” - ako je predviden).
KoriStenje posebne dodatne opreme koju je proizvodac¢
predvidio kao originalnu opremu ili koju se moze
odvojeno kupiti, omogucuje vrSenje ovog posla na
razli¢ite nacine koji se opisuju u ovom priruéniku ili u
uputama koje prate pojedine dijelove dodatne opreme.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore
navedenih moze se pokazati opasnom te
prouzrogiti Stetu osobama i/ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaéa (na primjer, ali ne i samo):

— Prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja
na stroju, jer bi mogli pasti i zadobiti teske
ozljede, odnosno ugroziti sigurnu voznju.
- Koristenje stroja za vlastiti prijevoz.
- Koristenje stroja za vuéu ili guranje tereta.
— Pokretanje noza na netravnatim mjestima.
— Kori$tenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka.
— Koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za
rezanje vegetacije koja nije travnata.
- Koristenje stroja od strane vi§e osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
ponistava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca,
¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potroSaca,
odnosno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 2.0). Njihova je
funkcija podsjetiti rukovatelja na to kako treba postupati
da bi se stroj koristio s potrebnom paznjom i oprezom.
Objasnjenje simbola:

A\
A Dof

= 37
= =

Pozor. Prije uporabe stroja,
progitajte upute.

Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Pazite da za vrijeme uporabe
nitko ne pristupi u radno podrucje.

Samo za kosilice s termomotorom.

Samo za elektriéne kosilice s
mreznim napajanjem.

4

Samo za elektricne kosilice s
mreznim napajanjem.

B
o

A I/ Opasnost! Rizik od posjekotina.
=Y/ Nozu pokretu. Nemojte uvlagiti ruke
ili stopala unutar sjedista noza.

Pazite na oStar noz. Nemojte uvlagiti ruke
ili stopala unutar sjedista noza. Noz se
nastavlja okretati i nakon gasenja motora.
Prije odrzavanja izvadite sigurnosni

klju¢ (napravu za deaktiviranje).

o
&

4

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi se navode
sljedeci podaci (sl. 1.0).

1. Razina zvucne snage.

Oznaka sukladnosti CE.
Godina proizvodnje.

Tip stroja.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.

. Tezinaukg.

10. Napon i frekvencija napajanja.
11. Stupanj elektri¢ne zastite.

12. Nazivna snaga.

Upisite identifikacijske podatke stroja u odgovarajuci

eEND O RwN

prostor na etiketi koja se nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.
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3.4 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od dolje navedenih glavnih komponenti
kojima su pridruzene funkcije u nastavku (sl. 1.0):

A. Kugciste: u njemu se nalazi rotirajuci noz.

B. Motor: omogucuje gibanje kako noza tako
i pogona kotaca (ako je predviden).

Noz: element namijenjen kosenju trave.

D. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje:
je sigurnosna zastita koja sprje¢ava
odbacivanje predmeta eventualno skupljenih
reznim alatom daleko od stroja.

E. Zastita bo€nog izbacivanja (ako je
predvideno): je sigurnosna zastita koja
sprje¢ava odbacivanje predmeta eventualno
skupljenih reznim alatom daleko od stroja.

F. Usmijerivaé¢ boénog izbacivanja (ako je
predviden): osim funkcije bo¢nog izbacivanja
trave, predstavlja i sigurnosni element
jer sprjeCava da se eventualno nozevima
prikupljeni predmeti odbace daleko od stroja.

G. Kosara za sakupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja pokoSene trave, predstavlja sigurnosni
element jer sprjec¢ava da se eventualno nozevima
prikupljeni predmeti bace daleko od stroja.

H. Drska: radno mjesto rukovatelja. Zahvaljujuéi
njezinoj duzini, rukovatelj za vrijeme rada stalno

odrzava sigurnosnu udaljenost od rotiraju¢eg noza.

l. Baterija (ako se ne dostavlja zajedno sa
strojem, vidi 15. pog. "Dodatna oprema po
narudzbi"): daje energiju za pokretanje motora;
karakteristike i pravila uporabe baterije
se opisuju u specifiécnom priru¢niku.

J.  Rucéica za prisutnost rukovatelja: rucica koja
omogucuje uklju¢ivanje noza i pogona. Motor se
automatski zaustavlja pri otpustanju obje rucice.

K. Rucica za uklju¢enje pogona: rucica koja

ukljuéuje pogon kotac¢a i omogucuje kretanje stroja.

r

Vratasca za pristup prostoru za bateriju

M. Sigurnosni kljué (naprava za deaktiviranje):
Klju¢ aktivira/deaktivira elektri¢ni krug stroja.

N. Punjac baterija (ako se ne dostavlja zajedno
sa strojem, vidi 15. pog. "Dodatna oprema po
narudzbi"): uredaj koji sluzi za punjenje baterije.

4. MONTIRANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza pojedine
komponente stroja nisu izravno tvornicki

montirane, nego ih treba sastaviti nakon uklanjanja
ambalaze, a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montazZe treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek pri-
kladnim alatom. Nemojte se sluZiti strojem prije nego
Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela
"MONTIRANJE".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakiranju se nalaze i komponente za montazu.
4141 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente.
2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, ukljuéujuci i ove upute.
3. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.
4. Odlozite kutiju i ambalazu postujuéi lokalne propise.

A Prije montiranja provjerite da se sigurnosni klju¢
ne nalazi u svom sjedistu.

4.2 MONTAZA KOSARE

Slijedite upute navedene na listu s uputama koji
se isporucuje s kosarom za sakupljanje trave.

4.3 MONTIRANJE DRSKE

Sklopite drsku kao $to je prikazano na (sl.3) (sl.7).

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 SIGURNOSNIKLJUC (NAPRAVA
ZA DEAKTIVIRANJE)

Klju€ (sl. 8.A) je stavljen u prostor za bateriju.
Kad se klju¢ stavi u polozaj “ON”, aktivira se
elektri¢ni krug stroja i omogucuje paljenje.

Kad se klju¢ stavi u polozaj “OFF”, u potpunosti
se deaktivira elektriéni krug kako bi se
sprijecila nekontrolirana uporaba stroja.

VAZNO [zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad
stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

5.2 RUCICA ZA PRISUTNOST RUKOVATELJA

Rugicom za prisutnost rukovatelja (sl. 9.A)
osposobljavate uklju¢ivanje noza i pogona.
Pritisnite jednu od dviju ru¢ica (sl. 9.A)

prema dréci kako biste osposobili funkcije
uklju¢ivanja noza i ukljuéivanja pogona.

Motor se automatski zaustavlja i sve funkcije se
onesposobljavaju pri otpustanju obje rucice.
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5.3 GUMB ZA UKLJUCIVANJE

Gumb za ukljucivanje (sl. 10.A) sluzi za:

0 1. Ukljuéivanje stroja. Pritiskom na gumb
(s1.10.A) uklju€uje se zaslon (sl.10.B)
i stroj je spreman za uporabu.

NAPOMENA Ukljucivanje stroja je
moguce samo ako se rucica za prisutnost
rukovatelja i ru¢ica pogona otpuste.

NAPOMENA Ako se stroj ne Koristi,
zaslon se nakon 15 sekundli iskljucuje
i treba ponoviti navedenu radnju.

Vem 2. Ukljuéivanje noza.
NAPOMENA Noz je moguce ukljuciti
samo ako je rucica za prisutnost rukovatelja
pritisnuta do drske (vidi odl. 6.3).
3. Iskljuéivanje noza. Dok je noz uklju¢en,
pritisnite gumb za uklju¢ivanje (sl. 10.A);
noz se zaustavlja, a stroj ostaje uklju¢en.

5.4 RUCICA ZA UKLJUCIVANJE POGONA

Uklju€uje pogon kota¢a i omogucava napredovanije stroja.

Pogon ukljucen.
I
I:I{EI Za napredovanje stroja:

a. Pritisnite jednu od dviju ru¢ica
za prisutnost rukovatelja
(sl. 9.A) prema drsci.

b. Povucite jednu od dviju
rucica za uklju¢ivanje pogona
(sl. 9.B) prema drsci.

Brzinu napredovanja mozete podesiti
gumbom za odabir (sl. 10.C).

Moguce je odabrati 6 razli¢itih razina brzine.

? 1. Maksimalna brzina (otprilike 5 km/h).

“w 2. Minimalna brzina (otprilike 2,5 km/h).

Svaki drugi ,Skljocaj“ gumba za odabir (sl.
10.C) odgovara promjeni jedne razine u brzini
napredovanja, $to se na zaslonu prikazuje
crticastim indikatorom (sl. 10.C1).

NAPOMENA Posljednji odabrani stupanj brzine
ostaje namjesten i nakon gasenja stroja.

VAZNO Kako se ne bi ostetio prijenos, izbjegavajte
povlacenje stroja unazad dok je pogon ukljucen.

5.5 GUMB ,EKO“

Funkcija ,EKO*" optimizira autonomiju baterije i tako
omogucava ustedu energije tijekom koenja trave.
Kako biste aktivirali ili deaktivirali funkciju

,Eko*, pritisnite gumb (sl. 10.D).

Ako je funkcija ukljuéena, na zaslonu

se pojavljuje oznaka “E”™.

Ova funkcija se deaktivira svaki put kad se

otpuste rucice za prisutnost rukovatelja.

NAPOMENA Ne preporucuje se uporaba
funkcije ,EKO* u teskim uvjetima kosnje
(kosenje guste, visoke ili vlaZne trave).

5.6 PODESAVANJE VISINE KOSNJE

Spustanjem ili podizanjem kucista travu mozete
kositi na razli¢itim visinama ko$nje.

A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.

* Visina ko$nje namjesta se tako da se pritisne
gumb (sl.11.A) i podigne ili spusti kuéiste pomocu
rucke (sl.11.B), do Zeljenog polozZaja.

6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije pocetka rada potrebno je izvrsiti niz

kontrola i radnji kako bi se osiguralo u¢inkovito

obavljanje posla u maksimalnoj sigurnosti:

Uvijerite se da se sigurnosni klju¢ ne nalazi u svom sjedistu.
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.

6.1.1 Kontrola baterije

Prije kori$tenja stroja po prvi put nakon kupnje,

potpuno napunite bateriju pridrzavajuci se

naznaka iz priru¢nika za bateriju.

Prije svake uporabe provijerite stanje napunjenosti baterije
slijededi naznake koje sadrzi priruénik za bateriju.

6.1.2 Pripremanje stroja za rad

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje travnjaka
na razlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti
stroj ovisno o tome kako se namjerava obaviti koSnju.

a. Priprema za ko$nju i sakupljanje trave
u kosaru za sakupljanje trave:

1. Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje
(sl.12.A) i ispravno zakvacite koSaru za sakupljanje
trave (sl.12.B) kao $to je prikazano na slici.

2. Kod modela s moguéno$cu bo¢nog izbaci-
vanja: uvjerite se da je $titnik bo¢nog otvo-
ra za izbacivanje (sl.13.B) spusten.
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b.  Priprema za ko$nju i straznje
izbacivanje trave na tlo:

1. Skinite koSaru za sakupljanje trave i uvjerite se da
je Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (sl.13.A)
ostao stabilno spusten.

2. Kod modela s moguénoscu boc¢nog izbaci-
vanja: uvjerite se da je Stitnik bo¢nog otvo-
ra za izbacivanje (sl.13.B) spusten.

c. Priprema za kos$nju i usitnjavanje
trave (funkcija “malciranje”):

1. Podignite $titnik straznjeg otvora za izba-
civanje (sl.14.A) i uvedite ep usmjeriva-
¢a (sl.14.B) u otvor za izbacivanje i drzite
ga lagano nagnutog prema desno.

2. Priévrstite ga s dva zatika (sl.14.C) u

predvidene rupe sve dok zub za za-

kvacivanje ne skljocne (sl.14.D).

Kod modela s moguéno$éu boénog izba-

civanja: uvjerite se da je $titnik bo¢nog

otvora za izbacivanje (sl.13.B) spusten.

w

4.
Za skidanje ¢epa usmjerivaca:
1. Podignite $titnik straznjeg otvo-
ra za izbacivanje (sl.14.A).
2. Pritisnite u sredini tako da otkop¢ate zub (sl.14.D).

d. Priprema za koSnju i boéno
izbacivanje trave natlo:

1. Podignite &titnik straznjeg otvora za izba-
civanje (sl.14.A), uvedite ¢ep usmjeriva-
¢a (sl.15.B) u otvor za izbacivanje i drzite
ga lagano nagnutog prema desno.

2. Pri¢vrstite ga s dva zatika (sl.15.C) u

predvidene rupe sve dok zub za za-

kvaéivanje ne skljocne (sl.15.D).

Podignite $titnik bo¢nog otvo-

ra za izbacivanje (sl.15.A).

Stavite usmjerivaé bo¢nog izbacivanja (sl.15.E).

Ponovo zatvorite stitnik bo¢nog otvora za

izbacivanje (sl.15.A) tako da je usmjerivaé

boénog izbacivanja (sl.15.E) blokiran.

Lo
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Za skidanje ¢epa usmjerivaca:
1. Podignite &titnik straznjeg otvo-
ra za izbacivanje (sl.14.A).
2. Pritisnite u sredini tako da otkopcate zub (sl.14.D).

6.1.3 Podesavanje visine kosnje

Podesite visinu ko$nje kako je naznaéeno (odl. 5.6).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvr$ite sigurnosne kontrole koje slijede i provjerite
odgovaraju li rezultati onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola opée sigurnosti
Predmet Rezultat
Ruéke Ciste, suhe.
Drska Pravilno i solidno
pri¢vrséena za stroj.
Noz Cist, nije ostecen

ili istrosen.

Stitnik straznjeg otvora
za izbacivanje; koSara
za sakupljanje trave

Cjeloviti su. Nema
nikakvog osteéenja.
Pravilno su montirani.

Stitnik bo&nog otvora za
izbacivanje; usmjeriva¢
boénog izbacivanja

Cjeloviti su. Nema
nikakvog osteéenja.
Pravilno su montirani.

Upravljacki prekidaé
Rucica za prisutnost
rukovatelja

Rucica za uklju¢ivanje
pogona

Rugica se mora slobodno
gibati, bez napora, a

pri otpustanju se mora
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Baterija

Nema nikakvog o$tec¢enja
na njezinom plastu,
nikakvog curenja tekucine.

Vijci/matice na
stroju i na nozu

Dobro su zategnuti
(nisu popusteni).

Prolazi zraka za hladenje

Nisu zaprijeceni.

Stroj Nema nikakvog znaka
ostecdenja ili istroSenosti.
6.2.2 Ispitivanje rada stroja

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite stroj
(odl. 6.3).

2. Ukljucite noz (odl. 6.3).

3. Otpustite obje rucice
za prisutnost ruko-
vatelja (sl. 21.A).

1. Zaslon se ukljucuje
i stroj je spreman
za uporabu.

2. Noz se mora pomicati.

3. Rugice se moraju
automatski i brzo
vratiti u neutralni po-
loZaj, motor se mora
ugasiti i noz se mora
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.
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1. Pokrenite stroj 1. Zaslon se ukljucuje
(odl. 6.3). i stroj je spreman

2. Pomaknite rucicu za uporabu.
pogona (odl. 5.4). 2. Kotadi omogucuju

3. Otpustite ruci- napredovanije stroja.
cu pogona. 3. Kotadise zaustav-

ljaju i stroj prestaje
napredovati.

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Probna voznja

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga sto se
navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite se
servisnom centru radi potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravhoj
povrsini bez prepreka ili visoke trave.

NAPOMENA Provjerite ispravnu kombinaciju
baterija prema uputama u tablici “Tehnicki podaci’”.

1. Otvorite vratasca za pristup pro-
storu za bateriju (sl. 16.A).

2. Pravilno stavite baterije u njihovo sjediste (odl. 7.2.3).

3. Do kraja uvucite sigurnosni klju¢ (sl.17.B)
i okrenite ga u polozaj “ON”.

4. Pritisnite gumb za ukljuéivanje (sl. 18.A).

5. Ukljucite noz pritis¢uci prvo jednu od dvi-
ju rucica za prisutnost rukovatelja (sl.19.A)
prema drsci, zatim gumb (sl.19.B).

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek odrzavajte sigurnosnu
udaljenost od noZa, a nju odreduje duZina drske.

VAZNO Kako bi se zajamdio optimalan rad stroja,
preporucujemo da istovremeno koristite dvije baterije.

Na autonomiju baterija (a time i na povrsinu
travnjaka koju se moze obraditi prije punjenja)
utjecu razli¢iti ¢imbenici (odl. 7.2.1).

Tijekom uporabe na zaslonu se prikazuje
stanje napunjenosti baterija (postotak
preostale napunjenosti) (sl.10.E).

VAZNO U sludaju zaustavljanja motora tijekom
rada uslijed pregrijavanja, potrebno je pric¢ekati oko
5 minuta da bi ga se moglo ponovno pokrenuti.

6.4.1 Kosenje trave

1. Pocénite s napredovanjem i kodnjom
u travnatom podrugju.

2.  Prilagodite brzinu napredovanja i visinu koSnje
(odl. 5.6) stanju travnjaka (visini, gustodi i
vlaznosti trave) i koli¢ini pokoS$ene trave.

* Kod modela s pogonom (odl. 5.4): Preporu¢ujemo
° da ne kosite na zemljistima s nagibom veéim od 15°.

3.  Travnjak ¢e imati ljepsiizgled ako
kosSenje vrsite uvijek na istoj visini i
naizmjeni¢no u dva smjera (sl. 20).

. U slu€aju boénog izbacivanja: uputno je

. kretati se tako da se poko$ena trava na izbacuje

* na dio travnjaka koji jo$ nije pokosen.

« U slu€aju “maléiranja” ili straznjeg

* izbacivanja trave:

e Uvijek izbjegavajte rezanje velikih koli¢ina trave.

°  Nemojte nikad odrezati vi$e od jedne tre¢ine ukupne

» visine trave u samo jednom prolazu (sl. 20).

** Odrzavajte kuciste uvijek istim (odl. 7.3.1)

6.4.2 Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

Da bi travnjak odrzao lijepi izgled, zelen i mekan,
potrebno ga je redovito kositi. Travnjak mogu sacinjavati
razlicite vrste trave. Ucestalim koSenjem pospjesuje se
rast onih trava koje razvijaju obilno korijenje i stvaraju
gusti prekrivag, dok se kod rjedeg ko$enja razvija
pretezno visoka i divlja trava (djetelina, ivancice itd.).
Ucestalost koSenja mora biti razmjerna rastu trave,
tako da izmedu dvije ko$nje trava ne naraste previse.
Optimalna visina trave na njegovanom travnjaku iznosi
otprilike 4-5 cm i samo jednim ko$enjem se ne bi
smijelo odstraniti viSe od jedne trecine ukupne visine.
Ako je trava vrlo visoka, ko$enje je bolje izvesti u dva
navrata, u razmaku od jednog dana; prvo s nozevima
na maksimalnoj visini, a drugo na Zeljenoj visini.
Preniska ko$nja prouzrocit ¢e cupanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom "na mrlje".

U najtoplijim i suhim razdobljima travu je

preporucljivo kositi nesto visu, kako bi

se ogranicilo isu$ivanje zemljista.

Travu je uvijek pozZeljno kositi kad je travnjak

potpuno suh. Nemojte kositi travu kad je mokra;

tako se moze smanjiti u¢inkovitost rotirajuceg
elementa zbog trave koja ¢e se zalijepiti po njemu

i prouzroditi Cupanje travnatog pokrivaca.

NozZevi moraju biti ¢itavi i dobro naostreni,

tako da sjecenje bude &isto i bez Cupanja

radi kojeg vrhovi kasnije poZute.

6.4.3 Praznjenje kosare za sakupljanje trave
Kada je ko$ara za sakupljanje trave (sl.1.G)
prepunjena, sakupljanje trave vise nije

ucinkovito i mijenja se zvuk kosilice.
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* U sluéaju koSare za sakupljanje trave
° sa signalizatorom sadrzaja:

A 1.

L

Podignut = prazna.

,/72/7/7 2. Spusten =puna.
Z,

* Tijekom rada, dok je noz u pokretu, signalizator

: ostaje podignut sve dokle god kosara za

. sakupljanje trave moze primati poko$enu travu;

« kada se spusti, to znaci da je koSara za sakupljanje
- trave napunjenaidaje trebaspraznit

Za skidanje i praznjenje koSare za sakupljanje trave:
1 Otpustite obje rucice (sl. 21.A).

Pri¢ekajte da se noz zaustavi.

Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje
(sl.12.A), uhvatite drzak i skinite koSaru za
sakupljanje trave drzeci je u uspravnom polozaju.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja:
1 Otpustite obje rucice (sl. 21.A).

2.  Pri¢ekajte da se noz zaustavi.

A NoZzu treba nekoliko sekundi da se zaustavi nakon
zaustavljanja stroja.

VAZNO Uvijek zaustavite stroj.
¢ Prilikom premjestanja iz jednog
radnog podruéja na drugo.
* Prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina.
* Svaki put kad treba prijeci neku prepreku.
¢ Prije podeSavanja visine ko$nje.
* Svaki put kad se skida ili ponovo postavlja
kosara za sakupljanje trave.
* Svaki put kad se skida ili ponovo postavlja usmjeriva¢
bo¢nog izbacivanja (ako je predviden).

6.6 NAKON KORISTENJA

ey

Zaustavite stroj (odl. 6.5).
Otvorite vratasca i izvadite sigurnosni kljué.
3. lzvadite baterije iz njihovog sjedista i pobri-

nite se za njihovo punjenje (odl. 7.2.2).
4. Prije spremanja stroja u bilo kakvu pro-

storiju, pustite motor da se ohladi.
5. Ocistite stroj (odl. 7.3).
6. Kontrolirajte da nema olabavljenih ili o$tecenih
komponenti. Ako treba, zamijenite oSte¢ene kompo-
nente te zategnite vijke i zavrtnje koji su eventualno
popustili ili kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

N

VAZNO Izvadite sigurnosni kljué svaki put kad
stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCENITO

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iscenja ili
zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:
Zaustavite stroj.

Izvadite sigurnosni klju¢, (nikad ne ostavljajte klju¢ u

bravi ili na dohvat djece, odnosno nestru¢nih osoba).

Uvjerite se da su se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Prije spremanja stroja u bilo kakvu

prostoriju, pustite motor da se ohladi.

Proéitajte odgovarajuée upute.

Nosite odgovarajuéu odjecu, radne

rukavice i zastitne naocale.

— Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode u
"Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomoci vam u
odrzavanju uginkovitosti i sigurnosti vaseg stroja. U
njoj se navode glavni zahvati i vremenski razmaci
predvideni za svaki od njih. IzvrSite odgovarajudi
postupak prema prvom roku koji nastupi.

- Koristenje rezervnih dijelova i dodatne opreme
koji nisu originalni i/ili nisu pravilno montirani
moze negativno utjecati na rad i na sigurnost
stroja. Proizvodac otklanja bilo kakvu
odgovornost u slu¢aju ostecenja, nesrecaili
ozljeda koje su prouzrogili re¢eni proizvodi.

- Originalne rezervne dijelove mozete nabaviti u
servisnim radionicama i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom prirucniku mora izvrsiti
vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 BATERIJA

[2251 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu travnjaka
koju se moze obraditi prije punjenja) utje¢u uglavnom:

a.  Okoli$ni ¢imbenici, koji proizvode
vecu potrebu za energijom:

— KoS$enje guste, visoke, vlazne trave.
b.  Sirina kodnje stroja - §to je Sirina veda,
to je viSe energije potrebno.

c. Ponas$anje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:

- Cesta paljenja i gasenja za vrijeme rada.
— Prenisku visinu ko$nje u odnosu na stanje trave.
— Preveliku brzinu napredovanja s obzirom

na koli¢inu trave koju treba pokositi.
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NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju od
potpunog praznjenja $titi zastitna naprava
koja gasi stroj i blokira mu rad.
Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno je uvijek:
- Kositi travu kad je travnjak suh.
- Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka.
— Postaviti vecu visinu ko$nje kad je trava vrlo
visoka pa pro¢i i po drugi put na manjoj visini.
— Nemoijte koristiti funkciju stroja
“maléiranje” kad je trava vrlo visoka.
- Koristiti funkciju ,Eko“ (odl. 5.5).
U sluéaju da stroj Zelite koristiti u radnim sesijama duljim
od onih koje omogucuju standardne baterije, mozete:
— Kupiti dodatne baterije kako biste odmah
zamijenili ispraznjene, bez ugrozavanja
neprekinutosti koristenja.
— Kupiti baterije s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 15.2).

7.2.2 Vadenje i punjenje baterije

1. Otvorite vratasca za pristup prostoru za
bateriju i izvadite sigurnosni kljuc.
2. Pritisnite gumb postavljen na bateri-
ju (sl.22.A) i izvadite je (sl.22.B).
3. Stavite bateriju (sl.22.B) u njezino sjedi-
$te na punjacu baterija (sl.22.C).
4. Spojite punjaé baterija na elektriénu uti¢nicu &iji napon
odgovara onome navedenom na oznaénoj plogici.
5. Potpuno je napunite pridrzavajuci se nazna-
ka iz priruénika za bateriju/punja¢ baterija.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprjecava
punjenje ako okolna temperatura nije izmedu 0 i +45°C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo kom
trenutku, pa i djelomi¢no, bez opasnosti od ostecenja.

7.2.3 Ponovno montiranje baterije na stroj

Po dovr§enom punjenju:

1. Izvadite bateriju iz njenog sjedista na punja-
&u baterija (po okonéanom punjeniju, izbje-
gavajte je dugo drzati pod punjenjem).

2. Odspojite punjac baterija iz elektricne mreze.

3. Otvorite vratasca za pristup prostoru za bateriju
(sl.23.A), stavite bateriju (sl.23.B) u njezino sjediste
gurajuci je do kraja sve dok ne zacujete ,klik“. kojim se
ona blokira u polozaju i osigurava elektri¢ni kontakt.

4. Ponovno potpuno zatvorite vratasca.

7.3 CISCENJE

Nakon svake uporabe obavite ¢is¢enje
pridrzavajuci se uputa koje slijede.

7.31  Ciséenje stroja

¢ Uvijek se uvjerite da u otvorima za
dovod zraka nema trunaka.

* Nemojte koristiti vodene mlazove i pazite da se motor
i elektricne komponente ne smoce (sl. 24.0).

* Za ¢iSéenje kucista nemojte upotrebljavati
agresivne tekucine.

Kako bi se smanjio rizik od pozara, odrzavajte
kosilicu trave, a narocito motor, ¢iste od
ostataka trave, lis¢a ili viSka masnoce.

Rudice, zaslon i gumbe uvijek odrZavajte Cistima.

7.3.2  Ciséenje sustava nozeva

Odstranite nakupljene trunke trave i blato iz

unutrasnjosti kucista, jer oni kad se osuse mogu

izazvati poteskoce pri sljede¢em pokretanju.

Nagnite stroj na bok i uvjerite se da je on

stabilan prije vr8enja bilo kakvog zahvata.

U slucaju boénog izbacivanja: potrebno je skinuti .
- Usmierivad izbacivania (ako je postaviien - odl, 61,241 ¢
Lak na unutarnjem dijelu ku¢ista s vremenom se moze
odvaojiti zbog abrazivnog djelovanja poko$ene trave;

U tom slu€aju, pravovremeno intervenirajte tako da se

na lak nanese antikorozivni sloj kako bi se sprijecilo
stvaranje korozije koja bi mogla nagristi metal.

7.3.3  Ciséenje kosare

1. Ispraznite koSaru za sakupljanje trave.
2. Protresite je kako biste je odisti-

li od ostataka trave i zemlje.
3. Operite je, isperite i odlozite tako

da omogucite brzo susenje.

7.4  PRICVRSNE MATICE | VIJCI

Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili
sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima.

7.5 CISCENJE FILTERA ZRAKA
Morate uvijek paziti da je filtrirajuéi element
Cist i zamijeniti ga ako se razbije ili osteti.
Postupite kako slijedi:
Ocistite podrucje oko reSetke filtera zraka.
Skinite reSetku (sl.25.A) odvijanjem vijka (sl.25.B).
Izvadite filtrirajuéi element (sl.26.A).

PN

Ispusite filter kako biste uklonili pradinu i trunke.
U slucaju da ostane prljavstine, operite filter
(sl.26.A) vodom i osusite ga ¢istom krpom.

VAZNO Nemojte koristiti benzin, sredstva
za ¢iscenje ili drugo za ciscenje filtera.

5.  Ocistite izvana sjediste filtera od
prasine, trunaka ili prljavstine.

6.  Smijestite filtrirajuéi element (sl.26.A) u njegovo
sjediste (uvjerivéi se da se dobro osusio).

7. Ponovo montirajte reSetku (sl.25.A)
i zategnite vijak (sl.25.B).
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8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢is¢enja ili
zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:

¢ Zaustavite stroj.

Izvadite sigurnosni klju¢, (nikad ne ostavljajte klju¢ u
bravi ili na dohvat djece, odnosno nestru¢nih osoba).
Uvjerite se da su se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Prije spremanija stroja u bilo kakvu

prostoriju, pustite motor da se ohladi.

Proditajte odgovarajuce upute.

Nosite odgovarajuéu odjeéu, radne

rukavice i zastitne naocale.

81 NOZ

LoSe naostreni noz trga travu, $to
izaziva pozudivanje travnjaka.

A Nemojte dodirivati noZ sve dok ne izvadite kljuc i
dok se noZ potpuno ne zaustavi.

A Sve radnje vezane uz nozZeve (demontiranje, os-
trenje, balansiranje, popravak, ponovno montiranje i/ili
zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim uporabe
posebnog alata, potrebna i specifi¢na strucnost; stoga
ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specija-
lizirani centar.

A Ostecen, iskrivijen ili istrosen noZ dajte uvijek za-
mijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi se odrZala
izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne noZeve sa
Sifrom koja se navodi u tablici "Tehnicki podaci”.
S obzirom na razvoj proizvoda, nozevi navedeni u tablici
"Tehnicki podaci" vremenom mogu biti zamijenjeni
drugima, istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE STROJA

Sto treba udiniti u sluaju skladistenja stroja:

1. Pustite da se motor ohladi.

2. lzvadite sigurnosni klju¢.

3. Ocistite stroj (odl. 7.3).

4. Kontrolirajte da nema olabavljenih ili o$tecenih
komponenti. Ako treba, zamijenite oste¢ene kompo-
nente te zategnite vijke i zavrtnje koji su eventualno
popustili ili kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

5. Stroj skladistite:

¢ U suhom prostoru.

* Zasticen od vremenskih nepogoda.

¢ Po mogucnosti prekriven ceradom.

¢ Na djeci nedostupnom mjestu.

* UvjerivSi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste
koristili pri odrzavanju.

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju treba ¢uvati u sjeni, na hladnom mjestu,
u prostorima u kojima nema vlage.

NAPOMENA U sluc¢aju duljeg nekoristenja, napunite
bateriju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

10. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba
pomicati, podizati, prevoziti ili nagnuti:
— Zaustavite stroj (odl. 6.5).
— lzvadite sigurnosni kljuc.
Uvijerite se da su se svi dijeloviu
pokretu potpuno zaustavili.
— Nosite ¢vrste radne rukavice.
Uhvatite stroj na mjestima koja omogucuju sigurno
drzanje, vodedi raéuna o tezini i njenoj raspodjeli.
— Broj osoba koje to obavljaju treba biti primjeren
tezini stroja i karakteristikama prijevoznog
sredstva ili mjesta na kojem ce stroj biti
postavljen, odnosno s kojeg ¢e biti preuzet.
Uvjerite se da pomicanje stroja nece
prouzrociti osteéenja ili ozljede.
Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:
— Koristite pristupne rampe odgovarajuce
otpornosti, Sirine i duzine.
Utovarite stroj s ugagenim motorom i iskljuc¢ivo
guranjem, uz pomo¢ odgovarajuc¢eg broja osoba.
Spustite sustav noza.
Namjestite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga.
- Cuvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomodu
uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje.

11. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake za rukovanje
strojem i njegovo pravilno osnovno odrZzavanje koje obavlja
korisnik. Sve zahvate pode$avanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom prirué¢niku mora obaviti vas prodavac ili
specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem i
opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla
i oGuvao prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.
Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama ili od strane
nekvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji oblik jamstva
i bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlastene servisne radionice mogu vrsiti
popravke i odrzavanje pod jamstvom.

Ovlastene servisne radionice koriste isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi
i dodatna oprema razvijeni su upravo za ove strojeve.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme ugrozava sigurnost stroja i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.
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12. $TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino potrosac¢ima,

tj. neprofesionalnim rukovateljima.

Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti materijala i

u proizvodniji, koje va$ prodavac ili specijalizirani

centar utvrde u jamstvenom roku.

Primjena jamstva se ograni¢ava na popravak ili zamjenu
komponente za koju se smatra da ima gresku.
Preporu¢ujemo da stroj jednom godisnje

povjerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

Primjena jamstva je podlozna redovnom odrZavanju stroja.

Korisnik mora pazljivo slijediti sve upute koje
se daju u priloZzenoj dokumentaciji.

Jamstvo ne pokriva oStecenja koja su posljedica:
Nepoznavanja popratne dokumentacije
(priru€nici s uputama).

Profesionalne uporabe.

Nepaznje, nemara.

Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti
stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.
Uporabe i montaze koje su neprimjerene

ili ih proizvoda¢ ne dopusta.

13. TABLICA ODRZAVANJA

* Nedostatnog odrzavanja.
¢ Izmjena na stroju.
» Koristenja neoriginalnih rezervnih

dijelova (prilagodljivih komada).
* Koristenja dodatne opreme koju ne

dostavlja ili nije odobrio proizvodac.
Osim toga, jamstvo ne pokriva:
Radnje redovnog/izvanrednog odrzavanja
(opisane u priruéniku s uputama).
Uobic¢ajenu istrosenost potro$nih materijala
kao Sto su prijenosni remeni, nozevi, svjetla,
kotaci, sigurnosni vijci i kabeli.
Normalno trosenje.
Estetsko propadanije stroja uslijed koristenja.
* Nosade nozeva.
Eventualne dodatne troskove u vezi s aktiviranjem
jamstva, kao $to su premjestanje kod korisnika,
prijevoz stroja do prodavaca, iznajmljivanje
opreme za zamjenu ili pozivanje vanjskog
drustva za sve radove na odrzavanju.
Korisnika stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji na¢in ne ograni¢ava prava korisnika
predvidena zakonima njegove drzave.

Zahvat Ucestalost Napomene
STROJ
Kontrola svih pri¢vrééenja Prije svake uporabe odl. 7.4
Sigurnosne kontrole/provjera Prije svake uporabe odl. 6.2
upravljackih elemenata
Provjera $titnika Prije svake uporabe odl. 6.2.1
straznjeg izbacivanja /
boénog izbacivanja.
Provjera koSare za Prije svake uporabe odl. 6.2.1
sakupljanje trave,
usmijerivaéa boénog
izbacivanja.
Provjera noza Prije svake uporabe odl. 6.2.1
Provjera stanja Prije svake uporabe *
napunjenosti baterije
Punjenje baterije Na zavr$etku svake uporabe odl. 7.2.2*
Opce ciscenje i kontrola Na zavrSetku svake uporabe odl. 7.3
Provjera eventualnih Na zavr$etku svake uporabe -
ostecenja prisutnih na stroju.
Ako treba, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.
Cigcenije filtera zraka Jednom mjeseéno odl. 7.5
Zamjena noza - odl. 8.1 ***

* Pogledajte priruénik za bateriju/punjac baterija.
** Radnja koju mora izvrsiti vas prodavacg ili specijalizirani centar
*** Radnja koju treba izvrsiti kod prvih znakova lo§eg rada
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14. UTVRDPIVANJE NEPRAVILNOSTI

Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Zaslon se ne pali
nakon pritiska gum-
ba za paljenje.

Nema sigurnosnog kljuéaiili
ga niste pravilno uvukli.

Stavite klju¢ (odl. 6.3).

Nema sigurnosnog klju¢a
u polozaju “OFF”.

Stavite sigurnosni klju¢ u
polozaj “ON” (odl. 6.3).

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i
ponovno napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Neispravna kombinacija baterija.

Provjerite ispravnu kombinaciju baterija
prema uputama u tablici “Tehnicki podaci”.

Zaslon se ne pali na-
kon pritiska gumba za
paljenje, a stroj ispusta
zvukove sirene.

Unutarnja nepravilnost motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.

Motor se zaustavlja
za vrijeme rada.

Niste pravilno namjestili bateriju.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenosti i
ponovno napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Zapreke koje sprie¢avaju
okretanje noza.

Izvadite sigurnosni klju¢, stavite radne
rukavice te uklonite travu ili trunke prisutne na
donjem dijelu stroja i/ili u odvodnom kanalu.

Na zaslonu se prika-
zuje ER3 (sl. 27.B).

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja motora.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta pa
ponovno pokrenite stroj.

Na zaslonu se naiz-
mjeni¢no pojavljuju:
ER1 + OPC (sl. 27.B).

Intervenirala je toplinska zastita od
previsoke apsorpcije struje. Uzroci:
* Kos$enje previsoke trave.
¢ Zapreke koje sprijecavaju
okretanje noza.
¢ Previ$e trunaka trave nakupljenih
unutar kuéista i u odvodnom kanalu.

* Postavite vecu visinu koSnje kad je
trava vrlo visoka pa prodite i po drugi
put na manjoj visini (odl. 6.4.2).

* Uklonite zapreke (odl. 7.3.2).

¢ QOcistite stroj (str. 7.3.1)

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta pa

ponovno pokrenite stroj.

Na zaslonu se prika-
zuje ERT1 (sl. 27.B).

Nadstruja u pogonskom motoru zbog

teskih uvjeta rada (naprezanje pogona).

- Provijerite da kotaci nisu blokirani
i eventualno ih ogistite.

- Provijerite nagib terena na
kojem radite (odl. 6.4.1).

Na zaslonu se naiz-
mjeniéno pojavljuju:
100% + ERS3 (sl. 27.B).

Nepravilnost u elektriénom spoju
izmedu baterije i motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.

Na zaslonu se prika-
zuje ER2 (sl. 27.B).

Noz je blokiran.

Zaustavite stroj, izvadite sigurnosni
klju¢, nosite radne rukavice.

Provijerite i uklonite eventualne zapreke
u donjem dijelu stroja (odl. 7.3.2) koje
sprje¢avaju okretanje noza.

Ako nepravilnost ustraje, kontaktirajte
servisni centar radi provjera,

zamijena ili popravaka (odl. 8.1).
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puni bateriju.

bateriju u punja¢ baterija.

9. Pokos$enatravase ne Noz je udario o strano tijelo Odmah zaustavite motor i
sakuplja u kosaru za ili je on sam udaren. izvadite sigurnosni kljuc.
sakupljanje trave. Provjerite ima li osteéenja i kontaktirajte
servisni centar radi eventualne
zamjene noza (odl. 8.1).
Unutrasnjost kucista je prljava. Ogistite unutrasnjost kucista radi
lakSeg odbacivanja trave prema ko$ari
za sakupljanje trave (odl. 7.3.2).
10. Kosenje trave je otezano. | Noz nije u dobrom stanju. Kontaktirajte servisni centar radi
ostrenja ili zamjena noza.
11. Primjecuje se buka i/ Pri¢vrséenje noza je labavo Odmah zaustavite motor i
ili pretjerano vibriranje ili je noz ostecen. izvadite sigurnosni klju¢.
za vrijeme rada. Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamijena ili popravaka (odl. 8.1).
12. Autonomija bate- Teski uvjeti rada s ve¢om Optimizirajte koristenje (odl. 7.2.1).
rije je slaba. potro$njom struje.
Baterija nije dovoljna za radne potrebe. | Koristite dodatne ili pojacane
baterije (odl. 15.2).
13. Punja¢ baterija ne Niste pravilno namjestili Kontrolirajte je li pravilno

namjestena (odl. 7.2.3).

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priruénik s uputama
za bateriju/punjac¢ baterija).

Prljavi prikljucci.

Ocistite prikljucke.

Nema napona u punjacéu baterija.

Kontrolirajte je li utika¢ ukopéan iima
li napona u elektri¢noj uti¢nici.

Neispravan punja¢ baterija.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte
priruénik za bateriju/punja¢ baterija.
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15. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

151 KOMPLET ZA MALCIRANJE
Usitnjuje pokosenu travu i ostavlja je na
travnjaku, za razliku od sakupljanja u ko$aru
(za pripremljene strojeve) (sl.28).

15.2 BATERIJE
Raspolozive su baterije razlic¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specifiénim potrebama rada
(sl. 29). Popis homologiranih baterija za ovaj
stroj nalazi se u tablici "Tehnic¢ki podaci".

15.3 PUNJAC BATERIJA

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 30).

HR-15



TARTALOMJEGYZEK

1. ALTALANOS TUDNIVALOK ....oovvouverreerrcreninereeenenns 1
1.1 Hogyan kell a hasznalati utasitast értelmezni....
1.2 Hivatkozasok
2. BIZTONSAGI SZABALYOK
2.1 Betanitas
2.2 El6készité muveletek
2.3 Hasznalat kdzben
2.4 Karbantartas, tarolas
2.5 Akkumulator / Akkumulator-t6lté
2.6 Kornyezetvédelem...
3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL
3.1 Agép leirdsa és rendeltetésszerl hasznalata ...
3.2 Biztonsagijelzések ...
3.3 Azonositd cimke..
3.4 Aféalkatrészek...
4. OSSZESZERELES....
41  Alkatrészek az 0sszeszereléshez
4.2 Azsékfelszerelése...
4.3 Atoldkar felszerelése
5. VEZERLESEK .....cccccvmmrunnns
5.1 Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszkdz)
5.2 Kezel6 jelenlét kar
Bekapcsol6 gomb ..

5.6 Avagasi magassag bedllitasa..
6. AGEPHASZNALATA.........
6.1 El6készité muveletek
6.2 Biztonsagi ellenérzése
6.3 Inditas
6.4 Munkavégzés
6.5 Leadllitas.........
6.6 A hasznalatutan..
7. RENDES KARBANTARTAS
71 Altalanos tudnivalok
7.2 Akkumulator ..
7.3 Tisztitas
7.4 ROgzité csavarok és anyék ...
7.5 Alégszlrd tisztitasa
8. RENDKIVULI KARBANTARTAS ..
8.1 Vagoegyseg
9. TAROLAS..........
9.1 Agéptarolasa..
9.2 Az akkumulator tarolasa ..
10. MOZGATAS ES SZALLITAS..
11. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS
12. A JOTALLAS ERVENYESSEGE ..
13. Karbantartasi tablazat
14.  Aprobléméak azonositasa ...
15. RENDELHETO TARTOZEKOK .
15.1 Mulcsoz6 készlet....
15.2 Akkumulatorok .
15.3 Akkumulator-tolté

FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET. Orizze meg, ha késbbb sziikség lesz ra.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében néhany, a
biztonsag vagy a hasznalat szempontjabél kiilénésen
fontos informaciot tartalmazo bekezdést eltérd
maddon kiemeltiink az alébbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES VAGY FONTOS  az el6z6 részekben
feltiintetettekre vonatkozo pontositasokat vagy
egyéb informéacidt tartalmaz a gép megrongaldddsa
és kdrok okozdsa elkertilése céljabdl.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be nem
tartasa a kezel6 vagy mas személyek sériilését és/vagy
karokat okozhat.

° A szirke pontokkal jel6lt kerettel kiemelt szakaszok °
: opcios jellemzéket tartalmaznak, amelyek :
. hincsenek meg a jelen hasznalati utasitasban .
- leirt sszes géptipusnal. Ellenérizze, hogy az .
- Ongépsn megvannak-e ezek ajellemzsk. .

Az Osszes ,elilsd”, ,hatso”, ,jobb” és ,bal megjeldlést
a kezelé munkavégzési helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.21  Abrék

A jelen hasznalati utmutatdban talalhato

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathaté alkatrészeket az

A, B, C stb. bettik jeldlik.

A 2. dbran lathaté C alkatrészre valé hivatkozas jeldlése
tehat: ,Lasd a 2.C abrat” vagy egyszerten ,(2.C abra)”.
Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A haszndlati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A ,2.1 Betanitas” c. szakasz cime a ,,2.
Biztonsagi eléirasok” c. fejezet alcime.

A cimekre vagy szakaszokra valé hivatkozasokat
a szamozott szak. illetve fej. roviditések

jeldlik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.”.

2. BIZTONSAGI SZABALYOK
2.1 BETANITAS

A Ismerje meg a kezelGszerveket, és sajatitsa el e
gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors ledllitasat. A
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figyelmeztetések és az utasitasok be nem tartdsa tiize-

sethez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

« Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé
Utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak
a gép hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.

¢ Ezta készlléket hasznalhatjak gyermekek 8 éves
kortol, tovabba csdkkent testi, szellemi, illetve
érzékel6 képességgel rendelkezé, vagy ismeretek és
tapasztalatok hijaval levé személyek, amennyiben valaki
felligyeli 6ket vagy ha eligazitast kaptak a készllék
biztonsagos hasznalatara vonatkozéan és megértették
afennalld veszélyeket. Gyermekek ne jatsszanak a
készllékkel. A tisztitast és a rendszeres karbantartast
nem végezhetik gyermekek feliigyelet nélkal.

¢ Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy
nem érzi jol magat, illetve ha gydgyszer, kabitdszer,
alkohol vagy mas olyan szerek hatasa alatt all,
melyek reflexeit és figyelmét karosan befolyasoljak.

¢ Ne szallitson gyermekeket vagy mas utasokat.

* Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy hasznaldja
felel6s a mas személyeket ért balesetekért és
varatlan eseményekért, illetve azok tulajdonaban
keletkezd karokeért. A felhasznalo feleléssége a
munkaterllet talajviszonyaibdl eredé potencialis
veszélyek felmérése, valamint a sajat és masok
biztonsaga garantalasahoz sziikséges 6vintézkedések
alkalmazasa, kuléndsen lejté vagy emelkedd,
egyenetlen, csiszoés vagy bizonytalan teriletek.

¢ Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsonadja
a gépet, gy6z6édjén meg arrél, hogy az elolvasta a
jelen hasznalati utasitasba foglalt tudnivalokat.

2.2 ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

* Viseljen megfelelé ruhdzatot, erds, csiszasgatlo cipét
és hosszunadragot. Ne mikodtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Viseljen hallasvédé fulvédot.
A hallasvédo eszkdzok viselete csdkkentheti a
figyelmeztetd jelek (kidltasok vagy riasztasok)
érzékelését. Kuldndsen figyeljen arra, hogy

mi térténik a munkaterilet kérnyékén.

Viseljen véddékesztylt az 6sszes olyan helyzetben,
mikor a keze veszélynek van kitéve!

Ne viseljen sdlat, kdpenyt, nyaklancot, karkdtét, olyan
ruhazatot, melyen nyakkendé, lobogé részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen lelégé vagy széles
kellékeket, melyek beakadhatnak a gépbe, vagy a
munkavégzés helyén 1évé egyéb targyakba, anyagokba.
Ha hosszu a haja, kdsse megfelel6en dssze.

Munkateriilet / Gép

¢ Vizsgalja 4t gondosan a munkavégzés terlletét
és tavolitson el minden olyan targyat, melyet
a gép kidobhat, vagy amelyek sériléseket
okozhatnak a vagoegységen/forg6 egységeken
(kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet
* Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett
helyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte

esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
melyek langra lobbanthatjak a port vagy a g6zdket.
Kizarélag nappal vagy j6 vilagitas és megfelelé

latasi viszonyok mellett dolgozzon.

Tartson tavol a munkavégzeés teriletétél mas
személyeket, gyermekeket, allatokat. A gyermekekre
egy masik felnéttnek kell feltigyelnie.

Kerllje a vizes fliben, esében, viharveszélyben térténd
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.
Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

A szerszamba beszivargé viz néveli az

elektromos aramiités veszélyét.

Kuléndsen lgyeljen, ha a talaj egyenetlen (buckas,
godros), valamint lejtén és emelkedén, figyeljen a
rejtett veszélyekre és az esetleges akadalyokra,
amelyek korlatozhatjak a latasi viszonyokat.
Kuléndsen tgyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart k6zelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az
egyik kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.
A munka soran mindig a lejtére/emelkedére
merdlegesen kell haladni, és sohasem

azzal parhuzamosan. Kuléndsen tgyeljen
iranyvaltoztataskor, és figyeljen a tdmaszpontra,
Ggyeljen arra, hogy a kerekek ne Utkézzenek
akadalynak (kavicsok, fadagak, gyokerek, stb.),

melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuiszhatna,

vagy a vezetd elveszithetné a gép feletti uralmat.
Amikor a gépet k6zut mellett hasznalja,

tgyeljen a jarmuforgalomra.

A helyes viselkedésre vonatkozé figyelmeztetések

¢ Legyen dvatos, amikor hatramenetben halad.

Nézzen hatra és gy6z6djon meg az akadalyok
hianyardl a hatramenet el6tt és kdzben.

Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Kerlje, hogy a flinyiré hizza magaval.

Tartsa mindig tavol a kezét és a l1abat a vagoéegységtol
az elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.
Figyelem: a vagéelem a kikapcsolasa utan vagy a motor
kikapcsolasa utén is tovabb forog néhany masodpercig.
¢ Maradjon mindig tavol a kidobonyilastol.

A Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy baleset torténik, dllitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi
kdrokat; amennyiben a kezel6 vagy mas személyek
sérlilését okozo baleset tértént, nyujtson elsésegélyt
az adott helyzetnek legmegfelelébb mdédon és forduljon
az illetékes egészségligyi intézményhez a sziikséges
ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges térmelé-
keket, melyek jelenléte kdrokat, személyek vagy allatok
sériilését okozhatja.

Hasznalati korlatozasok

¢ Soha ne hasznalja a gépet, ha a burkolatok (gyjtézsak,
oldalkidobo burkolat, hatulkidobd burkolat) sériltek,
hidnyoznak vagy nincsenek megfeleléen felszerelve.

* Ne haszndlja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok
nincsenek felszerelve az el8irt helyre.

* Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy médositsa a
gépen levé biztonsagi rendszereket/mikrokapcsolékat.

* Ne vesse ald a gépet tulzott terhelésnek és ne
hasznaljon kis gépet nehéz munkak végrehajtasahoz;
amegfelelé gép haszndlata csdkkenti a lehetséges
veszélyeket, és javitja a munka minéségét.
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2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének

érdekében végezze el a gép rendszeres karbantartasat

és gondoskodjon megfeleld tarolasardl.

Karbantartas

* Soha ne hasznadlja a gépet kopott vagy sériilt
alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérlt
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje ki.

* A gép bedllitasi mlveletei soran igyeljen
arra, hogy az ujjai ne szoruljanak be a forgd
vagdegység és a gép rogzitett részei kozé.

A jelen utmutatoban megadott zajszint- €s vibra-
cioértékek a gép legnagyobb haszndlati értékei. A nem
egyensulyban levé vdgdelem, a tiul gyors mozgds, a
karbantartds elhanyagoldsa jelentésen befolydsolja a
zajkibocsatast és a vibralast. Ezért sziikséges biztosi-
tani azokat a megel6zé intézkedéseket, melyek révén
megsziintetheték a magas zajszint és a vibralds okozta
lehetséges kdrosodasok; valamint gondoskodni kell a
gép karbantartasardl, flilvédét kell viselni és a munka
sordn sziineteket kell tartani.

Tarolas

* Atlzveszély csdkkentése céljabdl ne
hagyja a munka melléktermékeit tartalmazé
taroléedényeket a helyiségben.

2.5 AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kbvetkez6 biztonsdgi eldirdsok
kiegészitik a géphez szallitott akkumuldtor
és az akkumulator-tolté utmutatdjaban
talalhato biztonsdgi szabalyokat .

Az akkumulatorok feltoltéséhez kizardlag a gyartd
altal ajanlott akkumulator-toltéket hasznaljon!

A nem megfelelé akkumulatortélté hasznalata
aramiitést, tilmelegedést vagy az akkumulator
maré hatasu folyadékanak kiomlését okozhatja.
Kizarélag az On altal vasarolt szerszamhoz vald
akkumulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok
hasznalata sérllést okozhat és tlizveszélyes lehet.
Az akkumulator behelyezése elétt ellendrizze,

hogy a készilék ki legyen kapcsolva. Az
akkumulator behelyezése a bekapcsolt

elektromos késziilékbe balesetveszélyes.

A hasznalaton kivili akkumulatort tarolja irodai
kapcsoktol, apropénztél, kulcsoktol, szogektdl,
csavaroktol és egyéb apro fémtargyaktol tavol,
mivel azok az érintkezok révidzarlatat okozhatjak.
Az akkumulator érintkezdi kdzotti rovidzarlat
anyagok égését vagy tiizet okozhat.

Ne haszndlja az akkumulator-t6ltét gyulékony
anyagok, g6zok kézelében vagy kénnyen meggyullado
fellileteken, mint papir, szévet stb. A feltéltés soran
az akkumulator-t61t6 felmelegszik, ez tlizet okozhat.
Az akkumulatorok szallitdsa alatt igyeljen arra, hogy
az érintkezok ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba
a szallitashoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

2.6 KORNYEZETVEDELEM

A kérnyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez

a békés egymas mellett élés és kornyezetiink érdeke.

Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban. A gépet csak
elfogadhaté napszakokban hasznalja (ne hasznalja
kora reggel vagy késé este, amikor masokat zavarhat).
Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoléanyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi
egyéb, kérnyezetszennyezé elem selejtezésére
vonatkozdan; ezeket a hulladékokat ne helyezze a
haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a megfeleld gyujtételepekre, ahol
gondoskodnak az anyagok Ujrahasznositasarol.
Szigoruan koévesse a helyi elirdsokat a levagott
névényzet megsemmisitését illetéen.

Az iizemen kivll helyezéskor ne szennyezze a

géppel a kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi

el6irdsok értelmében adja le egy gyUijtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
elektromos késziilékeket. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616
2012/19/UE iranyelv szerint a hasznalatbdl kivont
I clckiromos berendezéseket elkilonitve kell
gylijteni, az 6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha
az elektromos késziilékeket hulladéklerakd helyeken vagy
a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok elérhetik
atalajvizréteget és az élelmiszerlancba kerilhetnek,
mellyel az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb tajékoztatasért
forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért
felelés szervezethez vagy az On markakereskedéjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
semlegesiteni. Az akkumulator az
Li-ion On és akérnyezet szamara veszélyes
anyagokat tartalmaz. Ezért el kell tavolitani
a gépbdl és a litiumionos akkumulatorok hulladékként
valo kezelését vallalé telepen kell leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok
szelektiv hulladékként valé
gylijtése lehetévé teszi az anyagok

% ujrafelhaszndlasat és ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa eldsegiti

a koérnyezetszennyezés megel6zését és
csokkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

31 AGEPLEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyirogép.

A gép lényegében egy motorbdl all,

mely a kerekekkel és toldkarral felszerelt
védéburkolatba zart vagéegységet forgatja.

A kezeld a tolokar mogott, a forgd vagoegységtol
valo biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti
a gépet és mikddtetheti a f6 vezérléseket.

Ha a kezel6 eltavolodik a géptdl, a motor és a forgd
vagoegység néhany masodpercen belil leall.
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3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gyalogvezetés(i gépet flinyirasra (és a fu
gylijtésére) terveztiik és készitettlik, alkalmazhaté
a funyiré-kapacitasanak megfelelé kiterjedésu
kertekben és egyéb fuves terlileteken.
Altalanossagban ez a gép az alabbiakra alkalmas:
1. Flnyirasra és a fu 6sszegyUjtésére a gy(ijtézsakban.
2. Flinyirasra és a hats¢ részen a f(i talajra rakasara.
3. Flnyirasra és a f(i oldaliranyu kirakasara
(csak bizonyos tipusoknal).
4. Flnyirasra, a fu felapritasara és a talajra teritésére
("mulcsozas" - csak bizonyos tipusoknal).
A gyartd altal eredeti felszerelésként vagy kilon
rendelhetd tartozékként eléirt specialis tartozékok
révén a gép kilénféle munkamddozatok szerint
lzemeltethetd, ezeket a jelen hasznalati utasitas vagy
az egyes tartozékok hasznalati utmutatdja irja le.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes
lehet és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak mindsiilnek az alabbiak
(példaként és nem kizardlagosan):

— Mas személyek, gyermekek vagy allatok
szdllitdsa a gépen, mivel azok leeshetnek
és sllyosan megsérilhetnek, illetve
veszélyeztetik a vezetés biztonsagat.

- A gépen utazni.

— A géppel egyéb terhet vontatni vagy tolni.

— Avagobegység mukddtetése a
nem fiives szakaszokon.

— A gép hasznalata lomb vagy
térmelék 6sszegyujtésére.

- A gép hasznalata sévények igazitasara vagy
nem pazsit jellegli névényzet vagéasara.

— Egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen haszndlata kévetkeztében
a jotallas érvényét veszi, valamint a Gyarto barminemdi
felelésség aldli mentesiilését vonja maga utan, a
felhasznaldra hdritva a sajat magan vagy masokon okozott
karokbdl illetve sériilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznalo6i célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem
professzionalis hasznalatra késziilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készllt.

FONTOS A gépet a kezel6 egyediil haszndlja!

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kiilonféle szimboélumok lathatok (abra 2.0).
Funkcidjuk az, hogy felhivjak a gépkezeld figyelmét
a gép korultekint6 és 6vatos hasznalatara.

A szimbolumok jelentése:

C M Figyelem. Olvassa el az utasitasokat

gép haszndlata el6tt!

& D“"n‘ Veszély! Kidobott targyak
veszélye. A gép hasznalata soran
az idegen személyek tartézkodjanak
a munkavégzés terlletén kival.

== Csak olyan flinyiroknal, amelyek
TV & hémotorral rendelkeznek.

1]

Csak haloézati tapellatasu
elektromos flinyiréhoz.

Csak halozati tapellatasu
elektromos flinyiréhoz.

> U

I/ Veszély! Vagasveszély. Vagoegység
mozgasban. Ne tegye kezét vagy
labat a vagdegység hazaba.

I g2 Ugyeljen az éles vagéegységre. Ne
£&&)  tegye kezét vagy labat a vagdegység
hazaba. A vagéegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb forog. Tavolitsa
el a biztonsagi kulcsot (kikapcsold eszkdzt)
a karbantartas megkezdése el6tt.

FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan
cimkéket ki kell cserélnil Kérjen uj cimkéket a szerviztol.

3.3 AZONOSITO CIMKE

Az azonosité cimke az alédbbi adatokat
tartalmazza (abra 1.0).
1. Zajteljesitmény szint.
CE megfeleléségi jelzés.
3. Gyartas éve.
4. Géptipusa.
5. QGyartasiszam.
6. A gyartd neve és cime.
7. Cikkszam.
8. A motor max. izemi sebessége.
9. Suly kg-ban.
10. Halozati feszlltség és frekvencia.
11. Elektromos védettségi fokozat.
12. Névleges teljesitmény.
Masolja at a belsé boritélapon lathaté gépazonositd
cimke megfelel6 helyére az azonosité adatokat.

FONTOS A felhatalmazott mdrkaszervizzel
valé kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a
cimkeén lathato termékazonosité adatokat!

FONTOS A példa megfelel6ségi nyilatkozat a
hasznadlati utmutato utolso oldalain taldlhato.
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3.4 AFO ALKATRESZEK

A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all, amelyek
a kdvetkez6 funkciokat latjak el (abra 1.0):

A. Vaz: aforgd vagoegységet magaba foglalé haz.

B. Motor:mind a vagéeszkdzt, mind a kerekek
meghajtadsat mozgatja (ha van).

Vagoegység: a flinyirasra szolgalo elem.

D. Hatso kidobas véddburkolat: ez a biztonsagi
véddszerkezet megakadalyozza, hogy a
vagoegység altal esetlegesen dsszegylijtott
targyakat a gép tavolra kidobja.

E. Oldalkidobé védélemez (csak
bizonyos tipusoknal): ez egy biztonsagi
védészerkezet, amely megakadalyozza,
hogy a vagdegység altal esetlegesen
Osszegylijtott targyakat a gép tavolra kidobja.

F. Oldalkidobé terel6lemez (csak bizonyos
tipusoknal):azon a funkcion kivil, hogy a flvet
oldaliranyban a talajra rakja, egy biztonsagi
elemet is alkot, megakadalyozva, hogy a
vagoszerkezet altal esetlegesen begy(ijtott
targyak a géptdl tavolra I6kédjenek ki.

G. Gyiijtézsak: az egyik funkcidja, hogy a lenyirt
fivet 6sszegyujtse, tovabba véddelemként
is szolgal, mivel megakadalyozza, hogy a
vagoszerkezet altal esetlegesen felkapott
targyak a géptol tavolra I6kédjenek ki.

H. Toldkar: ez a kezeléi dllas. A hosszUsaga
meghatarozza a munkavégzés kdzben a kezeld
biztonsagi tavolsagat a forgo vagoegysegtol.

l. Akkumulator (ha nem tartozéka a gépnek, lasd
a 15. "klén rendelhetd tartozékok" c. fejezetet):

a motor beinditasahoz szlikséges energiat
szolgaltatja. jellemz6i és hasznalatanak szabalyai
egy kuldn hasznalati utasitdsban vannak leirva.

J. Eberségi kapcsolé: ez akar inditja el
a vago- és hajtészerkezeteket. A motor
automatikusan leall mindkét kar elengedésekor.

K. 1B IMeghajté kapcsolokar: ez a kar kapcsolja a
kerekek hajtasat, ezzel a gép elérehaladasat.

r

Az akkumulatornak kialakitott hely fedele

M. Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszk6z): A
kulcs be- és kiiktatja a gép villamos aramkorét.

N. Akkumulator-t6Ité (ha nem tartozéka
agépnek, lasd a 15. "kilén rendelhetd
tartozékok" c. fejezetet): az akkumulator
toltésére szolgalo készilék.

4. OSSZESZERELES

A A betartando biztonsdagi eldirdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irasokat a sulyos
kockdzatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.
Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany

elemét nem szereltik fel kozvetleniil a gyarban.

Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkezd utasitdsokat kdvetve.

A A gép kicsomagolasét és 6sszeszerelését szildrd,
sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé helyet kell
biztositani a gép és a csomagolds mozgatdsahoz a
megfelelé szerszamok alkalmazds&val. Ne hasznalja a
gépet, amig nem végezte el az "OSSZESZERELES" c.
szakaszban leirt miiveleteket.

41 ALKATRESZEK AZ OSSZESZERELESHEZ

A csomagolasban talalhaték az
Osszeszereléshez szilkséges alkatrészek.

411 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, iigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el adobozban talalhaté dokumentacict,
beleértve a jelen hasznalati utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelendé alkatrészt.

4. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi el6irdsok betartasaval.

A Az Osszeszerelés el6tt ellendrizze, hogy a bizton-
sdgi kulcs ne legyen beillesztve.

4.2 AZSAK FELSZERELESE

Kovesse a gyUijtézsakot kiséré utmutatéban
megadott utasitasokat.

4.3 ATOLOKAR FELSZERELESE

Szerelje fel a tolokart a (3. abra) (7.
abra) abran lathaté modon.

5. VEZERLESEK

5.1 BIZTONSAGI KULCS (KIKAPCSOLO ESZK0Z)

A kulcs az akkumulatorrekeszben van (8.A abra).
A kulcsot "ON"-ra allitva bekapcsol a gép
aramkore, beiktatva a bekapcsolasat.

A kulcsot "OFF"-ra dllitva teljesen kikapcsolodik
az elektromos aramkor, ez megakadalyozza

a gép ellendrizetlen hasznalatat.

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
hasznalaton kiviil vagy feliigyelet nélkiil hagyja a gépet.

5.2 KEZELG JELENLET KAR

Az éberségikar (9.A abra) engedélyezi a
vagoegység és a meghajtas bekapcsolasat.
Nyomja meg a két kar egyikét (9.A abra) a
toldkar irdnyaba a vagoegység és a meghajtas
bekapcsolasanak engedélyezéséhez.

A motor automatikusan ledll és az 6sszes funkcié
le van tiltva mindkét kar elengedésekor.
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5.3 BEKAPCSOLO GOMB

A bekapcsolé gomb (10.A abra) feladata:

0 1. A gép bekapcsolasa. A gomb (10.A
abra) megnyomasakor a kijelz6 (10.B
abra) bekapcsol, és a gép lizemkész.

MEGJEGYZES A gép bekapcsoldsa
csak akkor lehetséges, ha az kezeld jelenlét
kar és a meghajto kar el vannak engedve.

MEGJEGYZES Ha a gépet nem hasznélja,
15 mdsodperc elteltével a kijelz6 kialszik
és meg kell ismételni a fenti miiveletet.

am 2. A vagoegység bekapcsolasa.

MEGJEGYZES A vdgdegység
bekapcsoldsa csak akkor lehetséges,
ha a kezel6 jelenlét kart a tolokar
irdnyaba lenyomja (ldsd 6.3. szak.).

3. Avagéegység kikapcsolasa.
Bekapcsolt vagoegység mellett
nyomja meg a bekapcsolé gombot
(10.A abra); a vagoegység leall és a
gép bekapcsolt allapotban marad.

5.4 MEGHAJTO KAPCSOLOKAR

Kapcsolja a kerekek hajtasat és
ezzel a gép eldre haladasat.

Bekapcsolt hajtas.
o0
D{EI A géppel val6 haladashoz:

a. Nyomja meg a két éberségi kar
egyikét (9.A abra) a toldkar iranyaba.
b. Huzza meg a két meghajtast
bekapcsol6 kar egyikét (9.B
abra) a tolékar iranyaba.

A haladasi sebességet a bedllité gombbal
(10.C abra) lehet szabalyozni.
6 killénb6z6 sebességfokozat allithato be.

9 1. Maximalis sebesség (kb. 5 km/h).

- 2. Minimalis sebesség (kb. 2,5 km/h).

A kijel6l6 gomb (10.C abra) minden két fokozatanak
egy sebességfokozat-valtas felel meg, a kijelzén
egy savokra osztott kijelzé (10.C1 &bra) mutatja.

MEGJEGYZES Az utolscként bedllitott
sebességfokozat a gép kikapcsoldsa
utdn is érvényes marad.

FONTOS A hajtomdi kdrosoddsanak
elkertilése érdekében ne huzza hdtra a gépet,
amikor a hajtas be van kapcsolva.

5.5 ,L,ECO”GOMB

Az ,ECO” funkcié lehetévé teszi az

energiatakarékos flinyirast az akkumulator

mukodési idejének optimalizalasa révén.

Az ,Eco” funkcié be- és kikapcsolasahoz

nyomja meg a gombot (10.D &bra).

Ha a funkcié aktiv, a kijelz6n megjelenik az “E”” jelélés.
Minden alkalommal, amikor felengedi a kezeld

jelenlét karokat, ez a funkcio kikapcsol.

MEGJEGYZES Az,ECO” funkciot nehéz
flnyirasi kériilmények (stird, hosszu, nedves fii
nyirasa) esetén nem ajanlott alkalmazni.

5.6 AVAGASI MAGASSAG BEALLITASA

Az alvaz leengedésével vagy felemelésével
allithaté a funyiras magassaga.

A A miiveletet &ll6 vagdegység mellett végezze.

* Avagasmagassagot a gombot megnyomva lehet
elvégezni (11.A 4bra) és az alvazat felemelve vagy
leengedve, a fogantyuval (11.B abra), a kivant helyzetig.

6. A GEP HASZNALATA

A A betartando biztonsagi eldirdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigordan tartsa be az el6irdsokat a sulyos
kockdazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

A munka megkezdése elétt el kell végeznie egy
sor ellenérzést és miveletet, hogy a munka
eredményes és teljesen biztonsagos legyen:
Ellendrizze, hogy a biztonsagi kulcs ne

legyen beillesztve foglalataba.

Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és
gondoskodjon arrél, hogy stabilan alljon a talajon.

E1l.1] Az akkumulator ellen6rzése

A vasarlas utani elsé hasznalat el6tt toltse fel teljesen az
akkumulatort az utmutaté flizetben megadottak szerint.
Minden hasznalat el6tt ellenérizze az akkumulator
toltési szintjét az utmutatodban leirtak szerint.

6.1.2 A gép el6készitése a munkavégzéshez

MEGJEGYZES FEzzela géppel a pazsit
nyirdsa tébbféle médon végezhetd, ezért a
munka megkezdése el6tt a kivant nyirdsi modnak
megfeleléen kell el6késziteni a gépet.

a. El6készités a flinyirashoz és a fii
gylijt6zsakba val6 begyiijtéséhez:

1. Emelje fel a hatulkidob6 burkolatot (12.A abra), és
akassza be megfeleléen a gyUjtézsakot (12.B abra),
az abran megadottaknak megfeleléen.
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C.

kassza a fogat (14.D abra)

d.

Az oldalkidobasi lehetéséggel rendelkezd tipu-
soknal: gy6zédjon meg réla, hogy az oldalkido-
bé burkolata (13.B abra) le legyen eresztve.

El6készités a flinyirashoz és a fii

hatrafelé valé kidobasahoz:

Vegye ki a gy(jtézsakot, és gy6zédjon meg, hogy
a hatulkidobd burkolata (13.A abra), stabilan le

legyen engedve.

Az oldalkidobasi lehetéséggel rendelkezd tipu-
soknal: gyézédjén meg rola, hogy az oldalkido-
bé burkolata (13.B abra) le legyen eresztve.

El6készités a flinyirashoz és a fii
apritasahoz (“mulcsozé” funkcio):

Emelje fel a hatulkidob6 burkolatot (14.A abra),
ésillessze be a terelélemez kupakot (14.B abra)
a kidobo nyilasba, enyhén jobbra doéntve tartva.
Régzitse a két csapszeget beillesztve (14.C
abra) a kialakitott lyukakba, amig a bea-

kaszté fog nem kattan (14.D abra).

Az oldalkidobos lehetéséggel rendelkezd tipu-
soknal: gyézédjon meg réla, hogy az oldalkidobd
burkolata (13.B &bra) le legyen eresztve.

terelélap kupak eltavolitasahoz:

Emelje fel a hatulkidobd burkolatot (14.A abra).
Nyomja meg a kdzepén, hogy kia-

El6készités a flinyirashoz és a fii

oldaliranyu kidobasahoz:

Emelje fel a hatulkidobd burkolatot (14.A abra),

és illessze be a terelélemez kupakot (15.B abra)

a kidobo nyilasba, enyhén jobbra déntve tartva.
Régzitse a két csapszeget beillesztve (15.C

abra) a kialakitott lyukakba, amig a bea-

kaszté fog nem kattan (15.D abra).

Emelje fel az oldalkidob6 burkolatot (15.A &bra);
lllessze be az oldalkidobd terelélemezt (15.E abra).
Zarja le az oldalkidobd burkolatot (15.A

abra) ugy, hogy az oldalkidobd te-

rel6lemezt (15.E &bra) régzitse.

* A terel6lap kupak eltavolitasahoz:

Hatsé kidobas védéburkolat (14.A abra).
Nyomja meg a kdzepén, hogy kia-

o 1.
°2.

6.1.3

kassza a fogat (14.D abra)

A vagasi magassag beallitasa

Allitsa be a vagasi magassagot az 5.6. szakasz szerint.

6.2

BIZTONSAGI ELLENORZESEK

Végezze el az alabbi biztonsagi ellendrzéseket
és bizonyosodjon meg arrél, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A hasznalat el6tt mindig végezze el a biztonsagi
ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos biztonsagi ellenrzés
Targy Eredmény
Markolatok Tiszta, szaraz.
Toldkar Megfeleléen és szilardan
régzil a géphez.
Vagodegység Tiszta, nem karosodott

vagy kopott.

Hatso kidobas
védéburkolat; gy(jtézsak

Epek. Nincs karosodas.
Helyesen vannak
felszerelve.

Oldalkidobd burkolat;
oldalkidob¢ terelélemez

Epek. Nincs karosodas.
Helyesen vannak
felszerelve.

Kapcsold
Kezel6 jelenlét kar
Meghajté kapcsolokar

A karnak szabadon

kell mozognia és nem
eréltetetten, tovabba
kiengedését kévetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.

Akkumulator

Nincs sériilés a
burkolatan, nem szivarog
beléle folyadék.

Agépenésa
vagdegységen levé
csavarok/anyak

Jél meg vannak
huzva (nem lazak).

A hutélevegé nyilasai

Nincsenek elttmédve.

Gép Karosodasra vagy kopdasra
utald jelekrél mentes.
6.2.2 A gép miikddési prébaja

Tennivalo

Eredmény

1. Inditsa be a gépet
(6.3. szakasz).

2. Kapcsoljabea
vagdegységet
(6.3. szak.).

3. Engedje fel mind-
két éberségi kart
(21.A 4bra).

1. Akijelzé kigyullad és a
gép haszndlatra kész.

2. Avagoegységnek
forognia kell.

3. Akaroknak automa-
tikusan és gyorsan
vissza kell allniuk
az alapallasba, és a
motornak, valamint
avagoegységnek
le kell &llnia néhany
masodpercen belll.

1. Inditsa be a gépet
(6.3. szak.).

2. Kapcsoljabea
meghajtaskart
(5.4 szakasz).

3. Engedje elameg-
hajtaskart.

1. Akijelzé kigyullad és a
gép haszndlatra kész.

2. Akerekek elére
mozgatjak a gépet.

3. Akerekek ledlinak és a
gép nem halad elére.
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Nincs rendellenes vibralas.
Nincs rendellenes zaj.

Prébavezetés

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznalja a gépet! Forduljon a

szervizhez és vég el a meg 5 ellenérzéseket
és javitdsokat.

6.3 INDITAS

MEGJEGYZES A beinditast sik, és akadalyoktol,
valamint magas f(itél mentes feliileten végezze.

MEGJEGYZES Ellendrizze az akkumuldtorok
megfelel6 kombindcidjat a "MUiszaki adatok”
tabldazatban megadott utasitdsok szerint.

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszé-
nek fedelét (16.A abra).
2. Helyezze be helyesen az akkumulatoro-
kat a foglalatukba (7.2.3. szakasz).
3. lllessze be teljesen a biztonsagi kulcsot
(17.B &bra), és forgassa el "ON" allasba.
4. Nyomja meg a bekapcsolé gombot (18.A abra).
5. Kapcsolja be avagéegységet: el6szér nyomja a
két éberségi kar egyikét (19.A abra) a toldkar ira-
nyaba, majd nyomja meg a gombot (19.B abra).

6.4 MUNKAVEGZES

FONTOS Munkavégzés kézben tartsa be
mindig a vdgoegységtdl a markolat hossza
dltal megadott biztonsdgi tdvolsdgot.

FONTOS A gép optimalis iizemeléséhez javasoljuk,
hogy egyidejiileg két akkumulatort hasznaljon.
Az akkumulatorok mukodési ideje (tehat az ujratoltés
nélkil lenyirhato flives tertlet mérete) féként a
7.2.1. szakaszban leirtak tényezéktdl fligg.
A kijelzén, a hasznalat soran megjeleniti az akkumulatorok
toltottségi allapotat (maradék toltés szazaléka) (10.E abra).

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés
miatt ledll, kb. 5 percet kell varni, mielétt djra elinditana.

6.4.1 Flinyiras

1. Kezdje el aflives terlleten haladva a nyirast.

2. Ahaladasi sebességet és a vagasi magassagot
(5.6. pont) a terepviszonyok (a fi magassaga,
surlisége és nedvessége) és az eltavolitott
flimennyiség fliggvényében valassza meg; .

* Meghajtasos tipusokon (5.4 bekezdés): Javasoljuk, °
“ hogy ne nyirjon flivet 15°-nal nagyobb lejtén. ¢

3. Agyepszebb lesz, ha a flinyirast mindig
ugyanazon a magassagon és két
iranyba felvaltva végzi (20 abra).

. Oldalkidob6 esetén: javasoljuk, hogy olyan

. Utvonalat valasszon, amely a levagott flivet nem
* amég levagando gyep iranyaba dobja ki.

* “Mulcsozas” vagy a fii hatulkidobasa esetén:

e Kerllje tul nagy mennyiségu fii egyszerre torténd
. eltavolitasat. Soha ne vagjon le egy menetben a fii
. magassaganak egyharmadanal tébbet (20 abra).
£ *, Mindig frtsa tisztén az alvazat (73.1. szakas?)

6.4.2 Tanacsok a szép pazsit fenntartasahoz

Amennyiben szép, zold és puha pazsitot szeretne,
azt rendszeresen kell nyirnia. A pazsit tébbféle tipusu
fubél allhat. Gyakori nyirdssal a dusabb gyékérzet(
fufélék ndvekednek, és tomor flitakarét hoznak létre.
Ellenkez6 esetben, ha ritkabban nyirja, elsésorban
amagas és vadon noévo flfélék névekednek (I6here,
margaréta stb.). A flinyiras gyakorisaganak a fu
névekedéséhez kell igazodnia. Ne hagyja, hogy

két flinyiras k6z6tt a fli nagyon megnéjon.

Egy megfeleléen gondozott pazsiton a fi optimalis
magassaga korllbelll 4-5 cm. Egy nyirassal nem
szabad a teljes magassag egy harmadanal tébbet
lenyirni. Ha a f(i nagyon magas, jobb, ha a flinyirast
két alkalommal, egy nap kihagyasaval végzi el EI6sz6r
anyirast a vagoegység legmagasabb alldsaban
végezze, masodszor pedig a kivant magassagon.

A tul révidre nyiras miatt a gyep foltossa, ritkassa valik.
Az év legmelegebb és legszarazabb idészakaiban
ajanlatos hagyni a flivet egy kicsit magasabbra

néni, hogy elkerlilje a talaj kiszaradasat.

Ajanlatos a fiivet akkor nyirni, amikor a pazsit

szaraz. Ne végezzen flnyirast, amikor a f(i vizes; ez
ugyanis csokkenti a forgé szerkezet hatékonysagat,
mivel a fli ratapad, és a szerkezet kitépheti azt.

A vagoegységek legyenek épek és élesek,

hogy a flivet tisztan és ne tépve nyirjak le,

ellenkez6 esetben a flivégek elsargulhatnak.

6.4.3 A gylijtozsak Uritése

Amikor a gyujtézsak (Fig.1.G) tul tele van,
nem gy(ijti hatékonyan a flivet, és a flinyiré
altal kibocsatott zaj megvaltozik.

* A tartalmat jelz6 késziilékkel
° ellatott gydijt6zsak esetén:

Jl\j 1. Felemelve = Ures.
2y

Leengedve = tele.

7//-//2.

* A munka soran a vagéeszkdz mozgasa kdzben a

: jelz6 fel van emelve addig, amig a gy(jt6zsak képes

- fogadni a levagott fivet; amikor leereszkedik, azt
CJelenti, hogy a gyditszsak tele van, és kikell irfen,
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A gyUjtézsak eltavolitasadhoz és Uritéséhez:

1 Engedije fel mindkeét kart (21.A &bra).

Varjon, mig a vagoegység leall.

Emelje fel a hatulkidobé burkolatot (12.A
abra), és fogja meg a fogantyut, és vegye ki
a gyujtézsakot felemelt helyzetben tartva.

6.5 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz:
13 Engedje fel mindkét kart (21.A abra).

2.1 Varjon, mig a vagoéegység leall.

A Miutan a gépet ledllitotta, a vdgoegység ledlldsa-
hoz sziikség van néhdany masodpercre.

FONTOS WMindig dllitsa le a gépet.

Munkavégzési zonak kozotti helyvaltoztatas kdzben.
Nem flvel boritott talajon valé athaladaskor.

Amikor akadalyon kell athaladnia.

A vagasi magassag beallitasa el6tt.

Minden alkalommal, amikor leszereli

vagy visszaszereli a gyUjtézsakot.

Minden alkalommal, amikor leszereli vagy visszaszereli
az oldalkidobd terel6lapot (csak bizonyos tipusoknal).

6.6 A HASZNALAT UTAN

1. Allitsa le a gépet (6.5. szakasz).

Nyissa ki az ajtot és vegye ki a biztonsagi kulcsot.

3. Vegye ki az akkumulatorokat a foglalatuk-
bdl és téltse fel 6ket (7.2.2. szakasz).

4. Hagyja kih(Ini a motort, miel6tt a gé-
pet barhol elhelyezné.

5. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

6. Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy ka-
rosodott alkatrészek. Szlikség esetén cserélje ki
a karosodott részeket, és hlizza meg a meglazult
csavarokat vagy forduljon a markaszervizhez.

n

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
haszndlaton kiviil vagy feliigyelet nélkiil hagyja a gépet.

7. RENDES KARBANTARTAS

71  ALTALANOS TUDNIVALOK

A A betartand6 biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irdsokat a sulyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantarta-
si, beallitasi miivelet eléit:
« Allitsa le a gépet.
* Vegye ki a biztonsagi kulcsot, (soha ne hagyja a
kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem alkalmas
személyek altal hozzaférhet6 helyen).
* Gy6z6djon meg arrél, hogy az ésszes
mozgo rész teljesen ledllt-e.

* Hagyja kihdlni a motort, mielétt a
gépet barhol elhelyezné.

¢ Olvassa el a vonatkozé utmutatét.

* Viseljen megfelelé ruhazatot,

munkakeszty(it és védészemiiveget.

— A mlveletek gyakorisagat és jellegét a "Karbantartasi
tablazat" tartalmazza. A tablazat célja, hogy
segitsen Onnek a gép hatékonysaganak és
(izembiztos allapotanak megérzésében.
Tartalmazza a fébb elvégzendd miveleteket és
azok elvégzésének gyakorisagat. A mliveleteket az
elséként aktualissa valo alkalommal végezze el.

— A nem eredeti, vagy helytelenil felszerelt
cserealkatrészek és tartozékok hasznalata
veszélyeztetheti a gép biztonsagat és mikddését.
Ezen termékek okozta karok, balesetek és sérllések
esetén a gyartdé nem vallal semminemd felelésséget.

— Az eredeti cserealkatrészek az
engedéllyel rendelkez6 szervizektél és
viszonteladoktol szerezhetdk be.

FONTOS A haszndlati utasitdsban le nem
irt 6sszes beallitast, valamint karbantartasi
mliveletet mdrkakereskeddjénél vagy
szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2  AKKUMULATOR

7.21 Az akkumulator miikodési ideje

Az akkumulator mukoédési ideje (tehat az tjratoltés nélkal
lenyirhato flives terllet mérete) féként az alabbiaktdl figg:

a.  kornyezeti tényezdék, melyek
nagyobb energiat igényelnek:

— S0rd, hosszu, nedves fli nyirasa.

b. A gép vagasiszélessége; minél nagyobb a
szélesség, annal tobb az energiaigény.

c. Agépkezel6 helytelen munkavégzése:

— Gyakori be- és kikapcsolas a munka soran.
— Tul alacsony nyirdsi magassag a

fii allapotahoz képest.
— Tul gyors haladasi sebesség a nyirando

fu mennyiségéhez képest.

MEGJEGYZES A munkavégzés sordn az akkumulatort
a teljes lemertilés ellen egy olyan szerkezet védi, mely
kikapcsolja a gépet és megakadalyozza mikédtetését.

Az akkumulator mukodési idejének optimalis
kihasznalasahoz mindig ajanlott:

— Anyirast szaraz flivdn végezni.

— Gyakran nyirni a flivet, hogy ne néjén tul magasra.

— Nagyobb nyirasi magassagot beallitani,

amikor a fi hosszu, majd egy masodik
nyirassal révidebbre vagni.

— Ne haszndlja a gépet nagyon magas

fliben ,mulcsozd” funkciéban.

— Hasznalja az ,Eco” funkciét (5.5. szak.).
Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal
lehetévé tett miikddési idénél hosszabb id6tartamig
kivanja hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:
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— Vasaroljon kiegészité akkumulatorokat a
lemerdilt akkumulator azonnali cseréjéhez,
igy a munka azonnal folytathato.

— Vasaroljon egy, a szabvanyos
akkumulatornal hosszabb muikodési id6t
biztositéd akkumulatort (15.2. szak.).

7.2.2 Az akkumulator eltavolitasa és feltoltése

7.3.2  Avagoegység-tarcsa tisztitasa

Tavolitsa el az alvazban felhalmozédott fu- és
sarmaradvanyokat, igy elkerllheti, hogy szaradasukat
kovetéen nehézkessé tegyék a kdvetkez6 elinditast.
Déntse a gépet oldalra, gyéz6djon meg a gép megfeleld
stabilitasarol miel6tt barmilyen beavatkozast végezne.

¢ Oldalkidob¢ esetén: ki kell venni a terel6lemezt .
1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fe- * (ha fel van szerelve - 6.1.2d. alfejezet). .
delét és vegye ki a biztonsagi kulcsot. A

2. Nyomja meg az akkumulatoron lévé gom-

Az alvaz belsé oldalanak festése idével levéalhat a levagott

bot (22.A &bra) és vegye ki (22.B abra).

3. Helyezze az akkumulatort (22.B dbra) az akku-
mulator-to1tén kialakitott helyére (22.C abra).

4. Csatlakoztassa az akkumulator-téltét egy
halézati aljzathoz, melynek fesziiltsége meg-
egyezik az adattablan lathaté értékkel.

5. Végezze el a teljes feltdltést az akkumulator / akku-
mulator-t61t6 utmutatéjaban megadottak szerint.

MEGJEGYZES Az akkumulétor védéeszkézzel van
felszerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a feltoltést,
ha a kérnyezeti hémérséklet 0 és +45 °C k6z6tt van.

MEGJEGYZES Az akkumulator a kdrosodds veszélye
nélkul barmikor és akdr csak részlegesen is feltélthetd.

7.2.3 Az akkumulator visszahelyezése a gépbe

A feltdltés befejeztével:
1. Vegye ki az akkumulatort az akkumula-
tor-t61tébdl (ne hagyja huzamosabb ide-
ig toltés alatt, ha mar felté1tédott).
2. Bontsa az akkumulator-t6lté halézati csatlakozasat.
3. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét (23.A
abra), helyezze be az akkumulatort (23.B bra) t-
kdzésig nyomva, amig a kattanast nem hallja, ami
régziti a helyén és biztositja a villamos érintkezést.
4. Zarjavisszateljesen afedelet.

7.3 TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép
tisztitasat az alabbi utmutatas betartasaval.

7.3.1 A gép tisztitasa

* Gy6z6djon meg mindig arrél, hogy a levegényildsok
szennyez6désektdél mentesek legyenek.

Ne hasznaljon vizsugarat, és ne érje viz a motort
és az elektromos alkatrészeket (24.0 abra).

Ne hasznaljon agressziv folyadékokat

az alvaz tisztitasahoz.

Atlizveszély csdkkentése érdekében

tavolitsa el a géprdél és kilondsen a motorrol a
fumaradvanyokat, leveleket vagy a zsirfél6sleget.
Mindig tartsa a karokat, a kijelz6t és a
nyomoégombokat szennyezddéstél mentesen.

f dérzshatasa miatt; ebben az esetben avatkozzon
kézbe sirgésen, javitsa ki a festéket rozsdamentes
festékkel, hogy megelézze a rozsdaképzddést,

7.3.3 A zsak tisztitasa

1. Uritse ki a gy(jtézsakot.

2. Razzakibeldle a fi- és talajmaradékot

3. Mossale, 6blitse le és tegye vissza, hogy
megkonnyitse a gyors szaradast.

7.4 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa
meghuzva, hogy a gép mindig lizembiztos legyen.

7.5 ALEGSZURO TISZTITASA

A sziréelemet mindig tisztan kell tartani, és
ha torott vagy sérult, ki kell cseréini.
Végezze el az alabbiakat:

1.  Tisztitsa meg a levegdsz(rd racsanak kérnyéket.

2. Csavarjakiacsavart (25.B abra) és
vegye le aracsot (25.A abra).

3. Vegye ki aszliréelemet (26.A &bra).
Flvassa at a sz(irét a por és térmelékek
eltavolitasahoz. Ha még ezutan is szennyezett,

mossa le a szrét (26.A abra) vizzel és
torolje szarazra tiszta térl6kenddvel.

FONTOS Ne haszndljon benzint, tisztitoszereket
vagy egyebet a szlir6elem tisztitdsahoz!

5. Tisztitsa meg a porszUré helyét a portol,
térmelékektdl és szennyezédésektol.

6. Helyezze be a szliréelemet (26.A dbra) a
foglalataba (ellendrizze, hogy szaraz-e).

7. Szerelje vissza aracsot (25.A dbra) és
hlzza meg csavart (25.B abra).
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8. RENDKIVULI KARBANTARTAS

A Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantarta-

si, bedllitasi mivelet el6tt:

« Allitsa le a gépet.

* Vegye ki a biztonsagi kulcsot, (soha ne hagyja a
kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem alkalmas
személyek altal hozzaférhetd helyen).

* Gy6z6djon meg arrél, hogy az ésszes
mozgo rész teljesen leallt-e.

¢ Hagyja kihdlni a motort, mielétt a
gépet barhol elhelyezné.

* Olvassa el a vonatkozé Utmutatot.

* Viseljen megfelelé ruhazatot,
munkakeszty(it és védészemiiveget.

8.1 VAGOEGYSEG

Az életlen vagdegység kitépi a flvet és
a pazsit elsargulasat okozza.

A Ne érjen a vdgoegységhez, amig ki nem vette a
kulcsot, és amig a vagoegység forgasa teljesen le nem
allt.

A Valamennyi, a vagéegységgel kapcsolatos miive-
let (leszerelés, élezés, kiegyenstlyozas, javitas, vissza-
szerelés és/vagy csere) felel6sségteljes munka, amely
kiilénleges hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok
hasznalatan tul Biztons&dgi okokbdl ezek a miiveletek
csak szakszervizben végezhetok.

A A gép kiegyenstlyozasdanak érdekében mindig
egyszerre cserélje ki a sériilt, elgorblilt vagy kopott va-
goegységet és a hozza tartozé csavarokat.

FONTOS Mindig eredeti vdgéegységeket
alkalmazzon, amelyek kodja megegyezik a
"Mlszaki adatok" tabldzataban ldthaté koddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, a
"MUszaki adatok" tablazataban lathaté vagoegységeket
idével hasonlé jellegl és tulajdonsagu, biztonsagos
mUikddést biztositd vagoegységekre lehet kicserélni.

9. TAROLAS

9.1 AGEPTAROLASA

A gép tarolasahoz:
1. Hagyja kihtlni a motort.
2. Vegye ki a biztonsagi kulcsot.
3. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).
4. Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy ka-
rosodott alkatrészek. Szlikség esetén cserélje ki
a karosodott részeket, és hizza meg a meglazult
csavarokat vagy forduljon a markaszervizhez.
5. Agéptarolasa:
* Szaraz helyen.
* Az id6jaras viszontagsagaitol védetten.

¢ Lehetdleg ponyvaval letakarva.
¢ Gyermekektdl elzarva.

¢ Ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a
karbantartdshoz hasznalt kulcsokat és
szerszamokat.

9.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Az akkumulatort arnyékos, htivos,
nedvességtdl mentes helyen kell tarolni.

MEGJEGYZES Huzamosabb lizemsziinet
esetén kéthavonta téltse fel az akkumuldtort az
élettartama meghosszabbitasa céljabdl.

10. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni,
mozgatni, szallitani vagy donteni kell:
- Allitsa le a gépet (6.5. szakasz).
— Vegye ki a biztonsagi kulcsot.
— Gy6z46djon meg arrol, hogy az 6sszes
mozgo rész teljesen ledllt-e.
— Viseljen vastag munkavédelmi kesztydit.
— A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.
— A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének
kialakitasat figyelembe véve megfelelé szamu
személy végezze a gép mozgatasat a gép sulyanak
és a szdllitdeszkodznek a fliggvényében.
— Ellendrizze, hogy a gép mozgasa ne
okozzon kart vagy sérllést.
A gép jarmulvel vagy utanfutéval valé szallitdsa soran:
— Hasznaljon megfelel6 teherbirasu,
szélességu és hosszlsagu rampat.
— A gépet allé motorral és megfelelé szamu személy
alkalmazéasaval tolja a szallité eszkdzre.
— Engedje le a vagoegység-tarcsat.
— Ugy helyezze el, hogy senki szamara
ne jelentsen veszélyt.
— Rogzitse erésen a szallité jarm(ih6z kotelekkel
vagy lancokkal, hogy ne borulhasson fel.

11. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a haszndlati utasitasban megtalalja a gép

kezeléséhez és a felhasznalo altal elvégezheté helyes

alapkarbantartasahoz sziikséges 6sszes Utmutatast.

A haszndlati utasitasban le nem irt 6sszes beallitast

és karbantartasi muveletet a markakereskedénél

vagy egy szakszervizben kell elvégeztetni, amely

rendelkeznek a tokéletes munka elvégzéséhez sziikséges

szaktudassal és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg

a gép eredeti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.

Nem megfelelé mlhelyekben, vagy nem szakember

altal végzett miveletek a j6tallas barmely formajanak

elévilését és a gyarté mindennemdi felelésség

aloli mentesiilését vonjak maguk utan.

* Kizardlag az engedéllyel rendelkezé szervizek
végezhetik a garancialis karbantartast és a javitast.
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¢ A markaszervizek kizardlag eredeti cserealkatrészeket
hasznalnak. Az eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat kifejezetten gépeinkhez terveztiik.

* Anem eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat
nem engedélyeztlk, a nem eredeti cserealkatrészek
és tartozékok alkalmazasa veszélyezteti a
gép biztonsagat, tovabba felmenti a gyartét a
mindennemd kételezettség és felelésség aldl.

13. KARBANTARTASI TABLAZAT

12. AJOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizarolag a fogyasztdkra, tehat
nem professzionalis felhasznaléokra vonatkoznak.

A jotallas érvényes minden anyagmindségi és gyartasi
hibara, amelyet az érvényes jotallasi idd alatt a
markakereskedé vagy a szakszerviz megallapit.

A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész

javitasara vagy cseréjére korlatozodik.

Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezd szervizbe az
altalanos fellllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzése céljabol.

A jotallas alkalmazasanak feltétele a
gép rendszeres karbantartasa.

A felhasznalo koteles szigoruan betartani a
mellékelt dokumentacioba foglalt utasitasokat.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi
okok miatt keletkez6 karokra:
¢ Akiséré dokumentacié (hasznalati
utasitasok) hianyos ismerete.

Professziondlis hasznalat.

Figyelmetlenség, hanyagsag.

Kilsd okok (villamcsapas, Utések, a gépben
levé idegen targyak) vagy baleset.

Helytelen vagy a gyarté altal nem megengedett
hasznalat és 6sszeszerelés.

Hianyos karbantartas.

A gép moédositasa.

Nem eredeti (illeszthetd) cserealkatrészek hasznalata.
Nem a gyarté altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az aldbbiakra:

* Arendszeres/rendkivili karbantartasi
mveletek ( a hasznalati Utmutaté szerint).

A szokasos kopasnak kitett anyagok, mint
hajtoszijak, vagdeszkdzok, lampak, kerekek,
biztonsagi csavarok és kabelek.

Normal elhasznalédas.

A gép esztétikai rongalédasa a hasznalat kévetkeztében.

A vagéegységek tartoi.

A jotallas érvényesitésével jard esetleges koltségek,
mint a kiszallas a felhasznaléhoz, a gép szallitdsa a
markakereskedéhoz, eszk6zok bérlése a cseréhez vagy
kllsé véllalat megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.
A felhasznal6 a helyi térvények védelme alatt all. A
felhasznalonak a helyi térvények biztositotta jogait a

jelen jétallas semmilyen médon sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag Megjegyzések
GEP
Az Osszes rogzités Minden hasznalat el6tt 7.4. szak.
ellenérzése
Biztonsagi ellenérzések / Minden hasznalat el6tt 6.2. szak.
A vezérlések ellenérzése
A hatul-/oldalkidobd Minden hasznalat el6tt 6.2.1. szak.
burkolatanak ellenérzése.
GyUjtézséak, oldalkidobd Minden hasznalat el6tt 6.2.1. szak.
terelélemez ellendrzése.
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A vagoegység ellenérzése Minden hasznalat el6tt 6.2.1. szak.
Az akkumulator Minden hasznalat el6tt *
téltésének ellenbrzése

Az akkumulator feltéltése Minden hasznalat utan 7.2.2.szak.*
Altalanos tisztitas Minden hasznalat utan 7.3. szak.
és ellen6rzés

A gép esetleges Minden hasznalat utan -
karosodasanak ellenérzése

Szlikség esetén forduljon

amarkaszervizhez.

A légszurd tisztitasa Havonta egyszer 7.5. szakasz

A vagoegység cseréje

8.1 alfejezet ***

* Lasd az akkumulator / akkumulator-t61té utmutatéjat.
**Ezt a muveletet a markakeresked6 vagy a szakszerviz végezze el
*** Ezt a mliveletet azonnal végezze el, amint rendellenes miikddés elsé jeleit észleli

14. A PROBLEMAK AZONOSITASA

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhéz.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Abekapcsolé gombot
megnyomva, a kijelzé
nem kapcsol be.

Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Helyezze be a kulcsot (6.3. szak.).

Nincs biztonsagi kulcs vagy
"OFF" helyzetben.

Allitsa a biztonsagi kulcsot “ON”
allasba (6.3 alfejezet).

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze
az akkumulator megfeleld
elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.2.2. szak.).

Helytelen akkumulator-kombinacio.

Ellenérizze az akkumulatorok megfeleld
kombinaciojat a "Muszaki adatok"
téblazatban megadott utasitasok szerint.

2. Abekapcsol6 gombot
megnyomva, a kijelzé
nem kapcsol be, és a

gép hangja megvaltozik.

A motor belsé rendellenessége.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon
a markaszervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért.

3. A motor munkavég-
zés kdzben leall.

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze
az akkumulator megfeleld
elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.2.2. szak.).

A vagoegység forgasanak akadalya van.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot, vegyen fel
munkavédelmi keszty(it és tavolitsa el a

gép also részében felgyllemlett fivet és
hulladékokat és/vagy a kidobocsatornat.

4. Ackijelzé6n megjelenik
a ER3 (27.B abra).

A motor tilmelegedése miatt
a hékioldd beavatkozott.

Varjon legalébb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.
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5. Akijelzdn felvalt- A hékioldo beavatkozott a « Allitson be nagyobb nyirasi magassagot,
va lathat6: ER1 + kovetkezok miatti tul nagy amikor a fii magas, majd egy masodik
OPC (27.B abra). aramfelvétel kovetkeztében: nyirassal vagja révidebbre (6.4.2. szakasz).

¢ Tul magas f(i vagasa. * Tavolitsa el az eltomdédéseket
¢ Avagoegység forgasanak (7.3.2. szakasz).

akadalya van. * Tisztitsa meg a gépet (7.3.1. szakasz).
¢ Az alvazban és a kidobocsatornaban | Varjon legalabb 5 percet, majd

tul sok fimaradvany halmozédott fel. | inditsa be Ujra a gépet.

6. Akijelz6n megjelenik A hajtémotor tuldrama megterhelé — Ellenérizze, hogy a kerekek
aER1 (27.B 4bra). munkakorilmények miatt nincsenek-e blokkolva és sziikség

(hajtas terhelés alatt). esetén tisztitsa meg.
— Ellendrizze a talaj lejtését (6.4.1. szak.).

7. Akijelzon felvalt- Az akkumulator és a motor Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon
va lathaté: 100% + rendellenes csatlakozasa. amarkaszervizhez az ellenérzésért,

ERS3 (27.B abra). alkatrészcseréért vagy javitasokért.

8. Akijelzén megjelenik Vagoegység leblokkolva. Allitsa le a gépet, vegye ki a biztonsagi

az ER2 (27.B abra). kulcsot, vegyen fel munkavédelmi keszty(t.
Ellenérizze a gép alsé részét (7.3.2. szak.)
és szlikség esetén tavolitsa el a vagoegység
forgasanak esetleges akadalyat.
Ha a rendellenesség nem sz(inik
meg, forduljon a szervizhez az
ellendérzésért, alkatrészcseréért
vagy javitdsokeért ( 8.1. szak.).

9. Alevagott flivet marnem | A vagoeszkdz idegen testet Allitsa le azonnal a motort és
gydijti a gy(jtézsakba. ért, és ez megutotte. vegye ki a biztonsagi kulcsot.

Ellenérizze, hogy megsériilt-e, és forduljon
egy ugyfélszolgalathoz, hogy szlkség esetén
kicserélje a vagdegységet (8.1 alfejezet).

Az alvaz belseje piszkos. Tisztitsa meg az alvaz belsejét, hogy
megkénnyitse a fu eltavolitasat a
gylijtézsak felé (7.3.2. szakasz).

10. Aflinyirds nehézkes. A vagoegység nincs Forduljon a szervizhez a vagéegység

megfeleld allapotban. élezéséért vagy cseréjéért.

11. Erds zajok és/vagy A vagoegység rogzitése kilazult Allitsa le azonnal a motort és
vibralas érzékelhet6 a vagy a vagoegyseg karosodott. vegye ki a biztonsagi kulcsot.
munkavégzés alatt. Forduljon a szervizhez az

ellendrzésért, alkatrészcseréért
vagy javitasokért ( 8.1. szak.).

12. Az akkumulator muké- Nehéz hasznalati korilmények, melyek | Haszndlja a gépet optimalisan (7.2.1. szakasz).
désiideje elégtelen. nagyobb aramfelvételt igényelnek.

Az akkumulator teljesitménye nem Hasznaljon tovabbi vagy nagyobb
elégséges a munkaigényekhez. akkumulatorokat (15.2. szakasz).

13. Az akkumulator-tolté Az akkumulator nincs megfeleléen Ellenérizze a behelyezését (7.2.3.szak.).

nem végzi el az akku-
mulator feltdltését.

behelyezve az akkumulator-toltébe.

Nem megfelelé kérnyezeti kériilmények.

Megfelelé hémérsékletl helyiségben
végezze el a feltdltést (lasd az akkumulator
/ akkumulator-t61té utmutatojat).

Az érintkezOk szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkezOket.

Az akkumulator-téltén nincs fesziltség.

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolto.

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem szlinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-to1té utmutatdéjat.
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15. RENDELHETO TARTOZEKOK

151 MULCSO0ZO KESZLET

Finoman felapritja a levagott flvet, és a
gyepen hagyja, vagy a zsakban gyujti 6ssze
(elékészitett gépekhez) (28. abra).

15.2 AKKUMULATOROK
Kilénb6zd kapacitasu akkumulatorok kaphatok a
kildnféle Gzemiigények kielégitésére (29. dbra).
A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja

a,Mlszaki adatok” c. tablazatban szerepel.

15.3 AKKUMULATOR-TOLTO

Az akkumulator téltésére szolgald késziilék (30. abra).
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

11 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypac svarbus paragrafai,
susije su jrenginio sauga ar eksploatacija,
yra pazymeéti pagal §j kriterijy:

PASTABA ARBA SVARBU pateikiami patikslinimai
arba kiti duomenys, susije su tuo, kas jau buvo nurodyta,
siekiant iSvengti jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A perspeja apie pavojy. |spéjimy nepaisymas
sudaro sglygas asmeny suzeidimo ir (arba) kitokios zalos
rizikai.

° Paragrafai, pazymeti punktyriniais pilkais langais,
“ nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne

« visuose Siame vadove aprasytuose modeliuose.

- Ratikinti, ar funkeija yra galima jusy modelyje,

Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné“ir kairé"
yra pateiktos dirbanc¢io operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.21 Paveiksléliai
Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai
yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamosios
dalys yra pazymétos raidémis A, B, C, ir taip toliau.
Nuoroda j jrenginio sudedamaja dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazymeta kaip: ,Zidréti 2.C
pav.“ arba paprasciausiai ,,(2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra orientacinio pobiidzio. Realios
detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2  Pavadinimai
Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.
Paragrafo 2.1 Mokymas*“ pavadinimas yra
,2. Saugos instrukcijos* antrasté.
Nuorodos j pavadinimus arba paragrafus yra pazymétos

sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba , 2.1

2. SAUGOS REIKALAVIMAI

21 APMOKYMAS

A Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su tin-
kamu jo naudojimu. ISmokti skubiai sustabdyti variklj.

Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali bati gaisry ir
(arba) rimty suZalojimy prieZastimi.
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Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi

vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazing su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai

gali nustatyti minimaly naudotojo amziy.

Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba
protiniais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei
pakankamai nesusipazing su jrenginiu, tik tokiu atveju,

saugy $io jrenginio naudojima ir supranta apie galimus
pavojus. Vaikams draudziama Zzaisti su jrenginiu.
Vaikams draudZziama atlikti jrenginio valymo ir techninés
priezitros darbus be atsakingo asmens prieziuros.
Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas

yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo

vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba

kitas medziagas, kurios galéty turéti neigiamos
itakos jo gebeéjimui reaguoti ir sutelkti démes;j.
Nevezti vaiky arba kity keleiviy.

Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas

yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei Zalg,
padarytg kitiems asmenims arba jy turtui. Naudotojas
pats atsako uz potencialig rizikg, susijusig su
apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti visomis
batinomis priemonémis, uztikrinanéiomis jo paties

ir kity asmeny sauguma, ypac dirbant Slaituose,
Siurkscioje, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su
Siame vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

Déveéti tinkamg aprangg, avéti darbing avalyne
neslidziais padais ir dévéti ilgas kelnes. Nedirbti
irenginiu basomis kojomis ar avint atviro tipo
avalyne. Naudoti klausos apsaugos priemones.
Klausos apsaugos priemoniy naudojimas gali sumazinti
gebéjima idgirsti galimus jspejimus (Sauksmus arba
garsinius signalinius jtaisus). Atkreipti ypatinga
démesij | tai, kas vyksta aplink darbo teritorijoje.
Maveti apsaugines pirstines kiekvieng

kartg, kai kyla pavojus rankoms.

Nedévéti Saliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy,
ruby su besiplaikstan¢iomis detalémis, raisteliais
ar kaklarai$¢iais bei kity kabangéiy ar placiy
aksesuary, kurie galétu jsipainioti j jrenginj ar
darbo vietoje esancius daiktus ir medziagas.
Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

* Kruopsciai apzilréti visg darbo lauka ir pasalinti
viska, ka jrenginys galéty nusviesti arba kas
galéty sugadinti jo pjovimo jtaisg /besisukancias
detales (akmenis, $akas, vielg, kaulus ir t.t.).

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

* Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy ar
dulkiy. Elektriniai jrankiai sukuria kibirkstis,
kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

» Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio
ap$vietimo ir gero matomumo sglygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvinai privalo bati
toliau nuo darbo lauko. Bitina, kad vaikus

Nedirbti ant Slapios vejos, lyjant lietui ar artinantis
audrai, ypa¢ kai yra zaibavimo tikimybé.

Nelaikyti jrenginio lietuje arba dregnoje aplinkoje. |
jrenginj patekes vanduo padidina elektros smugio rizikg.
Atkreipti ypatingg démesj j zemés pavirSiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei
galimas kliatis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy. |renginys gali apvirsti, jei ratas perZengia
Slaito krastg arba jei $laito krastas ima byreti.

Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitima, uzsitikrinant tinkamus atramos taskus

bei jsitikinant, kad néra klit¢iy ties ratais (akmeny,
Sakuy, Sakny ir t.t.), Sios klittys gali sglygoti Soninj
paslydima arba jrenginio kontrolés praradima.

Kai jrenginys yra naudojamas netoli

kelio, atkreipti déemesj j eisma.

Elgesys

* Buti ypatingai atidiems apsisukant ar vaziuojant atbuline
eiga. Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu ziaréti sau
uz nugaros, tokiu budu jsitikinant, jog néra klia¢iy.
Niekada nebegti, o zingsniuoti.

Vengti, kad vejapjové tempty operatoriy.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo
jtaiso, tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.
Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keletg
sekundziy po jo atjungimo arba po variklio i§jungimo.
¢ Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant isjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebuty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies
suzalojimais atveju, nedelsiant imtis tinkamiausiy
pirmosios pagalbos veiksmy bei kreiptis j sveikatos
prieZidros jstaiga tolesniam gydymui. Kruopsciai pasa-
linti galimas sankaupas, kurios galéty padaryti Zalos,
suZaloti asmenis ar be prieZiaros paliktus gyvianus.
Naudojimo apribojimai

Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai

yra pazeisti, jy triksta ar yra netinkamai sumontuoti
(surinkimo maisas, Soninio iSmetimo apsaugos
jtaisas, galinio iSmetimo apsaugos jtaisas).
Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai

néra jdiegti tam numatytose vietose.

Nei$junginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti
esamy apsauginiy sistemy/mikrojungikliy.

Saugoti jrenginj nuo pernelyg dideliy apkrovy

ir nenaudoti mazo jrenginio sunkiy darby

atlikimui; tinkamo jrenginio naudojimas

sumazina rizikg ir pagerina darbo kokybe.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS

Periodiska techniné priezitra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda islaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.
Techniné priezitira
* Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys

yra susidévéjusios arba pazeistos.

Pazeistos ar susidévéjusios detalés turi

bati pakeistos ir niekada netaisomos.
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* |renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti
démesj, kad pirstai nepatekty tarp judancéio
pjovimo jtaiso ir stacionariy jrenginio daliy.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuksmo ir vibracijy
lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo vertés.
ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieZidros stoka daro
didele jtakg triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
prieZasties bitina imtis prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél
per didelio triuksmo ir dél vibracijy; reikia pasirdpinti
jrenginio technine prieZiiira, dévéti apsaugines ausi-
nes, darbo metu daryti pertraukas.

Sandéliavimas
* Norint sumazinti gaisro rizika, nepalikti konteineriy
su surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

2.5 AKUMULIATORIUS/

AKUMULIATORIUS |KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo
saugos nurodymus, aprasytus atitinkamoje
kartu su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléeje.

* Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo
rekomenduojama akumuliatoriaus jkroviklj.
Netinkamas akumuliatoriaus jkroviklis gali
sukelti elektros smugj, perkaitimg ar korozinio
skysc¢io nuotékj i akumuliatoriaus.

Naudoti tik jasy jrenginiui numatytg
akumuliatoriy. Kity akumuliatoriy naudojimas
gali sukelti suzalojimus ar gaisro pavojy.

Prie$ jstatant akumuliatoriy, uZsitikrinti, kad
irenginys baty iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas
iiljungta elektrinj prietaisg gali sukelti gaisra.
Nenaudojamg akumuliatoriy laikyti atokiau nuo
sgvarzeliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie galéty sglygoti kontakty
trumpajj jungima. Trumpasis akumuliatoriaus kontakty
jungimas gali sglygoti dimus arba liepsna.
Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose,
kur yra degiy gary, medziagy arba lengvai
uzsideganciy pavirsiy, tokiy kaip popierius,
audiniai ir t.t. |krovimo metu akumuliatoriaus
ikroviklis jkaista ir gali sukelti gaisrg.

Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti
démesj | tai, kad kontaktai nebuty tarpusavyje
sujungiami ir kad transportavimui nebuty
naudojamos metalinés talpyklos.

2.6 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus

ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés

ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.

Stengtis netrukdyti kaimynams. Jrenginj naudoti tik

tinkamu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai vakare,

kai Si veikla galéty trukdyti kitiems asmenims).

Kruop$giai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy

su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba

kity elementy, sglygojanciy stipry neigiamag

poveikj aplinkai $alinimu; Sios atliekos neturi bati

Salinamos kartu su buitinémis atliekomis, bet turi

bati atskirtos ir perduotos j specializuotus surinkimo

punktus, kuriuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.

Kruops$giai laikytis vietiniy teisés akty Salinant

pjovimo metu susidarancias atliekas.

 |renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais,
kreiptis j specializuotg atlieky surinkimo punkta.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su
buitinémis atliekomis. Pagal Europos
Direktyvos 2012/19/UE dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir jos jgyvendinimo
HEEE suderinus su nacionaliniais teisés aktais
nuostatas, nebeeksploatuojami elektriniai prietaisai turi
bati riSiuojami atskirai, kad galéty bati panaudojami
pakartotinai aplinkai nekenksmingu budu. Jeigu elektros
prietaisai yra pasalinami j sgvartyna arba patenka j
dirvoZzemj, nuodingos medziagos gali pasiekti gruntinio
vandens klodus ir patekti j maisto granding, pakenkdamos
jasy sveikatai ir gerovei. Dél iSsamesnés informacijos
apie Sio gaminio pasalinima, kreiptis j jstaigg, atsakinga
uz buitiniy atlieky perdirbima arba j gaminio Pardavéjg.
Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje
tinkamai Salinti akumuliatorius riipinantis
mus supancia aplinka. Akumuliatoriuje
yra medziagy, kurios yra pavojingos
asmenims ir aplinkai. Jos turi bati atskirtos
ir pasalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li¢io jony baterijas.

Li-ion

Naudoty produkty ir jy pakuotés
rasiavimas sudaro sglygas medziagy
% perdirbimui ir pakartotiniam jy
panaudojimui. Pakartotinis perdirbty
medziagy panaudojimas padeda iSvengti
aplinkos tar§os ir sumazina zaliavy poreikj.

3. PAZINTIS SU |RENGINIU

3.1  JRENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové,
operatoriaus.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio
gaubte jmontuotg pjovimo jtaisg, bei

yra apripintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis
pagrindiniais valdymo jtaisais visada laikydamasis
uz rankenos, tokiu badu iSlikdamas saugiu
atstumu nuo besisukanc¢io pjovimo jtaiso.

valdoma péscio
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Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir
besisukantis jtaisas per kelias sekundes sustoja.

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis

Si masina yra suprojektuota ir pagaminta zolés pjovimui (ir

surinkimui) soduose ir Zolés plotuose, iSpleciant pjovimo

galimybes, atliekamas su pésciuoju operatoriumi.

Sis jrenginys paprastai gali:

Pjauti Zolg ir surinkti jg j surinkimo maisg.

2. Pjauti Zole ir i$pilti ja ant Zemés i$ galinés pusés.

3. Pjauti zole ir iSpilti jg i$ Soninés pusés (jei numatyta).

4. Pjauti zole, jg susmulkinti ir paskleisti ant dirvos
pavirSiaus (muléiavimo funkcija, jei numatyta).

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gamintojas numaté

kaip originalig tiekiamg jrangg arba kaip atskirai jsigyjamus

priedus, suteikia galimybe atlikti 8 darbg skirtingais

darbo rezimais, kurie yra aprasyti Siame instrukcijy

vadove arba atskiry priedy instrukcijy vadovuose.

-

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta
auksciau, gali buti pavojingas ir sglygoti

Zalg asmenims ir (arba) daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
pavyzdziui, taciau ne tik):

— Pervezti ant jrenginio kitus asmenis, vaikus
arba gyvunus, kurie galéty nukristi ir sunkiai
susizeisti arba trukdyti saugiam vairavimui.

— Vazinétis jrenginiu.

— Naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stdmimui.

— Paleisti pjovimo jtaisa nezolétose vietose.

— Naudoti jrenginj lapy arba $iuksliy surinkimui.

— Naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui
arba kity nezolingy augaly pjovimui.

— Naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir atleidZia Gamintojg nuo bet
kokios atsakomybés; tokiu badu visa atsakomybé
uZ nuostolius arba suZalojimus savo paties arba
treciyjy asmeny at2vilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU Jrenginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairiis simboliai (Pav.2.0).
Jy paskirtis yra priminti operatoriui, kaip jis turi elgtis,
kad jrenginys baty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reik§meés:

ﬁ M Démesio. Prie$ naudojant jrenginj,

perskaityti instrukcijas.

& D"’* Pavojus! Daikty sviedimo pavojus.
Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

Tik vejapjovei su Siluminiu varikliu.

Tik elektrinéms, j tinklg
jungiamoms vejapjovéms.

]

Tik elektrinéms, j tinklg
jungiamoms vejapjovéms.

B &
o

I/ Pavojus! Isipjovimo rizika. Judantis .
pjovimo jtaisas. Nekisti ranky ar :
pedy j pjovimo jtaiso ertmes vidy. .

=% @2 Atkreipti démesjjastry pjovimo
&y jtaisa. Nekisti ranky ar pédy j pjovimo
jtaiso ertmeés vidy. Pjovimo jtaisas toliau
sukasi net ir po variklio iSjungimo. Prie$
pradedant techninés priezitros darbus,
iStraukti apsauginj raktg (atjungimo jtaisg).

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés
turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacinéje etiketéje yra pateikti

Sie duomenys (1.0 pav.):

Garso galios lygis.

CE atitikties Zenklas.

Pagaminimo metai.

|renginio tipas.

Serijos numeris.

Gamintojo adresas ir pavadinimas.

Gaminio kodas.

Maksimalus variklio darbo greitis.

. Svoris, kg.

10. Maitinimo jtampa ir daznis.

11. Elektros jrenginiy apsaugos laipsnis.

12. Vardiné galia.

Perra8yti jrenginio identifikacinius duomenis atitinkamuose
etiketés, esancios virselio uzpakalinéje puséje, laukuose.

CENDO P LN

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra, naudoti identifikacinius duomenis,
pateiktus identifikacinéje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.
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3.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

[renginys yra sudarytas i$ Siy pagrindiniy sudedamujy
daliy, kurios atlieka tokias funkcijas (Pav.1.0):

A. Vaziuoklé: tai gaubtas, kuris dengia
besisukantj pjovimo jtaisa.
B. Variklis: perduoda judéjima i§ pjovimo jtaiso
ir traukos jtaiso j ratus (jei numatyta).
C. Pjovimo jtaisas: tai elementas,
pritaikytas vejos pjovimui.
D. Galinio iSmetimo apsauga: tai apsauginis
jtaisas, kuris neleidzia daiktams, kuriuos surenka

pjovimo jtaisai, bati nusviestiems toli nuo jrenginio.

E. Soninio i$metimo apsauga (jei numatyta):
tai apsauginis jtaisas, kuris neleidzia
daiktams, kuriuos surenka pjovimo jtaisai,
bati nusviestiems toli nuo jrenginio.

F.  Soninio iSmetimo deflektorius (jei numatytas):

be Soninio Zolés iSmetimo ant Zzemés funkcijos,
taip pat yra saugos elementas, uzkertantis
kelig bet kokiems pjovimo jtaiso surinktiems
objektams bati iSmestiems toli nuo jrenginio.

G. Surinkimo maiSas: be nupjautos zolés
surinkimo funkcijos, taip pat yra saugos
elementas, uzkertantis kelig bet kokiems
pjovimo jtaiso surinktiems objektams
bati iSmestiems toli nuo jrenginio.

H. Rankena: tai operatoriaus darbo vieta. Jos ilgis
padeda operatoriui darbo metu visada islaikyti
saugy atstuma nuo besisukancio pjovimo jtaiso.

l. Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su jrenginiu,
ziareti 15 skyr. ,papildomai uzsakomi priedai*):
jtaisas, kuris tiekia energijg jrenginiui; jo
techniniai duomenys ir naudojimo taisyklés yra
aprasytos specialiame instrukcijy vadove.

J.  Operatoriaus buvimo svirtis: tai svirtis, kuri
leidzia jjungti pjovimo ir traukos jtaisg. Variklis
sustoja automatiskai, atleidus abi svirtis.

K. Traukos jjungimo svirtis: tai svirtis, kuri
jjungia raty trauka ir leidzia judéti jrenginiui.

r

Akumuliatoriaus bloko prieigos durelés.

M. Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas): Raktas
jjungia/ atjungia jrenginio elektros grandine.
N. Akumuliatoriaus jkroviklis (jei néra
tiekiamas su jrenginiu, zitréti 15 skyr.
Lpapildomai uzsakomi priedai“): jtaisas, kuris
yra naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui.

4. SURINKIMAS

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai

kurios jrenginio sudétinés dalys néra surinktos
tiesiogiai gamykloje, todél jos turi buti sumontuotos
nuémus pakuote bei laikantis §iy nurodymuy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo darbai turi
bdti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirSiaus, kur bity
pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius. Nenaudoti jrengi-
nio, kol néra baigti darbai, aprasyti skyriuje ,,SURINKI-
MAS*.

41  SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuoteéje yra surinkimui skirtos sudedamosios dalys.
411 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote, stengiantis
nepamesti sudedamuyjy detaliy.

2. Perzilréti dézéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir Sig instrukcija.

3. IStraukti i$ dézés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

4. Déze irkitas pakavimo medziagas Salinti
laikantis vietiniy teisés akty.

A Pries pradedant surinkimo darbus, jsitikinti, ar
akumuliatorius néra jstatytas j jam skirtg ertme.

4.2  MAISO MONTAVIMAS

Vadovautis nuorodomis, pateiktomis instrukcijy
lape, pridétame prie surinkimo maiso.

4.3 RANKENOS SURINKIMAS

Surinkti rankena, kaip parodyta (3 pav.) (7 pav.).

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 APSAUGINIS RAKTAS (ATJUNGIMO |TAISAS)

Raktas (8.A pav.) yra akumuliatoriaus ertmés viduje.
Pasukus raktg j padeétj ON, jsijungia elektros
grandiné ir jjungiamas jrenginys.

Pasukus raktg j padétj OFF, visiskai atsijungia
elektros grandiné, tokiu bidu uzkertamas kelias
nekontroliuojamam jrenginio naudojimui.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba neprizidrimas,
iStraukti apsauginj rakta.

5.2 OPERATORIAUS SVIRTIS

Operatoriaus svirtis (Pav.9.A) leidzia

jjungti pjovimo jtaisg ir traukg.

Nuspausti vieng i§ dviejy svir€iy (Pav.9.A)
rankenos link, tokiu badu bus aktyvuotos
pjovimo jtaisy ir traukos jvedimo funkcijos.
Variklis sustoja automatiskai ir visos funkcijos
i§sijungia, atleidus abi svirtis.
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5.3 |JUNGIMO MYGTUKAS

Sis jjungimo mygtukas (Pav.10.A) naudojamas:

0 1. |renginiui jjungti. Paspaudus mygtukg
(10.A pav.), ekranas (10.B pav.) jsijungia
ir jrenginys yra paruostas naudojimui.

PASTABA |renginj galima jjungti

tik tada, kai atleistos operatoriaus
buvimo ir traukos svirtys.

PASTABA Jei jrenginys néra naudojamas,
po 15 sekundZiy ekranas uzgesta ir reikés
pakartoti auksciau aprasytg operacija.

)em 2. Pjovimo jtaiso jvedimas.
PASTABA Pjovimo jtaiso jvedimas

yra galimas tik jei operatoriaus svirtis yra
nuspausta rankenos link (Ziar. 6.3 par.).

3. Pjovimo jtaiso iSjungimas. Prie jvesto
pjovimo jtaiso, paspausti jjungimo mygtuka
(Pav.10.A); pjovimo jrenginys sustoja, nors
pats jrenginys toliau iSlieka jjungtas.

5.4 EIGOS |VEDIMO SVIRTIS

|veda traukg ratams ir leidzia jrenginiui judéti.
Trauka yra jvesta.
I
u{% Norint jjungti masinos eiga:
a. Paspausti vieng i$ dviejy operatoriaus

sviréiy (Pav.9.A) rankenos link.
b. Patraukti vieng i$ dviejy traukos

jvedimo svir¢iy (Pav.9.B) rankenos link.

Pasirinkimo rankenélés pagalba (Pav.10.C)
yra galimas eigos greicio reguliavimas.

Galima pasirinkti 6 skirtingus grei¢io lygius.

? 1. Maksimalus greitis (apytiksliai 5 Km/h).

. 2. Minimalus greitis (apytiksliai 2,5 km/h).

Kas du pasirinkimo rankenélés (Pav.10.C)
Lspragteléjimus®, eigos greidio lygis pakeis. Sis
pasikeitimas bus rodomas ekrane stulpelinio
indikatoriaus (Pav.10.C1) pagalba.

PASTABA Paskutinis pasirinktas greicio
lygis lieka nustatytas net ir isjungus jrenginj.

SVARBU Siekiant iSvengti pavary deZes sugadinimo,
vengti traukti jrenginj atgal, kai trauka yra jvesta.

5.5 ,L,ECO“MYGTUKAS

,ECO" funkcija leidzia taupyti energijg vejos pjovimo
metu optimizuojant akumuliatoriaus veikimo trukme.
Norint jjungti arba isjungti ,Eco” funkcijg,

paspausti mygtukg (Pav.10.D).

Kai funkcija aktyvi, ekrane rodoma nuoroda E.

Si funkcija visada i$sijungia kaskart, kai yra
atleidZziamos operatoriaus svirtys.

PASTABA Nerekomenduojama naudoti,,ECO*
funkcijos apsunkintomis pjovimo salygomis
(pjaunant tankia, auksta, drégna veja).

5.6 PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS

Nuleidus ar pakélus vaziuokle, zolé gali bati
pjaunama skirtingais pjovimo auks$ciais.

A Atlikti Sig operacijg tik sustojus pjovimo jtaisui.
¢ Pjovimo aukstj gallima sureguliuoti nuspaudus
mygtuka (11.A pav.) ir rankena (11.B pav.) pakélus
ar nuleidus vaziuoklg j pageidaujamg padétj.

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
isSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Prie$§ pradedant darbg, batina atlikti visa eile
patikrinimy ir operacijy, tokiu badu bus uztikrintas
efektyvus darbas saugiomis sglygomis:

|sitikinti, kad apsauginis raktas néra

jstatytas j jam skirtg ertme.

Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyije,

jis turi tvirtai remtis | Zeme.

6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas

Prie$ naudojant jsigytg jrenginj pirmajj karta, pilnai
ikrauti akumuliatoriy laikantis akumuliatoriaus
instrukcijy knygeléje pateikty nurodymy.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinti akumuliatoriaus
ikrovimo lygj, laikantis akumuliatoriaus

instrukcijoje pateikty nurodymuy.

6.1.2 Irenginio paruosSimas darbui

PASTABA Sis jrenginys leidZia atlikti vejos pjovima
jvairiais badais; pries pradedant darba, patariama
paruosti jrenginj pagal norima atlikti pjovimo bdda.

a. PasiruoSimas Zolés pjovimui ir jos
surinkimui j surinkimo maisa:
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Pakelti galinio iSmetimo apsaugg (12.A

pav.) ir tinkamai prikabinti surinkimo mai-

§3 (12.B pav.), kaip parodyta pav.

Modeliuose su $oniniu iSleidimu: jsitikinkite, kad
Soninio isleidimo apsauga (13.B pav.) yra nuleista.

b. PasiruoSimas pjovimui ir galiniam

Zolés iSmetimui ant Zemeés:

I18imti surinkimo mai$g ir patikrinti, ar galinio iSme-
timo apsauga (13.A pav.) yra stabiliai nuleista.
Modeliuose su $oniniu isleidimu: jsitikinkite, kad
Soninio isleidimo apsauga (13.B pav.) yra nuleista.

c. PasiruoSimas pjovimui ir Zolés
susmulkinimui (muléiavimo funkcija):

Pakelti galinio iSmetimo apsauga (14.A pav.) ir
jdéti deflektoriaus dangtelj (14.B pav.) j iSmetimo
anga taip, kad jis baty Siek tiek pasvirgs j desine.
Pritvirtinti jg jkiSus abu lankstus (14.C

pav.)  numatytas angas, kol spragte-

lés sukabintuvo dantelis (14.D pav.).

Modeliuose su $oniniu iSleidimu: jsitikinkite, kad

Soninio isleidimo apsauga (13.B pav.) yra nuleista.
Norint nuimti deflektoriaus dangtelj:

Pakelti galinio iSmetimo apsauga (14.A pav.).

1.
2. Paspaustividuryje, siekiant atka-

binti dantelj (14.D pav.).

d. PasiruoSimas pjovimui ir Soniniam
Zolés iSmetimui ant Zemés:

1. Pakelti galinio iSmetimo apsauga (14.A pav.) ir

jdéti deflektoriaus dangtelj (15.B pav.) j iSmetimo
anga taip, kad jis baty Siek tiek pasvirgs j deSine.

2. Pritvirtinti jg jkiSus abu lankstus (15.C

pav.) | numatytas angas, kol spragte-
lés sukabintuvo dantelis (15.D pav.).

»3. Pakelti Soninio iSmetimo apsauga (15.A pav.).
° 4. |dékite Soninio iSmetimo deflektoriy (15.E pav.).

6.1.3

5. Uzdarykite Soninio iSmetimo apsauga

(15.A pav.), kad $oninio iSmetimo deflek-
torius (15.E pav.) bty uzblokuotas.

Norint nuimti deflektoriaus dangtelj:

Pakelti galinio iSmetimo apsauga (14.A pav.).

1.
2. Paspaustividuryje, siekiant atka-

binti dantelj (14.D pav.).

Pjovimo aukséio reguliavimas

Sureguliuoti pjovimo aukstj kaip nurodyta ( 5.6 par.).

Atlikti Zemiau apradytus saugos patikrinimus bei jsitikinti,

6.2 SAUGOS KONTROLE

ar patikrinimo rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojima visada atlikti saugos patikrini-

mus.

65251 Bendras saugos patikrinimas
Dalykas Rezultatas

Rankenos Svarios, sausos.

Rankena Taisyklingai ir tvirtai

pritvirtinta prie jrenginio.

Pjovimo jtaisas

Svarus, néra pazeistas
arba susidévéjes.

Galinio iSmetimo apsauga;
surinkimo maisas

Vientisi. Jokiy pazeidimy.
Sumontuoti taisyklingai.

Soninio i¥metimo
apsauga; $oninio
iSmetimo deflektorius

Vientisi. Jokiy pazeidimy.
Sumontuoti taisyklingai.

Jungiklio valdiklis
Operatoriaus svirtis
Eigos jvedimo svirtis

Svirtis turi judéti laisvai,
neturi bati suspausta, o
atleista, turi automatiskai
ir greitai sugrjzti j
neutralig padét;.

Akumuliatorius

Jokiy gaubto pazeidimy,
néra skyséio nutekéjimy.

Varztai/verzlés
ant jrenginio ir ant
pjovimo jtaiso

Gerai priverzti
(neatsilaisving).

Ausinimo ortakiai

NeuzZsikim$e.

|renginys Néra jokiy pazeidimo ar
susidévejimo zymiy.
6.2.2 |renginio darbo testavimas

Veiksmas

Rezultatas

1. Uzvestijrengi-
nj (6.3 par.).

2. |vestipjovimo
jtaisa (6.3 par.).

3. Atleisti abi operato-

riaus svirtis (Pav.21.A).

1. Ekranas uzsidega
ir jrenginys yra pa-
ruostas naudojimui.

2. Pjovimo jrengi-
nys turi judeti.

3. Svirtys turi auto-
matiskai ir greitai
sugrjzti j neutralig
padétj, variklis turi
iSsijungti, o pjovimo
jtaisas turi sustoti per
kelias sekundes.

1. Uzvestijrengi-
nj (6.3 par.).

2. Nuspausti traukos
svirtj (5.4 par.).

3. Atleisti traukos svirtj.

1. Ekranas uzsidega
ir jrenginys yra pa-
ruostas naudojimui.
2. Rataijrenginj
varo j priekj.
3. Rataisustoja, o jren-
ginys nustoja judéti.

Bandomasis vaziavimas

Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsy.
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A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo

lenteléje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti ne-
galima! Kreiptis j specializuotg techninio aptarnavimo

centrg apZiirai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

PASTABA UZvedima atlikti ant lygaus
pavirSiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.

PASTABA Patikrinti, ar akumuliatoriai suderinti
tinkamai, vadovaujantis lenteléje ,, Techniniai
duomenys* pateiktomis instrukcijomis.

1. Atverti akumuliatoriaus bloko priei-
gos dureles (Pav.16.A).

2. Taisyklingai jstatyti akumuliatorius j ati-
tinkamas ertmes (7.2.3 par.).

3. |vestiiki galo apsauginj raktg (17.B)
ir pasukti jj j padétj ON.

4. Paspausti jjungimo mygtuka (Pav.18.A).

5. |vesti pjovimo jtaisg pirmiausia paspaudus vieng
i$ dviejy operatoriaus sviréiy (Pav.19.A) rankenos
link, véliau paspaudus mygtuka (pav. 19.B).

6.4 DARBAS

SVARBU Darbo metu batina visada islaikyti
saugy atstuma nuo besisukancio pjovimo
jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.

SVARBU Siekiant uZtikrinti optimaly jrenginio darba,

rekomenduojama tuo pat metu naudoti du akumuliatorius.

Akumuliatoriy veikimo trukme (taip pat ir vejos,
apdirbamos prie$ jkrovima, pavirsius) priklauso

nuo jvairiy aprasyty veiksniy ( 7.2.1 par.).

Naudojimo metu ekrane rodoma akumuliatoriy jkrovos
busena (likusio jkrovimo procentas) (10.E pav.).

SVARBU Jei variklis darbo metu sustoja
dél perkaitimo, batina palaukti apytiksliai 5
minutes pries vél jj paleidziant is naujo.

6.41  Zolés pjovimas

1. Pradétieigg ir pjovimg Zolétame lauke.

2. Nustatyti padavimo greitj ir pjovimo aukstj (5.6
par.), atsizvelgiant j vejos bukle (zolés aukstis,
tankis ir drégmé) ir j nupjautos Zolés kiekj.

. Modeliuose su Il ir lll tipo rankena ir trauka
« (5.4 par.): Rekomenduojama nepjauti Zolés
* Zemés plotuose, kuriy nuolydis virsija 15°.

3. Vejos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai
bus atliekami visada vienodame aukstyje
ir pakaitomis abiem kryptimis (Pav.20).

: Soninio iSmetimo atveju: Rekomenduojama
. vaziuoti taip, kad nupjauta zolé baty iSmetama ant
* tos vejos vietos, kurioje Zolé dar nenupjauta.

* Muléiavimo ar Zolés galinio iSmetimo atveju:

Visada vengti per didelio Zolés kiekio $alinimo.
Niekada nepjauti daugiau nei tre¢dalio viso
zolés aukscéio vienu pragjimu (Pav.20).
Vaziuoklg visada lalkyll 3varla (7.3 par)

6.4.2 Patarimai grazios vejos palaikymui

Norint i$laikyti puikios iSvaizdos zalig ir minkstg

vejg, bltina, kad ji baty pjaunama reguliariai. Veja
gali bati sudaryta i$ skirtingo tipo Zoliy. Daznai
pjaunant, smarkiau auga zolés, kurios vysto Saknis

ir suformuoja standzig velénag; prieSingu atveju,

jei pjaunama recéiau, plinta aukstos ir laukinés

zolés (dobilai, ramunés ir t.t.). Pjovimo daznis

turi bati susijes su Zolés augimu, vengiant, kad

tarp dviejy pjovimy Zolé uZaugty per auksta.

Graziai sutvarkytos vejos optimalus aukstis yra mazdaug
4-5 cm, vienu pjovimu nereikéty trumpinti daugiau nei
tre¢dalio viso aukscio. Labai aukstos Zolés atveju,
pjovima geriau atlikti per du praéjimus, vienos dienos
atstumu; pirmiausia praeiti pjovimo jtaisus nustacius
didziausiame aukstyje, o antrgjj kartg - norimu auk3giu.
Pernelyg Zemas pjovimas sglygoja velénos
supléSyma ir iSretinima, bei ,demeétg”“ vaizda.

Karstais ir sausais periodais patartina iSlaikyti kiek
aukstesne Zole, tokiu budu dirva maziau i$dzius.
Visada geriausia pjauti Zolg, kai veja yra sausa.
Negalima pjauti Slapios Zolés; tai gali sumazinti
besisukancio jtaiso efektyvuma dél prilimpancios
zolés, kuris gali imti pléSyti veléng.

Pjovimo jtaisai turi bati nepazeisti ir gerai

iSgalasti, tokiu bldu pjovimas bus lygus ir be
i§sipesiojimy, kurie sglygoja virstniy pageltima.

6.4.3 Surinkimo maiso iStustinimas

Kai surinkimo maisas (1.G pav.) per daug prisipildo, zolé
surenkama neefektyviai ir pasikeiia vejapjovés garsas.
* Tuo atveju, jei surinkimo maisas yra
° su turinio jspéjimo jtaisu:

Al\j 1. Pakeltas = tuscias.
2,

- 2. Nuleistas = pilnas.
)

* Atliekant darbag, kai juda pjovimo jtaisas, signalizacijos
: jtaisas lieka pakeltas iki kol j surinkimo mai$g gali

. patekti nupjauta zolé; kai nusileidzia, rei$kia, kad

« surinkimo maisas prisipildé ir reikia jj iStustinti.
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ISimti ir iStustinti surinkimo maisa:
1 Atleisti abi svirtis (Pav.21.A).
Palaukti pjovimo jtaiso sustojimo.

Pakelti galinio iSmetimo apsauga
(12.A pav.), suimti uz rankenos ir iSimti
surinkimo maisa, laikant vertikaliai.

6.5 SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrenginj:
1 Atleisti abi svirtis (Pav.21.A).

2.  Palaukti pjovimo jtaiso sustojimo.

A Isjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundziy, pa-
kol pjovimo jtaisas visiskai sustos.

SVARBU Visada sustabdyti jrenginj.

* Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.
* Vaziuojant per nezolétas teritorijas.
» Kiekvieng karta, kai reikia aplenkti kliatj.
¢ Prie$ sureguliuojant pjovimo aukstj.

* Kiekvieng kartg nuémus ar sumontavus surinkimo maisa.

* Kiekvieng kartg nuémus ar sumontavus $oninio
iSmetimo deflektoriy (jei numatyta).

6.6 PO NAUDOJIMO

ey

Sustabdyti jrenginj (6.5 par.).
Atidaryti dureles ir iStraukti apsauginj rakta.
3. ISimti akumuliatorius i$ jy ertmés ir at-

likti jkrovima (7.2.2 par.).
4. Pries statant jrenginj  bet kokig patal-

pa, palaukti, kol variklis atves.
5. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).
6. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba suga-
dinty sudedamujy detaliy. Jei reikia, pakeisti
sugadintas sudedamasias dalis ir priverzti
atsilaisvinusius sraigtus ir varztus, arba kreip-
tis j jgaliotajj techninés priezitros centrg.

L

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas

iStraukti apsauginj rakta.

7. EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

71 BENDRA INFORMACIJA

A Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus
isSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
valymo ar techninés prieZiiros/reguliavimo darbus:
Sustabdyti jrenginj.

I8traukti apsauginj raktg (niekada nepalikti rakto

jvesto arba vaikams ar kitiems netinkamiems

asmenims prieinamoje vietoje).

|sitikinti, ar visos judancios detalés

yra visiskai sustojusios.

Pries statant jrenginj j bet kokia patalpa,

palaukti, kol variklis atvés.

Perskaityti atitinkamus nurodymus.

Déveéti tinkamg aprangg, naudoti darbines

pirstines ir apsauginius akinius.

— Techninés priezilros darby periodiSkumas ir tipas yra
nurodyti ,Techninés priezidros lenteléje”. Silentelé
padés islaikyti jusy jrenginio efektyvuma ir sauguma.
Joje nurodyti pagrindiniai techninés priezidros
darbaiir jy periodiskumas. Atlikti atitinkamus
veiksmus prie$ baigiantis numatytam terminui.

— Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas ar jy
netaisyklingas sumontavimas gali turéti neigiama
poveikj jrenginio veiksmingumui ir saugumui.
Gamintojas atsiriboja nuo bet kokios atsakomybés
dél zalos, nelaimingy atsitikimy ir suzeidimy,
kuriuos salygoja $iy produkty naudojimas.

— Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visus techninés prieZidros ir
reguliavimo darbus, kurie néra aprasyti Siame
vadove, turi atlikti Platintojas arba Specializuotas
techninio aptarnavimo centras.

7.2 AKUMULIATORIUS

7.21 Akumuliatoriaus veikimo trukmé

Akumuliatoriaus veikimo trukmé (taip patir vejos,
apdirbamos pries jkrovima, pavirsius) priklauso nuo:

a. Aplinkos veiksniy, kuriems reikalingas
didesnis energijos poreikis:

— Tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimo.

b.  Jrenginio pjovimo plocio - kuo didesnis
plotis, tuo didesnés energijos sgnaudos.

c. Operatoriaus elgesio, kurio jis turéty vengti:

— Dazny uzvedimy ir iSjungimy darbo metu.

— Pernelyg Zemo pjovimo aukscio,
palyginus su vejos sglygomis.

— Pernelyg didelio eigos greicio, palyginus
su norimos pasalinti zolés kiekiu.
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PASTABA Darbo metu akumuliatoriy nuo
visi$ko issikrovimo apsaugo apsauginis jtaisas,
Kkuris isjungia jrenginj ir uZblokuoja jo veikima.
Siekiant optimizuoti akumuliatoriaus
veikimo trukme, visada patartina:
— Pjauti zole, kai veja yra sausa.
— Pjauti Zole daznai, tokiu budu ji niekada
nepasieks pernelyg didelio auks¢io.
— Nustatyti didesnj pjovimo aukstj, kai Zolé labai auksta
ir atlikti pjovima antrg kartg Zemesniu auksciu.
- Kai zolé labai auk$ta nenaudoti mul&iavimo funkcijos.
— Naudoti ,Eco” funkcija (5.5 par.).
Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidzZia
standartiniai akumuliatoriai, galima:
— |sigyti papildomy akumuliatoriy greitam
iSsikrovusiy akumuliatoriy pakeitimui, tokiu badu
nebus nutrauktas naudojimo testinumas.
— |sigyti kity akumuliatoriy, kuriy veikimo
trukmé yra ilgesnée, palyginus su standartiniu
akumuliatoriumi ( 15.2 par.).

7.2.2 Akumuliatoriaus iSémimas ir jkrovimas

1. Atidaryti akumuliatoriaus ertmés dure-
les ir iStraukti apsauginj rakta.

2. Paspausti ant akumuliatoriaus (22.A pav.) esan-
ti mygtuka ir iSimti akumuliatoriy (22.B pav.).

3. |statyti akumuliatoriy (pav. 22.B) j atitinkamg
akumuliatoriaus jkroviklio ertme (pav. 22.C).

4. Akumuliatoriaus jkroviklj prijungti prie
elektros lizdo, kurio jtampa, atitinka duo-
meny lenteléje nurodytg jtampg.

5. Atlikti pilng jkrovima, laikantis akumuliato-
riaus / akumuliatoriaus jkroviklio instruk-
cijy knygeléje pateikty nurodymy.

PASTABA Akumuliatorius yra aprdpintas
apsauginiu jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui, jeigu
aplinkos temperatira néra nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bdti jkraunamas bet
kuriuo metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

7.2.3 Akumuliatoriaus sumontavimas
atgal j jrenginj

UZbaigus jkrovima:

1. I$traukti akumuliatoriy i$ atitinkamos akumuliatoriaus
ikroviklio ertmeés (vengiant, kad jis baty laikomas
prijungtas prie jkroviklio, jei jkrovimas yra baigtas).

2. Atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros tinklo.

3. Atidaryti akumuliatoriaus ertmés dureles (23.A pav.),
jstatyti akumuliatoriy (23.B pav.) j atitinkama ertme,
pastumiant iki galo, kol pasigirs spragteléjimas;
tokiu badu jis bus uzblokuotas taisyklingoje padé-
tyje ir bus uztikrintas geras elektros kontaktas.

4. \VelvisiSkai uzdaryti dureles.

7.3 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo
darbus, laikantis $iy nurodymy.

7.31 Irenginio valymas

* Visada jsitikinti, ar oro angos yra

neuzsikim8usios sankaupomis.

Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei
elektriniy komponenty suslapimo (Pav.24.0).
Nenaudoti agresyviy skyscéiy vaziuoklei valyti.

Siekiant sumazinti gaisro rizika, nuo jrenginio,

ir ypac nuo jo variklio, pasalinti Zolés,

lapy liku€ius arba tepalo pertekliy.

Visada iSlaikykite svirtis, ekrang ir mygtukus be Siuksliy.

7.3.2 Pjovimo jtaisy bloko valymas

Pasalinti Zolés likuc€ius ir purva, susikaupusius
vaziuoklés viduje, tokiu badu dziadami jie
netrukdys kitam jrenginio uzvedimui.

Pries atliekant bet kokius darbus, pakreipti
irenginj Sonu jsitikinant jo stabilumu.

> Soninio iSmetimo atveju: reikia nuimti iémetimo .
* deflektoriy (jei sumontuotas, 6.1.2d par.). ¢

Vaziuokeés vidinés dalies dazai bégant laikui gali imti
luptis dél to, kad nupjauta Zolé juos briizina; tokiu
atveju, retkarciais padazykite i$ naujo dazais nuo
ridziy, kad Siy neatsirasty ir nekilty metalo korozija.

7.3.3 MaiSo valymas

-

IStustinti Zolés surinkimo maisa.
2. Jji$purtyti, tokiu badu bus pasalin-
ti Zolés ar zemés likugiai.
3. Jji$plauti, perplauti vandeniu ir pade-

7.4  SUTVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

Siekiant uztikrinti saugy jrenginio darbg, pasirapinti
kad verzlés ir varztai blty gerai prisukti.

7.5 OROFILTRO VALYMAS

Filtruojantis elementas visada turi iSlikti visikai Svarus ir
turi bati kei¢iamas, jei yra pazeidZiamas ar sugadinamas.
Darbus atlikti tokia seka:

1. Nuvalyti zong aplink oro filtro groteles.

2. Nuimti groteles (25.A pav.)
atsukant varztg (25.B pav.).
18imti filtruojantj elementa (26.A pav.).
Papusti j filtrg taip pasalinant dulkes ir kitas

sankaupas. Jei dar lieka neSvarumy, nuplauti filtrg
(26.A pav.) vandenyje ir nusausinti Svaria $luoste.

SVARBU Nenaudoti, benzino, valikliy ar
kity valymo priemoniy filtro valymui.
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5.  I8valytifiltro iSoring ertme nuo
dulkiy, nuosédy ar purvo.

6.  Filtruojantj elementa (26.A pav.) jstatyti | atitinkama
ertme (jsitikinus, kad jis visiSkai i§dzitves).

7. Vél sumontuoti groteles (25.A pav.)
ir prisukti varzta (25.B pav.).

8. SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
valymo ar techninés priezidaros/reguliavimo darbus:
* Sustabdyti jrengin;.

I$traukti apsauginj rakta (niekada nepalikti rakto
jvesto arba vaikams ar kitiems netinkamiems
asmenims prieinamoje vietoje).

|sitikinti, ar visos judandios detalés

yra visiSkai sustojusios.

Pries statant jrenginj j bet kokig patalpg,

palaukti, kol variklis atves.

Perskaityti atitinkamus nurodymus.

Déveti tinkamg aprangg, naudoti darbines

pirétines ir apsauginius akinius.

8.1 PJOVIMO |TAISAS

Prastai pagalgstas pjovimo jtaisas drasko
Zolg ir dél to veja pageltonuoja.

A Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra iStrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiskais sustojes.

A Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas, remon-
tas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra labai atsa-
kingi darbai, reikalaujantys specifiniy Ziniy ir tam tikros
jrangos panaudojimo; saugumo sumetimais Sias ope-
racijas reikia visada atlikti specializuotame techninio
aptarnavimo centre.

A Visada pakeisti paZeista, sulankstytg ar susidéveé-
jusj pjovimo jtaisa, kartu su jo varZtais, tokiu budu bus
islaikytas subalansavimas.

SVARBU Visada naudoti tik originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai yra nurodyti lenteléje ,, Techniniai duomenys*.

Turint omeny gaminio raidg, Techniniy duomeny
lenteléje paminéti pjovimo jtaisai laikui begant gali
bati pakei¢iami kitais, pasizyminciais analogiskomis
saugaus veikimo ir pakei¢iamumo savybémis.

9. SANDELIAVIMAS

9.1 JRENGINIO SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:

1. Leisti atvésti varikliui.

2. |Straukti apsauginj rakta.

3. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

4. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba suga-
dinty sudedamujy detaliy. Jei reikia, pakeisti
sugadintas sudedamasias dalis ir priverzti

atsilaisvinusius sraigtus ir varztus, arba kreip-
tis j jgaliotgjj techninés priezitros centrg.
5. Sandéliuoti jrengin;:
¢ Sausoje aplinkoje.
* Vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy.
¢ Jei jmanoma, jrenginj apdengti brezentu.
¢ Vaikams neprieinamoje vietoje.
* |sitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai naudoti
jrankiai yra iStraukti.

9.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Akumuliatorius turi bati laikomas pavesyje,
vésioje nuo drégmés apsaugotoje vietoje.

PASTABA /Igo nenaudojimo atveju,
akumuliatoriy jkrauti kas du meénesius, taip
bus prailgintas jo eksploatavimo trukme.

10. PERKELIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Kiekvienag karta, kai reikia perkelti, pakelti,
pervezti arba pakreipti jrenginj, reikia:
— Sustabdyti jrenginj (6.5 par.).
— |8traukti apsauginj rakta.
— |sitikinti, ar visos judancios detalés
yra visiSkai sustojusios.
— Mauvéti tvirtas darbines pirstines.
— Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy
suémima, atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma.
— Pasitelkti tinkama Zmoniy skaiciy, atsizvelgiant
jirenginio svorj ir transporto priemonés
techninius duomenis arba atsizvelgiant
vieta, j kurig jrenginys turi bati pastatomas
arba i$ kurios jis turi bati paimamas.
— |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia
nuostoliy ar suzalojimy.
Kai jrenginys yra vezamas transporto
priemonéje arba priekaboje, reikia:
— Naudoti tinkamo atsparumo, plo¢io
irilgio jlipimo rampas.
— Pakrauti jrenginj su i$jungtu varikliu, jj stumiant
bei dalyvaujant pakankamam asmeny skaiciui.
— Visi$kai nuleisti pjovimo jtaisy bloka.
— |renginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus.
— Tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar
grandiniy pagalba, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo.

11. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios
reikia jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei
techninei priezidrai, kurig atlieka pats jrenginio
naudotojas. Visas Siame vadove neaprasytas
techninés priezitros ir reguliavimo operacijas turi

atlikti jrenginio Pardavéjas arba Specializuotas
techninés prieziuros centras, turintys atitinkamy Ziniy ir
reikiamos jrangos taisyklingam darby atlikimui, i$laikant
pradinj saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.
Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty

asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidZia Gamintojg nuo

bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.
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¢ Tik jgaliotos techninio aptarnavimo dirbtuveés gali atlikti
garantinius remonto ir techninés priezitros darbus.

¢ ]galiotos techninio aptarnavimo dirbtuvés
naudoja tik originalias atsargines dalis.

Originalios atsarginés detalés ir priedai yra
specialiai sukurti Siems jrenginiams.

* Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai néra
patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy ir priedy
naudojimas kelia pavojy jrenginio saugumui ir atleidzia
Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ar atsakomybés.

12. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantinés sglygos yra skirtos tik naudotojams,

tai yra neprofesionaliems operatoriams.

Garantija padengia visus medZiagy ir gamybos
defektus, kuriuos garantiniu periodu patvirtina

jusy jrenginio Pardavéjas arba specializuotas

techninio aptarnavimo centras.

Garantijos pritaikymas apsiriboja remonto darbais

arba defektuotos sudedamosios dalies pakeitimu.
Patariama vieng kartg per metus jrenginj patikéti jgaliotoms
techninio aptarnavimo dirbtuvéms techninés priezidros,
aptarnavimo ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.
Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio
taisyklingos techninés priezitros.

Naudotojas turés kruop$ciai laikytis visy

jrenginio dokumentuose pateikty nurodymuy.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
Nepakankamo susipazinimo su pateiktais
dokumentais (Naudojimo instrukcijomis).
Profesionalaus naudojimo.

Neatsargumo, aplaidumo.

ISoriniy priezasc¢iy (zaibo, smugiy, svetimkiniy
jrenginio viduje) arba nelaimingy atsitikimy.
Netinkamo ir neleistino naudojimo ir montavimo.
Nepakankamos techninés priezitros.

|renginio pakeitimy.

Neoriginaliy atsarginiy daliy (pritaikomy

detaliy) naudojimo.

Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy naudojimo.
Be to garantija nepadengia:

Eilinés (specialiosios) techninés priezitros

operacijy (aprasyty naudojimo instrukcijoje).
Paprastas vartojimo reikmenuy, tokiy kaip
transmisijos dirzai, pjaustymo jtaisai, ratai,

zibintai, saugos varztai ir laidai, nusidévéjimas.
|prastinio susidéveéjimo.

Estetinio jrenginio susidévejimo dél eksploatacijos.
Pjovimo jtaiso atramy.

Bet kokiy papildomy i$laidy, susijusiy su garantijos
taikymo pradZzia, tokiy kaip jrenginio perdavimas
naudotojui, jo transportavimas pas Platintoja, pakaitinés
jrangos nuoma arba i$laidy, susijusiy su kreipimusi j
kitg jmone dél techninés priezitros darby atlikimo.
Naudotoja gina nacionaliniai teisés aktai. Si

garantija jokiais budais neapriboja naudotojo

teisiy, kurias numato nacionaliniai teises aktai.

13. TECHNINES PRIEZIOROS LENTELE

Veiksmas PeriodiSkumas Pastabos
JRENGINYS
Visy tvirtinimo elementy Pries kiekvieng naudojima par. 7.4
patikrinimas
Saugos kontrolé / Valdymo Prie$ kiekvieng naudojimg par. 6.2

jtaisy patikrinimas

Galinio iSmetimo / Soninio Pries kiekvieng naudojima 6.2.1 par.
iSmetimo apsaugy kontrole.

Surinkimo maiso, Prie$ kiekvieng naudojimag 6.2.1 par.
Soninio iSmetimo
deflektoriaus kontrolé.
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Pjovimo jtaiso patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojimag 6.2.1 par.
Akumuliatoriaus jkrovimo Prie$ kiekvieng naudojima *
blsenos patikrinimas

Akumuliatoriaus jkrovimas Po kiekvieno naudojimo par.7.2.2*
Bendras valymas ir kontrolé Po kiekvieno naudojimo 7.3 par.
Galimy jrenginio pazeidimy Po kiekvieno naudojimo -
patikrinimas. Jei reikia,

kreiptis j jgaliotgjj techninio

aptarnavimo centrg.

Oro filtro valymas Vieng kartg per ménesj 7.5 par.
Pjovimo jtaiso pakeitimas - 8.1 par. ***

* Perzitréti akumuliatoriaus/akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygele.

i Qperacija, kuri turi bati atlikta pas Pardaveéjg arba specializuotame techninio aptarnavimo centre
*** Sig operacijg atlikti pasirei§kus pirmiesiems gedimo Zzenklams

14. GEDIMY PAIESKA

Jeigu nesklandumai tgsiasi jvykdZius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Paspaudus jjungimo
mygtuka, ekranas
nejsijungia.

Truksta apsauginio rakto
arba jis néra jvestas.

|vesti raktg (6.3 par.).

Truksta apsauginio rakto padétyje OFF.

Pasukti apsauginj raktg j padétj ON (6.3 par.).

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius iSsikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.2.2 par.).

Netinkamai suderinti akumuliatoriai.

Patikrinti, ar akumuliatoriai suderinti
tinkamai, vadovaujantis lenteléje ,Techniniai
duomenys* pateiktomis instrukcijomis.

2. Paspaudus jjungimo
mygtuka, ekranas
nejsijungia ir jrenginys

skleidzia garsinj signalg.

Vidinis variklio gedimas.

I18traukti apsauginj rakta ir kreiptis | Techninio
aptarnavimo centrg dél patikrinimo,
daliy pakeitimo arba remonto darby.

3. Variklis sustoja dirbant.

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius i$sikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.2.2 par.).

Kliatys, kurios trukdo suktis
pjovimo jtaisui.

18imti apsauginj rakta, apsimauti
apsaugines pirstines ir pasalinti Zolg arba
sankaupas, esancias apatinéje jrenginio
dalyje ir (arba) iSmetimo kanale.

4. Ekrane pasirodo
,ER3“(27.B pav.) .

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél variklio perkaitimo.

Palaukti bent 5 minutes, po
to vél paleisti jrenginj.
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5. Ekrane pakaito- Siluminio saugiklio jsijungimas * Nustatyti didesnj pjovimo aukstj, kai
mis rodomi: ER1 + dél pernelyg didelés srovés Zolé labai auksta ir atlikti pjovima antra
OPC (27.B pav.).. absorbcijos, susijusios su: karta Zemesniu auks$¢iu (6.4.2 par.).
¢ Pernelyg aukstos Zolés pjovimu. * Pasalinti kliGtis (7.3.2 par.).
» Klidtys, kurios trukdo ¢ Sustabdyti jrenginj (7.3.1 par.)
suktis pjovimo jtaisui. Palaukti bent 5 minutes, po
* Per didelis zolés sankaupy kiekis to vél paleisti jrenginj.
vaziuoklés viduje ir iSmetimo kanale.
6. Ekrane pasirodo Vir§srove traukos variklyje — Patikrinti, ar ratai néra uzblokuoti.
,ER1“(27.B pav.). dél apsunkinty darbo sglygy Jei taip, juos nuvalyti.
(forsuota trauka). — Patikrinti dirvos, kurioje dirbama,
$laito nuozulnuma (6.4.1 par.).
7. Ekrane pakaitomis Gedimas elektros sujungime tarp IStraukti apsauginj rakta ir kreiptis j Techninio
rodomi: 100 % + akumuliatoriaus ir variklio. aptarnavimo centrg dél patikrinimo,
ERS3 (27.B pav.). daliy pakeitimo arba remonto darby.
8. Ekrane pasirodo Pjovimo jtaisas uzblokuotas. Sustabdyti jrenginj, iSimti apsauginj
,ER2“ (27.B pav.) . raktg, maveéti darbines pirstines.
Patikrinti ir pasalinti nuo apatinés jrenginio
dalies ( 7.3.2 par.) galimas sankaupas,
kurios trukdo suktis pjovimo jtaisui.
Jei gedimas néra pasalinamas,
susisiekti su Techninio aptarnavimo
centru patikrinimui, daliy pakeitimui
arba remonto darbams ( 8.1 par.).
9. Nupjauta Zolé ne- Pjovimo jtaisas atsitrenke | Nedelsiant sustabdyti variklj ir
besurenkama j pasalinj objekta ir j jj pataike. iStraukti apsauginj rakta.
surinkimo maisa. Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru deél
reikiamo pjovimo jtaiso pakeitimo (8.1 par.).
Vaziuoklés vidus yra nesvarus. I1Svalyti vaziuoklés vidy, kad Zolé lengviau
nuslysty j surinkimo maisa (7.3.2 par.).
10. Apsunkintas zo- Pjovimo jtaiso stovis yra prastas. Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru dél
|és pjovimas. pjovimo jtaiso pagalandimo arba pakeitimo.
11. Darbo metu pastebimas | Atsilaisvinusio pjovimo jtaiso Nedelsiant sustabdyti variklj ir
pervirsinis triuk§mas pritvirtinimas arba pazeistas iStraukti apsauginj rakta.
ir (arba) vibracijos. pjovimo jtaisas. Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 8.1 par.).
12. Nepakankama akumulia- | Apsunkintos naudojimo sglygos Optimizuoti naudojima ( 7.2.1 par.).
toriaus veikimo trukme. su didesne sroves absorbcija.
Operatyviniy poreikiy Naudoti papildomus arba didesnius
netenkinantis akumuliatorius. akumuliatorius (15.2 par.).
13. Akumuliatoriaus jkro- Akumuliatorius j akumuliatoriaus Patikrinti, ar jvedimas yra

viklis neatlieka akumu-
liatoriaus jkrovimo.

ikroviklj jvestas netaisyklingai.

taisyklingas ( 7.2.3 par.).

Aplinkos sglygos netinkamos.

Atlikti jkrovima aplinkoje, kurios temperatira
yra tinkama (zidréti akumuliatoriaus/
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygelg).

Nesvarus kontaktai.

Nuvalyti kontaktus.

Akumuliatoriaus jkrovikliui
troksta jtampos.

Patikrinti, ar kitukas yra jvestas, ir
ar yra jtampa maitinimo lizde.

Akumuliatoriaus jkroviklis sugedes.

Pakeisti originalia atsargine dalimi.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele.
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15. UZSAKOMI PRIEDAI

15.1 RINKINYS MULCIAVIMUI

Smulkiai susmulkina nupjautg Zole ir palieka
ja ant vejos, uzuot surinkus j surinkimo maisa
(i$ anksto paruoéti jrenginiai) (28 pav.).

15.2 AKUMULIATORIAI
Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti
§pecialiems operatyviniams poreikiams (Pav.29).
Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sgrasas
yra pateiktas lenteleje ,Techniniai duomenys*.

15.3 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus
jkrovimui (Pav.30).
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UZMANIBU! PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotne.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir izklastita
pasi svariga informacija par drosibu vai pareizu lietoSanu,
ir dazados veidos izcelti, saskana ar $adiem kritérijiem:

PIEZIME VAI SVARIGI satur precizéjumus vai
skaidrojumus ieprieks izklastitai informacijai ar noldku
nesabojat masinu vai neizraisit zaudéjumus.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridindjuma neievéroda-
nas gadijuma jus vai treSas personas var gt traumas un/vai
iekarta var tikt bojata.
* Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura malas sastav °
: no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem :
. raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos, .
- kas tiek apskatiti $aja rokasgramata. Parbaudiet, .
- vaiaksturlielums atiecas uz jusu modefi. :
Visi virzienu apziméjumi, tadi ka “priek$a”, “aizmugurée”,

“pa labi” un “pa kreisi” attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.241 Atteli

Attélos redzamas detalas ir apmmetas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka:
"Skatit att. 2.C" vai vienkarsi "(att. 2.C)".

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atskirties no attélotajam.

1.2.2  Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir nodalas
“2. Drosibas normas” apaksvirsraksts.

Atsauces uz virsrakstiem vai paragrafiem ir
apzimétas ar saisinajumiem nod. vai par. un ar
attiecigo numuru. Piemeérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A lepazistieties ar masinas vadibas organiem un
ar to pareizu izmantosanu. lemacieties atri apturét dzi-
néju. So noradijumu un bridinajumu neievérosana var
izraisit ugunsgrékus un/vai smagas traumas.
* Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem

vai cilvékiem, kuri nav nepiecieSama liment

LV -1



iepazinusies ar instrukciju. Vietéja likumdosana var
bat noteikts minimalais masinas operatora vecums.
So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu
vecuma, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam,
jutekliskam vai garigam spéjam un personas, kuram
trikst pieredzes un/vai zinasanu, ja vinus uzrauga
cita persona vai, ja vini ir instruéti par ierices drosu
izmanto$anu un par saistitiem riskiem. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt
tinsanas vai planotas tehniskas apkopes operacijas.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vins ir
lietojis medikamentus, narkotikas, alkoholu vai
vielas, kas pasliktina refleksus un uzmanibu.
Neparvadajiet bérnus vai citus pasazierus.
Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem,
kuros ir iesaistitas tre$as personas vai to manta.
Lietotaja pienakums ir novértét darba vieta
pastavosos potencialos riskus, ka ari veikt visus
pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu personu
dro$ibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.
Pardodot ierici vai nododot to lieto§ana citam
personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar
Saja rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)
* Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslido$u zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu,

nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.

Ir obligati jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.
Dzirdes organu aizsargu izmanto$ana var
samazinat spéju dzirdéet dazada veida bridinajumus
(kliedzienus vai sirénas). Ipasi uzmanigi sekojiet
tam, kas notiek apkart darba zonai.

Vienmeér valkajiet darba cimdus visos gadijumos,
kad pastav roku ievaino$anas bistamiba.
Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces,
apgeérbu ar valigam dalam vai auklam, ka art
kaklasaites un apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt
masina vai darba vieta esosajos priek§metos.

¢ Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darba zona / Masina

* Ripigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet
visus priek8metus, kurus masina var uzmest,
vai kuri var sabojat griezéjierici/rotéjosas dalas
(akmenus, zarus, metala vadus, kaulus u.c.).

2.3 I1ZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

* Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés,
uzliesmojo$o skidrumu, gazu vai putek|u klatbdtné.
Elektroieri¢u darbibas laika veidojas dzirksteles,
kuras var uzliesmot puteklus vai tvaikus.

* Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstak|os.

¢ Sekojiet tam, lai cilvéki, bérni un dzivnieki atrastos
dro$a attaluma no darba zonas. Nepiecie$ams,
lai bérni atrastos pieaugu$o uzraudziba.

Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai ja

pastav negaisa un it ipasi zibens risks.

Nepak|aujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé
ieklUst dens, palielinas elektriska trieciena risks.
Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
gravji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem

un 8kérslu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.
Esiet loti uzmanigs, atrodoties krauju, bedru vai

dambju tuvuma. Masina var apgazties, ja viens no
riteniem nobrauc no apmales vai ja apmale sabrik.
Stradajiet $kérsam nogazei un nekad nestradajiet
augsup/lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena

mainas laika, parliecinoties par to, ka jums ir

stabili atbalsta punkti un sekojot tam, lai riteni
nesadurtos ar $kérsliem (akmeniem, zariem,

sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos

vai kontroles zaudé8anu par masinu.

¢ Jamas$inu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satiksmi.

Izmanto$anas noteikumi

Parvietojoties atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties atpakal un parvietosanas
laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav §kérs|u.
Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices,
gan iedarbinasanas, gan darba laika.

Uzmanibu: griezéjelements turpina griezties

dazas sekundes ari péc ta atslégsanas

vai péc dzinéja izslegSanas.

* Vienmér staviet talu no izmesanas atveres.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savainosanas gadijuma nekavéjoties sniedziet situa-
cijai atbilstoso pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta.
Rapigi novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai
savainot cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jas tos
nepamanat.

Izmanto$anas ierobezojumi

* Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja
aizsargi ir bojati, nav uzstaditi vai nav pareizi
izvietoti (savak$anas maiss, saniskas izmesanas
aizsargs, aizmuguréjas izmesanas aizsargs).
Neizmantojiet masinu, ja piederumi/instrumenti
nav uzstaditi paredzétajas vietas.

Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet

un nemodificgjiet uzstaditas drosibas
sistéemas/mikroslédzus.

Nepaklaujiet masinu parmérigai slodzei un
neizmantojiet maza izméra masinu smagu darbu
veik$anai; atbilsto§as masinas izmantoSana
samagzina riskus un uzlabo darba kvalitati.

2.4 TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet
masinu, lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.
Tehniska apkope
* Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas

ir nodilu$as vai bojatas. Bojatas vai nodilusas

detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot.
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¢ Masinas reguléanas laika ipasu uzmanibu
pievérsiet tam, lai pirksti neiek|ttu starp kustigo
griezégjierici un masinas nekustigam dalam.

A Troks$na un vibracijas limenis, kas noradits Saja
instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas sasnie-
dzamas masinas izmantosanas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmantosana, parmérigs kustibas at-
rums un tehniskas apkopes neveiksana batiski ietekmé
troksnpa limeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzi-
bas pasakumi, lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas
var rasties parmériga troksna vai vibraciju raditas pars-
lodzes dé]; veiciet masinas tehnisko apkopi, izmantojiet
prettroksna austinas, darba laika taisiet pauzes.
Uzglabasana
* Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet

telpa tvertnes ar atkritumiem.

2.5 AKUMULATORS/AKUMULATORU LADETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas
noteikumi ietver noteikumus, kuri ir ietverti
attiecigaja akumulatora un akumulatoru ladétaja
rokasgramata, kura ir pievienota masinai.

Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai

razotaja rekomendéjamos akumulatoru ladétajus.
Nepiemérota akumulatoru ladétaja izmanto$ana
var izraisit elektrisko triecienu, parkarsanu vai
akumulatora kodiga elektrolita izlieSanos.

Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos
akumulatorus. Citu akumulatoru izmanto$ana

var izraisit traumas un ugunsgréku.

Pirms akumulatora uzstadi$anas parliecinieties, vai
ierice ir izslégta. Akumulatora uzstadisana ieslégtaja
elektriskaja ierice var izraisit ugunsgreku.

Kamer akumulators netiek izmantots, turiet

to talu no saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skrivém un citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kuri var izraisit izvadu
Tssavienojumu. Akumulatora spailu Tssavienojums
var izraisit uzliesmo$anos vai ugunsgreku.
Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar
uzliesmojosiem tvaikiem vai vielam vai uz viegli
uzliesmojo$am virsmam, pieméram, uz papira,
auduma u.c. Uzladésanas laika akumulatoru
ladétajs sasilst un var izraisit ugunsgréku.
Akumulatoru transporté$anas laika sekojiet tam,

lai starp spailém nerastos Issavienojums un
netransportéjiet akumulatorus metala konteineros.

2.6 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas Tpasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties neklat par jusu kaiminu traucéjumu

céloni. lzmantojiet masinu tikai piemérota laika
(neizmantojiet to agri no rita vai véla vakara,

kad jus varat traucét citiem cilvékiem).

Ripigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas

uz iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi
piesarnojoSo materialu parstradi; Sos atkritumus
nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie
ir janogada uz specializétajiem atkritumu savak$anas
centriem, kas nodro$ina atkritumu utilizaciju.

Ripigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas

attiecas uz atkritumu utilizaciju.

Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar atkritumu savaksanas centru
saskana ar vietgjas likumdo$anas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa

ar sadzives atkritumiem. Saskana ar

Eiropas Direktivu 2012/19/UE par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un
I par to isteno$anu saskana ar nacionalo
likumdos$anu, vecas elektriskas iekartas ir janodod
atseviski, lai tas varétu parstradat videi draudziga
veida. Izmetot elektriskas iekartas izgaztuvé vai daba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntsudenus un ieklauties
partikas kéde, pasliktinot jasu veselibu un labsajatu.
Papildu informacijas sanems$anai par &1 izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu
parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

Péc akumulatoru kalpo$anas muza

beigam utilizéjiet tos vidi saudzéjosa

veida. Akumulators satur gan jums, gan videi

bistamas vielas. Tas ir jaiznem un janodod

Li-ion  Skirotai parstradei uznémuma, kas nodarbojas
ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
{\Y s$kirota vaksana Jauj parstradat un
% atkartoti izmantot materialus. Parstradato
materialu atkartota izmanto$ana lauj
izvairities no vides piesarnos$anas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

3.1  MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

S1 masina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas

darbina griezéjierici, kas atrodas aiz aizsargvaka,

ka ari ta ir aprikota ar riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmeér
esot drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices.

Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.
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3.1.1 Paredzeétais izmantoSanas veids

STmasina ir projektéta un konstruéta, lai plautu (un
savaktu) zali darzos un zalainas zonas, platibas, kas
atbilst plau$anas jaudai, ko veic operators, ejot aiz tas.
Visparigas masinas iespéjas:
1. Plaut zali un savakt to savak3anas maisa.
2. Plaut zali un izmest to zemé no aizmuguréjas dalas.
3. Plaut zali un izkraut to saniski (ja tas ir paredzeéts).
4. Plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes

(ta saucama "muléesana’- ja tas ir paredzeéts).
Noteiktu piederumu izmantoSana, kurus razotajs
piedava ka standartaprikojumu vai atseviski nopérkamu
aprikojumu, lauj veikt $o darbu, izmantojot dazadas
metodes, kas aprakstitas $aja rokasgramata vai
instrukcijas, kas tiek piegadatas kopa ar piederumiem.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem,
kas nav minéti augstak, var bat bistama un var
radTt ievainojumus un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai
pieméra labad, saraksts nav pilns):

- Citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana
masina, jo vini var izkrist un gut nopietnas
traumas vai traucét dro$a veida vadit masinu.

- Brauks$ana ar masinu.

- Masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai stum$anai.

- Griezgjierices ieslég8ana vietas bez zales.

— masinas izmantoSana lapu vai gruzu savaksanai.

- Masinas izmanto$ana dzivzoga izlidzinasanai
vai augu plau$anai, kas nav zale.

— Masinas izmanto8ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lieto$ana izraisa
garantijas anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada
veida atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par
zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vai treso personu
mantas bojajumiem vai gatajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

STmasina ir paredzéta patérétajiem, jeb
neprofesionaliem lietotajiem.
Ta ir paredzéta “neprofesionalai lietoSanai”.

SVARIGI Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli (att.2.0). Tie ir
nepiecie$ami, lai atgadinatu operatoram par pareizu
rictbu, par to, ka izmanto$anas laika jabat uzmanigam
un jaievero nepiecieSamie piesardzibas pasakumi.
Simbolu nozime:

A Uzmanibu! Uzmanigi izlasiet

instrukciju pirms masinas lietoSanas.

52 D"’“ Bistamiba! PriekSmetu izmeSanas
risks. lerices lietoSanas laika darba
zona nedrikst atrasties cilvéki.

I Iy Tikaizales plavéjiem ar siltuma dzingju.

Tikai elektriskajiem zales plavéjiem
ar barosanu no tikla.

]

Tikai elektriskajiem zales plavéjiem
ar baro$anu no tikla.

B &
o

. c I=%/ Bistamiba! Sagrie$anas risks. Kustiga *
: griezéjierice. Neievietojiet rokas vai kajas :
. nodalijuma, kura atrodas griezejierice. .
=% ¢ Pievérsiet uzmanibu griezéjiericei.

=V &3 Neievietojiet rokas vai kajas

nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.
Griezéjierice turpina griezties ari péc
dzinéja izslegsanas. Pirms tehniskas
apkopes veik8anas iznemiet drosibas
atslégu (izslég$anas ierice).

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasdutiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnite ir atrodami §adi dati (att.1.0).
Skanas jaudas limenis.

CE atbilstibas mark&jums.

IzgatavoS$anas gads.

Masinas tips.

Sérijas numurs.

RaZotaja nosaukums un adrese.

Artikula kods.

Maksimalais dzinéja grie§anas atrums.

Svars kilogramos.

10. BaroSanas spriegums un frekvence.

11. Elektriskas aizsardzibas pakape.

12. Nominala jauda.

Pierakstiet masinas identifikacijas datus attiecigajos
laukos tabula, kas atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

oENpap LN

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto servisa
centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.
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3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Turpmak ir noraditas masinas galvenas
sastavdalas un to funkcijas (att.1.0):

A. Sasija: tas ir korpuss, kura ir
ietverta rotéjosa griezejierice.

B. Dzingjs: nodrosina griezéjierices un
ritenu vilces kustibu (ja planots).

C. Griezéjierice: tair zales plausanai
paredzeta detala.

D. Aizmugures izkrau$anas aizsargs: tas ir
dro$ibas aizsargs un novérs, ka visi griezéjierices
savaktie priekSmeti tiek izmesti no masinas.

E. SanuizkrausSanas aizsargs (ja paredzéts): tas ir
dro$ibas aizsargs un novérs, ka visi griezéjierices
savaktie priekSmeti tiek izmesti no masinas.

F. Saniskas izmesSanas deflektors (ja paredzéts):
ta funkcija ir ne tikai saniski izmest zali, bet tas
ir arT droSibas elements, kas nelauj aizmest talu
no masinas objektus, ko savakusi griezéjierice.

G. SavakSanas maiss: ta funkcija ir ne tikai
savakt noplauto zali, bet tas ir droSibas
elements, kas nelauj aizmest talu no masinas
objektus, ko savakusi griezéjierice.

H. Rokturis: operatora darba vieta. Ta garumam
jabut tadam, lai operators darba laika vienmér
batu droda attaluma no rotéjosas griezéjierices.

l. Akumulators (ja nav piegadats ar masinu, sk.
15. nod. “Papildaprikojums”): nodrosina energiju,
kas nepiecieSama dzinéja iedarbinasanai;
ta raksturojumi un lietoSanas noteikumi ir
aprakstti atbilsto$aja rokasgramata.

J. Operatora klatbitnes svira: ta ir svira, kas
lauj ieslégt griezelierici un vilces ierici. Atlaizot
abas sviras, dzingéjs automatiski apstajas.

K. Vilces ieslegSanas svira: ta ir svira, kas
ieslédz ritenu vilci un lauj masinai virzities.

L. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas

M. DroSibas atsléga (dezaktivacijas ierice):
Atsléga ieslédz/izslédz masinas elektrisko kédi.

N. Akumulatoru ladétajs (ja nav piegadats ar
masinu, sk. 15. nod. "Papildaprikojums"): o
ierici izmanto akumulatora uzladésanai.

4. MONTAZA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rupigi ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.
Uzglabasanas un transporté$anas iemeslu dé|

dazas masinas sastavdalas nav samontétas uzreiz
rupnica, bet tas ir jasamonté péc iepakojuma
nonemsanas, ievérojot sekojo$us noradijumus.

A Izpakosana un montaza ir japabeidz uz lidzenas
un cietas virsmas. Ir jabit pietiekosi daudz vietas gan
masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai
piemérotus piederumus. Neizmantojiet masinu, kamér
nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodala “MONTAZA”.

41 MONTAZAS SASTAVDALAS
lepakojuma ir ieklautas montazas sastavdalas.
411 IzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas.

2. |zlasiet kasté eso$o dokumentaciju,
tai skaita So instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. Utilizéjiet kasti un iepakojumu,
ievérojot vietéjo likumdosanu.

A Pirms montazas veikSanas, parbaudiet vai drosi-
bas atsléga nav ievietota attiecigaja ligzda.

4.2 MAISA MONTAZA

Sekojiet noradijumiem instrukcijas lapa,
kas pievienota savak$anas maisam .

4.3 ROKTURA MONTAZA

Uzmontéjiet rokturi, ka paradits (3.att.) (7. att.).

5. VADIBAS IERICES

51 DROSIBAS ATSLEGA
(DEZAKTIVACIJAS IERICE)

Atsléga (8.A. att.) atrodas akumulatora nodalijuma.
Kad atsléga tiek ieslégta pozicija “ON” (ieslégts), tiek
aktivizéta masinas elektriska kéde, |aujot to ieslégt.
Kad atsléga tiek ieslégta pozicija “OFF” (izslégts),
elektriska kéde ir pilniba deaktivizéta, lai novérstu
masinas nekontrolétu izmanto$anu.

SVARIGI Iznemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

5.2 OPERATORA KLATBUTNES SVIRA

Operatora klatbutnes svira (att.9.A) lauj
ieslégt griezéjierici un piedzinu.
Piespiediet vienu no divam sviram (att.9.A)
pie roktura, lai iespéjotu griez€jierices
ieslégdanu un piedzinas ieslégsanu.
Atlaizot abas sviras, dzingjs automatiski
apstajas un visas funkcijas tiek atslégtas.

5.3 IESLEGSANAS POGA

leslégSanas pogu (att.10.A) izmanto $adiem mérkiem:
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0 1. Masinas ieslégs$ana. NospieZot pogu
(att.10.A), displejs (att.10.B) iesleédzas
un masina ir gatava darbam.

PIEZIME Masinu var ieslégt
tikai tad, ja ir atbrivota operatora
klatbutnes svira un vilces svira.

PIEZIME Ja masinu neizmanto, péc
15 sekundém displejs izslédzas un
jaatkarto ieprieks aprakstita operacija.

Griezéjierices ieslégSana.

PIEZIME Griezégjierici var ieslégt
tikai tad, ja operatora klatbdtnes svira ir
piespiesta pie roktura (sk. par. 6.3).

3. Griezéjierices izslégSana. Kamér
griezéjierice ir ieslégta, nospiediet
ieslégdanas pogu (att.10.A);
rezultata griezéjierice apstajas,
bet masina paliek ieslégta.

5.4 PIEDZINAS IESLEGSANAS SVIRA

lesledz ritenu piedzinu, kas lauj
parvietot masinu uz prieksu.

Vilce ieslégta.
I
I:I{EI Lai virzitos ar masinu uz prieksu:

a. Piespiediet vienu no divam operatora

klatbatnes sviram (att.9.A) pie roktura.

b. Piespiediet vienu no divam
piedzinas ieslég$anas sviram
(att.9.B) pie roktura.

Kustibas atrumu var regulét, izmantojot
izvéles gredzenu (att.10.C).

Var izvéléties vienu no 6 dazadiem atruma limeniem.

9 1. Maksimalais atrums (apméram 5 km/h).

- 2. Minimalais atrums (apméram 2,5 km/h).

Katriem diviem izvéles gredzena (att.10.C)
“klikskiem” atbilst kustibas atruma izmaina, kas
attélota displeja ar stabinu indikatoru (att.10.C1).

PIEZIME Pédéjais izvélétais atruma limenis
paliek iestatits arf péc masinas izslégsanas.

SVARIGI Lai izvairitos no transmisijas bojajuma,
nevelciet masinu atpakal, kamér ir ieslégta piedzina.

5.5 POGA “ECO”

Funkcija “ECO” |lauj ietaupTtt energiju zales
plausanas laika, optimizé&jot akumulatora

darbibas ilgumu autonoma rezima.

Lai ieslégtu vai izslégtu funkciju “Eco”,

nospiediet pogu (att.10.D).

Kad funkcija ir aktiva, displeja paradas indikacija "E".
éTfunkcija vienmér izslédzas katru reizi, kad

tiek atlaistas operatora klatbitnes sviras.

PIEZIME Neiesakam izmantot funkciju
“ECO”, stradajot smagos plausanas apstak|os
(blivas, augstas, mitras zales plausana).

5.6 PLAUSANAS AUGSTUMA REGULESANA

NolaiZot vai pacelot Sasiju, zali var
plaut dazados augstumos.

A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjie-

rice ir nekustiga.

¢ Plau$anas augstuma regulédana tiek veikta, nospiezot
pogu (11.A. att.) un pacelot vai nolaizot 8asiju ar
roktura (11.B. att.) palidzibu vélamaja pozicija.

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms darba uzsaksanas ir javeic virkne parbauzu
un darbibu, lai parliecinatos, ka darbs tiek veikts
efektivi un maksimali droSos apstaklos:
Parliecinieties, vai drosibas atsléga

nav ievietota tas novietné.

Novietojiet masinu horizontala stavoklt

un stabili atbalstiet pret zemi.

(&l Akumulatora parbaude

Pirms masinas pirmas izmantoSanas reizes péc
iegades, pilniba uzladejiet akumulatoru, ievérojot
akumulatora rokasgramata izklastitos noradijumus.
Pirms katras izmanto$anas reizes parbaudiet
akumulatora uzlades stavokli, sekojot akumulatora
rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

6.1.2 Masinas sagatavoSana darbam

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu dazados
veidos; pirms darba sakuma iesakam sagatavot
masinu saskana ar vélamo plausanas metodi.

a. Masinas sagatavo$ana plausanai un
zales savaksanai savak$anas maisa:
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1. Paceliet aizmugures izmeSanas aizsargu (12.A
Zim.) un pareizi pievienojiet savak§anas maisu
(12.B zim.), ka paradits attéla.

2. Modeliem ar sanisko izme8anu: parliecinieties, vai
sanu izmes$anas aizsargs (13.B. att.) ir nolaists.

b. Masinas sagatavo$ana plausanai un
zales izmeS$anai pa aizmuguri zemeé:

1. Nonemiet savak$anas maisu un parliecinieties,
vai aizmugures izme8anas aizsargs (13.A. att.) ir
nolaists stabili.

2. Modeliem ar sanisko izme$anu: parliecinieties, vai
sanu izmesanas aizsargs (13.B. att.) ir nolaists.

c. Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
smalcinasanai (“muléésanas” funkcija):

*1. Paceliet aizmugures izmesanas aizsargu (14.A att.)
: un ievietojiet deflektora tapu (14.B att.) izme$anas
. atveré, turot to nedaudz ieslipi uz labo pusi.

+2. Nofikséjiet to, ievietojot abas tapas (14.C

N att.) tam paredzétajas atverés, lidz sadzir-

: dams sakabes zoba klikskis (14.D att.).

«3. Modeliem ar sanisko izmes$anu: parliecinieties, vai
: sanu izme8anas aizsargs (13.B. att.) ir nolaists.

ai nonemtu deflektora vaku:

. Paceliet aizmugures izmes$anas aizsargu (14.A att.).
. Nospiediet vidu, lai atvienotu sa-
kabes zobu (14.D att.)

L
1
2

d. Masinas sagatavo$ana plausanai un
zales saniskajai izmesanai zemé:

1. Paceliet aizmugures izme$anas aizsar-

gu (14.A att.) un ievietojiet deflektora

tapu (15.B att.) izmeSanas atvereé.
2. Nofikséjiet to, ievietojot abas tapas (15.C

att.) tam paredzétajas atveres, lidz sadzir-

dams sakabes zoba klikskis (15.D att.).
»3. Paceliet saniskas izme$anas aizsargu (15.A att.).
“4. levietojiet deflektoru ar sanisko izmesanu (15.E att.).
5. Atkartoti aizveriet saniskas izme$anas aiz-

. sargu (15.A att.) ta, lai saniskas izmesa-

° nas deflektors (15.E att.) tiktu blokeéts.

* Lai nonemtu deflektora vaku:

«1. Paceliet aizmugures izmeSanas aizsargu (14.A att.).
©2. Nospiediet vidu, lai atvienotu sa-

¢ kabes zobu (14.D att.).

6.1.3 Plausanas augstuma regulésana

Noregulgjiet plau$anas augstumu, ka noradtts (5.6. par.).

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Veiciet §adas drosibas parbaudes un parliecinieties,
ka rezultati atbilst datiem tabulas.

Pirms izmantosanas vienmér veiciet drosibas
parbaudes.

65251 Visparéja drosibas parbaude
Elements Rezultats

Rokturi Tiri, sausi.

Rokturis Pareizi un ciesi

piestiprinats pie masinas.

Griezgjierice

Tira, nav bojata
vai nodilusi.

Aizmugures izkrau$anas
aizsargi; savak$anas maiss

Bez bojajumiem. Nav
bojajumu. Pareizi uzstaditi.

Saniskas izme8anas
aizsargs; saniskas
izmesanas deflektors

Bez bojajumiem. Nav
bojajumu. Pareizi uzstadtti.

ParslégSanas vadiba
Operatora klatbutnes svira
Piedzinas

ieslégdanas svira

Svirai ir jakustas brivi

un bez parmériga speka
pielietosanas, péc
atlaiSanas tai automatiski
un atri jaatgriezas
neitralaja stavokl.

Akumulators

Korpuss nav bojats, nav
Skidruma nopludes.

Masinas un griezéjierices
skraves/uzgriezni

Labi pievilkti (nav
izlodzijusies).

Dzesésanas gaisa kanali

Nav aizsprostoti.

Masina Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju.
6.2.2 Masinas darbibas parbaude

Darbiba

Rezultats

1. ledarbiniet masi-
nu (par. 6.3).

2. lesledziet grieze-
jierici (par. 6.3).

3. Atlaidiet abas ope-
ratora klatbutnes
sviras (att.21.A).

1. Displejs ieslédzas

un masinair ga-

tava darbam.

Griezéjiericei jakustas.

3. Sviram ir automatiski
un atri jaatgriezas neit-
rala stavokl, dzinéjam
jaizslédzas un griezeé-
jiericei ir jaapstajas
dazu sekunzu laika.

n

1. ledarbiniet masi-
nu (par. 6.3).

2. Darbiniet vilces
sviru (par. 5.4).

3. Atlaidiet piedzi-
nas sviru.

1. Displejsieslédzas
un masinair ga-
tava darbam.

2. Ritenivirza masi-
nu uz prieksu.

3. Riteniapstajas un
masina partrauc
kustibu uz prieksu.

Izméginajuma brauciens

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu trokSnu.
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A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot! Vér-
sieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un remontu.

6.3 IEDARBINASANA

PIEZIME /edarbiniet plaujmasinu uz lidzenas
virsmas, kura nav skérsju un augstas zales.

PIEZIME Parbaudiet pareizo akumulatoru kombinaciju,
ievérojot tabula “Tehniskie dati” sniegtos noradijumus.

1. Atveriet akumulatora nodalijuma pie-
kluves durtinas (att.16.A).

2. levietojiet akumulatorus parei-
zi to novietné (7.2.3. sad.).

3. Lidz galam levietojiet drosibas atslégu (att.17.B)
un pagrieziet to pozicija “ON” (ieslégts).

4. Nospiediet ieslégSanas pogu (att.18.A).

5. lesleédziet griezgjierici, vispirms piespiezot vienu
no divam operatora klatbitnes sviram (att.19.A)
pie roktura un péc tam nospiezot pogu (att.19.B).

6.4 DARBS

SVARIGI Darba laika vienmér turieties drosa attaluma
no griezéjierices, kas atbilst roktura garumam.

SVARIGI Lai nodrosinatu optimalu masinas darbibu,
ir ieteicams vienlaikus izmantot divus akumulatorus.

Akumulatoru autonomiju (un Iidz ar to art

apstradajamo zaliena virsmu pirms uzladésanas)

nosaka dazadi faktori, kas aprakstiti (7.2.1. sad.).

Displeja lietoSanas laika tiek paradits akumulatoru uzlades
ITmenis (atlikusas uzlades procentuala dala) (10.E att.).

SVARIGI Gadijuma ja motors apstajas darba
laika parkarsanas dél, ir jauzgaida apméram 5
mindtes pirms to varés iedarbinat no jauna.

6.4.1  Zales plausana

1. Saciet kustibu un plau$anu zalaina zona.

2. Pielagojiet kustibas atrumu un plau$anas
augstumu (5.6. sad.) zaliena stavoklim
(zales augstums, biezums un mitrums)
un nonemamas zales daudzumam.

* Modelos ar piedzinu (par. 5.4): lesakam neplaut .
® uz nogazém, kuru slipums parsniedz 15°. ¢

3.  Zalienaizskats bis labaks, ja plausanu
vienmér veiksiet viena augstuma un
pamisus divos virzienos (att.20).

* Saniskas izmesanas gadijuma: iesakam .
° izveléties tadu marsrutu, kas novérs noplautas °
* zales izmedanu uz vél nenoplautu zaliena dalu.

- “Mul¢eSanas” vai zales aizmuguréjas

: izmesSanas gadijuma:

»» Nekada gadijuma neplaujiet parak lielu zales
 daudzumu. Viena piegajiena neplauijiet vairak

« kazales augstuma tredalu (att.20).

e S.elfo!ie.t t.ar.n,.la.i §.a§ij? \{ie-nr-n(?r pU.tu tira (| ar. 23.12

6.4.2 Padomi zaliena uzturésanai kopta stavoklt

Lai saglabatu smuku, zalu un mikstu zalienu, tas ir
regulari japlauj. Zaliena var augt dazada tipa zale. Ja
plausanu veic regulari, parsvara aug zales ar spécigam
sakném un tas veido izturigu zales segu; un otradi, ja
plausanu neveic biezi, galvenokart attistas augstas
un meza zales (aboling, margrietinas utt.). Plausanas
biezumam jaatbilst zales aug$anai, nepielaujot,

lai starp plausanam zale izaugtu parak augsta.
Optimals labi kopta zaliena zales augstums ir apméram
4-5 cm un vienas plau$anas laika nav ieteicams
plaut vairak par kopéja augstuma tresdalu. Ja zale ir
loti augsta ir labak veikt plau$anu divos piegajienos
ar vienas dienas atstarpi; pirma plausana javeic,
uzstadot griezéjierices maksimalaja augstuma,

otra plau$ana javeic vélamaja augstuma.

Parak zema plau$ana izrauj un retina zales

segumu, rezultata uz ta paradisies ,plankumi”.

Kad laiks ir silts un sauss, ir rekomendeéts turet zali
nedaudz augstaku, lai samazinatu augsnes zisanu.
Vienmer ir ieteicams plaut zali, kad zaliens ir sauss.
Neplaujiet zali, ja ta ir slapja; tas var samazinat
rotacijas mehanisma efektivitati zalei, kas var

pie ta pielipt un radit caurumus zales sega.
Griezgjiericém jabut veselam un labi

uzasinatam, lai plauSana batu tira un taisna

un lai zales gali nek|utu dzelteni.

6.4.3 SavakSanas maisa iztukSoSana

Kad savak$anas maiss (1.G att.) kltst parak
pilns, zales savak$ana vairs nav efektiva
un zales plavéja skana mainas.
S S S
» Savak$anas maisa gadijuma ar
: satura signalizéSanas ierici:

Al\j 1. Pacelts = tukss.
iy

- 2. Nolaists = pilns.
/] ’

* Darba laika ar darbiba eso$as griezéjierices indikators

* paliek augsa, kamér vien savak$anas maiss spéj

» uznemt noplauto zali; kad tas nolaizas, nozimé,

° ka savak$anas maiss ir piepildits, un jaiztuk$o.
ceoecesselseesensoees
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Lai nonemtu un iztukSotu savak$anas maisu:

1 Atlaidiet abas sviras (att.21.A).

Uzgaidiet, kamér griez€jierice apstasies.

Paceliet aizmugures izmeS§anas aizsargu
(12.A att.), satveriet rokturi un nonemiet
savak$anas maisu, turot to vertikala stavoklr.

6.5 APTURESANA

Lai apturétu masinu:

1 Atlaidiet abas sviras (att.21.A).

2. Uzgaidiet, kamér griezéjierice apstasies.

A Péc masinas apturésanas paiet daZas sekundes
pirms griezéjierice apstajas.

SVARIGI Vienmér apturiet masinu.

» Parvietojot masinu starp darba zonam.

o Skérsojot virsmas bez zales.

o Katru reizi, kad japarvar skérslis.

¢ Pirms plau$anas augstuma regulésanas.

« lkreiz, kad tiek nonemts vai nomainits savaksanas maiss.

* lkreiz, kad tiek nonemts vai nomainits sanu
izkrau$anas deflektors (ja ir paredzéts).

6.6 PECIZMANTOSANAS

iy

Apturiet masinu (par. 6.5).
Atveriet durvis un iznemiet drosibas atslégu.
3. Iznemiet akumulatorus no to nodaliju-

ma un uzladeéjiet tos (7.2.2. sad.).
4. laujiet dzingjam atdzist, pirms novie-

tojat masinu jebkada telpa.
5. Veiciet tiridanu (par. 7.3).
6. Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu detalu.
Ja nepiecieSams, janomaina bojatas detalas un
japieskrave valigas skraves un bultskriives, vai
art jasazinas ar pilnvaroto palidzibas dienestu.

»

SVARIGI /znemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

7. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

71  VISPAREJA INFORMACIJA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tiriSanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:
¢ Apturiet masinu.
¢ Iznemiet atslégu (nekada gadijuma
neatstajiet atslégu slédzi, ka art bérniem vai
nepiedero$am personam pieejama vieta).
* Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.

* Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat
masinu jebkada telpa.

* Izlasiet attiecigos noradijumus.

¢ Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba

cimdus un aizsargbrilles.

— Veicamo darbu veids un biezums ir aprakstits
“Tehniskas apkopes tabula”. Sis tabulas mérkis
ir palidzét jums saglabat jisu masinas efektivitati
un drosibu. Taja ir noraditi galvenie apkopes
darbi un to veik$anas biezums. Veiciet operacijas
atbilstosi pirmajam noradttajam terminam.

- Neoriginalu un/vai nepareizi uzstaditu rezerves dalu
un piederumu izmanto$ana var negativi ietekmét
masinas darbibu un dro$ibu. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem, negadijumiem
vai traumam, kuras izraisija minétie izstradajumi.

- Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un regulésanas
operacijas, kas nav aprakstitas Saja rokasgramata, ir
Javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra.

7.2 AKUMULATORS

7.21 Akumulatora darbibas ilgums
autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
(un, tatad, zaliena platiba, ko var apstradat pirms
akumulators bis jauzladé) galvenokart ir atkariga no:

a. Vides apstakliem, kas palielina energijas patérinu:

— Blivas, augstas, mitras zales plausana.

b. Masinas plau$anas platums; lielaka
amplitlida, lielakas energijas prasibas;

c. Operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:

— Masinas biezas ieslégSanas un
izsleg$anas darba laika.

— Parak zema plau$anas augstuma
attieciba pret zales stavokli.

— Parak liela parvieto$anas atruma attieciba
pret plaujamas zales daudzumu.

PIEZIME Lieto$anas laika akumulators ir
aizsargats pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici,
kas izslédz masinu un bloké tas darbibu.

Lai palielinatu akumulatora darbibas
ilgumu autonoma rezima iesakam:
— Plaut zali, kamer zaliens ir sauss.
— Biezi plaut zali, lai tas augstums nek|ttu parak liels.
— Jazale ir |oti augsta, iestatiet augstaku
plausanas augstumu un péc tam vélreiz
noplaujiet zali, iestatot zemaku augstumu.
- nelietot masinu ka mul¢ésanas
masinu ar |oti garu zali.
- lzmantojiet funkciju “Eco” (par. 5.5).
Gadijuma, ja vélaties izmantot masinu darba sesijas ilgak
par to, ko pielauj standarta akumulatori, ir iespéjams:
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— legadajieties papildu akumulatorus, lai
nekavéjoties nomainitu izladétos akumulatorus,
neietekméjot nepartrauktu lietoanu.

— iegadajieties akumulatorus, kuram darbibas laiks ir
lielaks, neka standarta akumulatoram (15.2 sad.).

7.2.2  Akumulatora iznemsana un uzladésana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma piek|u-
ves durvis un iznemiet dro§ibas atslégu.

2. Nospiediet pogu, kas atrodas uz akumulato-
ra (22.A att.) un nonemiet to (22.B att.).

3. levietojiet akumulatoru (att.22.B) aku-
mulatoru ladétaja (att.22.C).

4. Pievienojiet akumulatoru ladétaju pie elek-
tribas tikla rozetes, kuras spriegums atbilst
vertibai uz tehnisko datu plaksnites.

5. Pilnigi uzladgjiet akumulatoru, sekojot aku-
mulatora/akumulatoru ladétaja rokasgra-
mata izklastitajiem noradijumiem.

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici,
kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides
temperatira nav diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzladét jebkura bridi, tai
skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas riska.

7.2.3  Akumulatora uzstadiSana atpakal masina

Péc uzladéSanas pabeigSanas:

1. Iznemiet akumulatoru no akumulatoru ladétaja (ne-
turiet to ilgstosi ladétaja péc uzlades pabeigsanas).

2. Atvienojiet akumulatoru ladétaju no elektribas tikla.

3. Atveriet akumulatora nodalijuma vaku (att.23.A),
ievietojiet akumulatoru (att.23.B) attiecigaja noda-
ITjuma, iestumjot to lidz galam Iidz klik8kim, lai to
noblokétu un nodros$inatu elektrisko kontaktu.

4. Pilniba aizveriet vaku.

7.3 TIRISANA

Katru reizi péc izmanto$anas veiciet tirisanu,
ievérojot §adus noradijumus.

7.3.1 Masinas tiriSana

¢ Vienmér parbaudiet, vai gaisa
ienéméjos nav zales atlieku.
* Nemazgajiet ar augstspiediena mazgataju un izvairieties
no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas (att.24.0).
« Sasijas tiri$anai neizmantojiet agresivus kidrumus.
* Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas,
un it ipasi no dzingja, zali, lapas un smérvielas paliekas.
¢ Vienmér uzturiet sviras, displeju un
pogas bez netirumiem.

7.3.2  Griezéjierices bloka tiriSana

Novaciet zales atliekas un netirumus no $asijas
iekSpuses, lai izvairitos no problemam ar masinas
iedarbinasanu, kuras var rasties, ja Sie netirumi nozus.
Pirms jebkadu darbu veik8anas nolieciet masinu

uz saniem, lai parliecinatos, ka ta ir stabila.

* Saniskas izmesanas gadijuma: ir janonem izmesanas *©
. deflektors (jatads i uzstadits -par. .1.2d). -]
Sasijas ieks&jais dalas krasojums ar laiku var atlupt
noplautas zales abrazivas iedarbibas dé|; $ada

gadijuma darbojieties nekaveéjoties, parkrasojot

krasu ar pretkorozijas krasu, lai novérstu rusas

veido$anos, kas varétu izraisit metala koroziju.

7.3.3 Maisa tiriSana

1. IztukSojiet savaksanas maisu.
2. Pakratiet, lai atbrivotu to no zales un zemes.
3. lzmazgajiet to, izskalojiet to un novieto-

jiet to atpakal ta, lai tas atri izzatu.

74 NOSTIPRIN[\TT\JUZGRIE?NI UN SKRUVES

Sekojiet tam, lai uzgriezni un skraves bitu pievilkti, lai
masina visu laiku atrastos dro$a darbibas stavoklr.

7.5 GAISAFILTRA TIRISANA

FiltréjoSais elements vienmér jauztur tiriba un
tas janomaina, ja tas ir saplisis vai bojats.
Rikojieties sadi:

1. Iztiriet zonu apkart gaisa filtra rezgim.

2. Nonemiet rezgi (att.25.A),
atskravéjot skravi (att.25.B).

Iznemiet filtréjoSo elementu (26.A att.).

lepdatiet filtra, lai novaktu puteklus un netirumus.
Ja ir palikusi netirumi, izmazgajiet filtru (26.A
att.) ident un noslaukiet to ar tiru lupatu.

SVARIGI Filtra tiri$anai neizmantojiet benzinu,
mazgasanas lidzek|us vai citus lidzeklus.

5.  Notiriet filtra nodalijuma aré&jo virsmu no
putekliem, gruziem un netirumiem.

6. Novietojiet filtra elementu (26.A att.) ta
korpusa (parliecinieties, vai tas ir sauss).

7.  Uzstadiet atpakal rezgi (25.A att.)
un pievelciet skravi (att.25.B).

8. ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:
Apturiet masinu.

Iznemiet atslégu (nekada gadijuma

neatstajiet atslégu slédzi, ka art bérniem vai
nepiedero$am personam pieejama vieta).
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.
Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat

masinu jebkada telpa.

Izlasiet attiecigos noradijumus.

Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba

cimdus un aizsargbrilles.
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8.1 GRIEZEJIERICE
Slikti uzasinata griezéjierice izrauj zali
un izraisa zaliena dzelté$anu.

A Nepieskarieties griezéjiericei, kameér atsléga nav
iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies.

A Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas (no-
nemsana, asinasana, balansésana, remonts, atkartota
uzstadisana un/vai maipa) ir svarigas operacijas, kuru
veiksanai ir nepiecieSamas specialas iemanas un
atbilstoss aprikojums; tapéc drosibas noliikos tas vien-
meér ir javeic specializétajos servisa centros.

A Vienmér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata, de-
forméta vai nodilusi, kopa ar tas skrivém, lai saglabatu
lidzsvaru.

SVARIGI Izmantojiet tikai originalas griezéjierices
ar kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.
Nemot véra izstradajuma attistibu, tehnisko datu tabula
noraditas griezéjierices ar laiku var tikt nomainitas ar citam
iericém ar [1dzigiem raksturlielumiem un drosibas limeni.

9. UZGLABASANA

9.1  MASINAS UZGLABASANA
Ja masinair janovieto uzglabasana:
Laujiet dzinejam atdzist.
Iznemt dro&ibas atslégu.
Veiciet tiri§anu (par. 7.3).
Parbaudiet, vai nav izlodzijusos vai bojatu detalu.
Ja nepiecieSams, janomaina bojatas detalas un
japieskrave valigas skruves un bultskrives, vai
ari jasazinas ar pilnvaroto palidzibas dienestu.
5. Novietojiet masinu uzglabasana:
* Sausa vieta.
¢ No laika apstakliem aizsargata vieta.
e Javien iespéjams, parklajiet ar parvalku.
* Beérniem nepieejama vieta.
¢ Parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas
atslégas un tehniskajai apkopei izmantojamie
instrumenti.

pPop=

9.2 AKUMULATORA UZGLABASANA

Akumulators jauzglaba éna, vésa un sausa vieta.

PIEZIME /igstosas dikstaves gadijuma
uzladéjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas mizu.

10. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel,
jatransporté vai janoliec, rikojieties $adi:
— Apturiet masinu (par. 6.5).
— iznemt dro8ibas atslégu;
Parliecinieties, ka visas kustigas
dalas pilnigi apstajas.
Izmantojiet izturigus darba cimdus.
Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens bitu
dro8s, nemot véra masinas svaru un ta sadali.
- Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzekla raksturojumam, vai
vietai, kura masina ir janogada vai jasavac.
Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar
radit bojajumus vai ievainojumus.
Transportéjot masinu transportlidzekli vai
piekabég, jaievéro sadi noradTjumi:
— |zmantojiet izturigas, piemérota platuma
un garuma iebrauk$anas rampas.
— Masinas iekrau$anas laika dzinéjam jabat izslégtam,
stumiet to, pieaicinot piemerotu cilvéku skaitu.
— Nolaidiet griezé&jierices bloku.
— Novietojiet to tada veida, lai ta
nevienam neraditu bistamibu.
— Ciesi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot
troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas.

11. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai un
pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei
nepiecieSamie noradijumi. Visi regulé$anas un tehniskas
apkopes darbi, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,

ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra,

kura darbiniekiem ir zinasanas un iekartas, kuras

nepiecieSamas, So darbu pareizai veik§anai, saglabajot

masinas pirmatnéjo drosibas [Tmeni un sakotné&jo stavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai

tos veic nekvalificéts personals, jebkada veida

garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek atbrivots

no jebkadam saistibam vai atbildibas.

» Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt
garantijas remontu un tehnisko apkopi.

* Autorizétie servisa centri izmanto tikai originalas
rezerves dalas. Originalas rezerves dalas un
piederumi ir izstradati speciali STm masinam.

* Neoriginalas rezerves dalas un piederumus nedrikst
izmantot; neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSanas gadijuma masinas drosibas
Iimenis samazinas un Razotajs tiek atbrivots no
jebkada veida pienakumiem vai atbildibas.

LvV-11



12. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas tikai uz patérétajiem,

proti uz neprofesionaliem lietotajiem.

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates un

razo$anas defektiem, kurus garantijas darbibas laika ir

apliecinajis izplatitajs vai specializétais servisa centrs.

Garantijas pieméro$ana tiek ierobeZota ar remontu

vai detalas nomainu, kura ir atzita par defektivu.

lesakam vienu reizi gada nogadat masinu

autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko

apkopi, remontu un drosibas ieri¢u parbaudi.

Garantijas pieméro$anas priek§nosacijums

ir masinas pareiza tehniska apkope.

Lietotajam ir uzmanigi jaievéro visi noradijumi,

kas izklastiti pievienotaja dokumentacija.

Garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies $adu iemeslu dél:

* Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto
dokumentaciju (ekspluatacijas rokasgramatu).

* Profesionala izmanto$ana.

* Neuzmaniba, nolaidiba.

« Aréjais iemesls (zibens trieciens, trieciens, nepiederosu
priekSmetu esamiba masinas iekSpusé) vai negadijums.

13. TEHNISKAS APKOPES TABULA

Nepareizs vai razotaja neatlautais

lietoSanas veids vai montaza.

Nepareizi veikta tehniska apkope.

Masinas modifikacija.

Neoriginalu rezerves dalu (pielagotu dalu) izmanto$ana.
Ar masinu nepiegadatu vai razotaja

apstiprinatu piederumu lieto$ana.

Turklat garantija nesedz:

* Planotas/arkartas tehniskas apkopes operacijas (tadas,
kuras ir aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).
izlietojamo materialu normalu nodilumu,

tadu ka piedzinas siksnas, lukturi, riteni,

asmeni, drosibas bultskriives un troses;

Normalu nodilumu.

Masinas estétiska stavok|a pasliktinasanu
izmantoSanas dél.

Griezegjieri¢u balstus.

Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
Tstenosanu, tadas ka noklusana I1dz lietotajam,
masinas transportésana lidz izplatitajam,

mainas aprikojuma noma vai aréja uznemuma
piesaistisana tehniskas apkopes darbu veik$anai.
Lietotaja tiesibas aizsarga attiecigaja valsti speka
esosie likumi. ST garantija nekada veida neierobezo
nacionalaja likumdosana noteiktas lietotaja tiesibas.

saniskas izme8anas
deflektora parbaude.

Operacija Periodiskums Piezimes
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude Pirms katras lietoSanas reizes par. 7.4
Dro$ibas parbaude / Pirms katras lietoSanas reizes par. 6.2
Vadibas ieri¢u parbaude
Aizmuguréjas izmesanas/ Pirms katras lietoSanas reizes par. 6.2.1
saniskas izme8anas
aizsargu parbaude.
Savak$anas maisa, Pirms katras lietoSanas reizes par. 6.2.1

Griezéjierices parbaude Pirms katras lietoSanas reizes par. 6.2.1
Akumulatora uzladésanas Pirms katras lietoSanas reizes *
stavokla parbaude

Akumulatora uzlade Péc katras lietoSanas reizes par.7.2.2*
Visparéja tirisana Péc katras lietoSanas reizes par. 7.3
un parbaude

Masinas bojajumu parbaude. Péc katras lietoSanas reizes -
Nepieciesamibas gadijuma

sazinieties ar pilnvaroto

tehniska atbalsta centru.

Gaisa filtra tiri$ana Reizi ménesT par. 7.5
Griezéjierices maina - 8.1 *** sad.

* Sk. akumulatora/akumulatoru ladétaja rokasgramatu.

** Operacija, kas jauztic vietéjam izplatitajam vai specializétajam servisa centram

*** Operacija javeic pie pirmajam darbibas traucéjumu pazimem
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14. TRAUCEJUMMEKLESANA

Ja péc aprakstito operaciju veik§anas trauceéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Nospiezot barosa-
nas pogu, displejs
neieslédzas.

Drosibas atsléga nav ievietota
vai ir ievietota nepareizi.

levietojiet atslégu (par. 6.3).

DroSibas atsléga nav pozicija
“OFF” (izslegts).

Parsledziet drosibas atsléga nav
pozicija “ON” (ieslégts) (6.3. sad.).

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (par. 7.2.2).

Nepareiza akumulatoru kombinacija.

Parbaudiet pareizo akumulatoru
kombinaciju, ievérojot tabula “Tehniskie
dati” sniegtos noradijumus.

2. Nospiezot baro$anas
pogu, displejs neie-
slédzas un masina

izdod skanas signalu.

Dzingja ieks€jie darbibas trauc&jumi.

Iznemiet drosibas atslégu un
sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu.

3. Dzingjsizslédzas
darba laika.

Akumulators ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (par. 7.2.2).

Aizséréjums, kas traucé
griezéjiericei griezties.

Iznemt droSibas atslégu, uzvilkt darba cimdus
un iznemt zali un citus atkritumus masinas
iek§éja dala un/vai ar izkrau$anas kanala.

4. Displeja paradas
ER3 (27.B att.).

Termiskas aizsardzibas ieslégSanas
dzinéja parkar§anas dél.

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

5. Displeja pamisus
paradas: ER1 +
OPC (27.B att.) .

Termiskas aizsardzibas

ieslég8anas parak liela stravas

patérina dél, $adu iemeslu dé|:

* Parak augstas zales plausana.

* Aizsérejums, kas traucé
griezéjiericei griezties.

 Sasijas iekSpusé ir uzkrajusies parak
daudz zales izkrauSanas kanala.

* Ja zale ir loti augsta, iestatiet augstaku
plausanas augstumu un péc tam
vélreiz noplaujiet zali, iestatot
zemaku augstumu (par. 6.4.2).

¢ Likvidéjiet aizséréjumu (par. 7.3.2).

e |ztiriet ma$inu (par. 7.3.1)

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad

atkartoti iedarbiniet masinu.

6. Displeja paradas
ER1 (27.B att.).

Piedzinas dzinéja stravas
parslodze smagu darba apstak|u
dé| (apgritinata piedzina).

- Parbaudiet, vai riteni nav iestrégusi un
nepiecieSamibas gadijuma iztiriet tos.

— Parbaudiet virsmas slipumu, uz kuras
tiek izmantota masina (par. 6.4.1).

7. Displeja pamisus
paradas: 100% +
ER3 (27.B att.) .

Elektriska savienojuma starp
akumulatoru un dzing&ju traucé&jumi.

Iznemiet droSibas atslégu un
sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu.

8. Displeja paradas
ER2 (27.B att.).

Griezéjierice iestrégusi.

Apturiet masinu, iznemiet drosibas

atslégu, uzvelciet darba cimdus.

Parbaudiet un likvidéjiet iesp&jamu
aizséréjumu masinas apak$éja dala

(par. 7.3.2), kas trauceé griez€jiericei griezties.
Ja probléma nepazud, sazinieties ar

servisa centru, lai veiktu parbaudi,

nomainu vai remontu (par. 8.1).
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détaju neizdodas
uzladet akumulatoru.

akumulatoru ladétaja.

9. Noplauta zale vairak Griezéjierice ir sadurusies ar Nekaveéjoties apturiet dzinéju un
netiek savakta sa- sveskermeni un ir sanémusi triecienu. iznemiet drosibas atslégu.
vak$anas maisa. Parbaudiet, vai nav iesp&jamu bojajumu,
un sazinieties ar apkalpo$anas
centru, lai vajadzibas gadijuma
nomainitu griezéjierici (8.1. sad.).
Sasijas iek$puse ir netira. Notiriet asijas iekSpusi, lai atvieglotu
zales izme$anu uz savak$anas
maisa pusi (7.3.2. sad.).
10. Zaliir grati noplaut. Griezéjierice ir slikta stavoklr. Sazinieties ar servisa centru, lai
uzasinatu vai nomainttu griezéjierici.
11. Darba laika rodas 1zlodzijies griezéjierices stiprinajums Nekaveéjoties apturiet dzingju un
parmérigs troksnis vai griez€jierice ir bojata. iznemiet drosibas atslégu.
un/vai vibracijas. Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (par. 8.1).
12. Zems akumulatora Smagi ekspluatacijas apstakli ar Optimizéjiet darba apstak|us (par. 7.2.1).
darbibas ilgums au- palielinatu stravas patérinu.
tonoma rezima. L o B ) .
Darba vajadzibam nepiemérots Izmantojiet papildu akumulatorus vai
akumulators. lielaku akumulatoru (15.2. sad.).
13. Arakumulatoru la- Akumulators ir nepareizi uzstadits Parbaudiet, vai savienojums

ir pareizs (par. 7.2.3).

Nepiemeéroti vides apstakli.

Veiciet uzladesanu vieta ar piemérotu
temperatiru (sk. akumulatora/
akumulatoru ladéetaja rokasgramatu).

Netiri kontakti.

Iztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija.

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un vai elektribas tikla rozete ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs.

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.

Ja probléma nepazid, sk. akumulatora/
akumulatoru ladéetaja rokasgramatu.
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15. PIEDERUMI PEC PIEPRASIJUMA

151 MULCESANAS KOMPLEKTS

Smalki sasmalcina zali un atstaj to uz maurina, ka
alternativu savak$anai maisa (gatavam masinam) (28. att.).

15.2 AKUMULATORI
Ir pieejami akumulatori ar dazadiem kapacitates
limeniem, kas paredzéti dazadam darba vajadzibam
(att.29). Sai masinai apstiprinato akumulatoru
saraksts ir atrodams tabula "Tehniskie dati".

15.3 AKUMULATORU LADETAJS

So ierici izmanto akumulatoru uzladésanai (att.30).
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BHUMAHUE!: NPE/] YNOTPEBA HA MALLUHATA,
NMPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO CJZIEAHOBO YMNATCTBO.

[la ce couyBa 3a NOHaTaMOLUHU NOTPEOU.

COJAPHMHA

1.

1.1 Kako aa ce unta ynaTcTBoTo ...
1.2 Hacoku

2.3 BoTeKoT Ha pa6oTaTa.
2.4 OppwyBatbe, OA/I0KYBaHE. ..
2.5 barepuja/nonHay 3a 6aTepMJaTa
2.6 3awTuTa Ha KMBOTHaTa cpeauHa.. .
3. 3AMNO3HAJTE JA MALLUMHATA ....cooiiiiinccieeee
3.1 Onuc Ha mawuHaTa 1 npeaBuaeHa ynotpeda
3.2 O3Haku 3a 6e36eHOCT...
3.3 ETuKeTa 3augeHtuduKauumja
3.4 [naBHu genosu
4. MOHTAMKA
41  [lenosu 3a MOHTMpar-e
4.2 CKnonHa Kopna 3aTpesa..
4.3 TocTaByBahe Ha payKaTta..
5. KOMAHAW 3A KOHTPOJIA
5.1 besbegHoceH KyY (ypes 3a ,U,eBaKTMBMpaI-be)
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5.3 Honuye 3a nanere
5.4 BHKJIYMEHA payka 3a noroH..
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5.6 Perynauuja Ha BUCMHATa Ha KOCEHETO
6. YMOTPEBA HA MALLMHATA
6.1 BoeaHu onepauuu
6.2 Be36eHOCHU KOHTPOU..
6.3 [anewe..
6.4 Pa6oTa....
6.5 3anupare Ha malmHaTa.
6.6 [lopaboTarta
7. PEAOBHO OAPHYBAHE
71 OnwTo .......
7.2 bartepuja
7.3 YucTeme....
7.4  HaBpTHu v WwpadoBu 3a pUKcHpare
7.5 YucTere Ha GUNTEPOT 3a BO3AYX ..
8. BOHPEAHO OAPHYBAHE
8.1 Ypep co ceunsoTo
9. OANATAHE
9.1  OpnoxyBame Ha MallnHaTa..
9.2 OpnowyBahe Ha 6aTepujata
10. ABUHEHE U TPAHCMOPT.
11. MOMOLL 1 MONPABKK
12. ONCEI HA TAPAHLIMJATA...
13. Tabena 3a oaprHyBare
14. HecoopgeTHa naeHTudmKaumja
15. ONUMOHATHU AOAATOUMN
151 Cert 3a,Mynunparse”....
15.2 batepun
15.3 MonHay 3a 6atepuja .
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1. OnuwTo

11 HAKO JA CE YMTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO 0ApeaeHV nornasja coapar
BaMHW MH(OPMALMK BO OAHOC Ha 6e36eHOCTa M Ha
(YHKLUMOHAIHOCTA U CE HarlaCeH Ha CNEAHUOT HaYMH:

3ABEJIELLKA WU BAHHO  gaBaart npeymsHu uam
APy MHGOPMALMM KAKO LUTO € MPETXOAHO HABEAEHO 3a Aa
He ce oLTeTU MalLMHaTa i 4a He Ce NPEAN3BUKA LUTETA.

OBoj A CMMB0/1 MOCOYYBa Ha OMacHOCT. HenounTyBareTo

Ha 0Ba NpeaynpeAyBar-e Co34aBa MOKHOCT 3a JIMYHU NOBPEAU
W Ha TPETU IULA U/MIN LLITETK.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
* MacycuTe 03HAYeHM CO KBagpaTye Co pamka °
: 1 CMBM TOYKM NOCOYYBaaT Ha U36OPHU OAIMKN :
» KOMLLTO He ce NPUCYTHU Kaj cuTe Moaenu .
* AafieHy Bo oBa ynaTcTBo. [poBepeTe aanm ce .
° AOCTanHM KapaKkTepPUCTUKKN 3a OBOj MOAE. °
e/ e e co0cceeeceecescessesecseseaoe
CuTe HAWKaLumMW Hanpea’, ,Hasag”, ,AeCHO" 1 ,1eBO ce
fla/leH1 BO OAHOC Ha noauupjaTa 3a paboTa Ha onepaTopor.

1.2 HACORKM

15251 CnuKa

CnvKWTe BO OBa ynaTcTBo 3a ynotpe6a ce

HymepupaHu co 1, 2, 3 1 Taka HaTamy.

HOMMOHEHTUTE NOCOYEHM Ha CNIMKKUTE Cce

03HayeHu co byksuTe A, B, C 1 Taka HaTamy.

Hacokata 3a komnoHeHTata C Ha cnvKarta 2

ce 03HayyBa Cco U3pasoT: ,Bugete Hacn. 2.

C*, unv noegHocTaBHo ,(cinka 2.C)"

CnvkwTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKWUTE AEN0BU MOKE
[la ce pas/IMKyBaaT BO OAHOC Ha OHWE Ha C/vKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTtcTBOTO € Nofie/IeHo Ha nornasja u nacycu. HacnosoT Ha
nacyc,2.1 O6yKa“ e 3ameHeTo co ,,2. be3beaHOCHU HopmK'".
HacokuTe 3a Hac10BUTE UK NacycuTe Ce 03HAYEHU

CO KpaTEHKK MOTJ1. UK Nac. 1 CO COOABETHUOT

6poj. Mpumep: ,norn. 2“unm ,nac. 2.1

2. BE3BEAHOCHU MEPRU
21 OBYKA

A 3anosHajte ce co HoMaHAUTE W NPaBUIHOTO

HopuCTeHe Ha MalumHarta. Hay4yerte 6p3o ga ro 3anupare

moTopoT. HenpuapiyBareTo KOH npeaynpeayBarara 1

HOH ynaTcTBOTO MOME /ia NMPeAM. Hn3ropeHuym n/

WM CePUO3HU NOBPEAMH.

* He po3BosnyBajTe HMKOraw geua fa ja ynotpebysaat
MalumHara, Wi apyrv imua Wto He rm 3HaaT OCHOBHUTE
ynatcTearta. JIokasH1Te 3aKOHW MOXKe Aa npeasuaatT
MWHMManHa BO3pacT 3a yrnpasyBarbe CO MallnHaTta.
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* OBOj anapaT MOXe fia ro KopucTar Aelia noctapu oa 8
roZHU, HO M /ML CO HamManeHn hU3nYK1, CEH30PHU
M MEHTaJIH1 CMOCOGHOCT MM /UL KOWLLTO Hemaar
[I0BOJIHM MO3HaBaH-a caMo AOKOJIKY Ce NoA HaA30p
WK ce nofyyyBaHu 3a ynotpebara Ha anapartoT Ha
6e36e/ieH Ha4MH 1 T pa3brpaaT MOMHUTE ONacHOCTU.
[euara He cmee fja cv urpaart co anapartoT. [euarta
He CMee fja ro CnpoBelyBaaT pefjoBHOTO YACTEHE
1 OAPIYBatbe AOKOIKY He ce Nog, HaA30p.

¢ HuKoralu He ja KopucTeTe MallMHaTa JOKOIKY KOPUCHUKOT
€ U3MOPEH M/IM USHEMOLLITEH, UM KOPUCTEN NNEKOBH,
Zpora, anKoXon MW APYTv LUTETHU CYNCTaHLyM LUTO
MOMaT Aa rv 3abasat HeroBuTe pedeKcu 1 aaja
3arposart HeroBata CMoco6HOCT 3a npecyaa.

* He npeHecyBajTe Aieua uam Apyry naTHULM.

* MmajTe Ha yM AieKa KOPUCHWUKOT € OZrOBOPEH 3a
HEe3roguTe AW onacHocTa no Apyrut LA UK HUBHUOT
MMOT. Bo onceroT Ha 0AroBOPHOCTM Ha OnepaTopoT
cnara v npoLeHKaTa Ha MOHUTE PU3ULY Ha TePEHOT
Kage Tpeba Aa ce paboTu 1 3aToa Npe3eMeTe r'm cute
HeonxoAHW 6e36eJHOCHU MEPKHM 3a Aa ja rapaHThpaTe
cBojaTa, Ho M 6e36eAHOCTa Ha ApyrMTe 0COGEHO Ha
3aKOCEHW, HEpPaMHU, I3raBu UK HECTAGUTHU TEPEHU.

* Bo cnyyaj Kora BO ONKPY*yBaHeTO Ha MalunHaTa uma
ZpYrv nua, NpoBepeTe fam KOPUCHUKOT M NoYnTyBa
ynaTcTBaTa LUTO Ce COAPHKAaHWU BO 0OBa ynaTCcTBo.

2.2 BOBE/AHW ONEPALWU

Cuctem 3a inyHa 3awTura (CJ13)

HoceTe cooapeTHa 06n1eKa, paboTHW YEBNU CO FOH

NPOTMB IM3rarbe U 0NV NaHTONOHU. He BKyyyBajTe

Ha MalunHaTa co 60Cv HO3€ U/ CO OTBOPEHU

caHaany. HoceTe 3alUTUTHK CAyLIAJIKM 32 CYXOT.
YnoTpe6ara Ha akyCcTW4Ha 3aluT1Ta ja HamanyBa MOXHOCTa
[la r'v CNyLlwHeTe MOXHWUTE NpeaynpeayBatba (MoBUKyBarbe
nnu anapmu). O6pHYBajTe UCKNYHUTENHO BHUMaHWE

Ha OHa LUTO Ce C/1ydyBa OKony obnacTta 3a pa6oTa.

HoceTe pakasuum 3a pabota Bo cute

CUTYyalMK Kage MMa pU3uK 3a paueTe.

He HoceTe Mapamu, HAMETKU, PEMEHH, 6Pas3NeTHH,

o6/1eKa Co flefileaBu f1e/10BM U CO BPBKU U BPCKU

1 CIMYHU AOAATOLM LLITO BUCAT UM Ce AN U 6K

MOesie [la Ce 3aKayaT 3a MallMHaTa uam 3a npegmeTi

1 MaTepujanu Kom ce Nponssog, Ha paboTara.
* CoofBeTHO npubepeTe ja Kocata AOKO/NKY € Aora.

O6nacTt 3a pa6ora/mawmHa

 [poBepeTe ja TemesHO Lenarta noBpLUMHa 3a paboTa v
OTCTpaHeTe Cé LITO 61 MOXeNo Aa 61ae UChPIeHO Of
maluMHaTa 1 aa rv oTeTy ceunnaTa/poTupadku 4enosu
(Kamerba, rpaHKK, enesHW 0CTaToLM, KOCKU, UTH.).

2.3 BOTEKOTHA PABOTATA

O6nact 3a pa6ota

* He KopucTeTe ja MaluMHaTa BO CpefiMHa Kazie NocTou
PU3KK Of}, EKCNI03Mja, BO NPUCYCTBO Ha 3anasvnsu
MaTepuu, racoBu UK HEYUCTOTH]a. EneRTpuyHnTE
[leN0BU NPeIM3BHKYBaaT MCKPU LUTO MOXE Aa rv
3ananar HeYUCTOTUMTE UK UChapyBarbaTa.

¢ Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA WM NPY 0GP0
BELUTAYKO OCBET/IEHWE W NPW YCIOBK Ha ,06pa BUAIMBOCT.

* Oppaneyete rv nivuata, felara v MBOTHUTe of obnacta
3a paboTa. He Moxe fja ce uyBaaT AeLa AoaeKa ce KopucTu
Ha MalwwuHaTta, Tve Tpeba Aa GuaaT HyBaHu o, ApYro uLe.

* NaberHyBajTe Aa paboTUTe Ha MOKpa TpeBa,
Kora BpHe W Kora puauK Of, BDEMEHCKa
Henoroza, 0CO6eHO rPMOTEBML.

* He u3nomyBajTe ja MawuMHaTa Ha JOM/ MW BNaXmHN
ycnosu. Bogara LWTo MOXe Aa HaBne3e BO NeKTPUYHUOT
[leN1 TO 3roNieMyBa PUSMKOT Of, eIeKTPUYEH yaap.

O6pHeTe 0CO6EeHO BHUMaHWE Ha HepPaMHUHUTE Ha
TEepeHOT (FPYTKK, KaHau), 3aKocyBarbaTa, COKpUEHN
0MacHOCTM M Ha MPUCYCTBOTO Ha Aa}eHN ONacHOCTH
KOMLUTO MOME Aia ja nonpeyar BUA/MBoCTa.

O6pHeTe 0co6eHO BHUMaHWE BO MPUCYCTBO Ha
CTPMHWHK, AYNKWU UK npenpeku. MalmnHaTa Mowe
[ia ce NpeBpTH aKo €[IHOTO TPKasIo NOMUHYBa
npeky pab6 uam ako paboT e 3aKOCEH.

Pa6oTeTe ceKorall Ha0/MKHO BO OAHOC Ha KOCMHATa, BO
npaseL, Harope/Hagoy, HO HUKOraLl NMoNpPeKy BHUMaBajku
Npv Toa Ha MeHyBarETO Ha NPaBELIOT OfPHKYBajKU
npasuIHa noTnopa 1 Aa usberHysare Tprasiarta ja
yaupaar Ha Npeyku (Kametrba, rpaHKu1, Kopersa v C.)

CO LUTO MOXeE @ Ce NPEAN3BHUKa CTPAHUYHO SIM3ramse,
npeBpTyBarbe MW 3aryba Ha KoHTponaTa Bp3 MalunHaTa.

BHumaBajTe Ha coobpaKkajoT Kora MallmHaTa
Ce KOpWCTM BO 61M31Ha Ha naT.

OpHecyBame

¢ O6pHeTe BHMMaHWe Kora oauTe BO PUKBEPL, UM HaHa3as.
MornepgHeTe 3aj Hea npes v Npu BUIKEHE HaHa3az,
3a fa 06e36euTe AeKa Hema HUKaKBU NPEYKK.

* HuKoralu He TpyajTe, TYKy ogeTe.

* N3berHyBajTe Aa ja BneyeTe TpeBOKOCAYKaTa.

o CeKorall ipyeTe r'v paLeTe v Ho3eTe nojanexy
0/} YPeAoT CO Ce4MBOTO, 0COGEHO NpU Nanere Ha
MOTOPOT U A0fieKa paboTHTe CO MallMHaTa.

* BH1MaHWe: ceynnoTo NposoKyBa Aa ce BpTH
YLLITE HEKOJIKY CEKYH/M OTKAKO Ke Ce UCKY4M
WM OTKaKO Ke ro M3racHeTe MOTOpOT.

* [lpxeTe pacTojaHue of, 0OTBOPOT 3a Uchpiame.

A AlOKO/IHY HelLLTo ce CKpLUM WK AiojAe A0 HecpeHra
BO TEHOT Ha HOCEH-ETO, BEAHALL MCHJTyYeTe ro MOTOPOT U
oApjasieyete ja MallMHaTa 3a Aa crpe4yuTe roHatamMmoLuHa
wreta; Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT CO InYHa nospeja

WAM noBpeAa Ha TpeTo SnLe, npUcTaneTe BeAHall KHOH
rnocranxara 3a jaBarbe HajcoofBeTHa rnpBa MnomMoLl 3a
AapeHara cocToj6a n obparete ce BO COOJ 4 UeHTap
3a 3ApaBCTBEHa 3alUTUTa 3a HEOMNXOAHO JIeKyBatbe.
OTcTpaHeTe ru TeMesIHO CUTE OCTaTOLM Of HOCEH-ETO LUTO
MoH{e Aa npeam. AeperT nam nc Ha JmMua nim
HNBOTHM aKO OCTaHaT He3at 0 BO

OrpaHuuyBake npu ynotpe6a
HwKorall He paKyBajTe CO MaluMHaTa Kora 06e36eayBadmTe
Ce OLUTETEHM, HELIEIOCHN UM HENPaBMUIHO MOHTMPaHK
(kopna 3a TpeBa, 06e36eayBaym 3a CTPAHUYHO
nchpnare, 06e3beayBaun 3a 3afHo Uchpnare).

He KopucTeTe ja MalmnHaTa aKo gononHutenHara/
NoMOLLHAaTa OfpeMa He e NoCTaBeHa Ha AaeHITE TOUKU.
He ucknyuysajTe, AesaxKTusupajTe, BageTe rm
MaHOMeTapoT 1 NocTaBeHUTe 6e36eJHOCHM
CMCTEMM/MUKPONPEKNHYBaYM.

He n3anoxyBajTe ja MalumMHaTa Ha HeNOTPE6HU CUAK U He
KOpUCTeTe Masia MalumHa 3a U3Be/yBase TellKK paboTy;
a/leKBaTHO KOPUCTeHE Ha MalunHaTa ro Hamasyea
PU3MKOT 1 ro Noao6pyBa KBaIMTETOT Ha paboTaTa.
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24  OJPHYBAME, O4/IOHYBAHE

Pef0BHO 0fp3KyBajTe M NPaBM/IHO Of/10KeTe
ja MawwvHaTa 3a aa ja oppmuTe 6e36egHocTa
Ha MaluMHaTa M HUBOTO Ha paboTa.

OppHyBatbe

HuKorall He Kop/CcTeTe ja MalMHaTa co KOPUCTEHU UK
owTeTeHn Aenosu. OLTeTeHUTE UK AedERTHUTE JeN0BU
Tpe6a Aa ce 3amMeHar, HUKoraLl ja He ce nonpasaar.

Bo TeKOT Ha onepayuunTe 3a perynparbe Ha MallmHara,
06pHeTe BHUMaHWe 1 3berHysajte NpcTuTe 4a Bu

Ce Haoraart 3arnaBeHu BO YPeAOoT CO CEYMBOTO BO
[IBUMHEHE U PUKCHUTE AieI0BU Ha MaLLnHaTa.

A AapeHute HuBoa 3a 6y4aBa N BUGpaLMM BO OBa
ynaTcTBO ce MaKCMMaslH1 BPEAHOCTH NpH ynoTpeba Ha
MalmHara. Ynorpebara Ha e/leMeHT 3a KoCeHe KOjLITO
He e cTabu/ieH, ABUIHeHETO O nperosiema 6p3uHa,
HEeOoAPHYBarETO Ha MaluMHaTa 3Ha4YuTe/IHO B/Injaar Bp3
emucHjata Ha 6y4aBa uan BU6paLmm. 3aToa, HEONXOAHO
e Aa npuMeHyBare 3aliTUTHN MEPKH 3a Aa eTMMHUH1paTe
MOMHH OLUTETYBatba 3apafm 3rosieMeHa byyaBa MM
3HaunTesIHU BUGpaLmm; PejoBHO O4pHYBajTe ja MalmHara,
HoceTe cyLwankn npoTuB 6yyaBa v npaseTe nay3u BO
pa6orara.

Opnarame
¢ 3aHamasnyBarbe Ha PU3MKOT Of, OraH, He ocTaBajTe
NOMHU KOHTEjHEPU BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

2.5 BATEPWUJA/NOJIHAY 3A BATEPUJATA

BAHKHO CregHute 6e3664HOCHM MEPKU rv ongaraat
6e3664HOCHUTE 0APEAGM KOULLITO CE NPETCTABEHN BO
/laAeHoTo ynaTcTso 3a 6arepujara 1 3a ro/IHaqoT Ha
batepujaTa Koe LUTO ce 4OoCTaByBa CO MallMHaTa.

* HopucTeTe camo nosHauv 3a noHerbe Ha 6atepunte
LUTO rv Npenopayysa NpoussBoanTenoT. HecooaseTeH
nosnHay 3a 6atepujata MOXe Aa npeansBuKa
€NIeKTPUYEH yaap, Nperpesar-e Uan NpoTeKyBarbe
Ha KopoauBHaTa TeYHOCT 0 6aTepujaTa.

HopwucTeTe camo 6aTepum co cneuuduKaumm
LUTO Ce NPeABUAEHM 3a BaLLMOT anapar.

YnoTpe6a Ha Apyrv 6aTtepumn Moxe fa
NpeAv3BUKa NOBPEAN U PUSKK Of, NIaMeH.

MpoBepeTe Aann anapaToT € UCKy4eH Npea Aa ja
cTasuTe 6aTepujaTta. CtaBame 6aTepuja BO BKIyHeH
€/IeKTPUYEH anapar MoXe Aa NPeAn3BUKa NoHap.

YyBajTe ja 6aTepwujara LUTO He ja KOPUCTUTE NoAaNeKy
0/, KaHLenap1cK1 Npueop, napu, Ky4eBsu, UM,
HaBPTKU U APYrv Masiv METaIHU NPEeAMETH LUTO
MOeE f1a NPeAn3BUKAAT KPATOK Croj HA KOHTaKTUTE.
KpatoK cnoj Ha KoHTaKTUTe Ha 6aTepujaTta
MOMe fja A0Befie A0 EKCI03Mja v NAaMeH.

He KopucTeTe ro nonHa4oT 3a 6atepujata Ha mecTa
Kajie MMa racoBu, 3anasmBu CyncTaHLm Uau NecHo
3anasimBum NOBPLUMHM, KaKo LUTO Ce XapTuja, TKaeH1Ha
1 C/IMYHO. 3a BpEME Ha NOHEH-ETO, 6aTepujaTa
ce 3arpeBa 1 MOE fia NpefiM3BrKa oraH.

3a Bpeme Ha TPAHCMOPT Ha aKymynaTopuTe, o6pHeTe
BHVMMaHWe KOHTaKTUTe fa He AojaaT BO Cnoj Mery cebe
1 HE KOPUCTETE METAJIHU KYTWUW 38 TPAHCTOPT.

2.6 3ALUTUTA HA HKMUBOTHATA CPEAUHA

3awTnTaTa Ha uBoTHaTa cpearHa Tpeba aa

Ce 13BpLUYBa peneBaHTHO Y MPUOPUTETHO NpH

ynoTpe6a Ha MallMHaTa BO KOPUCT Ha rparaHCKuTe
NOroiHOCTM M Ha NPOCTOPOT BO KOj KUBEEMe.
M36erHyBajTe nojaBa Ha €/1€MEHTM LUTO ro HapyLlyBaaT
HEenocpeAHOTO ONKpyHyBare. KopucTeTe ja MalmHata
camo BO pa3yMHO BPEME (He MHOry paHo HayTpO U loLHa
HaBeyep Kora MOXe fia ' BOSHEMUPUTE JIyreTo).
MounTyBajTE ri NOKANHUTE NPONUCH 3a OTCTPaHyBatbe
Ha naKyBaH-eTOo, UICKOPUCTEHUTE AEI0BU UM ApYTU
[IeN10BU LUTO UMaaT CU/HO B/IMjaH1e BP3 MBOTHATA
cpeauHa oBve 0Tnazoum He ce dpnaar Bo ryope,

TYKy Tpeba fa 6uaat paspeneHu 1 aa ce joctasat

[10 COOZJBETHU LIEHTPM 3a COBMparbe Ha UCTUTE, Kon

e ce NorpumKar 3a peuyKanparse Ha UcTuTe.
MpuapyBajTe ce 10 TOKaNHUTe oapestu 3a
OTCTpaHyBare Ha 0TnazH1 MaTepujaiu.

Mpu uchpnare oa ynotpeda, He 0cTaBajTe ja MalmMHaTa
Kage 61no Bo Npupoaara, TyKy npeaajte ja Bo COGUpeH
LieHTap BO COrIACHOCT CO BAKEYKUTE TOKA/THW 3aKOHU.

He ¢pnajte ru enekTpnyHuTe anapatu

3aefHO co AomalueH oTnapa. Bo cornacHocT

Co AnpeKTuBaTa Ha EY 2012/19/EU, otnagoT

LUTO CE COCTOM Of, EIEKTPUYHU U ENIEKTPOHCKM

I anapaty e Balwa of4roBOPHOCT W, BO COMMacHOCT

CO HaLMOHa HWUTE OAPEA6H, eNEKTPUYHUTE anapaTy 3a
dpnarbe Tpeba aa ce hpnat 3acebHoO 3a Aa MOXe NojoLHa
MOBTOPHO Aa ce ynoTpebar Ha eKo-KOMNaTUBUIEH HauYWH.
AKO e/IEKTPUYHUTE anapaTtu Ce OAJIOKAT Ha FyGpuLITE UK
Ha 3eMja, LUTETHUTE COCTOjKW MOXE Aa cTanaT BO KOHTaKT
CO €/1IEMEHTHTE BO NoyBaTa 1 ia HaBae3at BO CUHLIMPOT
Ha 1CxXpaHa, CO LUTO Ke Ce HapyLlaT BaleTo 34pasje 1
6narococToj6aTa. 3a noaeTanHu UHbopMaL M OKoy
(hpnareTo Ha 0BOj NPOU3BOJ, KOHTAKTUPA]TE CO KOMMETEHTHU
MHCTUTYLMM 3a parbe OMALLEH OTNaZ UK CO 3aCTanHUKOT.

OTKaKo Ke 1 NOMWHE POKOT Ha ynoTpeba,

n3BapeTe ja 6aTepujata 06pHYyBajK1 BHUMaHKe

Ha MMBOTHaTa cpeauHa. batepujata coapu

MaTepujas LTO e OnaceH 3a Bac 1 3a cpeauvHara.
Li-ion Tpeb6ajaace U3Baau 1 packnonu Bo 3acebeH

ca/i LUTO MOE [1a COAPIKM IMTUYMCKU jOHM.

3ace6HoTO cobupatbe Ha NPOU3BOAUTE U
{J\Y vcHopuCTeHUTe NaKyBata OBO3MOHYBaA
% peuunKanpare Ha MaTepujanuTe u
noBTOpHa ynoTpe6a. nosTopHaTa
ynoTpe6a Ha peLuKaMpaHnTe matepujanu
crpeyyBa LUTeTa Ha MMBOTHaTa CpeanHa 1
ja Hamanysa noTpebara 3a npUMapHu mMatepujanu.

3. 3AMNO3HAJTE JA MALLMHATA

341 OMNUC HA MALLMHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa MawMHa e TpeBOKOCayka CO onepaTop LTO ce
ABUHMN.

MaluvHaTa Bo 0CHOBa ce COCTOM 0 MOTOP KOjLUTO

' NPUABMIKYBA ceunnaTa 3aTBOPEH BO KYRULLUTE,

M UCTO TaKa e onpeMeHa Co TpKasia 1 paykKa.

OnepaTopoT e BO Noauuuja Aa ynpasysa co

MalumHaTa 1 Aa rv BKydyBa rnaBHUTe KOMaHau

[pejKu ce ceKorall 3af pakodaToT 1 Ha 6e36eHO
pacTojaH1e o4 POTUPAYKMOT YPEA CO CEYUBOTO.
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OppaneyyBaH-€TO Ha ONEPaToOPOT O/,
MaluMHaTa Npeu3B1KyBa 3anupame Ha 1 Ha
POTMPAYKUOT YPEZ, MO HEKOJTKY CEKYHAM.

3.1.1 MNpeaBugexa ynotpeba

OBaa MaluMHa e HaMeHeTa M U3paboTeHa 3a Kocehe
(1 cobuparse) TpeBa BO rpaguHa v TPEBHU NMOBPLLMHM,
CO BUCHHA CMOpe[, Hej3MHMOT KanauuTeT 3a Kocetbe,
ynpaByBaHa O, onepaTop Koj oau 3af, Hea.
[eHepasiHo, OBaa KOCK/IKa MOXE:
1. [laKocu TpeBa v OCTaTOKOT fa ro cobepe
BO BpeKaTta Ha Koprnara 3a TpeBa.
2. [laKocu TpeBaw aajauvchpam Ha
3emjaTa nNpeKy 3aZiH1OT OTBOP.
3. [akocu Tpesau Aajauchpiv Ha semjata
NpeKy CTPaHUYHUOT OTBOP (AOKOMKY MMa).
4. [aKocu TpeBa, faja KacTpu 1 aa ja uchpnam Ha
3eMja (epeKT Ha MynyMparbe - JOKOJIKY UMa).
YnoTpe6ara Ha ofpefeHa ONoHUTE HA ONpemMa KojaluTo
ja npeaBuaen NpoU3BOAUTENOT KAKO OPUrMHA/IHA Onpema
1 AeNoBM LT ce HabaByBaaT 3ace6Ho, 103BONYBaaT Aa
ja 3aBpLUMTe OBaa paGoTa Ha passIMyHK1 PaboTHU HAuMHM,
npeTcTaBeHW BO OBa yNaTCTBO U BO yNaTCTBOTO LUTO CE
Jl0CTaByBa CO fjafeHara AoMo/HUTEIHA onpema.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja 1 pa e apyra ynotpe6a,novHaxksa o ropeHaBeAeHuUTe,
MOMe fia NpeTcTaByBa ONacHOCT v ja NpeAn3BrKa
NOBPEAM 1 LUTETH 3a MLa W/WAK NpeaMeTy.
Ce oTdpnaat npu HenpasuaHa ynoTpeba (Kako
np1Mep, HO He Ce OrpaHnyyBa Ha CIeAHOTO):
- TpaHcnopT Ha Apyrv nua, Aela Ui MUBOTHU
CO MalLMHaTa, KoM MOXe Aa nagHat 1 aa
ce 3p06ujaT Co TELLKM NoBPean v aaro
nonpeyat 6e36eHOTO ynpaByBat-e.
- TpaHcnopT Ha MalumHaTa.
- Ynotpe6a Ha MallMHaTa 3a Ble4er-e
nnu GyTHame ToBap.
- BknyuyBatrbe Ha ypesjoT CO CE41BOTO
BP3 TEPEHWN HA KoM Hema TpeBa.
- Ynotpe6a Ha MalumHaTa 3a cobuparbe
Ha Icja Uv 0CTaToLM.
- YnoTtpe6a Ha Malu1HaTa 3a nopamHyBarbe orpaau
WM 3a Kocetbe BereTalmja LUTo He e Tpesa.
- Ynotpe6a Ha MalumnHaTa of, cTpaHa Ha noseKe nyre.

BAHHO HecoogBeTHata yrotpeba Ha MalumHata
AoBeayBa [0 OTgpaarbe Ha rapaHymjata v ja otgpra cexoja
0AroBOPHOCT Ha MPOM3BOAMUTE/IOT, pepyBajrkv rv Ha
KOPHCHUKOT MPOM3/1€3EHNTE 06BPCKM NPEAN3BUKAHN Of
10BPEAM MM OLUTETYBarbaTa JIMYHO MM Ha TPETU INLA.

313 Bup Ha KOPUCHUK

OBaa mallMHa e HaMeHeTa Jja ja KopucTaT KOPUCHHLIM,
T.e. ONepaTopu KOULLTO He Ce MPO(eCHoHaNLy.
HameHerta e 3a,qomallHa ynotpe6a“.

BAKHO MawmnHara mosxe pa ce
KOPMCTHM caMo CO oneparop.
3.2 O3HAHMU 3A BE3SBEAHOCT

Ha mawmHara uma cum6onu (cn.2.0). HuBHata
(yHKUMja e Aa ro noTceTaT KOPUCHUKOT Ha
Heonxo4HOCTa Of, BHUMaTe IHa ynoTpe6a.

3Hayere Ha cumbonuTe:

BHumaHwme. MNpounTtajte ro ynatcTsBoTo
npej Aa ja KopUCTUTE MaluMHaTa.

& D"’w OnacHocT! PU3uK o uchpieHu
npeameTun. OaaaneyeTe ru ayreto
LITO € MOXHO NojasieKy 04 MeCTOTO Ha
paboTa Kora ja KopMCTUTE MallnHaTa.

Camo 3a KOCHJIKM CO TEPMUYKM MOTOP.

Camo 3a KOCU/IKM Ha cTpyja.

=
=
ﬁ & Camo 3a KOCUJIKM Ha cTpyja.

I=%/ OnacHocT! PU3NK Oy NOCEKOTUHU.
Ypepa co ceunBo BO ABMKerbe. HuKoralw
He cTaBajTe rv paLeTte Wiv Ho3eTe
BO BHaTPELIHOCTA Kaje LITo e
CMECTEH ype/oT CO CEe4UBOTO.

BHuMaBajTe Ha ypejoT Co CeYUBOTO
3a Koceme. HuKoraw He cTaBajTe rv
paLieTe WM Ho3eTe BO BHATpeLLHoCTa
Kage WTOo e CMECTEH ypesoT CO CEYMBOTO.
YpeaoT co ce4YnMBOTO NPOAO/IKYBa

fla ce BPTU 1 N0 UCKYYyBarbe Ha
mMoTopoT. U3BapeTe ro 6e36eAHOCHUOT
KNyY (YypeaoT 3a leakTUBMparbe)

npeg Aa ce BpLUW OfPHYBaHeTo.

B¥

=
=

BAHHO /ajeHute eTuKeTH LUTO Ce CKMHAE WM He
ce ynTmBm, Tpeba Aa ce sameHar. Hapayajte pesepsH1
HanenHuym og OBNaCTEHNOT CepBMCEH LieHTap.

3.3 ETWUHETA 3A UAEHTUDOUHALMJIA

ETuKeTaTa 3a naeHTUhMKaLMja T COAPKM
cnepruTe nogatoum (cn.1.0).

HWBO Ha aKkyCTMYHa MOKHOCT.

OsHaka 3a ycornaceHocT co CE.

[oAMHa Ha NPOM3BOACTBO.

Twn Ha MalmHaTa.

CepycKu 6poj.

Wme v appeca Ha Npou3BoAUTENOT.

Hopa Ha npoussog.

MakcumanHa 6pavHa npy paboTta Ha MOTOPOT.
. TexunHa BOKr.

10. BonTama v BMA HanojyBarbe.

11. CTeneH Ha eneKkTpuyHa s3aLTmTa.

12. HomuHanHa MOKHOCT.

3anuweTe rv nopaTouuTe 3a MaeHTUdHUKaLmja 3a
MallMHaTa Ha COOABETHUTE MecTa Ha fazeHaTa
eTUKeTa o/ BHaTpellHaTa CTpaHa Ha Kanakor.

OCENOO AN~
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BAHHO Hopucrete rv sageHute
rogaroum 3a uaeHTUHKaymja cexojnat Kora
KOHTaKTUparte Co OB/IaCTeH LieHTap.

BAHHO [lpumepot 3a usjaBara 3a ycornaceHoct
ce Haora Ha rnocsiefjHara cTpaHuLa Bo ynaTcTsoTo.

3.4 TJIABHU JEJIOBU

MalumrHaTa ce CocToM 0/, ClefiHNATE FNaBHU [1e/10B1 KOULITO
coofBEeTCTBYBaaT Ha ceaHuTe GyHKLmMK (cn.1.0):

A. LUWacwuja: KyRULWTE LWITO ro COAPHKHU
YPEAOT CO POTUPAYKOTO CEYMBO.

B. MoTopoT: rv npuasumysa cedmnnara u
B/leyHaTa cvuna Ha TpHanata (JOKO/IKY MMa).

C. VYpep co ce4ynBOTO: COOABETEH
e/IeMeHT 3a Kocetbe Ha TpeBara.

D. O6es6eayBayoT 3a 3afHo Uchpiare:
e 6e36eJHOCEH ypea KojLITO cripeyyBa
cobpaHnTe NpeaMeTH Of, CEe4UI0TO Aa
ce uchpnar ganeky of MalimHaTa.

E. 0OG6Ge36eayBa4yoT 3a CTPaHUYHO UChpiatbe
(AOKONKY MMa): e 6e36eaHOCEH ypea KojwTo
cnpeyvyBa cobpaHUTe NpeaMeTH 0f Ce4YMN0TO
fa ce uchpnar ganeKy oj MalimHaTa.

F. KaHanor 3a cTpaHu4HO uchpnamwe (4OKONKY
MMa): OCBEH LUTO C/y}KM 3a CTPaHUYHO
nchpnare TpeBa Ha 3emjata, UCTO TaKa
npeTtcTaByBa W 6€36e4HOCEH €NEMEHT, KOjLITO
cnpeyvyBa cobpaHUTe NPeaMeTH 0f CEYMIOTO
fa ce uchpnar ganeKy oj MalmHaTa.

G. Hopnara 3a TpeBa: 0CBEH LITO C/IyHM 3a
cobu1parbe Ha MCKOCeHa TpeBsa, UCTO TaKa
npeTcTaByBa U 6e36€4HOCEH EIEMEHT, KOJLUTO
crnpeyysa cobpaHuUTe NpeaMeTH 0 Ce4UI0To
aa ce vchpnaT ganeKy og MawmHaTa.

H. Pauka: mecTOoTO 3a pa6oTa Ha onepartoporT.
HejanHarta gonuHa oBO3MOXKYBa onepaTopoT
ceKoral ja ro oapxysa 6e36e4HOTO
pacTojaHue of, ypeaoT CO POTUPaYKOTO
CeuuBO BO TEKOT Ha paboTara.

I BaTtepwmja (ako He ce focTaByBa CO MallMHaTa,
nornegHete ro nornasjeto 15, lononHnTenHa
onpema Ha 6apamne”): 06e36eayBa eHepruja
3a cTapTyBare Ha MOTOPOT; HEroBUTE
cneuyndUKaLmUmn 1 NpaBmia 3a KOPUCTEHE Ce
OMULLIAHK BO CNeLujasHMOT NPUPaYHUK.

J.  PauyKa 3a onepaTopoT: 0Baa payxae
HameHeTa 3a ynpaBsyBatbe Ha MalumHaTa,
ceunnata m noroHoT. MoTOpOT aBTOMATCKM
ce racHe Co nyliTare Ha ABETe payKu.

K.  PauKa 3a BK/ly4yyBate Ha NOroHOT: oBaa
payka e HameHeTa 3a aKkTMBMpame Ha NOroHOT Ha
TpKana, v 3a IBUKEH€e Ha MallnHaTa HaHanpea,.

L. Bpatuuka 3anpucrtan o
oapenot 3a 6atepujata

M. Bes6epHoceH Knyu (ypea 3a

Aes3aKTuBupare): HayyoT ro aktuempa/
[le3aKT1BMpa e/1eKTPUYHOTO KOJIO Ha MallMHaTa.

N. MonHay 3a 6aTepuja (aKko He ce jocTaByBa
€O MallnHaTa, noraegHeTe ro nornasjeTto 15
LJononHuTenHa onpema Ha 6apare”): ypea WTo
Ce KOPWUCTH 3a NOJIHEHE Ha aKyMyNaTopoT.

4. MOHTAHA

A lMpaBunara 3a 6e36egHocT wro Tpeba aa ce
MOYUTYBaaT ce onULLIaHN BO Nor1. 2. CTporo npuapHyBajTe
ce /jo THe ynarcTBa 3a fja h36erHete Cepuo3HN PU3NLIM
M/IM OnacHoCTH.

3a noTpebuTe Ha CKaaMpaH-Ee U TPAHCMOPT, OAPeaEHN
KOMMOHEHTU Ha MalLMHaTa He ce MOHTUPaHH BO

thabpvkaTta, TYKy Tpeba Aa ce MOHTMpaaT Nno BafeHe Ha
ambanamara cnegejku. Cnepete rv ynatcreara nogony.

A PacnaryBatbeTo M Lyenara MoHTaHa Tpeba ga ce
M3BpLUIAT Ha LBPCTa M paMHa MOBPLUMHA CO [JOBOJIHO
npocTop 3a NoMecTy Ha ata u Ha am6.
HOPHUCTEjHM ceHoralu coofBeTHH anaru. He ja Kopucrtere
MalunHarta npejg aa rv npoyvdTare ynarcrsara HaBegeHn Bo
Aaenor ,,MOHTUPAHLE",

41 AEJNIOBU 3A MOHTUPAHE

MaKyBaH-€eTO v COAPKM [eN10BUTE 3a MOHTaMa.

4141 PacnakryBate

1. OTBOpeTe ro naKyBarbeTo BHUMATENHO
3a/a He rv pachpnuTe fenosuTe.

2. [pouuTajTe ja AOKYMeHTaumjaTa BO KyThjaTa
Kafe ce HaBeAieHN OBMe ynaTcTsa.

3. V3Bapete rv og KyTujata cute AenoBu
LUTO HE Ce MOHTUPaHH.

4. dpneTe rnKyTHjaTa v ambanamxara
COrNIaCHO JIOKaIHUTE oapeson.

A pea Aa 3ano4HeTe Co MOHTHpPatbe, yBEPETE Ce AeHa
6e36e4HOCHHOT KJ1y4 HE € BMETHAT BO KJly4ya/iKara.

4.2 CHJION HA HKOPIMA 3A TPEBA

Cnepete rv ynarcrsara afeHu Bo
NPMPaYHUKOT 3a KopnaTa 3a Tpesa.

4.3 NOCTABYBAHE HA PAHKATA

MoHTupajTe ja paukaTa cornacHo
MHCTPYKUMKTe Ha (Cn.3) (Cn.7).

5. HOMAHAM 3A KOHTPOJIA

51 BE3BEHOCEH KJ1Y4 (YPE],
3A AE3AKTUBUPAHLE)

Hny4ot (Cn.8.A) ce Haora Bo AeN10T Ha aKyMynaTopoT.

Co 3aBpTyBatbe Ha Ky4oT Ha ,ON*, ce akT1BMpa
©NIeKTPUYHOTO KOJI0 Ha MallMHaTa, U MalunHaTa cTapTysa.
Co 3aBpTyBatbe Ha Ky4oT Ha ,OFF*, enekTpuyHoTo

KOJI0 Ha MalLMHaTa Le/I0CHO Ce IeaKTHUBMPa, 3a fja ce
Crpeyn HEKOHTPOIMpaHa ynoTpe6a Ha MalunHaTa.

BAHHO /3Bagete ro 6e36e4HOCHNOT K14
CeKorall Kora ja octaBaTte MallmHaTa 6e3 Haj30p.
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5.2 PAYKA 3ATPUCYCTBO HA OMEPATOP

PaukaTta 3a npucycTBo Ha onepaTtopoT (€1.9.A) 0BO3MOXYyBa
BK/y4yBatbe Ha ypesioT CO CEYMBOTO U HA MOFOHOT.
MpuTucHeTe efHa oa aBeTe payku (c1.9.A) KoH

paKodaroT 3a ja r'1 OBO3MOMMTE DYHKLMKUTE 3a
BKJy4yBatbe Ha ypesioT CO CEYMBOTO U Ha MOFOHOT.

MoTopoT 3acTaHyBa aBTOMaTCKU U CUTE YHKLMK Ce
[le3aKTUBMpaaT ako rm nyLITUTe ABETE PayKu.

5.3 KOMYE 3A NAJIERLE
HonyeTo 3a nanetbe (cn.10.A) ce KopucTu 3a:

1. BknyuvyBsame Ha mawuHara. Co
npuTucKare Ha konyeTo (Cn.10.A)
ce BKAy4vyBa ekpaHoT (Cn.10.B) n
MaluMHaTa e nofroTeeHa 3a ynotpeéa.

3ABEJIEWLKA MawunHaTta moxe camo ga
ce BK/y4M [IOKOJIKY payKaTta 3a onepatopot
U payKarta 3a roroH ce OTMYLITEHM.

3ABEJIEWLKA AKo mawuHata He
Ce KOPUCTH, eKpaHOT ce racHe no 15
CeKyHAM 1 Tpeba ga ja moBTopuTe
roperoco4eHara onepauuja.

)am 2. BRJyuyBatbe Ha ypeaoT co CEYUBOTO.

3ABEJIEWRA BkayyyBameTo Ha
ceynnata e MOHO CaMo aKo ja MPUTUCHEeTe
payvKara KOH apayoT (Bugm nac. 6.3).

3. MHcrnyuyBame Ha ceuunara. Hora
ceunnaTa ce BKIY4YEHW, NPUTUCHETE
ro Kon4yeTo 3a nanewe (Cn.10.A);
ceuunaTa 3anupaart, HO MallmMHaTa
npoAo/KyBa fa paboTu.

5.4  BKJIYYEHA PAYKA 3A MOroH

[0 aKTUBMpa BUKEHETO Ha TpKanarta v
A03B0J1yBa iBUHEHE HA MallnHaTa.

AKTUBUpPaHa cuna Ha B/ieYekre.
o0
u{k] 3a faja npuaBuKMTE MalinHara:

a. lMpuTucHeTe efjHa oA ABeTe payku
3a NpUCyCTBO Ha onepaTopoT
(cn.9.A) KOH pakodaToT.

b. [NoBneyeTe egHa of ABETe payKu
3a BK/ly4yBarbe Ha NoroHoT
(cn.9.B) KoH paKkodaToT.

Moxe aa ja perynvparte 6pavHaTta Ha ABUKEHE
CO nomoLl Ha KonyeTo 3a nsbop (cn1.10.C).

Moxe pa ce nabepar 6 pasnnyH1 HUBOA Ha 6p3mnHa.

? 1. MakcumanHa 6p3uHa (oKosy 5 KM/4).

. 2. MwuHumanHa 6p3unHa (0Kony 2,5 KM/Y).

Co ceKowu fiBe ,KNMKHYBama“ Ha Kon4yeTo 3a n3bop
(Cn.10.C) poara po meHyBarbe Ha 6p3nHaTa Ha
ABUKEHE LWTO Ce r1efja Ha eKPaHOT NpUKamaHo
CO MHAMKaTOPOT co upTkM (Cn.10.C1).

3ABEJIEWWKA [TocnegHoTo n3bpaHo HUBO Ha
6p3mHa ocTaHyBa 1 110 UCKJy4yBare Ha MallmHaTa.

BAHHO 3agausberHete owrtetyBare
Ha npeHocoT, u3berHysajTe Aa ja Breyete
MalumMHaTa Hasag Cco BK/1Y4€eH MOroH.

5.5 HKOMNYE,EKO“

®dyHKumjaTa ,EKO“ oBo3MOMKYyBa 3awTeaa Ha
eHepruja BO TEKOT Ha KOCEHETO Ha TpeBaTa 1
onTMMasnHa aBToOHOMMja Ha 6aTepujaTa.

MputucHeTe ro konyeto (cn.10.D) 3a aa ja akTnBMpaTe
WM gesaktuemparte dyHKumjata ,Exo”.

Hora cunata Ha Bneyerbe e akTUBHa, Ha

EKpaHOT Ke ce NpuKame cumeonoT ,E*

OBaa ¢yHKLUMja Ce fe3aKTVBMPa CeKojnaT Kora ke

ce NyLITU payKaTa 3a npucycTBO Ha oneparop.

3ABEJIEWLKA  Yrnotpe6ata Ha pyHKumjaTa ,EKO
He ce nperopayysa BO yC/I0BM Ha OTEHHATO KOCeHe
(Kocerse Ha rycta, BUCOKa WM MOKpa TpeBa).

5.6 PEMYJIALMJA HA BUCUHATA HA HOCEHETO

Co noguratbe v cnyluTame Ha lacujata, Tpeeara
MO /la Ce KOCU Ha Pas3INiHN BUCUHU.

A BpLuere ja onepaljujata Kora ce4maoTo e Bo

MHpyBatbe.

¢ 3ajajanoaecuTe BUCMHATA Ha KOCEHE, MPUTUCHETE
ro konyeto (Cn.11.A) M noaurHeTe unu cnywreTe ja
LacujaTa co nomoLl Ha paykata (Cn.11.B), poaexa
Jaja joCTUrHe nocakysaHaTa nosvumja.

6. YNOTPEBA HA MALLMHATA

A MpaBunara 3a 6e3begHocT wWTo Tpeba fa ce
MOYUTYBaar ce onuLwaHu Bo rnor. 2. CTporo npugpysajre
ce [0 THe ynaTcTBa 3a 4a n3berHete CEpUO3HN PU3NLN
WM/ ONacHoCTy.

6.1 BOBEAHU ONEPALUUA

Mpepn Aa 3anoyHeTe co paboTa, HEOMXOAHO e Aa

cnpoBeAeTe cepuja KOHTPOM M onepauun 3a

[aobe3beuTte aeKa pabortara Ke ce oaBMBa Ha

edhUKaceH Ha4mH U CO MaKcuManHa 6e36e4HOCT:

YBepeTe ce feKka 6€36eHOCHUOT KyY

He € BMETHAT BO K/ly4asiKara.

CraBeTe ja MalwmnHaTa Xopu3oHTaIHO U CTabuHa Ha TEPEHOT.

(&l HKoHTpona Ha 6aTepujaTta

Mpep Aa ja KOPUCTMTE MaLLMHATA 3a NPBNAT MO KYnyBaHeTo,
ocTaBeTe 6aTepujaTa Aa ce HanoJHW 0 Kpaj CornacHo
HaCcoKUTe lajileHn BO yNaTcTBOTO 3a 6aTepujaTa.

Mpep cekoja ynoTpeba, nposepeTe ja cocTojbaTta

Ha NnosHa4oT 3a 6aTepujaTa Cieaejkn rm HacoKkuTe
NOCOYeHH BO yNaTCcTBOTO 3a 6aTepujaTa.

6.1.2 MoproTtoBKa Ha KOCUIKaTa npep,
3anoyHyBatbe co pa6ota
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3ABEJIELLUKA Osaa malumHa Moxe ga ce
KOPMCTH 3a KOCEeH-€e TpeBa Ha pPa3/IniHN HaYMHU;
rpes cTapTyBarbe, MOAroTBETe ja MaluMHa Bp3
OCHOBa Ha Ha4YMHOT Ha KOCEH-E Ha TPEBHUKOT.

a. MoaroTtoBKa 3a Kocere TpeBa 1
coﬁuparbe BO HopnaTa 3a TpeBa:

1. TopurHeTe ro 06e36eayBaqoT 3a 3a[HO UCHpIarbe

(Cn.12.A) 1 npaBWAHO NpUKaYeTe ja KopnaTta 3a Tpesa

(Cn.12.B), KaKo WITO e NpUKaxaHo Ha C/MKaTa.
2. 3aMmopenu co CTpaHU4HO Uchpiarse:

nposepeTe fanu 06e36eyBayoT 3a CTPaHUYHO

ncopnarse (Cn.13.B) e cnywTeH.

b. MoaroToBKa 3a Kocewe TpeBa U
3agHo uchpnare Ha 3emja:

1. W3BapgeTe ja KopnaTa 3a TpeBa v NpoBepeTe Jam
06e36eyBaqoT 3a 3aaHo uchpnare (Cn.13.A) e
cTabunieH BO CryLTeHa nosuumja.

2. 3amopenu co CTpaHWU4YHO Uchpiame:
nposepeTe fanu 06e36eyBaqoT 3a CTPaHUYHO
ncopnarse (Cn.13.B) e cnywTen.

c. MoproTtoBKa 3a Kocewe TpeBa u
KacTpemwe (hyHKLuUja Ha MyYupatse):

*1. [lopurHeTe ro o6e3benyBayoT 3a 3a4HO

: nchpname (Cn.14.A) M BMETHeTE ro KanakoT 3a
. KaHanoT (Cn.14.B) Bo 0TBOPOT 3a Uchpramse,

: ocTaBajKu ro MasiKy HaBasieH Ha ;ecHo.

. 2. TpuuBpcTeTe ro co BMeTHyBarbe Ha Asarta

. KAunHa (Cn.14.C) Bo cOOfBETHUTE OTBOPU

° fofeKa He ce 3aKoun KykaTta (Cn.14.D).

: 3a Mogenu co CTpaHU4HO Uchpnarbe:

o nposepeTe Aanv 06e36eayBayoT 3a CTPAHUYHO
: nchpname (Cn.13.B) e cnywwteH.

.

.

Ld

3a fja ro u3BaguTe KanakoT Ha KaHasloT:
1

. MopwurHete ro o6e36eayBaqoT 3a
3agHo ucohpname (Cn.14.A).
[MpuTnCHeTe Ha cpeanHa 3a

. QUHOSoAYBatbe Ha yKara (Cn14.D),

»

d. TMMoproTtoBKa 3a Kocewe TpeBa n
CTpaHU4YHO Uchpiare Ha 3emja:

*1. [lopurHeTe ro o6e3benyBayoT 3a 3a4HO

: nchpname (Cn.14.A) U BMETHETE ro KanakoT 3a
. KaHanoT (Cn.15.B) Bo 0TBOPOT 3a Uchpratse,

. ocTaBajKu ro MasiKy HaBasieH Ha A,ecHo.

2. MpuuBpCTETE ro CO BMETHyBak-e Ha ABaTa

. KAunHa (Cn.15.C) Bo COOABETHWUTE OTBOPH

. JofeKa He ce 3aKouu Kykata (Cn.15.D).

: 3. T[opurHeTe ro o6e3benyBayoT 3a

. cTpaHuyHo uchpnamne (Cn.15.A).

*4. BMmeTHeTe ro KaHanoT 3a CTpaHU4YHO

° nchpname (Cn.15.E).

: 5. 3artBopeTe ro 06e36eayBayoT 3a CTPaHUYHO

. vcopnarse (Cn.15.A) 3a fa ce 6710KMpa KaHanoT
: 3a cTpaHnyHo uchpnarse (Cn.15.E).

3a paroussaguTe KanaxkoT Ha KaHanoT:

6.1.3

1. TopurHete ro o6e36eayBaqoT 3a
3apHo uchpnatbe (Cn.14.A).

2. T[puTucHeTe Ha cpeauHa 3a

QonoBoRyBarbe Ha Kyara (7:14.D)

Perynaumja Ha BACMHaTa Ha KOCEHETO

Perynupajte ja BUcuHaTa Ha Kocetbe Kako

LUTO € NOCOo4eHO BO (nac. 5.6).

6.2 BE3SBEAHOCHU KOHTPOJIU

CnpoBegeTe rv cnefiHuTe 6e36eJHOCHU
KOHTPOIM M MpOBepeTe Aanu peaynTtaTure
COOABETCTBYBAAT CO AaAEHOTO BO Tabenara.

A CeKoralu npoBepyBajTe r1 6e36e4HOCHUTE KOHTPON

npeg pa6ora.
6.2.1 OnwTh 6e36€4HOCHN KOHTPOU
Mpeamer Pesynrar

Pakodatn Yuetn, cysu.

Pauka MpasuaHo 1 uBpCTO
(U1KcHpaHa Ha MalumHaTa.

Ypep co ceumBoTo YucTt, He Tpeba pa e
OLUTETEH UM M3aGEH.

O6e36epnyBay 3a 3a4HO [Jo6pa cocToj6a.

uchpnarbe; KopnasaTpesa | HemaowTetyBamsa.
MpaBWaIHO MOHTHpPaHO.

O6e3b6enysay 3a cTpaHnyHo | [lobpa cocTojoa.

nchpnare; KaHan 3a Hewma owreTyBara.

CTpaHW4Ho Uchpnarbe MpaBnIHO MOHTMPaHO.

HoHTpona Ha npexuHyBay Paykarta 3a 6p3uHm Tpeda

Payka 3a npucycTso [ia e BO CIOBOJHO [BUKEHE,

Ha onepatop 6e3 npuveHa Ha cuna v npu

BHJTYYEHA payka 3anoroH | oTnywitarbe Tpebaaace
BpaTh aBTOMAaTCKM 1 630
BO HeyTpasiHa nosuuuja.

Barepuja Bes H1KaKBu olwTeTyBarba
Ha KyRULITETO 1 6e3
NPOTEKyBaHe Ha TEYHOCT.

LLipacdoBr/HaBpTHM [o6po 3awpadern

Ha MallmMHaTa u Ha (He pasnabaBeHm).

YPEAoT CO CeYUBOTO

OTBOpYM 32 BO3AYX Bes npeykn.

3anagerbe

MawmHa HWKaKoB 3HaK Ha
OLUTETYBaHE Un
13abeHoCT.

MK -7



6.2.2 TecT 3a paboTaTa Ha MawuHaTa
AejcTtBo Pesyntat
1. 3ananeteja 1. ExpaHoTcenanmu
MalumHara (nac. 6.3). MallumHaTa e nogroTeeHa
2. Brayyeteroypepot 3apa6ora.
CO CEe4YMBOTO 2. YpepoT co ceumBoTO
(nacyc 6.3). Tpeba fa ce ABUHKM.
3. Tlywreternpasete 3. Paukute Tpeba
payKu 3a NpUCyCcTBO aBTOMAaTCKW 1 6pry Aa
Ha onepaTopoT ce Bpara BO HeyTpasHa
(cn.21.A). nosuuuja, MOTopoT
Tpeba Aace usracu v
YPEAOoT CO CeYUBOTO
Tpeba fja ce cM1pH 3a
HEKOJKY CeKYHAMN.
1. 3ananeteja 1. EkpaHoTtce naimu
MalmHara (nac. 6.3). MalLmMHaTa e NoAroTeeHa
2. PaKyBajTe copayKarta 3apa6ora.
3anoroH (nac. 5.4). 2. TpKanatajaaBuat
3. MMywrtetejapaykara MalmHaTa.
32 MOrOHOT. 3. Tpkanara3acTaHyBaaT
M yeTKaTa npecTaHysa
[la ce ABUHM.
Mpo6Ha Hacoka Hema vyaHu Bubpaumu.

Hema 4yzaHm 3Byum.

A AHO HEKOj Of Pe3yNTaTUTe He € UCT KaKo LUTO e
rnocoyeHo Bo Tabenara, He ja KopucTeTe malwmHara!
HoutaKTHpajte ro OB1acCTEHUOT CEPBUCEH LieHTap 3a
npoBepKa M ronpasKa, JOKOJIKY € MoTPe6Ho.

6.3 NAJNEHE

3ABEJIELLIKA  BrsydyBajte ja Ha pamHn
MOBPLUMHH, MCYUCTEHM O NPENPEKU U BUCOKA TPEeBa.

3ABEJIELLIKA  [IposepeTe gam akymynatopor
€ CooABETEH, CIefejKM v ynaTcTBaTta AafeHmn
BO Tabenara , TexHn4Ku nogatoum™.

1. OTBoOpeTe ro KanaxkoT 3a npucTan Ao
OTBOPOT 3a aKymynartopoT (cn.16.A).

2. [paBWIHO BMETHETE ro aKymynaTopoT
BO KyKuLLTETO (nac. 7.2.3).

3. LlenocHo BMeTHeTe ro 6e36e4HOCHUOT KNyYy
(Cn.17.B) n 3aBpTeTe ro Bo nosuumja ,ON“.

4. TputucHeTe ro KonyeTo 3a nanetbe (cn.18.A).

5. BkJy4eTe ro ceunnoTo Co NpUTUCKarbe Ha efHa Of,
ABeTe payku 3a onepatopoT (Cn1.19.A) KOH pauKaTa
3a ynpaByBar€, M notoa KonyeTo (Cn.19.B).

6.4 PABOTA

BAHHO  Bo TeKoT Ha pabotarta, ceKorall OapyBsajTe
6e36e4Ho pacTojaHue 04 ypeaoT Co CEYUBOTO Koja
ce orpegenyBa Co JO/IHMHATa Ha PaKo(aToT.

BAHHO 3asarapaHtvpaHa ontvimanHa
pabota Ha MalL1HaTa, ce npernopadysa KOpUCTerHe
Ha AiBa aKymynaTopa 1cToBpeMeHo.

MpeocTaHaraTta eHepruja Ha akyMmynaTopoT (TPEBHUKOT
MOE /ia Ce UCKOCH Npef, MOBTOPHO NOJIHEHE) 3aBHUCH
o/, noBeKe (haKkTopw, onuLlaH1 Bo (nac. 7.2.1).

3a Bpeme Ha KOPUCTEHETO Ce NpUKakyBa

CTaTyCOT Ha NOJHEHbE Ha aKyMyNaTopoT

(npeocTaHaTt npoueHT Ha nonHernse) (Cn.10.E).

BAHHO  Bo cayyaj Kora BO TeKOT Ha paboTarta MOTOPOT
Ke npecTaHe Aa paboTv 3apajm nperpeBarbe, HEOMXO[HO e
/Aa no4exare oKosy 5 MUH. Ipes MOBTOPHO Aa ro BK/TY4YMTE.

6.4.1 Hoceme TpeBa

1. 3anoyHeTe fa ce ABMMUTE HAHANPEA
1 Aa ja KocuTe TpeBsara.

2. lopeceTe ja 6p3nHaTa M BUCMHATA Ha KOCEHE
(nac. 5.6) Bo ogHOC Ha cocToj6aTa Ha TPEBHUKOT
(BUCHHa, ryCTMHA M BNAXKHOCT Ha TpeBaTa), U
KOJIM4YMHaTa Ha TpeBaTa LTo Tpeba fa ce UCKOCH.

. 3a mopenu co cuna Ha Bneyere (nac.
. 5.4): Ce npenopayyBa fia u3berHysare
° HOCerbe Ha CTPMHUHM norosiemu og, 15°.

3.  M3rnepot Ha TPEBHUKOT Ke Mma noy6as usrneq,
aKo KOCeHeTOo Ce M3BeyBa CeKorall Ha ucta
BUCHHA M HAaM3MEHUYHO BO ABa npasuu (c1.20).

teccecseessesccsessscssessene
* 3a cTpaHU4HO Uchpatbe: ce npenopadysa

. -

. 4aro cneauTe nator, 3a Aa He ja ucopnare

« UCKOCEeHaTa TpeBa Ha CTpaHaTta Ha

° TPEBHUKOT LUTO HE € YLUTE UCKOCEH.

.

* 3a MynuMpatbe Unu 3agHo uchpnatre Ha Tpesa:

** CeKorall ns6erHyBajte Aa KOCUTe OrpoMHa
: KONMYMHA Ha TpeBa. H1Koral He KoceTe

. NoBeKe o efHa TpeTWHa of BKynHaTa

*  BMCMHa Ha ejHO NOMUHyBare (c1.20).

° e OppyBajTe ja WacujaTa ceKoral yucTta (nac. 7.3.1).
eo e ee s e s eeossecsececsecsoeses

6.4.2 CoBeTH 3a oA pHyBatbe Ha BallMOT TPEBHUK

* 3a TPEBHUKOT fAa 6uae 6yeH 1 3eneH, NoTpebHo e
PEeAoBHO Kocetbe. TPEBHUKOT MOME /1a Ce COCTOM O,
noseke BUAoBY Tpesa. Co 4eCTo Kocene, TpeBaTa u
KOpEeHUTe pacTar noBeKe v popmupaar uspcTa TpesHa
MOKPMBKA; BO CMPOTUBHO, NOYYBa /1 pacTe NoBUCOKa
TpeBa 1 KOPOB (AeTeMHA U MaprapuTKu, U Ap.).
3ayecTeHocTa Ha Kocerbe Tpeba fa ce KoopauHupa
CO pacToT Ha TpeBaTa, 136erHyBajkv npy Toa
TpeBaTa Aa HapacHe NPEMHOry Mery fjBe Kocerba.

* OnTMManHaTa BUCMHa Ha TpeBaTa Ha A06po oApKyBaH
TPEBHUK e oKony 4-5¢cm. lNpu egHO Kocerse, He
Tpeba Aa MCKocUTE NoBeKe 07, eAHa TPETUHA Of,
BKYyMHaTa BUCMHA. AKO TpeBaTa e MHOry BUCOKa,
Tpeba Aa ja UCKocUTe [jBa NaTv BO POK O/, 24 Haca;
MpBKOT NaT co ypesoT CO CEYMBOTO HAa MaKCcMaHa
BMCKHA, & BTOPUOT NaT Ha cakaHaTa BUCHHa.

MHOry HUCKO KoCetbe Npean3BrKyBa KOpHeHe

1 NpopeTHyBak-e Ha TPeBHaTa NoBpPLUMHA

CO LUTO OCTaHyBaaT ,ro/M MecTa’.

Bo nepuropam Kora BpeMeTo e CTyAEHO 1 BPHEHIMBO,
TpeBaTa Tpeba Aa ce OApIKYBa Ae/lyMHO BUCOKA

3a /la ce HaMasu CyLUetbe Ha TEPEHOT.
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» CeKorall ce NpeTnoyu1Ta Aa ce Kocu Tpesarta Kora
TPEBHWKOT e cyB. He KoceTe ja TpeBaTa Kora e
HaBogHyBaHa Toa MOe fja ja Hamanu euKacHocTa Ha
YPEenoT Co Ce4YMBOTO BP3 TpeBaTa 6uzaejku Ke ce nenun
1 Ke Npefu3BrKa 3arnaByBabe Co 3a1eneHa Tpesa.

* YpeoT co ceunBoTo Tpeba Aa € UHTerpupaHo 1 4o6po
HaoCTPEHO 3a f1a MOXe KOCEHETO Aa buae ypeaHo v 6e3
LapeHuIa KOULWTO A0BEAYBaaT [0 NOKONTyBaHe HamecTa.

6.4.3 Mpa3sHere Ha KopnaTa 3a TpeBa

Hora kopnata 3a TpeBa (Cn.1.G) e npenonHa,
cobupareTo Ha TpeBa NnoBeKe He e eprKacHo
1 3BYKOT Ha KOCH/IKaTa ce MeHyBa.

* 3a Kopna 3a TpeBa Co UHAUKaTOP:

,'4\7 1. TMopurHarta =npasHa.
P72

—t=n 2. CnywTeHa = nonxa.
/) /

* 3a Bpeme Ha paboTaTa, Kora ceyunara ce ABUKaT,
: MHAMKATOPOT OCTaHyBa NOAMUrHaT JofeKa KoprnaTa
. 3a TpeBa MOXe fa ja cobepe uckoceHarta TpeBsa;

«+ Kora Ke ce cnyLTH, Toa 3Hauv AeKa KopnaTa

° 3a TpeBsa e MoJiHa M Mopa fia Ce UCMpPasHu.
A A N A A

3aBajetbe M npasHetbe Ha KoprnaTa 3a Tpesa:
1 MywTeTe rn aBeTe payku (cn.21.A).

2. TloyeKajTe fa 3acTaHe ypeaoT 3a CEYUBOTO.

3. MNopurHeTe ro o6e36eayBayoT 3a 3afHO
npasHere (Cn.12.A), noBneyeTe ja
paykaTa u u3BajeTe ja Koprara 3a TpeBa,
APXejKu ja BO McnpaBeHa nosioxoba.

6.5 3AMUPAHE HA MALLMHATA

3a Aa ja UCKNyunTe MalumHaTa:
1 MywTeTe ru aBeTe payku (cn.21.A).

2. ToyekajTe Aa 3acTaHe ypefoT 3a CEe4YMBOTO.

A LLITom Ke ja 3acTaHeTe MaluMHaTa, noTpebHu ce
HEHOJIKY CEeKYHAM npej Aa 3acTaHe ypeAoT Co Ce4YHBOTO.

BAHHO 3acraHete ja ceKoralu malumHara.

 [p1 MeHyBarbe Ha loKaumjaTa Ha paboTa.
* [py NnpemnHyBarbe Ha TepeHn Kafie Hema TpeBa.
* CeKoralu Tpeb6a fa rv usberHysare npeyxuTe.
* [pep fa ja perynnpare BUCMHATA HA KOCEH-E.
» CeKorall Kora KopnaTta 3a Tpesa ce Bagu WK ce BMETHYBa.
» CeKorall Kora KaHasoT 3a CTpaH14Ho Ucthpnarse
(BOKOMKY MMa) Ce Bain UK Ce BMETHYBa.

6.6 MO PABOTATA

1. 3acTtaHerte ja MawwmHarta (nac. 6.5).
2. OrTBOpETe ro KanakoT 1 u3BageTe
ro 6e36eHOCHHOT KJTy.

3. Ma3Bagete rn akymynatopuTe oA KyKULITETO

W HanosnHeTe rv (nac 7.2.2).
4. OcrTaBeTe MOTOPOT Aa Ce U31aau Npej aa ce
oCTaBW MaluMHaTa BO Koja 6110 npocTopuja.
McuncTeTe ja Kocunkara (nac. 7.3).
MpoBepeTe Aanu AenoBuTe ce pasnadaBeHn Unm
oLTeTeHU. AKO e NOTPEGHO, 3aMEHETE M OLITETEHUTE
[le/I0BM v 3aTerHeTe rv pasnabasBeHnTe WpahoBm U
HaBPTKM MM KOHTaKTUPajTe CO OBlIaCTeH cepBu1Ccep.

oo

BAHHO /3Bagete ro 6e36e4HOCHNOT K/y4
ceKojnar Kora ja octaBate MalumHata 6e3 Hag30p.

7. PEAOBHO OAPHYBAHE

74 onwTto

A lMpaBunara 3a 6e36egHocT wWro Tpeba aa ce
MoYuTyBaar ce onuLaHu Bo nom. 2. CTporo npuapHyBsajte
ce /]o THe ynarcTBa 3a fja h36erHete CepHo3HN PUNLIM
W11 ONacHoCTH.

A IMpea Aa 3anoyHeTe co KaKBa 610 KOHTPOAA,
YUCTEH:E U/IN OAPHYBatbe/Npuaarogysarbe Ha MaluMHara:
* 3acTaHeTe ja MalMHaTa.

M3BapeTe ro 6e36e4HOCHUOT KAYY, (HUKoraLy

He ro ocTaBajTe KNy4oT BO KNyyasKaTta, am Ha

fodart Ha ieua, Uan HeoBNacTeHU nLa).

MpoBepeTe fann cuTe AEN0BU LITO Ce

[IBUAT, Ce Lie/IOCHO 3anpeHu.

OcTaBeTe MOTOPOT Jia Ce M3naau npeg aa ce

oCTaBMW MallMHaTa BO Koja 6110 npocTopuja.

MpounTajTe rn cooABETHUTE ynaTcTBa.

HoceTe coopseTHa 06neKa, paboTHU

YEBNW U1 3aLUTUTHM OuYmna.

— BayecTeHoCTa v BUCOT Ha MHTEepBEHLMja Ce JafieHun BO
,Tabenara 3a oapHyBare"”. Tabesnara ro npuKamysa
OnceroT LWTO Ke BY MOMOTHe Npu OAPHyBatbe Ha
eduKacHocTa u 6e3befHocTa Ha MalumHaTa. Bo Hea ce
NpYKaxkaHu rMaBHUTE UHTEPBEHLUM U NPeABUAEHUTE
VMHTEpBa M 3a CeKoja oA CTaBKuTe. MaBpLuieTe ja
cooaBeTHaTa nocTanka npeg npeara nojasa.

— Ynotpe6ara Ha pe3epBHU AENI0B1 U AOTNONHUTENHA
onpema KOMULLTO He Ce OPUrMHaNHW M/Mnn He
ce NpaBWIHO NOCTaBEHW, MOXE Aa A0BEAE A0
HecaKaHu ebeKTH Bp3 paboTaTa u 6e3beaHocTa
Ha MalwwuHaTta. lMponsBoanTenoT ja oThpaa ceta
OZrOBOPHOCT BO C/ly4aj Ha WTETH, UHUMAEHTU UK
NoBpeAV NPEAN3BUKAHM Of, TAaKBU NMPOU3BOAW.

— OpurvHanHWTe pe3epBHY Ae10BU ce 06e36eAeHM of,
cTpaHa Ha OBnacTeHuUTe LeHTpH 3a nomoLl 1 unepure.

BAHHO  Cure onepaymm Ha ogpyBsare
WM NPUAaroAyBarse LTO He Ce HaBEAEHU BO
0Ba ynaTcTBo, Mopa Ja e BpLIAaT 0f cTpaHa Ha
BaLwmoT OBIACTEH CEPBUCEH LiEHTap.

7.2  BATEPUJA

7.21 ABTOHOMMja Ha 6aTepujaTa

MpeocTaHaTara eHepruja Ha akyMynaTopoT (Taka WTo
TPEBHMKOT MOXE f1a Ce MCKOCK Npef Aa 6uae noTpe6Ho
NOJIHEeH-e Ha aKyMy/laToOpOT) HajHECTO 3aBMUCK Of;:
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a. daKTopuTe BO cpeanHaTa Ha paboTa
KOMLLTO NPeAn3BUKYBaaT Hajronema
noTpoLlyBayka Ha 6aTepwmjara:

- Hocemse Ha rycTa, BUCOKa, BllawHa Tpesa.

b. HonunymHaTa Ha Kocetbe, : NOCNOHKEHUTE
NocTaBKMW BKJIy4YyBaaT v norosema
NoTPOLLYBayKa Ha eNEeKTPUYHA eHepruja.

c. OpHecyBameTO Ha onepaTopoT
Koj Tpeba aa nsberHysa:

- YecTo nanetbe v racHerbe Bo TEKOT Ha padoTara.
— lNpemHOry HACKa NoCTaBeHOCT Ha BUCHHATA
Ha KoCetbe BO 04HOC Ha TpeBsaTa.
- MpemHory rosema 6panHa Ha ABUHEHE BO
0AHOC Ha TpeBaTa LITO Tpeba Aa ce NOKOCH.

3ABEJIELWUKA  3aBpeme Ha pabotara, 6atepujata e
3alUTUTEHa Off KOMI/JIETHO NPpa3Her-e NPeKy 3aluTUTHUOT ypes
KOJ LLITO ja MCKAyYyBa MaluMHaTa m ja 6/10Kkupa pabotara.

3a jja ce 3roiemMun aBToHOMMjaTa Ha
6aTepujaTa, cexorall Tpeba:
- [lace Kocv TpeBaTa Kora TPeBHUKOT e CyB.
- [lace Kocv TpeBaTa 4ecTo 3a Aa He
[OCTUrHE NperosieMa BUCHHa.
- [lace noctasu Hajpo6paTa BUCMHA 3a KOCeHe Kora
TpeBaTa e MHOT'Yy BUCOKa U [ja Ce CrpoBeze yluTe
e[1HO KOCeHbe Ha HUCKOMOCTaBeHa BUCUHA.
- He ja kopucTeTe MalumMHaTa BO peum Ha
L,My/YMpar-e” 3a KOCeHe Ha MHOTY BUCOKa TpeBa.
- Ynotpe6a Ha ,,ECO“ pexwumoT (nac. 5.5).
JIOKO/IKY MalLMHaTa ce KOPUCTM NOAOAIO Of,
HOPMaJIHOTO BPEME W Ce HaAMWHE CTaHAaPAHWUOT
KanauuTeT Ha aKyMynaTopoT, MOXeE:
- KyneTte gononHutenex akymynarop 3a BegHall a ro
3aMeH1Te UCTPOLLUEHWOT, 63 Aa NPEKMHeTe co padoTa.
- HyneTe akymynaTopoT co noronem KanauuTeT Ha
Hano/IHETOCT Of CTaHAAPAHUOT akymynaTop (nac. 15.2).

7.2.2 UcKknyuyBame U NosiHee Ha 6aTepujaTta

1. OTBOpeTe ro KanakoT Ha Ae/I0T Ha aKyMynaTopoT
1 unsBageTe ro 6e36eHOCHAOT KTy,

2. TlpuTUCHETe ro KON4YeTo Ha aKyMynaTopoT
(Cn.22.A) nussagetero (Cn.22.B).

3. BwetHeTe ro akymynatoport (Cn.22.B) Bo
KYRMLWITETO Ha nonHayoT (Cn.22.C).

4. TospseTe ro NonHa4yoT Ha 6aTepun BO U3BOP
Ha e/1. eHeprija co COoABETEH HamMOH KaKo
OHOj LLITO € NOCOYEH Ha eTHKeTaTa.

5. CeKoraLl nonHeTe ja A0 Kpaj cnegejru rm
ynaTcTeara AafeHu Bo ynaTcTBOTO 3a
6aTepujaTa/nonHayoT 3a 6aTepujaTa.

3ABEJIELWUKA  batepujata ce goctaBysa
CO 3alUTUTA LUTO rO NPEKUHYBa MOIHEHETO aKo
Temneparypara Bo cpeamHa He e mery 0 u +45 °C.

3ABEJIELLKA  bartepujata Moxe fa ce MosiH1 BO CEKOJ
MOMEHT, IypH 1 AelYMHO 63 PU3UK Of] OLLTETYBakbe.

7:2:3 MNMoBTOpPHO NocTaByBake Ha

6aTepujaTa Bo MallMHaTa

Kora nonHereTO € 3aBpLUeHO:

1. W3BapeTe ja 6aTepujaTa of HEjSMHOTO MECTO
BO MONHAYOT 3a 6aTepujarta (M36erHete fa
ja ApHUTE 32 MECTOTO NOZ, NOJIHAYOT).

2. McKknydeTe ro nonHayoT Ha 6aTepujata
04, A0BOA Ha €. eHepruja.

3. OTBOpeTe ro KanakoT Ha KYKMLITETO Ha aKyMynaTopoT
(Cn.23.A), BMeTHeTe ro akymynatopoT (Cn.23.B)
W NPUTUCHETE HAAO0NY ofieKa He KNMKHe, U1
noToa NPOBEPETE o E/IEKTPUYHUOT KOHTAKT.

4. 3artBopeTe ja JOKPaj BpaTMyKaTa.

7.3 YUCTEHE

McuncTeTe ja MalumHaTa no cexoja ynotpeba
cnepejkn rn cnefHuTe ynatcTea.

7:3:1 Yuctere Ha mawmMHaTa

» CeKorall NpoBepyBajTe Aasn 0TBOPUTE 3a BEHTUNALMja
ce 0cn1060/1eHM 0/ OCTATOLM O/} KOCEHETO.

* He ro npckajte co Bofa MOTOPOT U e/IeKTPUYHUTE
KOMMOHEHTM 3a ia He ' HamokpuTe (Cn.24.0).

* He KopucTeTe abpasunBHM TEYHOCTH
3a4ncTerbe Ha Wwacwujata.

¢ 3a HamasyBare Ha pU3MKOT Of 3anasnyBatbe, OApHyBajTe
i TpeBOKOCa4KaTa v MalmnHaTa, a 0co6eHo MOTOpOT
0/} 0CTaTOLM Of, TPEBA, IMCTOBU 1 MPEKYMEPHO MaC/10.

» CeKorall YACTETE ' payKnUTe, EKPaHOT M KOM4MHbaTa.

7.3.2 YucTtere Ha ypeaoT Ha CEYUI0TO

OTcTpaHeTe 1 ocTaToLuMTe O/ TPeBa 1 Kas LUTOo ce
HaTasIoMuMNe Of BHATPELLHATa CTPaHa Ha KyKULITETO

3a AausberHete TMe Aa Npean3BMKaaT NOTELWKOTUN

NPY NOAOLIHEKHO Nasietbe 3apajy UCYLLYBatHse.

3aKoceTe ja MalvHaTa Ha cTpaHa v nposepeTe

fanv maluHata e ctabunHa npes aa

HanpaBu1Te KaKBa 6110 UHTepBEHLMja.
O e
* 3a cTpaHU4HO Uchpname: U3BajeTe ro KaHaaoT

° 3a Mchpnatrbe (JOKONKY € MOHTMpaH - nac. 6.1.2d.).
A A R N A S ST
Bojata Bo BHaTpellHOCTa Ha LlacuKjaTta Moxe a

1cnyKa nopaau abpasvBHO AejCTBO Ha MCKOCceHaTa

TpeBa; Bo 0Boj cnyyaj, BegHall npedapbajte ja co

60ja NpoTuB 'pra, 3a fa ce cnpeyn opmmparse

Ha 'pra LUTO MOXe Aa ro Kopoaupa MeTaoT.

7.3.3 Yuctere Ha KopnaTta 3a TpeBa

iy

McnpasHeTe ja KopnaTa 3a TpeBa.

2. [poTpeceTeja3apaarv oTCTpaHUTe
ocTaTtouuTe of TPeBa 1 3emja.

3. M3mujTe ja, ucnnakHeTe ja U NOBTOPHO

BpaTeTe ja 3a No6p30 Aa e UCYLUN.

74 HABPTKW U LUPA®OBU 3A DUKCUPAHE

CwTe 3aBpTKW, HABPTKM M IOCTOBK Tpeba aa
61aat 4o6po NPULBPCTEHN 3a fja Ce ocuryparte
fieKa onpemara e 6e3b6eaHa 3a pabota.

7.5 YUCTEHE HA ®UNTEPOT 3A BO34YX

DuNTepoT MOpa CeKorall fja ce OAPIKYBa YACT M Aa
Ce 3aMeHM [IOKOJIKY € CKPLLEH UM OLITETEH.
MocTaneTe KaKo WTo cneau:
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1. HcuucTeTe ja 30HaTa OKONy pelueTKaTa
Ha GUNTepoT 3a BO3ayX.

2. OgpspteTe ja 3aBpTKata (Cn.25.B) 3a ga
jaunssagute pewetkata (Cn.25.A).

WMsBapete ro puntepot (Cn.26.A).

N3pyBajTe ro puntepoT 3a fa rv oTcTpaHuTe
HeyucToTHjaTa u octatoumTe. [JOKONKY
(GUNTEPOT € yLITE HEYNUCT, UCHUCTETE o
(Cn.26.A) co BOAa M UCyLLETE FO CO YUCTa Kpna.

BAHHO He Kopuctete 6eH3nH, AeTepreHT um
APYrvi MPon3BOAM 3a YACTEHE Ha PUITEPOT.

5. HcuucteTe ro ogHaABOp MeECTOTO 3a pUATEPOT
O/ HEYMCTOTHM, OCTATOLM U FyBpe.

6. BwmeTHeTe ro puntepot (Cn.26.A) BO KyRMLWITETO
(M yBepeTe ce AieKa e LieIOCHO CyB).

7. BwmetHeTe ja peweTkata (Cn.25.A) n
npuuBpcTeTe ja 3aBpTKata (Cn.25.B).

8. BOHPEJHO OAPHYBAHE

A lpea Aa 3ano4YHeTe co KaKBa 6110 KOHTPOA,
YHUCTEHE U/ OAPHYBare/MpuaarofyBarbe Ha MaluMHara:
¢ 3acTaHeTe ja MalmHaTa.
* /3BageTe ro 6e36e4HOCHWOT KNy, (HUKOraLl
He ro ocTaBajTe KAy4yoT BO KyyasKaTta, Mam Ha
fodart Ha Aeua, Uan HEOBNACTEHU SIULA).
* [poBepeTe fann cUTE AEN0BU LITO Ce
[IBUIKAT, Ce LIeJIOCHO 3anpeHu.
* OcTaBeTe MOTOPOT fja Ce M3naav npes aa ce
0oCTaBW MaluMHaTa BO Koja 6110 npocTopuja.
* [pounTajTe rm cooaBETHUTE ynaTcTaa.
* HoceTe cooaBeTHa 06/1eKa, paboTHH
YEB/IU U 3ALUTUTHM O4MUNa.

81  YPEJ[ COCEYUBOTO

YpenoT co cevrMBOTO He e 0BOJIHO HAOCTPEH U ja
KWHe TpeBaTa TaKa LUTO TPEBHUKOT NOXONTYBA.

A He gonupajte ro ypeaoT co Ce4MBOTO aKO He CTe ro

n3Bagusie KJy4oT U aKo ypegoT co Ce4NBOTO He e 3acTaHat

AOHPa.

A CUTe aKTUBHOCTH OKOJTy CEYM/IOTO (PacH/onyBatbe,

ocTpetbe, 6anaHcupatrbe, NonpaBKa, MOBTOPHO MOHTUPatse

Wnnn 3ameHa) ce c/10HeHN paboTH, U 3a HUB ce NoTPe6HU
noce6HH BeLUTUHHN, N COOABETHM anatu; Of 6e36e4HOCHU
npuYnHK, oBHe paboTu Tpeba ga ce M3BpLIAT Of CTpaHa Ha
OBA1aCTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

A 3ameHeTe ru ceuynnara aKo ce OLITETEHH, NCKPUBEHU
MmN usabeHn, 3aeHO CO COOABETHUTE LIPadoBH.

BAHHO  CeKoral KopucTeTe opuruHa i ypeam co
ceuvBa, 4afeHH CO Kog BO Tabenata , TexHnyKku nogaroym”.

3apagay pas3BojoT Ha NPOM3BOAOT, ypeauTe CO CEeYNBOTO
HaBefeHW BO Tabenara ,TexHU4KM nogatoumn” Tpeda

CO BPEME Jia Ce 3amMeHar CO fipyru CO COOABETHU
KapaKTepWCTUKM 3a 3aMeHa U hyHKLMOHaIHa 6e36eAHOCT.

9. OANATrAHE

9.1 OANI0HYBAHE HA MALLMHATA

Hora mawwuHata Tpe6a aa ce 0a10Ku:

1. OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa Ce U3Nagu.

2. WsBapgeTe ro 6e36e4HOCHUOT KNyM.

3. MHcuncrerte ja Kocunkarta (nac. 7.3).

4. TpoBepeTe fanun AenoBuTe ce pasnabaBeHn Uam
oLTeTeHN. AKO e NOTPeBHO, 3aMEHETE MM OLUTETEHUTE
[leNI0BM v 3aTerHeTe rv pasnabaBeHnTe WpapoBm 1
HaBPTKM MM KOHTaKTUPajTe CO OBlaCTeH CepBucep.

5. OpnoxerTe ja MalmHaTa:

Bo cysa npocTtopuja.

3aconHeTa of /0L BPEMEHCKU YC/I0BU.

o MOXHOCT NOKpHeEHa CO NPeKpMBKa.

Ha mecTo Hagsop og godaToT Ha Aeuara.

MpoBepeTe ganu cTe rv TprHasie KiyyYeBuTe

onpemara LUTO ja KOPUCTEBTE NPW OAPHYBaHETO.

9.2 OAJIOHYBAHE HA BATEPUJATA

Batepujata Tpeba aa ce yyBa Bo cpesnHa 6e3 AMpeKTHa
COHYeBa CBET/IMHA, Ha CTYZleHW U MecTa 6e3 Bara.

3ABEJIELLIKA AKo He ja KopucTuTe nogonr
1epH1og, MOIHETE ro aKyMy/1aTopoT CeKoM ABa
Mecela 3a fja V1 ce MPOJO/IHU POKOT Ha TPAEHE.

10. ABUHEHE U TPAHCMNOPT

CekKojnar Kora e NoTpe6HO ABUKEH:E, NOAUTHYBaHbe,
TPaHCMOPT WM 3aKOCYBae Ha MallMHaTa:
— 3acTaHeTe ja MawuHaTta (nac. 6.5).
— U3BageTe ro 6e36€AHOCHUOT KJTyY.
- lMpoBepeTe Aanu c1Te AN0BM LUTO Ce
[BMIKAT, C€ LIeJIOCHO 3anpeHu.
- Hocerte 3aWwTnTHM pakaBuLy.
- darteTe ja MalIMHaTa Ha MecTa Kou HyaaT
cUrypeH 3adar, UMajku ja npeaBuz HejsmHaTa
TEXWHa v pacnpegenta Ha uctara.
— AHraxvpajTe coogBeTeH 6poj /lyre BO COrNacHOCT
CO TEeMMHAaTA Ha MallMHaTa U KapaKTepUCTURUTE
Ha Cpe/ICTBOTO 3a TPAHCMOPT WK 3a MECTOTO Ha
Koe Tpeba Aa ce floHece Uav 3emMe ucTara.
— MpoBepeTe fanv Kora paboTu MalumMHaTa, Hema
3HaUM Ha oLITeTyBara n AeheKTu.
Hora ja HocuTe MalunHaTa co BO3WI0 MK Ha NMPUKOJIKA:
- KopwcTeTe npeyku 3a otnop co
CO0ABETHA [OMIKMHA U LIMPUHA.
- Hocerte ja MmawwmHaTa co aracHat MOTop 6€3 MOXHOCT
[la ce BK/y4M, aHrammpajku cooaBeTeH 6poj amua.
— CnywuTeTe ro CKI0MOT Ha CeYMOoTO.
— lMocTaseTe ja Ha Ha4YWH a He NpeTcTaByBa
0MacHOCT 3a HUKOTO.
— LiBpcTo 6110KMpajTe ja BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT CO
jamurba NM CUHLIMPY 3a Aa M3BerHeTe NpeBpTyBak-e.

11. NOMOLL U NONPABKHU

OBa ynaTcTBO ' NpeTcTaByBa CUTE HEONXOAHU MHAUKALMM
3a ynpasyBarbe CO MallMHaTa 1 3a NpaBu/IHO OAPIKYBatbe
LUTO MV M3BPLLYBA KOPUCHUKOT. CHTE MHTEPBEHLIMM

3a perynaupja v OApIyBatbe LITO He Ce ONULIaHN BO

oBa ynarcTeo Tpe6a Aa rv CnpoBe/e 3acTanH1KoT Uan
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cneuvjannsmpaH cepBUCceH LeHTap 6uaejkv 3HaaT KaKko 1 rv

MMaaT HeOMXOAHUTE MHCTPYMEHTHM CO KOULWITO paboTaTta Ke

ce 3aBpLLUM NpaBW/IHO, 3eMajKK ro BO NpeaBuy, NPBOGUTHUOT

cTeneH Ha 6e36eAHOCT 1 YC/I0BUTE Ha MallMHaTa.

CwuTe onepaumm LTO Ce U3BeeHN Ha HECOOBETEH HAYMH 1

0/, HeKBaM(UKYBaHW InLa NPUAOHECYBaaT Aa Cce NPeKnHe

Ba)KHOCTA Ha rapaHLuja 1 06BpcKuTe Ha [IponsBoanUTENOT.

* OppyBatrbaTa M NornpaBKUTe Noj rapaHLmja cMee ga
v BpLUm camo OBNacTEHUOT CEPBUCEH LiEHTap.

* OBN1aCTEHUTE CEPBUCHM LIEHTPU KOpPUCTAT camo
OpUrMHaHU pe3epsHH feoBK. OpuruHanHuTe
pesepBHU AeNI0BM U A0NO/IHUTENIHA OnpemMa ce
cneuujanHo An3ajHMpaHn 3a MallnHaTa.

¢ Pe3epBHWTE 1€/10BU1 1 AONONHUTENIHATA ONpeMa KOULLTO
He ce opobpeHu, ynoTpebarta Ha pe3epBHU AE0BU U
[IONOHUTE/IHA ONpeMa KOMLLTO He Ce OPUTMHA/THM ja
HapyLyBaaT 6e36eAHOCTa Ha MaluMHaTa 1 ro ocnoboaysa
NPOV3BOANTENOT O, CEKOja 0BBPCKA U/ OLrOBOPHOCT.

13. TABEJIA 3A OAPHYBAHE

12. OMNCEr HA TAPAHLUJATA

YcnoBuTe BO rapaHumjaTa ce HaMeHeTH UCKTy4MBO 3a
noTPOLLYBa4K, OLHOCHO ONEPaTopu, a He NPOPeCcHUoHaNL.
lapaHuujaTa rv noKpusa cute eeKT Ha KBaUTEeTOT
Ha MaTepujannTe U Ha M3paboTHaTa KOMLLTO HacTaHane
BO TEKOT Ha Nep1OAOT Ha rapaHuujaTta of, cTpaHa Ha
[laBaTesioT UK Of, CTPaHa Ha creuumjannanpaH LeHTap.
MpumeHaTa Ha rapaHumjaTta e orpaHnyysa Ha

nonpasKa un 3ameHa Ha AeeKTHUOT fen.

Ce npenopadyBa Aa ja HoCUTe KocuKaTa efHa

roauviuHo Bo OBN1acTEHNOT CEPBUCEH LieHTap 3a

cepBu1cHpatbe 1 6e36eHOCHa NpoBepKa.

MpvmeHaTa Ha rapaHuujaTa 3aBucH of,

PeAoBHOTO OfPHYBae Ha MalLMHaTa.

HopucHWKOT Tpeba BHUMATE/HO fja r'v Cieam cuTe ynaTcTea

KOW Ce AaZieHu A0 NpUoKeHaTa AoKyMeHTaumja.

lapaHupjaTa He rv NoOKpUBa LITETUTE HacTaHaTH Kora:

* HefoB0/HO MHbOPMMPaHse of NpuioxHeHaTa
AOKyMeHTauuja (YnaTcTBo 3a KOPUCHUKOT).

* Ja KopucTuTe 3a NpodecroHanH1 paboTy.

* IMa HeBHVMaHWe, 3aHemapyBatbe.

* Mima HaaBopeLLHa NpUYKnHa (rPMOTEBULM, YAAPK,
NPUCYCTBO Ha CTPaHW Tena BO BHATPeLLHOCTa
Ha MalunHaTa) Uan UHUMAEHTH.

* YnoTtpe6aTa v MOHTUPaHETO He Ce NPaBW/IHA
1 HE M U3BPLUM NPOU3BOANTENOT.

* Mima Hepe0BHO OAPHYBaHbe.

* MawwHara e uameHeta.

* Ce Kopu1cTaT pe3epBHU [1e/10BM KOULLTO He ce
OPUrMHaHKU ([ONONHUTENIHN AeNI0BM).

* Ce KOpWCTY [JONOIHUTE/IHA ONpema Koja He e
ofo6peHa HUTY J0CTaBeHa Of, NPOU3BOAUTENOT.

lapaHupmjaTa He NoKpuBa u:

* Onepauuy 3a peA0BHO/BOHPEHO OAPHYBaH-e
(onu1LaHn BO ynaTcTBoTO 3a paboTa).

* HopmanHo abetbe Ha NOTPOLLUHUTE MaTepujan Kako
LUTO Ce, NOFOHCKUTE Kaulln, ceunnara, npegHuTe
CBeT/a, TpKanara, 6e36e4HOCHN 3aBPTHU U ULUTE.

* HopmanHo abere.

* EcTeTCKO BNOXYBahe Ha MalunHaTa 3apaaum ynotpebara.

 [MoTnopu Ha ypeauTe CO CE4YMBOTO.

* [IONONHUTENHWUTE TPOLLIOLM LUTO MOXeE Aa NoB/eye
aKTMBMPaHE Ha rapaHuujaTa KaKo WTOo € NPeHOC Ha
KOPWCHWKOT (NPeB03 Ha MallMHaTa Kaj 3aCTamnHUKOT,
13HajMyBakbe Ha onpemMa 3a 3aMeHa UV NoBUKyBarbe Ha
Apyra KomnaHuja 3a cute paboTu OKOJy OfPHYBaHETO.

HOPMCHUKOT € 3alTUTeH Co CooaBeTHUTE

[ipaBHK 3aKoHW. MNpaBaTa Ha KOPUCHUKOT KoM

ce NpeABUAEHN BO lafleHUTE [IPHaBHU 3aKOHM Ha

HUeeH HauYMH He ja IMMUTMpaaT oBaa rapaHuuja.

UHTepBeHUMja Mepuog

3a6enelka

MALUUHA

HoHTpona Ha cute
durKcHparba

MNpep cekoja ynotpeba

nac. 7.4

Be3bepHocHM KoHTpoaun /
npoBepKa Ha KoMaHauTe

Mpepn cekoja ynotpeba

nac. 6.2

MNpoBepeTe rn
o6e36enyBaumnTe 3a 3a4Ho/
CTpPaHU4HO Uchpnare.

MNpepa cekoja ynotpeba

nac. 6.2.1
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MpoBepeTe ja BpeKkaTta Ha MNpep cekoja ynotpeba nac. 6.2.1
Kopnara 3a TpeBa, 1 KaHaioT
3a CTpaHW4HO Uchpname.
MpoBepKa Ha ypeaoT Mpep cekoja ynoTpeba nac.6.2.1
CO CE4YMBOTO
MpoBepKa Ha cocToj6aTa Mpepn cekoja ynotpeba *
Ha 6aTepujaTa
MonHere Ha 6aTepujaTa Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpe6a nac.7.2.2*
OnwTo YUCTEHE U KOHTPONA Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpeba nac. 7.3
MpoBepKa Ha MOXHU Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpeba -
owTeTyBara Ha MalumMHaTa.
AKo e noTpe6Ho,
KOHTaKTUpajTe Co OBNacTeH
CepBWCEH LieHTap.
YucTtere Ha puntTepoT EpHaw meceyHo nac.7.5
3a BO3JyX
3ameHa Ha ceyunata - nac. 8.1 ***
* MpounTajTe BO ynaTcTBOTO 3a 6aTepujaTa/nonHaqoT 3a 6atepujara.
** PaboTa Wwro Tpeba Aa ja u3Beae 3acTanHMKOT i OBNacTEHUOT CepBUCEH LieHTap
*** Onepaumv WTo Tpeba fa ce cnpoBeAaT Npy NPBUTE 3HALM Ha flolwa paéoTa
14. HECOOJBETHA UAEHTUDUKALIUJA
HoHTaKTupajTe co 3acTanHMKOT 3a NOMOLL aKo Npo6eM1Te oncTojysaat
OTKaKO CTe I Hanpasu/ie ropenocoYeHnTe onepayum.
HAJOEHA MOHHA NPU4YMHA PELWWEHUE

1. [lo nputucKarbe
Ha KonyeTo 3a
cTapTyBatbe, eKpaHoT
He ce BHJIYHYBA.

Hema 6e36eHOCEH Kayy uamn
MCTWOT HEe e NPaBWJIHO BMETHaT.

BmeTHeTe ro Kay4ot (nac. 6.3).

Be36efHOCHUOT Kny4 He e
BO nosuuuja ,OFF“.

3aBpTeTe ro 6€36e4HOCHUOT Kay4
Bo nosuuuja ,ON“ (nac. 6.3).

Hema 6aTepuja unv He e
cTaBeHa NpaBuJIHO.

OTBOpETE ja BpaTMyKaTa v NnpoBepeTe fanu
6aTepujaTa e yb6aBo nosoxeHa (nac. 7.2.3).

MpasHa 6aTepuja.

MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HANONIHETOCT
1 HanoJsIHeTe ro aKymynaTopoT (nac. 7.2.2).

HecoogseTHa kom6uHauuja
Ha akymynarop.

MpoBepeTe gann Kom6uHauujaTa
Ha aKyMynaTopoT e COOABeTHa,
cnefejku ru ynatcreara fajeHun Bo
Tabenata ,TEXHUYKKU nojaTouu”.

2. T[lonputucKare
Ha Kon4eTo 3a
cTapTyBatbe, eKpaHoT
He ce BKJIYHYBA,
1 ce aKTMBMPa
3BYYHMOT CUrHa.

BHaTpelueH aedeKT Ha MOTOPOT.

M3BapeTe ro 6e36eAHOCHMOT KyY
M KOHTaKTupajTe ro BawuoT Aunep
nnv OBNacTeH CepBUCEH LigHTap 3a
npoBepKa, 3amMmeHa Ui nonpasKa.
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MoTopoT ce racv Bo
TEKOT Ha paboTara.

BatepujaTa He e npaBUIHO BMeTHaTa.

OTBOpeTe ja BpaTMyKaTta v npoBepeTe fanv
6aTtepujata e y6aBo nosoxeHa (nac. 7.2.3).

MpasHa 6aTepuja.

MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HANONIHETOCT
M HamoJsIHeTe ro akymynaTopoT (nac. 7.2.2).

MpeyKu WTo ro nonpevysaart
BPTEeHEeTO Ha Ype[oT CO Ce4nBOTO.

M3BageTe ro 6e36e4HOCHNOT KNyY, CTaBeTe
pakaBuLM 3a paboTa, 1 OTCTpaHeTe ja
Tpesara v rybpeTo o AONHUOT e Ha
MallMHaTa u/Mau of, KaHanoT 3a uctpnamre.

4. HaekpaHoTce WNHTepBeHWpajTe Ha TepMmyKaTa MoyekKajTe Hajmanky 5 MUHYTU K
npukamxysa ER3 3alTuTa Npy NnperpeBarbe Ha MOTOPOT. | pecTapTupajTe ja MalumnHara.
(Cn.27.B).

5. HaekpaHoT ke ce WHTepBeHuMja Ha TepMUyKaTa 3awTuta | ® MocTtaBeTe NOBUCOKO HUBO 3a KOCEHE
npukaxe: ER1 + 3a ancopnuuja Ha npeKymepHaTa Kora TpeBarta e MHOry BUCOKa, 1
OPC (Cn.27.B). CcTpyja NpeAn3BMKaHO CO: noTtoa HamasneTe ro HUBOTO 1 OJHOBO

¢ Hocere Ha MHOry BUCOKa TpeBa. WcKoceTe ja TpesaTa (nac. 6.4.2).

¢ [peyKu WTO ro nonpeyysaat e OTcTpaHeTe r1 npeykuTe (nac. 7.3.2).
BPTEHETO Ha YPe[ 0T CO CEe4YNBOTO. * McuncTeTe ja mawmHaTa (nac. 7.3.1)

* MHory ocTaToum of TpeBata MoyekKajTe HajmanKky 5 MUHYTU K
HaTaNoXKEeHW BO BHaTpeLlHOCTa Ha pecTapTupajTe ja malumHara.
LwacujaTa v KaHanoT 3a uchpnarbe.

6. HaekxpaHoTe MperpeaHocT Ha MOTOPOT Ha — MNpoBepeTe fganu Tpranata ce 610KNpaHn
npukamxaHo ER1 MOroOHOT NPW OTEXHATHU YCIO0BU Ha M UCYUCTETE. T'M aKO € NOTPEBHO.
(Cn.27.B). pa6oTa (MpeonToBapeH NoroH). - lpoBepeTe ja 3aKoceHocTa

Ha TepeHoT (nac. 6.4.1).

7. HaekxpaHoT Ke ce JedeKT Bo HanojyBareTo €O en. M3BageTte ro 6e36eAHOCHUOT KAyY
npukame: 100% + eHepruja mery 6aTepujata 1 MOTOPOT. M KOHTaKTupajTe ro sawmnot [unep
ER3 (Cn.27.B). unn OBnacTeH CepBUCEH LieHTap 3a

npoBepKa, 3aMmeHa uaun nonpasKa.

8. HaekpaHoTe YpepoT co ceunBoTO € 61I0KUpaH. 3acTaHeTe ja MalwunHaTa, usBageTe
npuKamaHo ER2 ro 6e36e4HOCHUOT KNy4 U CTaBeTE
(Cn.27.B). pakaBuuu 3a paboTa.

MpoBepeTe, M OTCTPaHeTe rn CUTE NPEYKN o
[OMIHWOT AeN Ha MalumHaTa (nac. 7.3.2) wro
ja cnpevyBaart poTaumjata Ha ceymnaTa.
JlOKONKY NPO61EMOT He Ce peLuu,
KOHTaKTUpajTe ro OBnacTeHMoT

CEepBMUCEH LieHTap 3a NpoBepKa,

3ameHa uaun nonpaska (nac. 8.1).

9. MWckoceHata TpeBa Ceunnara yapuja Bo 3acTaHeTe ro BeAHall MOTopoT

BeKe He ce cobupa BO HenosHar npeamMer. M nu3BageTe ro KAy4yor.
Koprnara 3a TpeBa. MpoBepeTe fann MMa HeKaKBa WTeTa
1 KOHTaKTupajTe ro CepBMCHMOT
LeHTap 3a Aa ru sameHu ceynnarta
[IOKOJIKY e NoTpe6Ho (nac. 8.1).
BHaTpeLwHWoT Aen Ha McuncteTe ro BHaTpPELIHWOT Aen Ha lackjaTa
wacuvjaTa e usBasikaH. 3a 12 ro 0/1eCHUTE [iBUHEHETO Ha TpeBaTa
KOH Koprnara 3a TpeBa (nac. 7.3.2).
10. TpesaTa TelwKo ce Kocu. | CeunnoTo He e BO UcnpaBHa cocToj6a. | HoHTakTupajTe ro OBnacteHuoT
CepBUCEH LieHTap 3a Aa ro HaocTpuTe
WM 3aMEHUTE Ce4nnoTo.
11. Wma 6yyasa n/mvnu DUKCUpareTO Ha ypeaoT co 3acTaHeTe ro BefHall MOTOPOT

npeKymMepHu Bu6paLmm
BO TEKOT Ha paboTara.

CeynBoTO e pasnabaBeHo Uaun
YpenoT Co Ce4MBOTO € OWTeTeH.

1 “3BajeTe ro KAy4or.
HoHTaKkTupajte ro OBnacteHvot
CepBUCEH LieHTap 3a NpoBepKa,
3amMeHa unum nonpaskKa (nac. 8.1).
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12. AeToHOMMjaTa
Ha 6aTepujaTtae
He3afoBo/IMTesNHa.

YcnouTe 3a paboTa ce MHory
TelWKun n 6apaar norosema
noTpoLlyBayKa Ha eHeprujara.

OnTumnsmnpame Ha pa6oTaTta (nac. 7.2.1).

Batepujarta He e foBONIHA
3a paboTHUTE NOTPebM.

HopucTeTe SONONHUTENEH aKyMynaTopoT,
WK aKyMynaTop CO Noroaem KanauuteT
Ha HanonHeTocT (nac. 15.2).

13. lMonHa4yoT He ro NosHK
aKymynaTopor.

Batepujata He e nocTaBeHa
NpaBWIHO BO MOJIHAYOT.

MpoBepeTe ganu e cooaBeTHO
BMeTHaT (nac. 7.2.3).

YcnosuTe BO cpefuHaTa 3a
paboTa He ce COOABETHM.

BK/iyyeTe ro nonHeHeTo Bo cpeanHa

€O coofBeTHA Temneparypa (BugeTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba 3a 6aTepujata/
nosiHa4yoT 3a 6aTepujaTa).

HeuncTn KoHTaKTK.

McuncTeTe rm KOHTaKTUTE.

Hewma HanoH Haj nosHa4oT
Ha 6aTepujaTa.

MpoBepeTe Aanu NPUKIYHOKOT e BMeTHaT
¥ Aanu UMa AOBOA Ha el eHepruja.

MonHayoT Ha 6aTepujaTa UMa fedeKT.

3ameHeTe ro 4eheKTHUOT A/ CO OPUTUHANEH.

AKo npo6s1emMoT oncTojyBa, NnpoBepeTe
ro ynaTtcTBoTO 3a 6atepujata/
nonfHayoT 3a 6aTepwujaTa.

15. OMUMOHAJIHW OAATOLIM

151 CET 3A ,MY/IMUPAHE"

CUTHO ja ceye UCKoceHaTa TpeBa 1 ja ocTasa Ha
TPEBHUKOT, HAMECTO fia ja cobrpa BO KopnaTta 3a
TpeBa (3a MaLmHK onpemMeru co ceToT) (Cn.28).

15.2 BATEPUM

WMma 6aTepuu o pa3nnyeH KBasMTeT HaMeHeTH 3a
oapeseHn paboTHM 3aaaqn (cn.29). CnMCoKOT Ha
aKyMynaTopy KOMLLTO Ce COOAABETHM Aa Ce KopHUCTaT co
oBaa MallM1Ha ce Haora Bo Tabenara "TexHW4KM nogaTtoum”.

15.3 TMOJIHAY 3A BATEPUJA

Ypep, WTo ce KOpUCTH 3a NosHetbe Ha 6aTepujaTa (€1.30).
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1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele paragrafen,
die gegevens van bijzonder belang bevatten met
betrekking tot de veiligheid of de werking, op verschillende
wijze gekenmerkt, volgens het volgende criterium:

OPMERKING OFWEL BELANGRIJK  verstrekt nadere
gegevens of andere elementen ter aanvulling op hetgeen
daarvoor vermeld is, om te voorkomen dat de machine
beschadigd wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming van de
waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of letsels aan
anderen en/of schade.

* De paragrafen die aangegeven zijn met een grijze °
: stippen-boord wijzen op optionele kenmerken die :
. niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze .
= handleiding beschreven zijn. Controleer of het .
° kenmerk aanweZ|g is op het model in kwesne

" o« "

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links”
hebben betrekking op de werkpositie van de bediener.

1.2  REFERENTIES

1.21 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijngenummerd 1, 2, 3enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen zijn aangegeven,
zijn gekentekend met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding

2 wordt aangegeven met de tekst: "Zie afbeelding

2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen
kunnen wijzigen ten opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en
paragrafen. De titel van de paragraaf "2.1 Training" is

een ondertitel van "2. Veiligheidsvoorschriften".

De verwijzingen naar titels of paragrafen zijn aangegeven
met de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

21 TRAINING

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de bedieningsknop-
pen en in staat bent de machine op de juiste wijze te gebrui-
ken. Leer de motor snel af te zetten. Het niet in acht nemen
van de voorschriften en instructies kan brand en/of ernstige
letsels veroorzaken.
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* Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van de
gebruiker kan landelijk gereglementeerd zijn.

* Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen van
minstens 8 jaar oud en door personen met verminderde
lichamelijke, sensoriele of mentale vaardigheden, of zonder
ervaring en zonder de nodige kennis, op voorwaarde
dat dit onder toezicht gebeurt of na de nodige instructies
verkregen te hebben voor een veilig gebruik van het
apparaat en voor het begrijpen van de erbij horende
gevaren. De kinderen mogen niet met het toestel spelen.
De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker
moeten uitgevoerd worden, mogen niet uitgevoerd
worden door kinderen die niet onder toezicht staan.

¢ Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.

» Vervoer geen kinderen of andere passagiers.

* Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van
de gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog
op zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name op
hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

 Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

* Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met
antislipzolen en een lange broek. Schakel de machine
niet wanneer u geen schoenen draagt of met open
sandalen. Draag gehoorbeschermingen.

Het gebruik van gehoorbeschermers kan het
vermogen eventuele waarschuwingen (roepen of
alarmen) te horen, verminderen. Verleen de maximale
aandacht aan wat rond de werkzone gebeurt.

Draag werkhandschoenen voor alle handelingen
die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden, kledij
met losse delen, of met bandjes of dassen of andere
hangende of wijde accessoires die vastgegrepen
kunnen worden door de machine of voorwerpen
en materiaal aanwezig op de werkplaats.

¢ Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

* Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles
wat door de machine weg zou kunnen uitgestoten worden
of de snij-inrichting/draaiende organen zou kunnen
beschadigen (keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

¢ Gebruik de machine nietin omgevingen met gevaar op
ontploffing, in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gas of stof. De elektrische gereedschappen genereren
vonken die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

* Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig

licht en bij goede zichtbaarheid.
Verwijder personen, kinderen en dieren uit de

werkzone. De kinderen moeten onder toezicht

van een andere volwassene staan.
Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in
het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.

Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid.
Water dat in gereedschap sijpelt, verhoogt

het risico op elektrische schokken.

Let bijzonder goed op de onregelmatigheden van het
terrein (drempels, geulen), op de hellingen, op verborgen
gevaren en op de aanwezigheid van eventuele hindernissen
die de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.
* Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of

dijken. De machine kan omkantelen indien een

wiel over de rand gaat of indien de rand inzakt.
Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in

de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen niet
op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.)
die een zijdelingse verschuiving of verlies van controle
over de machine zouden kunnen veroorzaken.
* Letgoed op het verkeer, wanneer de machine
dicht bij de straat gebruikt wordt.

Gedrag

 Let op wanneer u achteruit of achterwaarts rijdt. Kijk
achteruit voor en tijdens het achteruit rijden om u
ervan te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

¢ Loop nooit, maar stap.

¢ Laat u niet door de grasmaaier trekken.

* Houd altijd de handen en voeten ver van de snij-
inrichting, zowel wanneer de motor gestart wordt
als tijdens het gebruik van de machine.

* Let op: het snij-element blijft gedurende enkele seconden na
zijn afkoppeling of na uitschakeling van de motor draaien.

« Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

A In geval van breuken of ongevallen tijdens het werk,
dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en de machine
te verwijderen om geen verdere schade te berokkenen; in
geval van ongevallen met persoonlijke letsels of letsels

aan derden, dient men onmiddellijk de meest geschikte
eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie en zich tot
een gezondheidsstructuur te richten voor de nodige zorgen.
Verwijder zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels
aan personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze onop-
gemerkt blijven.

Beperkingen voor het gebruik

* Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen
beschadigd zijn, ontbreken of niet correct

geplaatst zijn (opvangzakken, zijdelingse
aflaatbescherming, achterste aflaatbescherming).
Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktuigen
niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars
niet uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.
Overbelast de machine niet en gebruik geen kleine
machine om zware werken te verrichten; het gebruik van
een machine met aangepaste afmetingen zal de risico’s
beperken en de kwaliteit van het werk verbeteren.
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2.4 ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling garanderen de
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

Onderhoud

* Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden.

* Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop letten
dat de vingers niet tussen de bewegende snij-inrichting
en de vaste delen van de machine geklemd geraken.

A Het niveau van het geluid en van de trillingen dat aan-
gegeven is in deze handleiding, zijn de maximale waarden
voor het gebruik van de machine. Het gebruik van een niet
gebalanceerd maai-element, een overdreven bewegings-
snelheid en gebrekkig onderhoud hebben een negatieve
invioed op het geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is
het noodzakelijk preventieve maatregelen te treffen om mo-
gelijke schade ten gevolge van een hoog geluidsniveau en
stress van trillingen te vermijden; zorg voor het onderhoud
van de machine, draag gehoorbescherming, maak pauzes
tijdens het werk.

Stalling
* Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

2,5 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende veiligheidsnormen
vervolledigen de veiligheidsvoorschriften die aangegeven
Zijn in de specifieke handleiding van de accu en van de
acculader die samen met de machine afgeleverd worden.

¢ Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de
fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet geschikte
acculader kan leiden tot elektroshock, oververhitting
of lekken van de corrosieve vloeistof van de accu.

Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw
toestel voorzien zijn. Het gebruik van andere accu's
kan leiden tot letsels en risico op brand.

Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld is
vooraleer er een accu in te plaatsen. Een accu in een
elektrisch toestel plaatsen kan brand veroorzaken.
Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklemmetjes,
muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine metalen
voorwerpen die een kortsluiting van de contacten
zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting van
de contacten van de accu kan tot brand leiden.

Gebruik de acculader nietin een omgeving waar er
stoom aanwezig is, met ontvlambare materialen of
op gemakkelijk ontvlambare oppervlakten zoals
papier, stof, enz. Tijdens het opladen, wordt de accu
opgewarmd en zou brand kunnen veroorzaken.

 Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op letten

dat de contacten onderling niet in contact komen, en dat er
geen metalen houders gebruikt worden voor het vervoer.

2.6 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect

vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste van

de civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.

* Wees geen storend element voor uw buren.

Gebruik de machine enkel op redelijke uren (niet
's ochtends vroeg of 's avonds laat wanneer dit
andere personen zou kunnen storen).

Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken
van de verpakking, versleten delen of eender welk element
met een sterke invloed op het milieu; dit afval mag niet met
de huisafval weggeworpen worden, maar moet gescheiden
worden en aan speciale verzamelcentra toevertrouwd
worden, die de recyclage van de materialen zullen verzorgen.

Volg scrupuleus de lokale normen op
voor de afdanking van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag
deze nooit in het milieu achtergelaten worden maar
moet ze naar een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het
gewoon huishoudelijk afval. Volgens de
Europese Richtlijn 2012/19/UE inzake elektrisch
en elektronisch afval en de toepassing ervan
HEE overeenkomstig de nationale wetgeving, moet
de afgedankte elektrische apparatuur apartingezameld
worden voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de
ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag
bereiken en in de voedingsketen terecht komen, met
nadelige gevolgen voor uw gezondheid en welzijn.
Voor meer informatie over de afdanking van dit product,
contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking
van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur, moet men
de accu's met de nodige zorg voor het milieu
afdanken. De accu bevat materialen die gevaarlijk
zijn voor U en voor de omgeving. Ze moet verwijderd

Li-ion worden en gescheiden ingezameld worden nabij
een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
{J\Y producten en verpakkingen staat recycling
@ en hergebruik van de materialen toe. Het
hergebruik van gerecycled materiaal helpt
de vervuiling van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEERDE MACHINE KENNEN

31 BESCHRIJVING MACHINE EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die

een snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door

een carter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep
blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende snij-inrichting.
Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen

de motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.
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311 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te
maaien (en op te vangen) in tuinen en grasrijke gebieden
in het bijzijn van een wandelende bediener.
Deze machine kan, in het algemeen:
1. Hetgras maaien en het opvangen in de opvangzak.
2. Hetgras maaien en het achteraan
achterlaten op het terrein.
3. Hetgras maaien en het zijdelings
achterlaten (indien voorzien).
4. Hetgras maaien, hetfijnmalen en het op het gazon
achterlaten (effect “mulching” - indien voorzien).
Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien door de
Fabrikant als oorspronkelijke uitrusting of afzonderlijk aan te

kopen, staat toe dit werk uit te voeren volgens de verschillende

werkwijzen die in deze handleiding of in de instructies die
met het toebehoren geleverd worden, beschreven zijn.

3.1.2 Onijuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

- Andere personen, kinderen of dieren op de machine
vervoeren, aangezien deze zouden kunnen vallen en
ernstige letsels zouden kunnen opdoen of de veiligheid
van de rit in het gedrang zouden kunnen brengen.

- Zich door de machine laten vervoeren.

- De machine gebruiken voor het aanslepen
of aanduwen van een last.

— De snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.

— Gebruik van de machine voor het
verzamelen van bladeren of afval.

— De machine gebruiken voor het knippen van heggen
of voor het maaien van andere vegetatie dan gras.

- De machine gebruiken door meer dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK  Het onjuist gebruik brengt verval van
zowel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk is
voor schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor een "amateuriéel gebruik".

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts
door een enkele bediener gebruikt worden.

3.2  VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine aanwezig
(afb.2.0). Hun taak is de bediener te herinneren aan het
gedrag dat hij moet aanhouden om de machine met de
nodige aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

Q Let op. Lees de aanwijzingen

alvorens de machine te gebruiken.

& D“’w Gevaar! Risico op wegschietende
voorwerpen. Houd de personen tijdens
het gebruik buiten de werkzone.

%7 Alleen voor grasmaaier met
v = verbrandingsmotor.

Alleen voor elektrische
grasmaaiers met netvoeding.

]

Alleen voor elektrische
grasmaaiers met netvoeding.

> &
o

I Gevaar! Gevaar voor snijwonden.
Bewegende snij-inrichting. Steek
uw handen of voeten niet in de
holte van de snij-inrichting.

= e

=V £&Z&» uw handen of voeten niet in de holte van
de snij-inrichting. De snij-inrichting blijft
ook na het uitschakelen van de motor
draaien. Verwijder de contactsleutel
(uitschakelinrichting) voor het onderhoud.

BELANGRIJK  De beschadigde of onleesbaar
geworden labels moeten vervangen worden. Vraag nieuwe
labels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de volgende gegevens aan (afb.1.0).

Geluidsniveau.

CE-conformiteitsteken.

Bouwijaar.

Machinetype.

Serienummer.

Naam en adres van de fabrikant.

Artikelcode.

Maximale snelheid voor de werking van de motor.
Gewichtin kg.

10. Spanning en frequentie voeding.

11. Elektrische beschermingsgraad.

12. Nominaal vermogen.

Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de
vakjes op het label aan de achterkant van de omslag.

COENOOHON S

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens die
aangegeven zijn op het identificatielabel van het product
bij ieder contact met de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Hetvoorbeeld van de
verklaring van overeenstemming bevindt zich op
de voorlaatste pagina's van de handleiding.
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3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine is samengesteld uit de volgende
hoofdonderdelen, met de volgende functies (afb.1.0):

A. Chassis: ditis de carter die de
draaiende snij-inrichting omvat.

B.  Motor: levert de beweging van de snij-inrichting
en van de tractie aan de wielen (indien voorzien).

C. Snij-inrichting: dit is het element dat het gras maait.

D. Bescherming van aflaat achteraan: ditis een
beveiliging die voorkomt dat eventuele voorwerpen,
die door de snij-inrichting meegenomen worden,
ver van de machine weg kunnen schieten.

E. Bescherming van zijdelingse aflaat: ditis een
beveiliging die voorkomt dat eventuele voorwerpen,
die door de snij-inrichting meegenomen worden,
ver van de machine weg kunnen schieten.

F.  Zijdelingse aflaatdeflector (indien voorzien):
naast de functie van het gemaaide gras
zijdelings aflaten op het gazon, betreft het een
veiligheidselement dat er voor zorgt dat eventuele
voorwerpen opgevangen door de snij-inrichting
niet ver van de machine worden weggeslingerd.

G. Opvangzak: naast de functie van het opvangen
van het gemaaide gras, betreft het een
veiligheidselement dat er voor zorgt dat eventuele
voorwerpen opgevangen door de snij-inrichting
niet ver van de machine worden weggeslingerd.

H. Steel: ditis de werkpositie van de bediener.
Dank zij de lengte van de steel, kan de bediener
tijdens het werk steeds op een veiligheidsafstand
van de draaiende snij-inrichting blijven.

I Accu (indien niet met de machine geleverd, zie
hfdstk. 15 “toebehoren op aanvraag): dit verschaft
de elektrische stroom voor het opstarten van de
motor; de kenmerken en de gebruiksnormen ervan
zijn in een specifieke handleiding beschreven.

J.  Aanwezigheidscontrolehendel: met deze
hendel kunnen de maai-inrichting en de tractie
worden ingeschakeld. De motor stopt automatisch
wanneer men beide hendels loslaat.

K. Inschakelhendel tractie: met deze hendel
wordt de tractie naar de wielen ingeschakeld
waardoor de machine vooruit kan rijden.

L. Luikje toegang tot accuholte

M. Contactsleutel (Uitschakelinrichting): De sleutel
schakelt het elektrisch circuit van de machine in/uit.
N.  Acculader (Indien niet met de machine
meegeleverd, zie hfdst. 15 “op aanvraag
leverbare accessoires”): inrichting die gebruikt
wordt voor het opladen van de accu.

4. MONTAGE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen
strikt in acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van de machine niet direct in de fabriek
gemonteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd
te worden aan de hand van de volgende instructies.

A De machine moet op een viakke en solide ondergrond
uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende bewe-
gingsruimte voor de machine en de verpakking, en steeds
met gebruik van geschikte werktuigen. Gebruik de machine
niet vooraleer de aanwijzingen van de sectie "MIONTAGE"
teneinde gebracht te hebben.

41 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

De verpakking bevat de onderdelen voor de montage.

411 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let erop
geen onderdelen te verliezen.
2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.
3. Haalalle onderdelen die niet gemonteerd zijn uit de doos.
4. Voer de doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

A Alvorens de montage uit te voeren, moet men nagaan
of de veiligheidssleutel niet in zijn zitting geplaatst is.

4.2 MONTAGE VAN DE ZAK

Volg de aanwijzingen die zijn aangeduid in het
instructieblad dat bij de opvangzak wordt geleverd.

4.3 MONTAGE VAN DE STEEL

Assembleer de handgreep zoals is aangeduid in (Afb.3) (Afb.7).

5. BEDIENINGSELEMENTEN

51  CONTACTSLEUTEL (UITSCHAKELINRICHTING)

De sleutel (Afb.8.A) bevindt zich in de accuruimte.
Wanneer de sleutel op “ON” wordt geplaatst, worden
het elektrische circuit van de machine en dus de
inschakeling van de machine geactiveerd.

Wanneer de sleutel op “OFF” wordt gedraaid,

schakelt men het elektrisch circuit volledig uit om een
ongecontroleerd gebruik van de machine te vermijden.

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel elke keer
wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt achterlaat.

5.2 HENDEL AANWEZIGHEID OPERATOR

De hendel aanwezigheid operator (afb.9.A)

maakt de inschakeling van de snij-inrichting

en van de aandrijving mogelijk.

Druk een van de twee hendels (afb.9.A) tegen de
steel om de functies voor inschakeling van de snij-
inrichting en van de aandrijving mogelijk te maken.
De motor stopt automatisch en alle functies worden
uitgeschakeld wanneer men beide hendels loslaat.
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5.3 INSCHAKELTOETS
De inschakeltoets(afb.10.A) wordt gebruikt voor:

#§ 1. Inschakeling van de machine.
o Door te drukken op de toets (afb.10.A)
gaat de display (afb.10.B) aan, de
machine is nu klaar voor gebruik.

OPMERKING De inschakeling
van de machine is enkel mogelijk als
de aanwezigheidscontrolehendel en
de tractiehendel zijn losgelaten.

OPMERKING /Indien de machine niet
gebruikt wordt, gaat de display na 15
seconden uit en moet men de hiervoor
vermeldde handeling herhalen.

)am 2. Inschakeling van de snij-inrichting.

OPMERKING De inschakeling van de
snij-inrichting is enkel mogelijk wanneer
de hendel aanwezigheid operator tegen
de steel gedrukt wordt (zie par. 6.3).

3. Uitschakeling van de snij-inrichting. Druk,
met de snij-inrichting ingeschakeld, op de
inschakeltoets (afb.10.A); de snij-inrichting
stopt terwijl de machine ingeschakeld blijft.

5.4 BEDIENINGSHENDEL AANDRIJVING

Deze hendel schakelt de aandrijving aan de wielen in
en staat de voortbeweging van de machine toe.

Tractie ingeschakeld.
oq0
I:I{EI Om de machine vooruit te bewegen:

a. Druk eenvan de twee hendels
aanwezigheid operator
(afb.9.A) tegen de steel.

b. Trek eenvan de twee hendels voor
de inschakeling van de aandrijving
(afb.9.B) tegen de steel.

De voortbewegingssnelheid kan ingesteld worden
aan de hand van de keuzeknop (afb.10.C).

Men kan 6 verschillende snelheidsniveaus kiezen.

? 1. Maximumsnelheid (ongeveer 5 Km/h).

“w 2.  Minimumsnelheid (ongeveer 2,5 Km/h).

Elke twee “sprongen” van de keuzeknop

(afb.10.C), stemmen overeen met een niveau van
voortbewegingssnelheid, dat weergegeven wordt op de
display aan de hand van een stavenindicator (afb.10.C1).

OPMERKING Het laatst gekozen snelheidsniveau
blijft ook na de uitschakeling van de machine ingesteld.

BELANGRIJK Om te vermijden de aandrijving te
beschadigen, mag men de machine niet achteruit
trekken met de aandrijving ingeschakeld.

5.5 TOETS “ECO”

De functie “ECO” staat toe energie te besparen tijdens het
grasmaaien, en zo de autonomie van de accu te verbeteren.
Om de functie “Eco” in of uit te schakelen,

drukt men op de toets (afb.10.D).

Wanneer de functie actief is, verschijnt de

aanduiding “E™ op de display.

Deze functie wordt steeds uitgeschakeld wanneer

men de hendels aanwezigheid bediener loslaat.

OPMERKING  Men raadt het gebruik van
de functie “ECO” af bij moeilijke maaicondities
(maaien met dicht, hoog, vochtig gras).

5.6  AFSTELLING VAN DE MAAIHOOGTE

Door het chassis omlaag of omhoog te brengen, kan
het gras op verschillende hoogtes gemaaid worden.

Doe dit enkel wanneer de snij-inrichting stil staat.
* De regeling van de maaihoogte wordt uitgevoerd
door de knop (Afb.11.A) in te drukken en het chassis
hoog of laag te stellen, via de handgreep (Afb.11.B),
tot de gewenste hoogte wordt bereikt.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen
strikt in acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Alvorens te beginnen met werken, dienen er enkele controles
en handelingen uitgevoerd te worden om er zeker van te zijn dat
het werk op de meest nuttige en veilige manier zal verlopen:
Controleer dat de veiligheidssleutel niet in zijn houder zit.

Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

6.1.1 Controle van de accu

Alvorens de machine voor de eerste keer te gebruiken
na de aankoop, moet men de accu volledig opladen,
volgens de aanwijzingen in de handleiding van de accu.
Controleer, voor ieder gebruik, de status van de accu
volgens de aanwijzingen in de handleiding van de accu.

6.1.2 Voorbereiding van de machine voor het werk

OPMERKING  Met deze machine kan men het gras
op verschillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan
te vangen, raadt men aan de machine af te stellen al
naargelang de wijze waarop men het gras wil maaien.

a. Voorbereiding voor het maaien en
opvangen van het gras in de opvangzak:

1. Til de bescherming van de aflaat achteraan (Afb.12.A)
op en koppel de opvangzak (Afb.12.B) correct vast zo-
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als is aangeduid op de afbeelding.

Voor de modellen met mogelijkheid tot zijdeling-
se aflaat: controleer dat de bescherming van de
zijdelingse aflaat (afb.13.B) laag is gesteld.

Voorbereiding voor het maaien en de aflaat

achteraan van het gras op het terrein:

1. Verwijder de opvangzak en controleer dat de bescher-
ming van de aflaat achteraan (Afb.13.A) stabiel laag blijft

gesteld.

2. Voorde modellen met mogelijkheid tot zijdeling-
se aflaat: controleer dat de bescherming van de
zijdelingse aflaat (afb.13.B) laag is gesteld.

van het gras (functie “mulching”):

1. Tilde bescherming van de aflaat achteraan
(Afb.14.A) op en plaats de dop van de deflec-
tor (Afb.14.B) in de aflaatopening door hem
lichtjes geheld naar rechts te houden.

2. Bevestig ze door de twee pinnen (Afb.14.C)
in de gaten te plaatsen zodat de kop-
pelingstand 'klikt' (Afb.14.D).

Lad

zijdelingse aflaat (afb.13.B) laag is gesteld.
Voor de verwijdering van de dop van de deflector:
1. Tilde bescherming van de af-

laat achteraan op (Afb.14.A).

Druk in het midden zodat de tand
wordt losgekoppeld (Afb.14.D)

»

d. Voorbereiding voor het maaien en de

1. Tilde bescherming van de aflaat achteraan
(Afb.14.A) op en plaats de dop van de deflec-
tor (Afb.15.B) in de aflaatopening door hem
lichtjes geheld naar rechts te houden.

2. Bevestig ze door de twee pinnen (Afb.15.C)
in de gaten te plaatsen zodat de kop-
pelingstand 'klikt' (Afb.15.D).

(Afb.15.A) opnieuw zodat de zijdelingse af-
laatdeflector (Afb.15.E) wordt geblokkeerd.

Voor de verwijdering van de dop van de deflector:
1. Tilde bescherming van de af-
laat achteraan op (Afb.14.A).

2. Drukin het midden zodat de tand
wordt losgekoppeld (Afb.14.D)

6.1.3 Afstelling van de maaihoogte

Stel de maaihoogte af zoals aangegeven in (par. 5.6).

6.2  VEILIGHEIDSCONTROLES

c. Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen

Voor de modellen met mogelijkheid tot zijdeling-
se aflaat: controleer dat de bescherming van de

zijdelingse aflaat van het gras op het terrein:

3. Tilde bescherming van de af-

laat achteraan op (Afb.15.A).
4. Plaats de zijdelingse aflaatdeflector (Afb.15.E).
5. Sluit de bescherming van de zijdelingse aflaat

Voer de volgende veiligheidscontroles uit en
controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.

Voer steeds de veiligheidscontroles uit vooraleer de

machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene veiligheidscontrole

Object

Resultaat

Handgrepen

Schoon, droog.

Steel

Correct en stevig aan
de machine bevestigd.

Snij-inrichting

Schoon, niet beschadigd
of versleten.

Achterste aflaatbeveiliging; | Ongeschonden.
opvangzak Geen schade. Correct
gemonteerd.
Zijdelingse Ongeschonden.
aflaatbescherming; Geen schade. Correct
zijdelingse aflaatdeflector | gemonteerd.

Schakelaarbediening
Hendel aanwezigheid
operator
Bedieningshendel
aandrijving

De hendel moet vrij
kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden,

en bij het loslaten moet
deze automatisch en
snel terug in de neutrale
stand komen.

Accu

Geen schade aan het
ombhulsel, geen lekken
van vloeistoffen.

Schroeven/moeren
op de machine en op
de snij-inrichting

Goed vastgedraaid
(niet los).

Doorgangen van
de koellucht

Niet verstopt.

Machine

Geen tekens van
beschadiging of slijtage.

6.2.2 Test werking van de machine

Actie

Resultaat

1. De machine op-
starten (par. 6.3 ).

2. De snij-inrichting in-
schakelen (par.6.3).

3. Beide hendels aan-
wezigheid operator
(afb.21.A) loslaten.

1. Hetdisplay gaat aan
en de machine is
klaar voor gebruik.

2. De snij-inrichting
moet bewegen.

3. De hendels moeten
automatisch en snel
naar de neutrale
stand terugkeren, de
motor moet stilvallen
en de snij-inrichting
moet binnen enkele
seconden stoppen.
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1. De machine op- 1.
starten (par. 6.3).
2. Schakel de tractie-

Het display gaat aan
en de machine is
klaar voor gebruik.

hendel in (par.5.4). 2. Dewielendoende
3. Laatde hendel van machine vooruit gaan.
de aandrijving los. 3. De wielen stoppen
en de machine stopt
de voortbeweging.
Rijtest Geen abnormale trillingen.

Geen abnormaal geluid.

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine niet
gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum voor de
nodige controles en herstelling.

6.3 STARTEN

OPMERKING  Start de machine op een viakke
ondergrond zonder hindernissen of hoog gras.

OPMERKING  Controleer de correcte
combinatie van de accu's volgens de instructies
in de tabel “Technische Gegevens’.

1. Open het luikje voor toegang tot de accuholte (afb.16.A).

2. Plaats de accu's in de zitting (par. 7.2.3).

3. Plaats de veiligheidssleutel (Afb.17.B) he-
lemaal en draai hem op “ON”.

4. Druk op de inschakeltoets (afb.18.A).

5. Schakel de snij-inrichting in door eerst een van de twee
hendels aanwezigheid operator (afb.19.A) tegen greep te
drukken en vervolgens de toets (afb.19.B) in te drukken.

6.4 HET WERKEN

BELANGRIJK Behoud tijidens het werk steeds de
veiligheidsafstand ten opzichte van de snij-inrichting,
die overeenstemt met de lengte van de steel.

BELANGRIJK  Om optimale werkzaamheden
van de machine te garanderen, wordt aanbevolen
om de twee accu's simultaan te gebruiken.

De autonomie van de accu's (en dus de opperviakte
van de gazon die bewerkt kan worden alvorens weer
op te laden) wordt beinvloed door verschillende
factoren, beschrevenin (par. 7.2.1).

Tijdens het gebruik wordt de lading van de

accu's weergegeven op de display (percentage

van de overgebleven lading) (Afb.10.E).

BELANGRIJK  Indien de motor tijdens het werk
stopt wegens oververhitting, moet men 5 minuten
wachten vooraleer deze weer op te starten.

6.4.1 Het gras maaien

1.  Start de voortbeweging en het maaien
van de met gras bedekte zone.

2. Pasde vooruitbewegingssnelheid en de
maaihoogte aan (par 5.6) aan de toestand van het
grasveld (hoogte, dichtheid en vochtigheid van
het gras) en aan de hoeveelheid verwijderd gras.

. Voor de modellen met tractie (par. 5.4): Er
. wordt aanbevolen om niet te maaien op terreinen
* die een helling hebben van meer dan 15°.

3. Hetgazon zal er beter uitzien als het steeds
op dezelfde hoogte en afwisselend in de
twee richtingen gemaaid wordt (afb.20).

° In geval van zijdelingse aflaat: er wordt
“ aanbevolen om een traject te volgen zodat
» geen gemaaid gras wordt achtergelaten op
: het gazon dat nog moet gemaaid worden.

- In geval van “mulching” of aflaat
* achteraan van het gras:

 Vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te

snijden. Maai nooit meer dan een derde van de totale
. hoogte van het gras in een enkele beurt (afb.20).
- *, Houd het chasss steeds goed schoon (par. 7.3.1)

6.4.2 Tips om altijd een mooi gazon te hebben

* Voor een mooi, groen en zacht gazon is het nodig dat het gras

regelmatig gemaaid wordt. Het gazon kan van verschillende
soorten gras zijn. Bij regelmatige maaibeurten, groeit het
gras sneller, waardoor meer wortelgroei ontstaat en een
mooi dicht gazon bekomen wordt; indien minder vaak
gemaaid wordt, wordt ook de groei van hoog en wild gras
bevorderd (klaver, margrieten, enz.) .De maaifrequentie
wordt bepaald aan de hand van de groei van het gras,
waarbij vermeden moet worden dat het gras te hoog wordt.

De optimale hoogte van het gras van een goed verzorgd
gazon bedraagt ongeveer 4-5 cm en met een enkele
maaibeurt wordt best niet meer dan een derde van
de volledig lengte gemaaid. Als het gras erg hoog is,
raden wij aan om het gazon, met tussenpoos van één
dag, in twee keer te maaien, de eerste keer met de
snij-inrichtingen in de hoogste stand en de tweede
keer met de snij-inrichtingen in de gewenste stand.

Een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en
leegtes in het grasveld, en een “gevlekt” aspect.

In de warmste en droogste tijden van het jaar
is het beter om het gras iets hoger te laten
worden zodat het gazon niet uitdroogt.

Het is beter het gras te maaien als het gazon goed
droog is. Maai het gras niet wanneer het nat is;
dit zou de werkzaamheid van de snij-inrichting
verminderen omwille van het gras dat eraan vastkleeft,
en zou scheuren in het grasveld veroorzaken.

De snij-inrichtingen mogen geen gebreken vertonen en
moeten goed scherp zijn, zodat het gras op de juiste
manier wordt afgesneden zonder uitgerukt te worden.

Dit kan namelijk tot vergeling van de punten leiden.

6.4.3 Opvangzak leegmaken

Wanneer de opvangzak (Afb.1.G) te vol wordt, is
de opvang van het gras niet meer doeltreffend
enzal het lawaai van de grasmaaier wijzigen.
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* In geval van opvangzak met inrichting
“ voor de signalering van de inhoud:

A 1.

L

Hoog = leeg.

W 2. Laag=vol.

* Tijdens de werkzaamheden, wanneer de snij-inrichting
°in beweging is, blijft de signalering hoog gesteld

:tot de opvangzak in staat is om het gemaaide gras

« op te vangen; wanneer ze laag wordt gesteld, is de

- opvangzak vol en moet hij leeggemaakt worden,

Om de opvangzak te verwijderen en leeg te maken:

1 Beide hendels (afb.21.A) loslaten.

Wachten tot de snij-inrichting stilvalt.

Til de achterste aflaatbescherming op (Afb.12.A),
neem de handgreep vast en verwijder de
opvangzak terwijl hij recht wordt gehouden.

6.5 STOPPEN

Om de machine te stoppen:

1 Beide hendels (afb.21.A) loslaten.

2.  Wachten tot de snij-inrichting stilvalt.

A Na de machine stopgezet te hebben, moet men enkele
seconden wachten vooraleer de snij-inrichting tot stilstand
komt.

BELANGRIJK  Schakel de machine altijd uit.

* Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.
* Bij het oversteken van oppervlaktes zonder gras.
* Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.
* Vooraleer de snijhoogte af te stellen.
« Elke keer dat de opvangzak wordt verwijderd of gemonteerd.
* Elke keer dat de zijdelingse aflaatdeflector wordt
verwijderd of gemonteerd (indien voorzien).

6.6 NAHET GEBRUIK

Stop de machine (par. 6.5).

Open het luikje en verwijder de veiligheidssleutel.
Verwijder de accu's uit hun zitting en laad ze op (par 7.2.2).
Laat de motor eerst afkoelen voér de machi-

ne in elke willekeurige ruimte op te bergen.

Reinig de machine (par. 7.3).

Controleer of er geen onderdelen los of bescha-
digd zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde
onderdelen en klem eventueel schroeven en moe-
ren die losgekomen zijn weer vast of neem contact
op met het geautoriseerde dienstcentrum.

hON

oo

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel elke keer
wanneer u de machine ongebruikt of onbewaakt achterlaat.

7. GEWOON ONDERHOUD

71 ALGEMEEN

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen
strikt in acht om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep
voor onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:
* Zet de machine stil.
* Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel nooit
in de houder zitten en houd hem buiten het bereik
van kinderen en ongeschikte personen).
* Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig stilstaan.
* Laat de motor eerst afkoelen véér de machine
in elke willekeurige ruimte op te bergen.
¢ Lees de desbetreffende instructies.
* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen
en een beschermende brril.
— De frequenties en de soorten ingrepen zijn samengevat
in de "Tabel Onderhoud". Het doel van de tabel is om uw
machine een optimale conditie te laten behouden. Hierin
staan de voornaamste ingrepen en de tijden waarop
ze uitgevoerd moeten worden. Voer de desbetreffende
handeling uit in functie van de eerstkomende vervaldatum.
— Het gebruik van niet originele of niet correct
gemonteerde wisselstukken en toebehoren kan
negatieve gevolgen hebben op de werking en de
veiligheid van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade, letsels
of ongevallen veroorzaakt door die producten.
— De originele wisselstukken worden geleverd door de
geautoriseerde dienstencentra en wederverkopers.

BELANGRIJK  Alle werkzaamheden voor
onderhoud en afstelling die niet in deze handleiding
beschreven zijn, moeten uitgevoerd worden door uw
Wederverkoper of door een gespecialiseerd Centrum.

72 ACCU

122 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu (en dus de oppervlakte
van de gazon die bewerkt kan worden alvorens de
accu weer op te laden) hangt hoofdzakelijk af van:

a. Omgevingsfactoren, die leiden tot
een grotere energiebehoefte:

— Maaien bij dik, hoog, vochtig gras.

b. Maaibreedte van de machine ; hoe groter de
maaibreedte, hoe groter de energiebehoefte.

c. Gedragvan de bediener, die de
volgende punten moet vermijden:

- De machine vaak aan- en uitte
schakelen tijdens het werken.

— Eente lage maaihoogte ten opzichte
van de condities van het gras.

- Eente hoge voortbewegingssnelheid vergeleken met
de hoeveelheid gras die gemaaid moet worden.
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OPMERKING Tijdens het werk, is de accu tegen volledige
ontlading beschermd door een beschermingssysteem dat
de machine uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

Om de autonomie van de accu te optimaliseren, raadt men aan:

- Het gras te maaien wanneer de gazon droog is.

— Het gras vaak te maaien om te vermijden
dat het t& hoog groeit.

- Een hogere maaihoogte in te stellen wanneer
het gras hoger staat en een tweede maaibeurt
uit te voeren op een lagere hoogte.

— De machine niet te gebruiken in de functie
"mulching" bij heel hoog gras.

- De functie “Eco” gebruiken (par. 5.5).

Indien men de machine met langere werkbeurten
wenst te gebruiken dan wat mogelijk is met
de standaard-accu's, kan men:

- Extraaccu's aanschaffen, om de lege accu's
onmiddellijk te kunnen vervangen zonder
de gebruikscontinuiteit aan te tasten.

- Accu's aanschaffen met grotere autonomie
dan de standaard-accu's (par. 15.2).

7.2.2 Verwijdering en opladen van de accu

1. Open het toegangsluik naar het accucompar-
timent en verwijder de veiligheidssleutel.

2. Drukopde knop op de accu (Afb.22.A)
en verwijder ze (Afb.22.B).

3. Plaats de accu (afb.22.B) in de zit-
ting van de acculader (afb.22.C).

4. \Verbind de acculader aan een stopcon-
tact, met een spanning die overeenstemt
met wat aangegeven is op het plaatje.

5. Laad de accu volledig op en volg hierbij de
aanwijzingen die in het instructieboekje van
de accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert indien
de omgevingstemperatuur niet tussen 0 en +45°C is.

OPMERKING  De accu kan op eender welk moment, ook
gedeeltelijk, opgeladen worden, zonder risico op beschadiging.

7.2.3 Hermontage van de accu op de machine

Na volledig opladen:

1. Verwijder de accu uit zijn zitting in de accula-
der (vermijd de accu te lang in de oplader te
laten, na vervollediging van de lading).

2. Ontkoppel de acculader van het elektrisch netwerk.

3. Open hetluikje voor toegang tot de accuholte (afb.23.A),
plaats de accu (afb.23.B) in zijn zitting door deze er
stevig in te duwen tot u de “klik” hoort die de accu in zijn
positie blokkeert en het elektrisch contact verzekert.

4. Hersluit het luikje volledig.

7.3  REINIGING

Reinig de machine naieder gebruik volgens
de volgende aanwijzingen.

7.31 Reiniging van de machine

» Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van afval.
* Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de
elektrische onderdelen nat te maken (afb.24.0).

* Gebruik geen agressieve vloeistoffen
om het chassis te reinigen.

¢ Houd de machine, enin het bijzonder de motor vrij
van resten gras, bladeren of teveel vet, om het
risico op brand tot een minimum te herleiden.

* Houd de hendels, de display en de
knoppen altijd vrij van resten.

7.3.2 Reiniging van de snijgroep

Verwijder de resten van gras en modder die binnen het

chassis opgestapeld worden om te vermijden dat deze resten,
wanneer ze opdrogen, een volgend opstarten moeilijk maken.
Hel de machine naar de zijkant, en verzeker u van de stabiliteit
van de machine alvorens eender welke ingreep uit te voeren.

* In geval van zijdelingse aflaat: verwijder de d
- aflaatdeflector (indien gemonteerd - par, 61.2d); ]
De lak van het interne deel van het chassis kan in de loop

van de tijd loskomen door de wrijvende actie van het

gemaaide gras; in dit geval moet de lak bijgewerkt worden

met behulp van een roestwerende verf, om de vorming

van roest te vermijden die het metaal kan aantasten.

7.3.3 Reiniging van de zak

1. Maak de opvangzak leeg.

2. Schud de zak om hem schoon te ma-
ken van grasresten en aarde.

3. Was hem, spoel hem, en plaats hem zo-
danig dat hij snel droogt.

74  MOEREN EN SCHROEVEN VOOR BEVESTIGING

Houd de schroeven en moeren goed vastgedraaid, om
er zeker van te zijn dat de machine altijd veilig werkt.

7.5 REINIGING VAN DE LUCHTFILTER

Het filterelement moet altijd goed schoon gehouden worden
en moet vervangen worden indien kapot of beschadigd.
Ga als volgt te werk:

1. Reinig de zone rond het rooster van de luchtfilter.
2. Verwijder het rooster (afb.25.A) door de

schroef (afb.25.B) los te draaien.

Verwijder het filterelement (afb.26.A).
4. Blaas op de filter om stof en afval te

verwijderen. Indien er vuil aanwezig blijft,

moet men de filter (afb.26.A) met water
reinigen en met een schone doek afdrogen.

BELANGRIJK  Gebruik geen benzine,
reinigingsproducten of ander voor de reiniging van de filter.

5. Reinig de zitting van de filter aan de
buitenkant, en verwijder stof, afval en vuil.

6. Plaats het filterelement (Afb.26.A) in zijn
houder (en controleer dat het goed droog is).

7. Hermonteer het rooster (afb.25.A) en
draai de schroef (afb.25.B) vast.
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8. BUITENGEWOON ONDERHOUD

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep
voor onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:
* Zetde machine stil.
 Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel nooit
in de houder zitten en houd hem buiten het bereik
van kinderen en ongeschikte personen).
 Verzeker u ervan dat alle bewegende delen volledig stilstaan.
* Laat de motor eerst afkoelen voér de machine
in elke willekeurige ruimte op te bergen.
¢ Lees de desbetreffende instructies.
* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen
en een beschermende bril.

8.1 SNIJ-INRICHTING

Een botte snij-inrichting rukt het gras uit een
veroorzaakt de vergeling van het gazon.

A Raak de snij-inrichting niet aan totdat de sleutel ver-
wijderd is en de snij-inrichting volledig stilstaat.

A Alle handelingen die betrekking hebben op de snij-in-
richtingen (demontage, slijpen, in balans brengen, herstel-
ling, hermontage en/of vervanging) vergen een specifieke
vaardigheid en het gebruik van geschikt gereedschap; uit
veiligheidsoverwegingen moeten deze handelingen daarom
steeds uitgevoerd worden in een Gespecialiseerd centrum.

Laat de beschadigde, geplooide of versleten snij-in-
richtingen steeds als geheel vervangen, samen met de
schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIJK  Gebruik steeds originele snij-inrichtingen,
met de code aangegeven in de tabel “Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen

de snij-inrichtingen aangegeven in de "Technische
Gegevens'" in de loop van de tijd vervangen worden
door andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

9. STALLING

9.1 STALLING VAN DE MACHINE

Wanneer de machine gestald moet worden:

1. Laat de motor afkoelen.

2. \Verwijder de veiligheidssleutel.

3. Reinig de machine (par. 7.3).

4. Controleer of er geen onderdelen los of bescha-
digd zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde
onderdelen en klem eventueel schroeven en moe-
ren die losgekomen zijn weer vast of neem contact
op met het geautoriseerde dienstcentrum.

5. Bergde machine op:

¢ Ineen droge ruimte.

* Beschermd tegen slechte weersomstandigheden.
e Indien mogelijk bedekt met een doek.

* Buiten bereik van kinderen.

¢ Na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels
of werktuigen die voor het onderhoud gebruikt
werden, verwijderd te hebben.

9.2  STALLING VAN DE ACCU

De accu moet in op een schaduwrijke, frisse plaats
bewaard worden, waar er geen vochtigheid is.

OPMERKING /n geval van langdurige inactiviteit
moet men de accu's om de twee maanden
opladen, om de duur ervan te verlengen.

10. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven,
vervoerd of overgeheld moet worden, moet men:

- Stop de machine (par. 6.5).

— Verwijder de veiligheidssleutel.

— Verzeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig stilstaan.

— Stevige werkhandschoenen dragen.

— De machine vastnemen op punten waar u een
stevige grip hebt, rekening houdend met het
gewicht en de spreiding van het gewicht.

- Een beroep doen op een toereikend aantal personen die
het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens de
kenmerken van het transportmiddel of de plaats waar
de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

— Uervan te verzekeren dat de bewegingen van de
machine geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen of
aanhangwagen vervoert, moet men:

- Opritten gebruiken met geschikte
weerstand, breedte en lengte.

— De machine laden met de motor uitgeschakeld, en ze op de
oprit duwen met behulp van een geschikt aantal personen.

— De snijgroep omlaag brengen.

- De machine zo plaatsen dat ze geen gevaar veroorzaakt.

— Ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met
koorden of kettingen om te vermijden dat ze kantelt.

11. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u nodig hebt

om de machine te kunnen gebruiken en om er op de juiste

manier eenvoudige onderhoudswerkzaamheden aan te

kunnen verrichten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren.

Alle afstellingen en onderhoudshandelingen die niet

beschreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd

worden door uw Verkoper of in een gespecialiseerd

Centrum dat beschikt over de nodige kennis en uitrustingen

om de werken correct uit te voeren, met respect voor het

oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.

Handelingen die in niet geschikte structuren of door

onbekwame personen uitgevoerd werden, doen

elke vorm van garantie en alle verplichtingen of

aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

* Enkel de geautoriseerde dienstencentra mogen de
herstellingen en onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren.

* De geautoriseerde dienstencentra gebruiken enkel originele

wisselstukken. De originele wisselstukken en toebehoren

werden speciaal voor de machines ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn

niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele

wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid

van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant

van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.
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12. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de

consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.

De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die

tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper of door

een gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.

De toepassing van de garantie is beperkt tot de herstelling

of vervanging van het defect geachte onderdeel.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan een geautoriseerd

dienstencentrum toe te vertrouwen voor het onderhoud,

assistentie en controle van de veiligheidsinrichtingen.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt aan

een regelmatig onderhoud van de machine.

De gebruiker moet aandachtig de aanwijzingen volgen

die in de bijgevoegde documentatie verschaft is.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:

* Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).

* Professioneel gebruik.

* Achteloosheid, nalatigheid.

* Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van
vreemde voorwerpen in de machine) of incident.

* Onjuist of niet door de fabrikant
toegestaan gebruik en montage.

13. TABEL ONDERHOUD

* Gebrekkig onderhoud.
* Wijziging van de machine.
¢ Gebruik van niet originele wisselstukken

(aanpasbare stukken).
* Gebruik van toebehoren dat niet door de

fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
Deze garantie geldt bovendien niet voor:
* De handelingen voor gewoon/buitengewoon
onderhoud (beschreven in de gebruiksaanwijzing).
De normale slijtage van verbruiksmaterialen zoals
de aandrijfriemen, de maai-inrichting, de lichten, de
wielen, de veiligheidsbouten en de bedradingen;.
Normale slijtage.
Esthetische slijtage van de machine wegens het gebruik.
De steunen van de snij-inrichtingen.
De eventueel bijkomende onkosten voor activering van
de garantie, zoals de reiskosten tot bij de gebruiker, het
vervoer van de machine naar de Wederverkoper, de huur
van uitrustingen voor de vervanging of de oproep van een
externe maatschappij voor alle onderhoudswerkzaamheden.
De gebruiker is beschermd door de nationale wetten van
zijn eigen land. De gebruiker van de koper die voorzien
zijn in de nationale wetten van zijn eigen land, zijn op
geen enkele wijze beperkt door deze garantie.

Ingreep Frequentie Opmerkingen
MACHINE
Controle van alle Voor eender welk gebruik par. 7.4
bevestigingen
Veiligheidscontroles / Voor eender welk gebruik par. 6.2
Controle van de commando's
Controleer de Voor eender welk gebruik par.6.2.1
beschermingen van de aflaat
achteraan/ zijdelingse aflaat.
Controle van de opvangzak, Voor eender welk gebruik par.6.2.1
zijdelingse aflaatdeflector.
Controle van de snij-inrichting Voor eender welk gebruik par. 6.2.1
Controle van de staat van Voor eender welk gebruik *
de lading van de accu
Herlading van de accu Aan het einde van ieder gebruik par.7.2.2*
Algemene reiniging Aan het einde van ieder gebruik par. 7.3
en controle
Controle van eventuele Aan het einde van ieder gebruik -
schade aan de machine.
Contacteer, indien nodig,
het geautoriseerde
dienstcentrum.
Reiniging van de luchtfilter Eenmaal per maand par. 7.5
Vervanging snij-inrichting - par. 8.1 ***

* Raadpleeg de handleiding van de accu/acculader.

**Handeling die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moet uitgevoerd worden
***Handeling die uitgevoerd moet worden bij de eerste tekens van slechte werking
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14. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Wanneer de start-
knop wordt ingedrukt,
wordt de display niet
ingeschakeld.

Contactsleutel ontbreekt of
niet correct geplaatst.

Steek de sleutel in (par. 6.3).

Veiligheidssleutel niet op
“OFF” geplaatst.

Plaats de veiligheidssleutel op “ON” (par. 6.3).

Geen accu of accu niet
correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2).

Combinatie van accu's niet correct.

Controleer de correcte combinatie van
de accu's volgens de instructies in de
tabel “Technische Gegevens”.

Wanneer de startknop
wordt ingedrukt, wordt
de display niet inge-
schakeld en de machine
maakt een zoemgeluid.

Interne afwijking van de motor.

Verwijder de contactsleutel en
contacteer een Dienstencentrum voor
controle, vervanging of herstelling.

De motor stopt tij-
dens het werk.

Accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2).

Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

Verwijder de veiligheidssleutel, doe
werkhandschoenen aan en verwijder gras of
resten die aanwezig zijn aan de onderkant
van de machine en/of in het aflaatkanaal.

Op de display verschijnt
ER3 (Afb.27.B) .

Ingreep van de thermische bescherming

wegens oververhitting van de motor.

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

Op de display verschijnt
afwisselend: ER1 +
OPC (Afb.27.B) .

Ingreep van de thermische

bescherming wegens een te hoge

stroomabsorptie te wijten aan:

¢ Het maaien van te hoog gras.

¢ Verklemmingen die de rotatie van
de snij-inrichting verhinderen.

¢ Te veel grasresten die zijn
aangehecht aan de binnenkant van
het chassis en in het aflaatkanaal.

Stel een hogere maaihoogte in

wanneer het gras hoger staat en een
tweede maaibeurt uit te voeren op

een lagere hoogte (par. 6.4.2).
Verwijder de verklemmingen (par. 7.3.2).
Reinig de machine (par. 7.3.1)

Wacht minstens 5 minuten en

herstart dan de machine.

Op de display verschijnt
ER1 (Afb.27.B) .

Overbelasting van de motor
van de aandrijving wegens
moeilijke werkcondities
(overbelasting aandrijving).

- Controleer of de wielen niet geblokkeerd
zijn enreinig ze eventueel.

— Controleer de helling van het terrein
waarop u werkt (par. 6.4.1).

Op de display verschijnt
afwisselend: 100%
+ ER3 (Afb.27.B) .

Afwijking in de elektrische verbinding
tussen de accu en de motor.

Verwijder de contactsleutel en
contacteer een Dienstencentrum voor
controle, vervanging of herstelling.
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de accu niet op.

in de acculader.

8. Op dedisplay verschijnt | Snij-inrichting geblokkeerd. Stop de machine, verwijder de contactsleutel,
ER2 (Afb.27.B) . draag werkhandschoenen.
Controleer en verwijder eventuele
verklemmingen onderaan de machine
(par. 7.3.2) die de rotatie van de
snij-inrichting verhinderen.
Indien het probleem aanhoudt, contacteer
dan een Dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 8.1).
9. Hetgemaaide gras wordt | De snij-inrichting heeft tegen Stop de motor onmiddellijk en
niet meer opgevangen een vreemd voorwerp gebotst verwijder de contactsleutel.
in de opvangzak. en werd beschadigd. Controleer de eventuele schade, en contacteer
een Dienstencentrum voor de eventuele
vervanging van de snij-inrichting (par. 8.1).
De binnenzijde van het chassis is vuil. Reinig de binnenzijde van het chassis
om de evacuatie van het gras naar de
opvangzak te vergemakkelijken (par. 7.3.2).
10. Het maaien ver- De snij-inrichting is niet in goede staat. | Contacteer een dienstencentrum voor het
loopt moeizaam. bijslijpen en vervangen van de snij-inrichting.
11. Men hoort overdreven Bevestiging van de snij- Stop de motor onmiddellijk en
geluiden en/of trillingen inrichting losgekomen of snij- verwijder de contactsleutel.
tijdens het werk. inrichting beschadigd. Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 8.1).
12. Kleine autonomie Zware gebruiksconditie met Optimaliseer het gebruik (par. 7.2.1).
van de accu. grotere stroomabsorptie.
Accu niet voldoende voor Gebruik de extra of zwaardere
de werkbehoeften. accu's (par. 15.2).
13. De acculader laadt Accu niet correct geplaatst Controleer of de accu correct

geplaatst is (par. 7.2.3).

Niet geschikte omgevingscondities.

Herlaad de accu in een omgeving
met geschikte temperatuur (zie
handleiding van de accu/acculader).

Vuile contacten.

Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader.

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact.

Defecte acculader.

Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu/ acculader.
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15. OP VERZOEK VERKRIJGBARE ACCESSOIRES

151 KITVOOR "MULCHING"

Snijd het gemaaide gras fijn en laat het op het gazon
liggen, als alternatief voor de opvang in de zak (voor
machines die hiervoor voorzien zijn) (Afb.28).

15.2 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens beschikbaar,
voor de specifieke werkvereisten (afb.29). De lijst

van de voor deze machine gehomologeerde accu's
bevindt zich in de tabel "Technische Gegevens".

153 ACCULADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het
opladen van de accu (afb.30).
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FQR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

11 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder spesielt
viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse avsnittene
er uthevet pa forskjellige méter, og har felgende betydning:

MERK ELLER VIKTIG presiserer og supplerer
det som er forklart tidligere for & forhindre at
maskinen odelegges, eller at det oppstéar skader.

Symbolet A viser en fare. Hvis advarslene ikke over-
holdes kan dette medfere personskader eller skader pa
tredjeparter og/eller adeleggelser.

* De avsnittene som er merket med en firkant med °
 stiplet gra ramme angir ekstrautstyr som ikke :
. finnes pa alle modellene som er dokumentert .
= i denne bruksanvisningen. Kontroller om .
. ekstrautstyretfinnes pa dinmodell. - - L]
Alle henvisningene til maskinens hoyre og

venstre side samt for- og bakside gjelder i

forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

el Figurer

Figurene i disse bruksinstruksjonene er

nummerert 1, 2, 3 og sa videre.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 angis med
teksten: "Se fig. 2 C" eller ganske enkelt "(Fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De faktiske delene kan
veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Oppleering” er en

undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt angis med
forkortelsene kap. eller avsn. og deretter det gjeldende
nummeret. Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1”

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Laer & sld av motoren raskt. Manglende over-
hold av advarslene og instruksjonene kan forarsake
brann og/eller alvorlige skader.
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La aldri barn eller andre som ikke kjenner

til disse bestemmelsene bruke maskinen.
Kommunale bestemmelser kan fastsette

en tillatt minstealder for bruk.

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer som mangler erfaring
og kunnskap, dersom de far tilsyn eller oppleering i
en sikker bruk av apparatet og risikoene knyttet til
bruken. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering
og vedlikehold ma ikke utferes av barn uten tilsyn.
Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott

eller ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner,
narkotika, alkohol eller andre stoffer som

nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

Ikke transporter barn eller andre passasjerer.

Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som pafares tredjepersoner eller deres eiendom. Det
er brukeren som er ansvarlig for a vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal utfores, og
som ma ta alle forholdsregler for & garantere egen og
andres sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger,
og pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.

Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benkleer. Bruk aldri maskinen barfotet eller
med sandaler. Man ma ifere seg herselsvern.

Bruk av herselsvern kan redusere kapasiteten til & here
eventuelle advarlser (rop eller alarmer). Veer meget
oppmerksom pa det som skjer rundt arbeidsomradet.
Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner

hvor hendene utsettes for risiko.

Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide
kleer eller klaer med stropper, slips, eller annet hengende
eller omfangsrikt tilbehor som kan sette seg fast i
maskinen, gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.
* Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

* Undersok grundig hele arbeidsomradet, og
fiern alt som kan slynges vekk av maskinen
eller skade klippeinnretningen/roterende deler
(steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

2.3 UNDERBRUK

Arbeidsomrade

* |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i nzerheten av brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektriske apparater utvikler
gnister som kan antenne stov eller damp.

¢ Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig
lys, og med gode siktforhold.

* Hold personer, spesielt barn, og dyr
unna arbeidsomradet. Barn ma holdes
under oppsyn av en voksen.

¢ Unnga a bruke gressklipperen pa vatt gress,
nar det regner og nar det er fare for darlig veer,
spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

Ikke utsett maskinen for regn eller vate

omgivelser. Vannet som trenger inn i et elektrisk
apparat gker risikoen for elektrisk stot.

Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sgkk), skraninger, skjulte farer og
eventuelle hinder som kan begrense sikten.

Veer meget forsiktig i neerheten av grofter, skrenter
eller voller. Maskinen kan velte hvis et hjul

kommer over kanten eller hvis kanten gir etter.

Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og
pass pa at hjulene ikke steter pa hindringer (steiner,
greiner, rotter, osv.) som kan fore til at maskinen glir
sidelengs, eller at du mister kontrollen over maskinen.
Veer oppmerksom pa trafikken nar

maskinen brukes i neerheten av vei.

Adferd

* Veer forsiktig nar du beveger deg bakover. Se
bak deg for og mens du beveger deg bakover
for & passe pa at det ikke finnes hindringer.
Aldri lep, men ga rolig.

Unnga & bli trukket av gressklipperen.

Hold alltid hender og fotter langt fra klippeinnretningen,
bade under start og bruk av maskinen.
Advarsel: Klippeenheten fortsetter a rotere

i et par sekunder selv etter at den frakoblet,
eller etter at motoren er slatt av.

Hold alltid god avstand til utkasterapningen.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal mo-
toren stanses oyeblikkelig og maskinen fjernes fra ste-
det for 4 unnga at den ikke paforer mer skade; ved ulyk-
ker med personskader eller skader pa tredjeparter, skal
du oyeblikkelig aktivere de forstehjelpsprosedyrene
som er mest passende for den aktuelle situasjonen, og
henvende deg til legevakten for nodvendig behandling.
Fjern noye eventuelle rester som ellers kan fordrsake
skader pa gjenstander, personer eller dyr.

Bruksbegrensninger

¢ Maskinen ma aldri brukes hvis vernene (oppsamleren,
vernet for sideutkast eller vernet for utkast bak) er
odelagte, mangler eller ikke er riktig plassert.

¢ lkke bruk maskinen hvis ikke tilbehgr/redskaper
er montert i de angitte punktene.

» Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma
ikke deaktiveres eller tukles med.

 lkke utsett maskinen for overdrevne belastninger,
og bruk aldri en liten maskin til & utfore tungt
arbeid. Bruk av en egnet maskin reduserer
risikoene og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

Vedlikehold

¢ Maskinen ma aldri brukes med slitte eller
odelagte deler. @delagte eller slitte deler
skal byttes ut og aldri repareres.

¢ Under justeringer av maskinen ma du passe pa og
unnga a klemme fingrene mellom klippeinnretningen
i bevegelse og maskinens faste deler.
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A Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i bruksanvis-
ningen er maskinens maks verdier. Bruk av en darlig
innstilt kutteinnretning, for hoy hastighet og manglen-
de vedlikehold, pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene
betydelig. Ta derfor nodvendige tiltak for & redusere
mulige skader fra hoyt stoyniva og vibrasjonsbelast-
ninger: Vedlikehold maskinen, bruk horselsvern og ta
pauser under arbeidet.

Oppbevaring
* For aredusere brannfaren ma ikke beholdere
med klippeavfall oppbevares innendeors.

2.5 BATTERI/BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor
sikkerhetsforskriftenene i hdndboken for batteri
og batterilader som folger med maskinen.

Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for a lade
batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elektrisk
stot, overoppheting og lekkasje av batteriveeske.
Bruk kun spesifikke batterier beregnet for

verktoyet. Bruk av andre batterier kan

medfore personskader og brannfare.

Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet

settes inn. Montering av et batteri i et elektrisk
apparat som er slatt pa kan medfare brann.

Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra

binders, mynter, ngkler, stifter, skruer og andre

sma metallgjenstander som kan kortslutte
kontaktene. Kortslutning mellom batterikontaktene
kan medfere antennelse eller brann.

Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med
lettantennelige damper, vaesker eller pa lettantennelige
overflater som papir, stoff osv. Batteriladeren blir
varm under oppladingen, og det kan oppsta brann.
Under transport av akkumulatorene ma ikke
kontaktene kobles til hverandre, og ikke

bruk metallbeholderen til transporten.

2.6 MILJOVERN

Miljovern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljeet der vi bor.

Unnga & forstyrre nabolaget. Bruk alltid maskinen til
fornuftige tider (- ikke tidlig pa morgenen, eller sent
pa kvelden/natten, hvor nabolaget kan forstyrres).
Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, defekte deler eller deler som er

sterkt forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres

og kastes i konteinerne for resirkulering.

Folg noye de kommunale bestemmelsene

for kasting av avfallsmateriale.

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke
kastes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktay i
husholdningsavfallet. | henhold til direktiv
2012/19/UE om elektrisk og elektronisk avfall,
og gjeldende nasjonale lover, skal brukt
I clckirisk verktay leveres inn til mottak for et
oko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske verktoyene
kastes pa seppelfyllingen eller graves ned i jorden,
kan de giftige stoffene na grunnvannet og komme inn
i neeringskjeden og veere til skade bade for helsen og
velferden. Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid ma batteriene

avhendes i henhold til gjeldende
miljobestemmelser. Batteriet inneholder
materialer som er farlige for folk og milje.
Batteriet ma fjernes og avhendes separat ved
et mottak for batterier med litiumsioner.

Li-ion

Kildesortering av brukte produkter
{J\Y ogemballasije tillater resirkulering og
% gjenbruk av materialene. Gjenbruk av
resirkulerte materialer hindrer miljgforurensning
og reduserer behovet for ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN

OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gaende forer.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor
som driver en klippeinnretning under et deksel.
Maskinen er utstyrt med hjul og et styre.
Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed
pa en sikker avstand fra klippeinnretningen.
Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren
og klippeinnretningen innen et par sekunder.

3.1.1 Tilsiktet bruk
Denne maskinen er utviklet og laget for klipping (og
oppsamling) av gresset i hager og pa gressbevokste
omréader, i utstrekning i forhold til klippekapasiteten,
utfert med tilstedeveerelse av en operator til fots.

Maskinen kan utfere folgende:
1. Klippe gresset og samle det i oppsamlingsposen.
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2. Klippe gresset og kaste det ut pa
bakken fra den bakre delen.
3. Klippe gresset og temme det ut pa
siden (dersom dette er planlagt).
4. Klipp gresset, mal det opp og legge det pa
bakken ("mulching»-effekt - utstyrsavhengig).
Ved bruk av seerskilt tilbeher, standardlevert av
produsenten eller som kan kjopes separat, kan
gressklippingen utferes pa forskjellige mater,
som beskrevet i denne bruksanvisningen, eller i
instruksjonene som falger med det enkelte tilbehoret.

3.1.2  Feil bruk

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det
som er nevnt ovenfor, kan vise seg a veere farlig
og forarsake skader hos folk og/eller ting.
Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:
— Transportere andre personer, barn eller dyr
pa maskinen, som kan forarsake alvorlige
skader eller sette en sikker kjoring pa spill.
— Blifraktet av maskinen.
- Bruk av maskinen til & slepe eller skyve last.
Bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.
Bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall.
Bruk av maskinen til klipping av hekker
eller vegetasjon som ikke er gress.
— Bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av
garantien. Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og
det er dermed brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved
sakskader, personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa forbrukere,
det vil si ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun brukes av en person.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(Fig.2.0). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

ﬁ l!_l!l Advarsel. Les bruksanvisningen

for maskinen tas i bruk.

@ D"’“ Fare! Risiko for utslynging av
gjenstander. Hold personer utenfor
arbeidsomradet ved bruk.

=y Kunforgressklipper med termisk motor.
=Y/

Kun for elektriske gressklippere
med stromtilforsel.

Kun for elektriske gressklippere
med stromtilforsel.

B 4
o

I=%/ Fare! Fare for & bli kuttet. °
Klippeinnretning i bevegelse. ,
For aldri hender eller fotter inn i .
klippeinnretningens kasse. :

I g2g Varoppmerksom pa den skarpe

v & klippeinnretningen. For aldri hender
eller fgtter inn i klippeinnretningens
kasse. Klippeinnretningen fortsetter &
rotere ogsa etter at motoren er slatt av. Ta
av deaktiveringsinnretningen (enheten
for avskruing) for vedlikehold utfores.

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig m4 skiftes. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir felgende
opplysninger (Fig.1.0).

1. Lydeffektniva.

Samsvarsmerke EU.

Produksjonsar.

Maskintype.

Serienummer.

Produsentens navn og adresse.
Artikkelnummer.

Motorens maks. driftshastighet.

. Vektikg.

10. Matespenning og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesgrad.

12. Nominell effekt.

Skriv maskinens ID-opplysninger i de tilrettelagte feltene
pa etiketten som finnes pa baksiden av bokomslaget.

eENP R LN

VIKTIG Opplysningene péa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet p4 samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.
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Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene, etter a ha fjernet emballasjen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av en rekke hoveddeler, som
svarer til falgende funksjoner (Fig.1.0):

A Utpakking og fullfering av monteringen ma fore-
tas pa en jevn og solid overflate, med god nok plass til
4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet ut-
styr. Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i avsnittet

A. Chassis: dekselet som holder pa plass
den roterende klippeinnretningen.

B. Motor: leverer bevegelse bade til klippeenheten

C. Klippeinnretning: elementet som klipper gress.

D. Vern for bakre temming: dette er et 41 DELERTIL MONTERINGEN
sikkerhetsvern som forhindrer at eventuelle
gjenstander som samles opp av klippeenheten | emballasjen finnes delene for monteringen.
kastes langt vekk fra maskinen.

E. Vern for sidetomming (utstyrsavhengig): 411 Utpakking
dette er et sikkerhetsvern som forhindrer at
eventuelle gjenstander som samles opp av 1. Apne emballasjen forsiktig og pass pa
klippeenheten kastes langt vekk fra maskinen. atingen av delene forsvinner.

F. Ledeplate for sideutkast (utstyrsavhengig):i 2. Les dokumentasjonen som finnes i
tillegg til funksjonen som kaster gresset fra esken, ogsa bruksanvisningen.
siden av maskinen og ut pa bakken, er den et 3. Taalle deler som ikke er_mo_ntert ut av esken.
sikkerhetselement som forhindrer at gjenstander 4. Kastesken og emballasjen i henhold
som samles opp av klippeinnretningene il gjeldende bestemmelser.
kastes langt vekk fra maskinen. A For du utferer monteringen, ma du kontrollere at

G. Samlesekk:itillegg til funksjonen som samler opp batteriet ikke sitter pa plass.
gresset som klippes, er den et sikkerhetselement
som forhindrer at gjenstander som samles opp av 4.2 MONTERING AV SEKKEN
klippeinnretningene kastes langt vekk fra maskinen ’

H.  Handtak: dette er operatorens Folg instruksjonene gitt pa instruksjonsarket
arbeidspoisisjon. Handtakets lengde sorger som medfolger samlesekken.
for at operateren alltid opprettholder sikker
avstand til den roterende enheten. 4.3 MONTERING AV STYRET

I Batteri (hvis det ikke leveres med maskinen,
se kap. 15 “tilbeher pa foresparsel): gir strem Monter handtaket som vist pa (Fig.3) (Fig.7).
til verktoyet. Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

i 5. KONTROLLKOMMANDOER

J. Spak for tilstedeveerelse av operator:
dette er spaken som aktiverer koblingen av
klippeenheten og av trekkraften. Motoren stanser
automatisk nar begge spakene slippes. gl SIKKERHETSNOKKEL

(DEAKTIVERINGSINNRETNING)

K. Spak for kobling av trekkraft: dette er
spaken som kobler trekkraften il hjulene Nokkelen (Fig.8.A) er plassert inne i batterirommet.
og muliggjer fremdrift av maskinen. Ved & sette nokkelen i “ON”, aktiveres maskinens

L. Luke som gir tilgang til batterirommet elektriske krets, noe som gjor det mulig & sl& den pa.

M. Sikkerhetsnokkel (deaktiveringsinnretning): Vleita_sitti nrikkelfer;ll tO';E ,fdeaﬂkftlvgej den
Nokkelen aktiverer / deaktiverer ete ”Sk.e re[)sekn u i er: 'ﬁ otr atorhindre
maskinens elektriske krets. atmaskinen brukes ukontroflert.

N. Batterilader (hvis denne ikke leveres med VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen hver gang
maskinen, se kap.15 “tilbeher pa ettersporsel”): maskinen ikke er i bruk eller ikke er under oppsyn.
enhet til bruk for lading av batteriet.

5.2 BRUKERSPAK
4. MONTERING

A Sikkerhetsb

og for trekkraft til hjulene (dersom forutsatt).

1e som skal folges er

beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

"MONTERING" har blitt fullfort.

Brukerspaken (Fig.9.A) aktiverer innkoblingen
av klippeinnretningen og trekkraften.

Trykk en av de to spakene (Fig.9.A) mot styret
for & aktivere funksjonene for innkobling av
klippeinnretningen og trekkraften.

Motoren stanser automatisk og alle funksjonene
deaktiveres nar begge spakene slippes.
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5.3 PA-KNAPP

Pa-knappen (Fig.10.A) brukes til:

0 1. Sla pa maskinen. Nar du trykker pa
knappen (Fig.10.A) tennes displayet
(Fig.10.B), og maskinen er klar for bruk.

MERK Paslding av maskinen er
kun mulig dersom man har sluppet
spaken for tilstedeveerelse av
operator og spaken for trekkraft.

MERK Hvis maskinen ikke brukes,
slukkes displayet etter 15 sekunder og det
er nodvendig & gjenta oppgaven ovenfor.

)am 2. Innkobling av klippeinnretningen.

MERK Klippeinnretningen kan
kun innkobles nar brukerspaken er
trykket mot styret (se avsn. 6.3).

3. Utkobling av klippeinnretningen.
Trykk pa Pa-knappen (Fig.10.A) mens
klippeinnretningen er innkoblet.
Klippeinnretningen stopper mens
maskinen fremdeles er slatt pa.

5.4 SPAKFORINNKOBLING AV TREKKRAFT

Kobler til trekkraften ved hjulene og fremdrift av maskinen.

Trekkraft koblet inn.
I
I:I{EI For & kjere maskinen fremover:

a. Trykken av de to brukerspakene
(Fig.9.A) mot styret.

b. Trekk en av de to spakene for
trekkraft (Fig.9.B) mot styret.

Fremdriftshastigheten kan reguleres
med valghandtaket (Fig.10.C).

Det er mulig & velge mellom 6 ulike hastighetsnivaer.

9 1. Maksimal hastighet (ca. 5 km/t).

. 2. Minimal hastighet (ca. 2,5 km/t).

Hvert andre "klikk” pa valghandtaket (Fig.10.C)
tilsvarer et nivabytte for fremdriftshastigheten, vist
pa displayet med en linjeindikator (Fig.10.C1).

MERK Det sist valgte hastighetsnivaet vil ogsé
veere innstilt etter at maskinen er slatt av.

VIKTIG For & unnga & skade transmisjonen ma ikke
maskinen skyves bakover med innkoblet transmisjon.

5.5 ”"ECO”-KNAPP

"ECO”-funksjonen gir energisparing under
gressklippingen og optimerer batteriets autonomi.
Trykk pa knappen (Fig.10.D) for & aktivere

eller deaktivere "Eco”-funksjonen.

Nar funksjonen er aktiv vises

indikasjonen “E”” pa skjermen.

Denne funksjonen deaktiveres hver

gang brukerspakene slippes.

MERK Det frarddes & bruke "ECO’-
funksjonen under vanskelige klippeforhold
(klipping av tett, hoyt og fuktig gress).

5.6 JUSTERING AV KLIPPEHGYDEN

Ved & heve eller a senke understellet,
kan gresset klippes i ulike hgyder.

A Utfor oppgaven mens klippeinnretningen star i ro.

* Justering av klippehoyden utferes ved a trykke pa
knappen (Fig.11.A) og ved & heve eller senke chassiset,
via handtaket (Fig.11.B), inntil du nar ensket posisjon.

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

For arbeidet starter er det nedvendig a foreta en

rekke kontroller og oppgaver for & veere sikker pa

at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate.

Sjekk at sikkerhetsnokkelen ikke er fort inn i sitt nokkelhull.
Sett gressklipperen i rett posisjon

og godt plantet pa bakken.

6.1.1 Kontroll av batteriet

For man bruker maskinen forste gang etter kjop.
fortsett med fullstendig lading av batteriet, ved &
folge indikasjonene som star i batterihandboken.
For hver bruk, kontroller batteriets lading som
beskrevet i batteriets bruksanvisning.

6.1.2 Klargjering av maskinen

NOTA Denne maskinen kan klippe gresset pa
forskjellige méater; For arbeidet starter ma maskinen
klargjores i henhold til klippingen som skal utfores.

a. Kilargjering for klipping og oppsamling
av gresset i samlesekken:

1. Hev vernet for bakutkast (Fig.12.A) og fest samle-
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sekken riktig (Fig.12.B) som indikert pa figuren.
Pa modeller med mulighet for sideutkast: forsikre
deg om at sideutkast-vernet (fig. 13.B) er senket.

b. Klargjering for klipping og
utkast av gresset bak

1. Fjern samlesekken og forsikre deg om at vernet for
bakutkast (Fig.13.A) forblir stabilt senket.
2. Pamodeller med mulighet for sideutkast: forsikre

deg om at sideutkast-vernet (fig. 13.B) er senket.

c. Klargjoring for klipping og oppmaling
av gresset (“mulching”-funksjon):

1. Hev vernet for bak-utkast (Fig.14.A) og fer inn
ledeplatens tapp (Fig.14.B) i utkastapningen
mens du holder den lett lent mot hayre.

2. Festden ved a fere inn de to stiftene (Fig.14.C)

i de tilhgrende hullene inntil du herer klik-
ket til hekteanordningen (Fig.14.D).

3. Pamodeller med mulighet for sideutkast: forsikre
deg om at sideutkast-vernet (fig. 13.B) er senket.

For afjerne tappen til ledeplaten:

1. Hev vernet for bak-utkast (Fig.14.A).
2. Trykk i midten for & fa hekteanordnin-
gen til & hekte seg opp (Fig.14.D).

d. Klargjering for klipping og
utkast av gresset til siden

1. Hev vernet for bak-utkast (Fig.14.A) og for inn
ledeplatens tapp (Fig.15.B) i utkastdpningen
mens du holder den lett lent mot hoyre.

2. Festden ved a fore inn de to stiftene (Fig.15.C)
i de tilhgrende hullene inntil du herer klik-
ket til hekteanordningen (Fig.15.D).

3. Hevsideutkast-vernet (Fig.15.A).

4. Settinn ledeplaten for sideutkast (Fig.15.E).

5. Lukk sideutkast-vernet (Fig.15.A) slik at lede-
platen for sideutkast (Fig.15.E) blir blokkert.

or a fjerne tappen til ledeplaten:

. Hev vernet for bak-utkast (Fig.14.A).

. Trykk i midten for & f& hekteanordnin-
gen til & hekte seg opp (Fig.14.D).

F
1
2

6:1:3 Justering av klippehoyden

Reguler klippehgyden som indikert i (avsn. 5.6).

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfor folgende sikkerhetskontroller og kontroller
at resultatene stemmer med tabellene.

A Utfor alltid en sikkerhetskontroll for bruk.

6.2.1 Generelle sikkerhetskontroller

Tema Resultat
Handtak Rene, tarre.
Handtak Festet pa riktig og skikkelig

mate til maskinen.

Klippeinnretning

Ren, ikke skadet eller slitt.

Vern for utkast bak;
samlesekk

Hele. Ingen skade.
Montert riktig.

Vern for sideutkast;
ledeplate for sideutkast

Hele. Ingen skade.
Montert riktig.

Kommandobryter Gasspaken ma kunne
Brukerspak beveges fritt og utvungent,
Spak for innkobling og idet den slippes méa den
av trekkraft hurtig og automatisk vende

tilbake til noytral posisjon.
Batteri Ingen skade pa

forpakningen, ingen
vaeskelekkasje.

Skruer p& maskinen og
klippeinnretningen

Godt festet (ikke losnet).

Kjoleluftpassasjer

Ikke tilstoppet.

Maskin

Ingen tegn til skader
eller slitasje.

6.2.2  Funksjonstest av maskinen

Handling

Resultat

1. Start maskinen
(avsn. 6.3).

2. Koble inn klippeinn-
retningen (avsn. 6.3).

3. Slipp opp begge bru-

kerspakene (Fig.21.A).

1. Displayet tennes
og maskinen er
klar for bruk.

2. Klippeenheten
skal bevege seg.

3. Spakene ma auto-
matisk og raskt ga
tilbake til noytral
posisjon, motoren og
klippeinnretningen
ma stoppe innen
noen fa sekunder.

1. Start maskinen
(avsn. 6.3).

2. Aktiver spaken for
trekkraft (avsnitt 5.4).

3. Slipp opp spaken
for trekkraft.

1. Displayet tennes
og maskinen er
klar for bruk.

2. Hijulene kjorer mas-
kinen fremover.

3. Hijulene stopper og
maskinen kjorer
ikke fremover.

Provekjoring

Ingen unormale
vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.
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A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen! Ta kon-
takt med et servicesenter for nodvendige kontroller og
reparasjon.

6.3 START

MERK Start den pa et jevnt underlag
uten hindringer eller hoyt gress.

MERK Sjekk at du har korrekt kombinasjon av batterier,
ved 4 folge instruksjonene gitt i tabellen “Tekniske data”.

1. Apne luken for & komme til batterirommet (Fig.16.A).
2. Sett batteriene riktig inn i setene (avsn. 7.2.3).
3. Settinn sikkerhetsnokkelen (Fig.17.B)
og vriden i posisjon «ON».
4. Trykk pa Pa-knappen (Fig.18.A).
5. Koble inn klippeinnretningen ved forst & tryk-
ke en av de to brukerspakene (Fig.19.A) mot
styret, og deretter pa knappen (Fig.19.B).

6.4 ARBEID

VIKTIG Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets
lengde) fra klippeinnretningen under arbeidet.

VIKTIG For 4 garantere optimal arbeid av maskinen,
anbefales det a bruke to batterier samtidig.

Batterienes autonomi (og dermed gressoverflaten
som kan klippes fer opplading) avhenger av

ulike faktorer beskreveti (avsn. 7.2.1).

Pa skjermen, under bruk, vises batterienes
tilstand (gjenveerende prosent) (Fig.10.E).

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet pa
grunn av overoppheting, er det nodvendig & vente
i ca. 5 minutter for den kan startes pa nytt.

6.4.1 Klipping av gress

1.  Start fremdriften og klipping i et omrade med gress.

2. Tilpass framdriftshastigheten og klippehayden
(avsn. 5.6) til plenens tilstand (hoyde, tykkelse og
gressets fuktighet) og mengden gress som fjernes.

: Pa modeller med trekkraft (avsn. 5.4): Vi anbefaler :
. aikke klippe pa terreng med en helning pa over 15°. .

3.  Plenenvil se finere ut hvis den alltid
klippes i samme hgyde og vekselvis
i de to retningene (Fig.20).

: Ved sideutkast: det anbefales & ta en rute som
. gjor slik at du unngar a kaste ut gressklipp pa den
» delen av plenen som enda ikke har blitt klippet.

Ved “mulching” eller bak-utkast av gress:

* Unnga alltid a fierne ekstremt store gressmengder.
Klipp aldri mer enn en tredjedel av gressets

totale hoyde pa en gang (Fig.20).

Hold alltid understellet rent (avsn. 7.3.1).

6.4.2 Noen rad for & holde plenen fin

For & holde plenen grenn, myk og fin ma den klippes
jevnlig. Plenen kan besta av forskjellige typer

gress. Hvis gresset klippes ofte, vil det gresset

som utvikler mange rotter vokse mest og danner

et solid gressteppe Hvis gresset klippes sjelden,
vokser forst og fremst den haye, ville vegetasjonen
(klover, prestekrager, osv.). Hvor ofte gresset skal
klippes, for @ unnga at det blir for hayt mellom hver
klipping, avhenger av hvor fort gresset vokser.

Den beste hgyden for en velstelt plen er ca. 4-5 cm, og
med en enkel klipping ber ikke mer enn en tredjedel av
den totale hoyden fiernes. Hvis gresset er veldig hoyt,
ma det klippes to ganger med en dags mellomrom
forste gang med maks klippehoyde, og eventuelt i
redusert klippebredde, og andre gang i onsket hgyde.
For lav klipping ferer til oppriving og tynning av
gressteppet, og gir et “flekkvis” utseende.

| varme og torre perioder er det bedre & la gresset
vokse litt hoyere, slik at ikke jorden torkes ut.

Gresset bor helst klippes nar det er tort. Ikke

klipp gresset nar det er vatt Det kan redusere
klippeinnretningens effekt, fordi gresset fester

seg og ferer til oppriving av gressteppet.
Klippeinnretningene ma alltid vaere hele og

godt slipte. En darlig slipt klippeinnretning river

bort gresset, og gjer gresstuppene gule.

6.4.3 Temming av samlesekken

Nar samlesekken (Fig.1.G) blir for full, er
ikke lenger oppsamlingen av gress effektiv
og gressklipperens lyd endrer seg.

* Ved samlesekk med varselanordning for innholdet:

1

A\j 1. Hevet=tom.
Y

) 2. Senket =full.

* Under arbeidet, med klippeanordningen i bevegelse,
: vil varsleren forbli hevet sa lenge som samlesekken er
« i stand til & motta klippet gress; nar den senkes, betyr
: d-et.as s.aTI?s.elfk?n.e[ fylt-og r-ne-m.m.é Ezrnme den.
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For a fijerne og tomme samlesekken: ¢ Ta ut sikkerhetsnekkelen (la den aldri sta i eller
Slipp opp begge spakene (Fig.21.A). veere tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet helt.
Kjel ned motoren for maskinen
2. Venttil at klippeinnretningen stopper. settes bort til oppbevaring.
Les igjennom instruksjonene som fglger med.
Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.
— Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg
med & holde din maskin effektiv og sikker.
I tabellen angis de viktigste inngrepene og
hvor ofte de skal utferes. Foreta operasjonen
i samsvar med det aktuelle intervallet.

1.

3. Hev vernet for bakutkast (Fig.12.A) og
grip handtaket og fjern samlesekken
mens du holder den i reist posisjon.

6.5 STOPP - Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehor
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
Gjer folgende for & stoppe maskinen: funksjon og sikkerhet. Produsenten fraskriver
i i seg ethvert ansvar ved skader, ulykker eller
1. Slipp opp begge spakene (Fig.21.A). g y

lesjoner som skyldes ovennevnte produkter.
— Originale reservedeler leveres av
2. Venttil at klippeinnretningen stopper. serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

VIKTIG Alt vedlikeholds- og justeringsarbeid som
ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen skal
A Etter 4 ha stoppet maskinen, tar det flere foretas av din forhandler eller et spesialverksted.
sekunder for klippeinnretningen stanser.

VIKTIG Stans alltid maskinen. 7.2 BATTERI

¢ Ved flytting av maskinen fra et
arbeidsomrade til et annet.

« Ved flytting av omrader med annet enn gressdekke. 721 Batteriets autonomi

* hver gang du ma kjere over en hindring.

« For regulering av klippehoyden. Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som
« Hver gang du tar av eller setter pa plass samlesekken. kan Klippes for opplading) avhenger hovedsakelig av:

Hver gang du tar av eller setter pa plass ledeplaten

for temming pa siden (dersom dette er relevant). a. Miljofaktorer som forer til okt energiforbruk:

DIol ETTER BRUK - Klipping av tett, hoyt og fuktig gress.

1. Stoppe maskinen (avsn. 6.5). b.  Maskinens klippevidde: jo storre
2. Apne luken og ta ut sikkerhetsnakkelen. bredde, desto sterre energibehov.
3. Tautbatteriene og sett dem til ladning (avsn. 7.2.2).
4. Kjol ned motoren for maskinen set-
tes bort til oppbevaring.
5. Foreta rengjoring (avsn. 7.3). c. Brukerens oppfersel, som ber unngé:
6. Kontroller atingen deler har losnet eller er
skadet. Bytt eventuelt ut edelagte komponen-
ter, stram skruer eller bolter som har lgsnet - Av - og paskruing ofte under arbeidet.
eller kontakt et autorisert servicesenter. - Enklippehoyde som er for lav i
forhold til gressets tilstand.
VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen hver gang — En fremdriftshastighet som er for hgy i forhold
maskinen ikke er i bruk eller ikke er under oppsyn. til gressmengden som skal klippes.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet
7. ORDINART VEDLIKEHOLD mot total utlading med en verneinnretning som
slar av maskinen og stopper funksjonen.
Gjor folgende for & optimere batteriets autonomi:
71 GENERELT - Klipp gresset nar plenen er torr.
— Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for hayt.

A . - Stillinn en sterre klippehoyde nar gresset
Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er er veldig hoyt, og klipp en andre gang

beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over- med en lavere klippehayde.
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer. - Ikke bruk maskinen i funksjonen

A o “mulching” med veldig hoyt gress.
For du utforer enhver kontroll, rengjering eller — Bruk "Eco’-funksjonen (avsn. 5.5).

vedlikehold/innstilling av maskinen: Gijer folgende hvis du ensker & bruke maskinen til lenger
* Stopp maskinen. arbeidsekter enn hva som er mulig for standardbatteriene:
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— Kjop ekstra batterier slik at du umiddelbart kan bytte ut
de utladede batteriene uten & matte avbryte arbeidet.
— Kjop batterier som har en sterre autonomi
enn standardbatteri (avsn. 15.2).

7.2.2  Fjerning og opplading av batteriet

1. Apne luken for adgang til batterirom-
met og ta ut sikkerhetsnokkelen.
2. Trykk pa knappen péa batteriet
(Fig.22.A) og ta det ut (Fig.22.B).
3. Settinn batteriet (Fig.22.B) i batte-
riladerens sete (Fig.22.C).
4. Koble batteriladeren til et stremuttak, med en spen-
ning som tilsvarer den som er indikert pa skiltet.
5. Sorg alltid for & lade batteriet helt som forklart
i batteriets/batteriladerens bruksanvisning.

MERK Batteriet er utstyrt med en beskyttelse
som forhindrer opplading hvis romtemperaturen
ikke er pa mellom 0 og +45 °C.

MERK Batteriet kan lades ndr som helst,
ogsa delvis, uten fare for at det skades.

7.2.3 Tilbakemontering av batteriet pa maskinen

Nar ladingen er fullfort:

1. Tabatteriet ut av batteriladerens sete (unnga at
batteriet star lenge i etter at ladingen er fullfort).

2. Koble batteriladeren fra stromnettet.

3. Apne luken til batterirommet (Fig.23.A). Sett
batteriet pa plass (Fig.23.B) i setet sitt ved & tryk-
ke det inn helt til man herer "klikket" som laser
batteriet fast og serger for elektrisk kontakt.

4. Lukk luken heltigjen.

7.3 RENHOLD

Etter hver bruk ma man utfere rengjoring
ved & folge folgende instruksjoner.

12341 Rengjering av maskinen

 Pass alltid pa at luftinntakene er fri for partikler.
¢ |kke bruk vannstraler og unnga a veete
motoren og elektriske deler (Fig.24.0).
 |kke bruk aggressive vaesker for rengjering av chassiset.
* Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester,
lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.
* Hold alltid spakene, skjermen og knappene frie for rester.

7.3.2 Rengjering av klippeenheten

Fjern gressrester og sele som har samlet seg inni

chassiset etter hver bruk for & unngé at dette torker

og gjer det vanskelig a starte opp igjen neste gang.

Vipp maskinen pa siden, mens man forsikrer seg om at
maskinen er stabil for man utferer ethverttype inngrep.

* Ved sideutkast: man ma fierne ledeplaten .
- (dersom montert: avsn, 6.12d); :

Lakkeringen av den innvendige delen av chassiset
kan lgsne med tiden pa grunn av den slipende
handlingen til det kuttede gresset; i dette tilfellet,
grip inn ved passede tidspunkt og fiks pa lakken
med et rusthindrende lag, for a forhindre dannelsen
av rust som kan fore til at metallet korroderer.

7.3.3 Rengjoring av sekken

-y

Tom samlesekken.

2. Ristden forafjerne alle rester av gress og jord
3. Vaskden, skyll den og legg den paen

mate som fremmer rask terking.

7.4 FESTESKRUER OG -MUTRER

Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, for &
veere sikker pa at maskinen alltid er sikkert & bruke.

7.5 RENGJORING AV LUFTFILTERET

Det filtrerende elementet méa alltid holdes rent og
ma skiftes ut hvis det blir edelagt eller skadet..
Ga frem pa folgende méte:

1. Rengjer omradet rundt luftfiltergitteret.

2.  Fjerngitteret (Fig.25.A) ved &
skru pa skruen (Fig.25.B).

3. Fjerndetfiltrerende elementet (Fig.26.A).

4. Blas péfilteret for & fjerne stov og rester.
Hvis det er skitt igjen, vask filteret (Fig.26.A)
ivann og terk det med en ren klut.

VIKTIG /kke bruk bensin, rengjeringsmidler
eller annet for rengjoring av filtret.

5. Rengjor utsiden av filtersetet for
stov, rester eller skitt.

6.  Sett det filtrerende elementet (Fig.26.A) pa
sin plass (forsikre deg om at det er tort).

7.  Fjern gitteret (Fig.25.A) og skru
fast skruen (Fig.25.B).

8. EKSTRAORDINAERT VEDLIKEHOLD

A For du utforer enhver kontroll, rengjoring eller
vedlikehold/innstilling av maskinen:

Stopp maskinen.

Ta ut sikkerhetsnokkelen (la den aldri sta i eller

veere tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet helt.
Kjol ned motoren for maskinen

settes bort til oppbevaring.

Les igjennom instruksjonene som falger med.

Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.
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8.1 KLIPPEINNRETNING

En uskarp klippeinnretning river bort
gresset og gir en gul plen.

A Ikke ta pa klippeinnretningen for tenningsnokke-
len er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt.

A Alle oppgaver med klippeinnretningene (demon-
tering, sliping, balansering, gjenmontering og/eller
bytting) er krevende arbeid som forutsetter spesial-
kompetanse, foruten bruk av saerskilt utstyr. Av sikker-
hetsmessige arsaker skal derfor disse alltid utfores ved
et spesialverksted.

A Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er ska-
det, skreiv eller slitt, sammen med skruene som folger
med, for slik & opprettholde balanseringen.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved &
gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data".

P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet

av andre med tilsvarende egenskaper for
kompatibilitet og sikker funksjon.

9. OPPBEVARING

9.1 LAGRING AV MASKINEN

Nar maskinen skal lagres:

1. Kjol ned motoren.

2. Tautsikkerhetsnokkelen.

3. Foretarengjoring (avsn. 7.3).

4. Kontroller atingen deler har lgsnet eller er
skadet. Bytt eventuelt ut edelagte komponen-
ter, stram skruer eller bolter som har lgsnet
eller kontakt et autorisert servicesenter.

5. Maskinen ma lagres:

¢ Pa et tort sted.

* Beskyttet mot darlig veer.
¢ Helst tildekket med en lerretsduk.
» Utilgjengelig for barn.

¢ Pass pa a fierne ngkler eller redskaper brukt til
vedlikeholdet.

9.2 LAGRING AV BATTERIET

Batteriet ma oppbevares pa et skyggefylt
og kjolig sted uten fuktighet.

MERKVed lange perioder uten bruk ma batteriet
lades hver 2. maned for a forlenge levetiden.

10. FLYTTING OG TRANSPORT

Gijer folgende hver gang maskinen skal flyttes,
loftes, transporteres eller stilles pa skra:
— Stoppe maskinen (avsn. 6.5).
— Ta ut sikkerhetsnokkelen.
Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt.
Bruk kraftige arbeidshansker.
— Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep.
Veer oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.
- Fahjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt
maskinens vekt og transportmiddelets egenskaper,
samt stedene der den skal settes og flyttes fra.
Kontroller at bruk av maskinen ikke medferer
skader pa gjenstander og personer.
Gjer folgende ved transport av maskinen
pa et kjoretay eller tilhenger:
— Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.
- Kjor maskinen pa med motoren av, ved at et
tilstrekkelig antall personer skyver den opp.
- Senk klippeenheten.
— Plasser maskinen slik at den ikke
utgjer en fare for noen.
— Fest den skikkelig til transportmidlet med tau
eller kjettinger for & unnga at den kan velte.

11. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for a kjore maskinen, samt informasjon
om korrekt vedlikehold som kan utferes av brukeren.
Alle vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke

er beskrevet i bruksanvisningen, mé foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted som har
den kompetansen og det utstyret som kreves for &
utfore arbeidet riktig. P4 denne maten opprettholdes
maskinens opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte
personer, forer til bortfall av garantien og hever
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
Kun autoriserte servicesenter kan utfore
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Autoriserte serviceverksteder bruker utelukkende
originale reservedeler. Originale reservedeler og
tilbehor har blitt utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbehgr er ikke godkjent;
Bruk av ikke originale reservedeler og tilbehor
setter sikkerheten i fare og hever produsenten

for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
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Uegnet bruk og montering eller som

ikke er tillatt av produsenten.

Darlig vedlikehold.

Endring av maskinen.

* Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede deler).
Bruk av utstyr som ikke folger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:
Ordinzere/ekstraordnizere vedlikeholdsoperasjoner
(beskrevet i instruksjonshandboken).

Normal slitasje av forbruksmaterialer som drivremmer,
klippeenheter, lys, hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.
Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av bruk.
Stottene ved klippeinnretningene.
Tilleggskonstander som eventuelt knyttes til garanti,
slik som overfaring til brukeren, transport av maskinen
til Forhandler, leie av erstatningsutstyr eller innleie
av et eksternt firma for alle vedlikeholdsarbeidene.
Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover.
Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke

pa noen mate begrenses av denne garantien.

12. GARANTIENS DEKNING

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil
si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved materialer

og fabrikasjon som matte oppsta i lepet av
garantiperioden og som har blitt godkjent av
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon
og utskiftning av den defekte komponenten.

Det anbefales & levere maskinen inn til et autorisert
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og
kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i aret.
Garantiens utstrekning er underordnet
regelmessig vedlikehold av maskinen.

Brukeren mé noye folge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som folger av:

¢ Manglende kjennskap til vedlagt

dokumentasjon (Instruksjonshandbok).
Profesjonell bruk.

Uoppmerksombhet, forssmmelse.

Eksterne arsaker (lynnedslag, stot, forekomsten av
fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.

13. VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Hyppighet Merknader
MASKIN
Kontroll av alle fester For hver bruk avsn. 7.4
Sikkerhetskontroller/ For hver bruk avsn. 6.2

kontroll av betjeningsutstyr

Kontroller beskyttelsene For hver bruk avsn. 6.2.1
ved sideutkast/utkast bak.

Kontroll av oppsamlingspose, For hver bruk avsn. 6.2.1
deflektor for sideutkast.

Kontroll av klippeinnretningen For hver bruk avsn. 6.2.1
Kontroll av batteriets For hver bruk *
ladestatus

Lading av batteriet Etter hver bruk avsn.7.2.2*
Generell rengjoring Etter hver bruk avsn. 7.3
og kontroll

Kontroll av eventuelle skader Etter hver bruk -

som finnes pa maskinen.
Kontakt eventuelt et
autorisert servicesenter.

Rengjering av luftfilteret En gang i maneden avsn. 7.5

Bytte av klippeinnretningene - avsnitt 8.1 ***

* Se handboken for batteri/batterilader.
** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted
*** Operasjon som ma utferes ved forste tegn til feilfunksjon
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14. IDENTIFISERING AV PROBLEMER

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Skjermen slar seg ikke
pa nar man trykker
inn pa-knappen.

Sikkerhetsngkkelen mangler
eller er ikke satt riktig inn.

Sett inn nokkelen (avsn. 6.3).

Sikkerhetsngkkelen mangler
eller er satt i posisjon “OFF”.

Sett sikkerhetsnokkelen i
posisjon “ON” (avsn. 6.3).

Batteriet mangler eller er
ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avns. 7.2.2).

Kombinasjon av batterier er ikke riktig.

Sjekk at du har korrekt kombinasjon av
batterier, ved a folge instruksjonene
gitti tabellen “Tekniske data”.

2. Skjermen slar seg ikke
pa og maskinen sender
ut lydsignaler nar man

trykker inn pa-knappen.

Intern feil i motoren.

Ta ut sikkerhetsnokkelen og kontakt
et servicesenter for kontroller,
utskiftinger eller reparasjoner.

3. Motoren stopper
under arbeidet.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avns. 7.2.2).

Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

Ta ut sikkerhetsnokkelen, bruk
arbeidshansker og fijern gress eller rester
som er til stede i den nederste delen av
maskinen og/eller i tommekanalen.

4. Paskjermen vises
ERS3 (Fig.27.B) .

Inngrep av termisk sikring mot
overoppheting av motoren.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

5. Padisplayet vises
vekselvis: ER1 +
OPC (Fig.27.B) .

Inngrep av termisk sikring pa grunn

av for stort stramopptak grunnet:

« Klipping av for hoyt gress.

 Tilstoppinger hindrer
klippeinnretningens rotasjon.

* For mye gress-rester samletinne i
chassiset eller i utslyngningskanalen.

¢ Stillinn en sterre klippeheyde nar gresset
er veldig hoyt, og klipp en andre gang
med en lavere klippehayde (avsn. 6.4.2).
¢ Fjern hindringene (avsn. 7.3.2).
¢ Rengjor maskinen (avsn. 7.3.1)
Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

6. Paskjermen vises
ER1 (Fig.27.B) .

Overstrom til trekkmotoren pa
grunn av vanskelig arbeidsforhold
(trekk under belastning).

- Kontroller at hjulene ikke er fastlaste,
og rengjer dem eventuelt.

— Kontroller hellingen til
arbeidsunderlaget (avsn. 6.4.1).

7. Padisplayet vises
vekselvis: 100% +
ERS3 (Fig.27.B) .

Feil i stromtilkoblingen
mellom batteri og motor.

Ta ut sikkerhetsnokkelen og kontakt
et servicesenter for kontroller,
utskiftinger eller reparasjoner.

8. Paskjermen vises
ER2 (Fig.27.B) .

Klippeinnretning blokkert.

Stopp maskinen, ta ut sikkerhetsnokkelen
og ta pa deg arbeidshansker.

Kontroller og fiern eventuelle hindringer i den
nedre delen av maskinen (avsn. 7.3.2) som
hindrer rotasjonen av klippeinnretningen.
Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med et
servicesenter for kontroller, utskiftninger
eller reparasjoner (avsn. 8.1).

NO-13




9. Klippet gress samles ikke | Klippeinnretningen har truffet et Stopp motoren med en gang og
lenger i samlesekken. fremmedlegeme og har fatt et stot. ta ut tenningsnokkelen.
Se etter eventuelle skader og kontakt et
servicesenter for en eventuell utskiftning
av klippeanordningen (avsn. 8.1).
Innsiden av chassiset er skittent. Rengjer innsiden av chassiset for
a lette evakuering av gresset mot
samlesekken (avsn. 7.3.2).
10. Gressetervan- Klippeinnretningen er ikke i god stand. | Ta kontakt med et servicesenter for sliping
skelig a klippe. eller utskifting av klippeinnretningen.
11. Man registerer stoy Klippeinnretningen har Stopp motoren med en gang eog
og/eller vibrasjoner losnet eller er skadet. ta ut tenningsnokkelen.
under arbeidet. Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 8.1).
12. Batteriets autonomi Tunge driftsforhold med Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1).
er utilstrekkelig. okt energiforbruk.
Batteriet er utilstrekkelig ut Bruk ekstra batterier eller bedre
fra driftsbehovene. batterier (avsn. 15.2).
13. Batteriladeren lader Batteriet er ikke satt riktig Kontroller om det er korrekt

ikke batteriet.

inn i batteriladeren.

sattinn (avsn. 7.2.3).

Uegnede miljgforhold.

Ladingen ma utferes i et miljo med
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne.

Rengjor kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren.

Kontroller at stopslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.
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15. TILBEHOR PA FORESPORSEL

15.1 MULCHING-SETT

Hakker opp gresset fint og etterlater det pa plenen,
som et alternativ til oppsamling i posen (for
maskinen som har dette alternativet) (Fig.28).

15.2 BATTERIER
Det finnes batterier med ulik kapasitet for a tilpasse
spesifikke driftsbehov (Fig.29). Se tabellen Tekniske
data for godkjente batterier for denne maskinen.

15.3 BATTERILADER

Enhet til bruk for lading av batteriet (Fig.30).
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SPIS TRESCI

1. INFORMACJE OGOLNE ..o 1
1.1 Jak postugiwac sig instrukcjg obstugi .1
1.2 Odnosniki 1
2. ZASADY BEZPIECZENSTWA . .1
21  Instruktaz =1
2.2 Czynnosci wstepne 2
2.3 Podczas uzytkowania .. .2
2.4 Konserwacja, przechowywanie .3
2.5 Akumulator/tadowarka. 3
2.6 Ochrona $rodowiska.. .3
3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA .3
3.1 Opis maszyny i jej przeznaczenie. 3
3.2 Oznakowanie bezpieczenstwa .4
3.3 Etykieta znamionowa... .4
3.4 Podstawowe czesci 5
4. 7 .5
4.1 Elementy montazowe... .5
4.2 Montaz pojemnika. 5
4.3 Montaz uchwytu.... .5
5. ELEMENTY STERUJACE .......coiiiiiiiiiii e 5
5.1 Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie
0d1gCZAJGCE) .. 5
5.2 Obecnos¢ operatora. .5
5.3 Przycisk zasilania 6
5.4 Dzwignia wigczania napedu .. .6
5.5 Przycisk “ECO” .6
5.6 Regulacja wysokosci koszenia. 6
6. UZYTKOWANIE MASZYNY .6
6.1  Czynnosci wstepne .6
6.2 Kontrole bezpieczenstwa 7
6.3 Uruchomienie .8
6.4 .8
6.5 Zatrzymanie ... 9
6.6  Wskazowkipo zakonczemu uzytkowania.. .9
7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA... .9
71 Informacje ogdlne . 9
7.2 Akumulator .9

7.3 Czyszczenie

7.4 Nakretkii sSruby mocujace

7.5 Czyszczenie filtra powietrza ..

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA.

8.1 Urzadzenie tnace..

9. MAGAZYNOWANIE

9.1  Przechowywanie maszyny

9.2 Magazynowanie akumulatora

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT.

11. SERWIS | NAPRAWA

12. ZAKRES GWARANCJI

13.  Tabela czynnosci konserwacyjnych...

14. Identyfikacja usterek

15. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE
15.1 Zestaw mulczujacy

15.2 Akumulatory

15.3 tadowarka akumulatora .

1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POStUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSEUGI

W tekscie instrukcji, niektére paragrafy zawierajgce
szczegdlnie wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa
lub funkcjonowania maszyny, sg wyszczegolnione

na rézne sposoby, wedtug nastepujgcych zasad:

UWAGA LUBWAZNE dostarcza dokladniejsze
omowienie lub dodatkowe elementy w stosunku do
podanych poprzednio wskazowek, w celu uniknigcia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie si¢ do
tego ostrzezenia moze spowodowac obrazenia ciata uzytkownika
lub 0séb trzecich i/lub spowodowac szkody materialne.

* Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig °
: z szarych kropek wskazujg na opcjonalne funkcje :
. niewystepujgce we wszystkich modelach opisanych .
= w niniejszej instrukcji. Nalezy sprawdzi¢, czy .
- dana opcja wystepuje w zakupionym modely. - *
Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy”

i lewy” rozumie sie w odniesieniu do pozycji

roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.24 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to: ,Patrz
rys. 2.C” lub po prostu (rys. 2.C)".

llustracje majg charakter pogladowy. Czesci
sktadowe maszyny moga nieco réznic sig od
elementéw przedstawionych na rysunkach.

1.2.2 Tytuty

Podregcznik podzielony jest na rozdziaty i

paragrafy. Tytut paragrafu 2.1 Instruktaz” to

podtytut 2. Zasady bezpieczenstwa”.

Odniesienia do tytutéw lub paragraféw sg oznaczone
skrétami rozdz. lub par. i opatrzone odpowiednim
numerem. Przyktfad: ,rozdz. 2” lub ,par. 2.1”

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

21 INSTRUKTAZ

A Zapoznac sie doktadnie z systemem sterowania i
wiasciwym sposobem uzytkowania maszyny. Opanowac
sposob natychmiastowego zatrzymania silnika. Nieprze-
strzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac pozary
i/lub cigzkie zranienia.
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* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzadzenie byto uzytkowane przez dzieci lub osoby
nieposiadajgce wystarczajgcej wiedzy na temat
instrukcji obstugi. Miejscowe przepisy moga okresli¢
najnizsza granice wieku dla uzytkownikdw.

 Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez dzieci w wieku ponizej 8 lat i przez osoby o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia i/
lub znajomosci przedmiotu, o ile nie beda nadzorowane
przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczerstwo
lub nie nabeda wystarczajacej wiedzy na temat obstugi
urzgdzenia i zagrozen z nig zwigzanych. Nie zezwala¢
dzieciom na zabawe urzgdzeniem. Czyszczenie i
konserwacja bedace obowigzkiem uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

* Nigdy nie nalezy uzytkowaé urzadzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemeczenia, ztego samopoczucia lub
po zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub innych szkodliwych substanciji, ktére
moga zaburzy¢ jego refleks czy uwage.

¢ Nie nalezy przewozi¢ na niej dzieci lub innych pasazeréw.

* Nalezy pamigtaé, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane
wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych
0s06b lub ich wtasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego
z cechami terenu przeznaczonego do pracy, a
takze wybdr Srodkéw ostroznosci gwarantujgcych
bezpieczenstwo operatora, jak i 0séb postronnych,
wchodzg w zakres obowigzkéw osob uzytkujacych
urzadzenie, zwtaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach,
terenach nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

¢ W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia
maszyny osobom trzecim, nalezy upewnic sig, ze
uzytkownik zapoznat sig z instrukcjami uzytkowania
zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (501)

Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie
robocze z podeszwg antyposlizgowa i dtugie

spodnie. Nie uruchamia¢ urzadzenia bez obuwia lub
w sandatach. Stosowac $rodki ochrony stuchu.
Korzystanie z ochronnikdéw stuchu moze zmniejszy¢
zdolno$¢ styszenia ewentualnych ostrzezen (krzykéw
lub alarméw). Zwréci¢ szczegdlng uwage narto,

co dzieje sie w poblizu obszaru roboczego.
Zaktadac rekawice robocze we wszystkich

sytuacjach zagrozenia dla rgk.

Nie zaktadac¢ szali, koszul, naszyjnikéw, bransoletek

i innych akcesoriéw wiszgcych lub wyposazonych w
sznurki, ktére mogtyby zaplata¢ sie w maszyne lub w inne
przedmioty i materiaty znajdujace sig w miejscu pracy.
* Zwigzad dtugie wtosy.

Obszar roboczy / Maszyna

» Skontrolowac¢ doktadnie catg przestrzen roboczg i
usungé wszystko, co mogtoby zosta¢ wyrzucone
przez maszyne lub spowodowaé uszkodzenie
urzadzenia tngcego/czeéci obracajgcych sie
(kamienie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA
Obszar roboczy

¢ Nie uzywaé maszyny na obszarze zagrozonym
wybuchem, w obecno$ci fatwopalnych cieczy, gazéw

lub pytéw. Narzedzia elektryczne wytwarzaja iskry,
ktére moga spowodowac zapalenie pytu lub opardéw.

Nalezy pracowac tylko przy $wietle dziennym
lub przy dobrym oswietleniu sztucznym
oraz przy dobrej widocznosci.

Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne, dzieci
i zwierzeta. Dzieci powinny sie znajdowac
pod opieka drugiej osoby dorostej.

Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w
deszczu, w przypadku ryzyka wystgpienia burzy w
szczegolnosci z prawdopodobienstwem btyskawic.

Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Woda przenikajgca do wnetrza urzadzenia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Zwrd¢ szczegoing uwage na nierdwnosc terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne
przeszkody ktdre mogg ogranicza¢ widoczno$é.

Zachowac szczegolng ostroznos$¢ w poblizu stromych
zboczy, rowéw czy watéw ochronnych. Maszyna
moze sig przewrdcié, jezeli jedno z két wyjdzie poza
krawedz lub nastgpi osunigcie si¢ krawedzi.

Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w dot,
zachowujgc ostrozno$¢ szczegdlnie w momencie
zmiany kierunku i upewniajac sig, ze urzadzenie jest
stabilne, i ze kota nie napotkaty na przeszkody (kamienie,
gatezie, korzenie itd.), ktére mogtyby spowodowaé
poslizg boczny lub utrate kontroli nad maszyna.

¢ Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi,

nalezy zwraca¢ uwage na ruch samochodowy.

Sposoéb postgpowania
¢ Zachowac ostrozno$c¢ podczas cofania. Przed i w
czasie cofania nalezy ogladac sig za siebie, zeby
w pore spostrzec ewentualne przeszkody.
 Nigdy nie biegac, lecz chodzi¢.
* Unikac sytuacii, ktére moga spowodowad,
ze jest sig ciggnietym przez kosiarke.
* Trzymac zawsze rece i stopy daleko od narzedzia tnacego,
szczegolnie podczas uruchamiania, jak i obstugi maszyny.
* Uwaga: element tngcy obraca sig nadal przez kilka sekund
nawet po jego odtgczeniu lub po wytgczeniu silnika.
* Trzymad sig zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

A W przypadku uszkodzeri lub wypadkow przy pracy,
nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i oddali¢ maszyne tak,
aby nie powodowac dalszych szkod; w przypadku wypad-
kow z obrazeniami ciata obstugujgcego lub osoby trzeciej,
natychmiast aktywowac procedure pierwszej pomocy,
najbardziej wtasciwg do zaistniatej sytuacji i zwrécic sie do
placowki zdrowia w celu poddania sie niezbednej kuracji.
Doktadnie usunac wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby
spowodowac szkody lub obrazenia oséb lub zwierzat, gdy-
by pozostaty nieusuniete.

Ograniczenia w uzytkowaniu

Nigdy nie nalezy uzywac maszyny z uszkodzonymi,
brakujgcymi lub niewtasciwie zamontowanymi
zabezpieczeniami (pojemnik na trawe, ostona
wyrzutu bocznego, ostona wyrzutu tylnego).

Nie uzywac¢ maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie
sg zainstalowane w odpowiednich miejscach.

Nie wytgczag, odtgczac, usuwac lub

modyfikowac istniejacych systemow
bezpieczenstwa / mikro-przetgcznikow.

Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac jej do
wykonywania ciezkich prac; uzycie odpowiedniego
urzadzenia obniza ryzyko i podnosi jako$¢ pracy.
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24 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie

maszyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczeristwo

uzytkowania i wysokag wydajnosc.

Konserwacja

* Nigdy nie uzywac¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe sg
zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci
muszg by¢ wymienione, nigdy nie moga by¢ naprawiane.

¢ Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy
zachowac ostrozno$¢, aby zapobiec uwigzieniu palcéw
pomigdzy cze$ciami ruchomymi, w szczegdlnosci
tngcymi, a czesciami statymi maszyny.

Poziom hatasu i drgar podany w niniejszych instruk-
cjach stanowi maksymaing dopt Ing wartos¢ tych
parametréw podczas uzytkowania maszyny. Stosowanie
Zle wywazonego narzedzia tnagcego, zbyt wysoka predkosc,
nieprawidfowe wykonywanie konserwacji lub jej brak
wptywaja w istotny sposob na zwiekszenie emisji hatasu
i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym nalezy powziac
srodki zapobiegawcze majgce na celu usuniecie ewentual-
nych skutkow zbyt wysokiego hatasu i nadmiernych drgan,
wykonywac regularng konserwacje urzadzenia, stosowac¢
ochronniki sfuchu oraz robic przerwy podczas pracy.

Magazynowanie

* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikow z
odpadami wewnatrz pomieszczenia.

2.5 AKUMULATOR/LADOWARKA

WAZNE  Ponizsze przepisy bezpieczeristwa sa dodatkiem
do wymogow bezpieczeristwa zawartych w instrukcji obstugi
akumulatora i tadowarki dotgczonej do urzadzenia.

Do tadowania akumulatora nalezy uzywac wytacznie
fadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej tadowarki akumulatora

moze spowodowac porazenie pragdem, przegrzanie

lub wyciek ptynu zrgcego z akumulatora.
Uzywac wytgcznie cisle okreslonych akumulatoréw,
przewidzianych dla uzytkowanego narzgdzia.

Stosowanie innych akumulatoréw moze by¢ przyczyna
obrazen oraz moze wywota¢ zagrozenie pozarowe.

Przed wiozeniem akumulatora, upewnic sig, ze urzagdzenie
jest wytgczone. Montaz akumulatora do wtgczonego
urzadzenia elektrycznego moze byé przyczyng pozarow.
Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala

od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, Srub

lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie stykéw
akumulatora moze wywotaé zapalenie lub pozar.

Nie uzywac tadowarki akumulatora w obecnosci oparéw,
substancji tatwopalnych lub na powierzchniach tatwopalnych
takich jak papier, tkanina itp. Podczas tadowania, tadowarka
akumulatora nagrzewa sig, co mogtoby spowodowaé pozar.
Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwazac,

aby kontakty nie zostaty ze sobg potgczone i nie

uzywac pojemnikéw metalowych do transportu.

2.6 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona érodowiska odgrywa wazng i priorytetowg role
podczas uzytkowania urzgdzenia. Powinno sig ono odbywac w
trosce o dobro spoteczenistwa i Srodowiska, w ktérym zyjemy.
* Unikac sytuaciji, w ktérej uzytkowanie maszyny staje

sie elementem zaktdcajacym spokoj otoczenia.

Maszyny nalezy uzywacé tylko w stosownych

godzinach (nigdy wczesnie rano albo w nocy, gdy

hatas mogtby przeszkadzac innym osobom).
Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepiséw
dotyczacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajacych
Srodowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzucane do
$mieci, ale musza by¢ oddzielone i sktadowane w
odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia
odpaddw, ktére przeprowadzg utylizacje tych materiatéw.
Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych

przepisow dotyczacych utylizacji odpaddw.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny,

nie porzucac jej w srodowisku, lecz zwrdcié si¢

do punktu selektywnego gromadzenia odpadow,

zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucaé urzadzen elektrycznych wraz

z odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywg

Europejska 2012/19/UE w sprawie zuzytego

sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej

I \wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi,

zuzyte urzadzenia elektryczne musza byc¢ zbierane oddzielnie
w celu ponownego ich wykorzystania w sposéb przyjazny
dla $rodowiska. Jezeli urzgdzenia elektryczne sg usuwane
na sktadowisku odpadéw lub w terenie, szkodliwe substancje
moga dotrze¢ do wod gruntowych i wejé¢ do taricucha
pokarmowego, powodujgc zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i
dobrego samopoczucia. Aby uzyskac wigcej szczegotowych
informacji na temat utylizacji tego produktu, nalezy zwréci¢
sig do organu odpowiedzialnego za utylizacjg odpadéw z
gospodarstw domowych lub do Panstwa sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce
o srodowisko naturalne, dokonac utylizacji
akumulatora. Akumulator zawiera materiat,
ktory jest niebezpieczny dla oséb i otoczenia.
Li-ion  Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji
w wyspecjalizowanym punkcie, ktéry zajmuje
sie recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzigki selektywnej zbidrce zuzytych
produktow i opakowari mozliwy jest

% recykling i ponowne wykorzystanie
materiatéw. Ponowne wykorzystanie materiatow
pochodzacych z recyklingu chroni srodowisko
naturalne i zmniejsza popyt na surowce.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarka prowadzona przez operatora
pieszego.

Zasadniczg czescig maszyny jest silnik, ktory

napedza urzgdzenie tnace poruszajgce sig pod

obudowg wyposazong w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposéb, aby operator
byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podstawowe
systemy sterowania, znajdujgc sig z tytu uchwytu, w
bezpiecznej odlegtosci od wirujgcego urzgdzenia tngcego.
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W przypadku oddalenia sie operatora od maszyny,
po uptywie kilku sekund nastepuje zatrzymanie
silnika oraz wirujgcego urzadzenia tngcego.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i wyprodukowana do
koszenia (i zbioru) trawy w ogrodach i na powierzchniach
trawiastych o wielkosci dostosowanej do zdolnosci
ciecia maszyny, przy czym odpowiednie czynnosci sg
wykonywane w obecnosci operatora pieszego.
Maszyna przeznaczona jest do:
1. koszeniatrawy i zbierania jej do specjalnego pojemnika,
2. koszeniatrawy i jej roztadowywania
na ziemig w czesci tylnej,
3. koszenia trawy i jej bocznego roztadunku
(jezeli jest przewidziany),
4. koszenia trawy, rozdrabniania jej i rozrzucania na
terenie (efekt mulczowania - jezeli jest przewidziany).
Stosowanie specjalnych akcesoriéw dostarczanych przez
producenta wraz z wyposazeniem standardowym lub
nabywanych oddzielnie umozliwia wykonywanie pracy réznymi
metodami, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji obstugi lub
w instrukcjach towarzyszgcych poszczegdélnym akcesoriom.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajgce od
powyzej opisanego, moze okazac sig niebezpieczne
i powodowac szkody wobec 0s6b i/lub mienia.
Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig (przyktadowo
podane czynnosci, ale nie tylko):

- Przewozenie na maszynie osob, dziecii zwierzat, gdyz
moze to spowodowac ich upadek i powazne obrazenia
lub tez wptyngé negatywnie na bezpieczenstwo jazdy.

- Bycie przewozonym przez maszyne.

- Wykorzystywanie maszyny do holowania
lub popychania tadunkoéw.

— Wigczanie urzgdzenia tnagcego na
odcinkach pozbawionych trawy.

- Wykorzystywanie maszyny do zbierania li$ci lub odpaddw.

— Uzywanie maszyny do wyréwnywania krzewéw lub do
koszenia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawiastego.
- Jednoczesne uzytkowanie maszyny
przez wiecej, niz jedng osobe.

WAZNE  Niewlasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta od
wszelkiej odpowiedzialnosci, obciazajac uzytkownika
wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze szkdd lub
spowodowanych strat wtasnych lub wobec 0scdb trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez
konsumentdéw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest

,do uzytku hobbystycznego”.

WAZNE  Niniejsza maszyna powinna byc
uzytkowana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzgdzeniu pojawiajg sig rézne symbole (rys.2.0).
Ich zadaniem jest przypominanie uzytkownikowi

o koniecznoéci zachowania ostroznosci i

uwagi podczas korzystania z maszyny.

Znaczenie symboli:

A\
A [-f

=y
=

4

B 4

Uwaga Przeczytaé niniejsze
instrukcje obstugi przed rozpoczgciem
uzytkowania maszyny.

Zagrozenie! Mozliwos¢ wyrzucania
przedmiotéw. Nie dopuszczac, aby
podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty na obszarze pracy.

X7 Tylko dla kosiarek z silnikiem spalinowym.

&

Tylko dla kosiarek elektrycznych
z zasilaniem z sieci.

2z
& Tylko dla kosiarek elektrycznych
@ z zasilaniem z sieci.

A\

=y
=

Zagrozenie! Ryzyko skaleczen.
Urzadzenie tngce w ruchu. Nie
wktadac dtoni ani stop do wnetrza
obudowy urzgdzenia tngcego.

Uwaga na ostrze urzadzenia
tnacego. Nie wktadac dtoni ani stép do
wnetrza obudowy urzgdzenia tngcego.
Urzadzenie tngce obraca sie nadal
réwniez po wytgczeniu silnika. Wyjaé
kluczyk bezpieczenstwa (urzgdzenie
odtgczajgce) przed wykonaniem
czynnosci konserwacyjnych.

B¥

WAZNE  Nalezy wymienic uszkodzone

lub nieczytelne etykiety. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3

Et

©ENOGO AN

ETYKIETA ZNAMIONOWA

ykieta znamionowa zawiera nastepujace dane (rys.1.0).
Poziom mocy akustycznej.

Znak zgodnosci CE.

Rok produkciji.

Typ urzgdzenia.

Numer fabryczny.

Nazwa i adres producenta.

Kod wyrobu.

Maks. predkos¢ obrotowa silnika.
Cigzar wkg.

Napiecie i czestotliwosc¢ zasilania.
Stopien ochrony elektrycznej.

. Moc znamionowa.

Zapisa¢ dane identyfikacyjne urzadzenia w odpowiednich
polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE  Uzywac danych identyfikacyjnych

zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE  Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci

znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.
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3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Urzadzenie sktada sig z nastepujacych elementéw
gtéwnych, ktére spetniajg nastepujace funkcje (rys.1.0):

A. Podwozie: jest to obudowa, ktéra
zabezpiecza obrotowe urzgdzenie tngce.

B. Silnik: zapewnia zaréwno prace urzadzenia
tngcego, jak i naped kot (jezeli jest przewidziany).

C. Urzadzenie tnace: jest to element
przeznaczony do koszenia trawy.

D. Ostona tylnego wyrzutu trawy: jest to
ostona zabezpieczajgca, ktérej zadaniem jest
zatrzymanie ewentualnych przedmiotéw Scietych
przez urzadzenie tngce i uniemozliwienie
ich wyrzucenia z dala od maszyny.

E. Ostonabocznego wyrzutu trawy: jest to
ostona zabezpieczajgca, ktérej zadaniem jest
zatrzymanie ewentualnych przedmiotéw Scietych
przez urzadzenie tngce i uniemozliwienie
ich wyrzucenia z dala od maszyny.

F.  Deflektor bocznego wyrzutu trawy (jezeli
jest): poza funkcjg bocznego roztadowywania
trawy, stanowi element bezpieczenstwa, ktory
nie pozwala, aby ewentualne obiekty zebrane
przez urzadzenie tngce zostaty wyrzucone
przez maszyne na duze odlegtosci.

G. Pojemnik na trawe: poza funkcjg zbierania
skoszonej trawy, stanowi element bezpieczenstwa,
ktory nie pozwala, aby ewentualne obiekty
zebrane przez urzgdzenie tngce zostaty
wyrzucone przez maszyne na duze odlegtosci.

H. Uchwyt: jestto element roboczy operatora
maszyny. Jego dtugosc¢ sprawia, ze operator
w czasie pracy zawsze zachowuje bezpieczny
dystans do wirujgcego urzgdzenia tngcego.

I Akumulator (jesli nie jest dotgczony do
urzadzenia, patrz rozdziat 15 ,akcesoria na
zamowienie”): dostarcza energig potrzebng do
uruchomienia silnika; jego charakterystyka i zasady
uzytkowania opisane sg w oddzielnej instrukcji.

J.  Dzwignia obecnosci operatora: jest to dzwignia,
ktora powoduje aktywacje wtaczenia urzadzenia
tngcego oraz napedu. Silnik zatrzymuje sie
automatycznie w momencie zwolnienia obu dzwigni.

K. Dzwignia wtgczania napedu: jest to
dzwignia, ktéra powoduje wigczenie napedu
kot i umozliwia ruch maszyny do przodu.

L. Drzwiczki dostepu do komory akumulatora

M. Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie
odtaczajace): Kluczyk wigcza / wytacza
obwod elektryczny maszyny.

N. tkadowarka akumulatora (jesli nie jest
dostarczony z urzadzeniem, patrz rozdziat
15 ,akcesoria na zamowienie”): urzagdzenie,
ktdre stuzy do tadowania akumulatora.

4. MONTAZ

A Zasady bezpieczenistwa, ktorych nalezy przestrzegac
podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg w rozdz. 2. Po-
stepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby unikngac

powaznych zagrozen i niebezpieczeristw podczas pracy
maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu, niektére
czes$ci sktadowe maszyny nie sg montowane bezposrednio
w fabryce, ale muszg by¢ skompletowane po uprzednim
rozpakowaniu, zgodnie z ponizej podang instrukcjg.

A Rozpakowanie i dokoriczenie montazu musi by¢
wykonane na rownym i twardym podtozu, przy zachowaniu
wystarczajgcej przestrzeni na przemieszczanie maszyny i
opakowari, korzystajgc zawsze z odpowiednich przyrzadow.
Nie uzywac maszyny przed zakoriczeniem dziatar opisa-
nych w sekcji “MONTAZ”.,

41 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu znajduja sie elementy potrzebne do montazu.

4141 Rozpakowanie

1. Otworzy¢ opakowanie, zachowujgc ostroznosc, by
nie zgubi¢ znajdujgcych sig w nim elementéw.

2. Zapozna¢ sig z dokumentacjg znajdujgca sig¢ w
opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjac wszystkie luzne elementy z kartonu.

4. Usung¢ karton i inne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

A Przed przystapieniem do montazu nalezy upewnic
sie, ze kluczyk bezpieczeristwa nie jest wiozony do stacyjki.

4.2  MONTAZ POJEMNIKA

Postepowac wedtug wskazowek zawartych w
instrukcji dotaczonej do pojemnika na trawe.

4.3 MONTAZUCHWYTU
Przymocowac uchwyt jak pokazano na (rys.3) (rys. 7).

5. ELEMENTY STERUJACE

51  KLUCZYK BEZPIECZENSTWA
(URZADZENIE ODLACZAJACE)

Kluczyk (rys.8.A) znajduje sig w komorze akumulatora.
Przekrecenie kluczyka w potozenie ,ON” powoduje zatgczenie
obwodu elektrycznego, co umozliwia wtgczenie maszyny.
Przekrecenie kluczyka w potozenie “OFF” powoduje

catkowite odtgczenie obwodu elektrycznego, co

uniemozliwia niekontrolowane uzytkowanie maszyny.

WAZNE  Wyjac kluczyk bezpieczeristwa za kazdym razem
przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

5.2 OBECNOSC OPERATORA

Dzwignia obecnoéci operatora (rys.9.A) umozliwia
wigczenie urzadzenia tngcego i napgdu.

Wecisng¢ jedng z dwdch dzwigni (rys.9.A) w kierunku
uchwytu, aby aktywowac funkcje uruchomienia
urzadzenia tngcego i wigczenia napedu.

Silnik zatrzymuje sig automatycznie i po zwolnieniu
obu dzwigni wszystkie funkcje sg wytgczane.
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5.3 PRZYCISK ZASILANIA
Przycisk zasilania (rys.10.A) jest uzywany do:

0 1. Wiaczania urzadzenia. Po nacisnigciu
przycisku (rys.10.A) wtgcza sie wyswietlacz
(rys.10.B) i urzadzenie jest gotowe do uzycia.

UWAGA Zafgczenie maszyny jest
mozliwe tylko wtedy, gdy dZwignia obecnosci
operatora i dZzwignia napedu sg zwolnione.

UWAGA Jesli urzadzenie nie
jestuzywane, po 15 sekundach
wyswietlacz zgasnie i nalezy
powtérzyc powyzszag operacje.

)am 2. Wiaczanie urzadzenia tngcego

UWAGA Urzgdzenie tngce mozna wigczyc
tylko poprzez docisnigcie dzwigni obecnosci
operatora do uchwytu (patrz par. 6.3).

3. Wytaczenie urzadzenia tngcego.
Przy wtgczonym urzgdzeniu tngcym,
nacisnac przycisk zasilania (rys.10.A);
urzadzenie tngce zatrzymuije sig, ale
maszyna pozostaje wigczona.

5.4 DZWIGNIA WEACZANIA NAPEDU

Wiacza naped na kota i umozliwia
przemieszczanie sig urzadzenia.

Naped zatgczony.

o0
u{% Aby wigczy¢ jazde do
przodu maszyny:
a. Docisnag¢ jedng z dwdch
dzwigni obecnosci operatora
(rys.9.A) do uchwytu.
b. Wcisng¢ jedng z dwoch dzwigni
wigczania napedu (rys.9.B)
w kierunku uchwytu.

Szybkos$¢ jazdy mozna regulowac za
pomoca pokretta wyboru (rys.10.C).

Mozliwy jest wybdr 6 réznych pozioméw predkosci.

? 1. Maksymalna predkos$é (okoto 5 Km/h).

w 2. Minimalna predkos¢ (okoto 2,5 Km/h).

Po kazdych dwéch ,kliknigciach” pokretta wyboru
(rys.10.C) nastepuje zmiana predkosci jazdy

do przodu wyswietlanej na wyswietlaczu za
pomocg wskaznika stupkowego (rys.10.C1).

UWAGA Ostatnia wybrana predkosc pozostaje
zapamigtana po wytgczeniu urzgdzenia.

WAZNE Aby uniknac uszkodzenia napedu, unikac
ciggniecia maszyny do tytu z wigczonym napedem.

5.5 PRZYCISK “ECO”

Funkcja ,ECO” pozwala oszczgdzac energig podczas
koszenia trawy, optymalizujgc zywotno$¢ akumulatora.
Aby wiaczy¢ lub wytaczyé funkcje ,Eco”,

nalezy nacisng¢ przycisk (rys.10.D).

Gdy funkcja jest aktywna, na wyswietlaczu

pojawia si¢ oznaczenie “E”.

Ta funkcja jest zawsze wytgczana po zwolnieniu
dzwigni obecnosci operatora.

UWAGA Niejest wskazane korzystanie z
funkcji,ECO” w cigzkich warunkach koszenia
(ciecie gestej, wysokiej, mokrej trawy).

5.6 REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA

Obnizenie lub podniesienie podwozia sprawia, ze
trawa moze by¢ cigta na réznych wysokosciach.

A Operacje ta nalezy wykonywac przy zatrzymanym

urzadzeniu tngcym.

* Regulacja wysokosci koszenia odbywa sig przez naciénigcie
przycisku (rys.11.A) i podniesienie lub opuszczenie
podwozia za pomocg uchwytu (rys.11.B) do zadanej pozycii.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczenristwa, ktorych nalezy przestrzegac
podczas korzystania z urzadzenia opisane sa w rozdz. 2. Po-
stepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby uniknaé
powaznych zagrozen i niebezpieczeristw podczas pracy
maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonaé pewnych kontroli
i niezbgdnych czynnosci w celu zapewnienia bezpiecznych
warunkoéw pracy jak i réwniez jak najwyzszej wydajnosci:
Sprawdzi¢, czy kluczyk bezpieczenstwa

nie jest wsunigty w swoje gniazdo.

Umiesci¢ urzadzenie w stabilnej poziomej pozycji na podtozu.

6.1.1 Kontrola akumulatora

Przed uzyciem urzadzenia po raz pierwszy po zakupie, nalezy
przeprowadzi¢ petne tadowanie akumulatora, postepujac
zgodnie z instrukcjami zawartymi w ksigzce akumulatora.
Przed kazdym uruchomieniem, sprawdzi¢ stan

natadowania akumulatora, postepujac zgodnie z

instrukcjami zawartymi w ksigzeczce akumulatora.

6.1.2 Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA Maszyna umoZliwia koszenia
trawnika na rézne sposoby; przed rozpoczeciem
pracy nalezy odpowiednio przygotowac maszyne,
w zaleznosci od wybranego sposobu koszenia.

a. Przygotowanie do koszenia i zbioru
trawy do pojemnika na trawe:

1. Podnie$¢ ostong wyrzutu tylnego (rys.12.A) i prawi-
dtowo zamontowac¢ pojemnik na trawe (rys.12.B), jak
pokazano na rysunku.
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2. W modelach z mozliwoscig bocznego wy-
rzutu: upewnic sig, ze ostona bocznego wy-
rzutu (rys.13.B) jest opuszczona.

b. Przygotowanie do koszenia i tylnego
wyrzutu trawy na ziemie:

1. Wyjac pojemnik na trawe i upewnic sig, ze ostona

tylnego wyrzutu (rys.13.A) jest stabilna w pozycji opusz-

czonej.

2. W modelach z mozliwoscig wyrzutu bocz-
nego: upewni¢ sig, ze ostona bocznego wy-
rzutu (rys.13.B) jest opuszczona.

c. Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia
trawy (funkcja “mulczowania”):

1. Podnies¢ ostone tylnego wyrzutu (rys.14.A) i
wiozyé zaslepke deflektora (rys.14.B) do otworu
wylotowego, przechylajgc jg lekko w prawo.

2. Przymocowac jg wprowadzajgc dwa trzpienie
(rys.14.C) do przewidzianych w tym celu otwo-
réw, aby kliknat zgbek zaczepu (rys.14.D).

3. W modelach z mozliwoscig wyrzutu bocz-
nego: upewnic¢ sig, ze ostona bocznego
wyrzutu (rys.13.B) jest opuszczona.

* Aby wyjac zaslepke deflektora:

+1. Podnies¢ ostone tylnego wyrzutu (rys.14.A).
®2. Nacisna¢ na $rodku, aby odczepi¢ zgbek (rys.14.D)

d. Przygotowanie do koszenia i bocznego
wyrzutu trawy na ziemig:

-

Podniesc¢ ostone tylnego wyrzutu (rys.14.A) i
wiozyé zaslepke deflektora (rys.15.B) do otworu
wylotowego, przechylajgc jg lekko w prawo.
Przymocowac jg wprowadzajac dwa trzpienie
(rys.15.C) do przewidzianych w tym celu otwo-
réw, aby kliknat zgbek zaczepu (rys.15.D).
Podniesc¢ ostone bocznego wyrzutu (rys.15.A).
Witozy¢ deflektor wyrzutu bocznego (rys.15.E).
Zamkna¢ ostong wyrzutu bocznego

(rys.15.A) w taki sposob, aby zablokowac¢
deflektor bocznego wyrzutu (rys.15.E).

o e w

e e 00000000 00000000000
N

* Aby wyjac¢ zaslepke deflektora:

+1. Podnies¢ ostong tylnego wyrzutu (rys.14.A).
®2. Nacisng¢ na érodku, aby odczepi¢ zgbek (rys.14.D)

6.1.3 Regulacja wysokosci koszenia

Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia, jak wskazano to w (par. 5.6).

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Ponadto, nalezy przeprowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa
i sprawdzi¢, czy wyniki odpowiadajg danym z tabel.

A Przed rozpoczeciem uZytkowania maszyny nalezy
zawsze przeprowadzic¢ kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Ogdlna kontrola bezpieczenstwa

Czesé Wynik
Uchwyty Czyste, suche.
Uchwyt Whtasciwie i prawidtowo

zamontowany na
maszynie.

Urzadzenie tngce

Czyste, nie zuzyte
lub uszkodzone.

Ostona tylnego wyrzutu
trawy; pojemnik na trawe

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowane
prawidtowo.

Ostona bocznego
wyrzutu trawy; deflektor
bocznego wyrzutu trawy

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowane
prawidtowo.

Wytacznik
Obecnos¢ operatora
Dzwignia wigczania
napedu

Dzwignia powinna
poruszac sie swobodnie,
bez wysitku, a po
zwolnieniu musi
automatycznie i szybko
powrdcic do swojej
wyjéciowej pozycji.

Akumulator Nie ma uszkodzenia
obudowy, nie ma
wycieku ptynu.

Sruby/nakretki Dobrze dokrecone

na maszynie i
urzgdzeniu tngcym

(nie poluzowane).

Drogi przeptywu
powietrza chtodzacego

Drozne.

Urzadzenie Brak sladéw uszkodzenia
lub zuzycia.
6.2.2 Test funkcjonowania maszyny

Dziatanie

Wynik

1. Wigczyé urzadze-
nie (par. 6.3).

2. Wtgczyc urzadzenie
tnace (par.6.3).

3. Zwolni¢ obie dzwignie
obecnosci opera-
tora (rys.21.A).

1. Wigczy sig wyswie-
tlacz i urzadzenie be-
dzie gotowe do uzycia.
Urzadzenie tnace
powinno sig poruszac.
3. Dzwignie muszg au-
tomatycznie i szybko
z powrécic¢ do pozyciji
neutralnej, silnik
powinien zgasnac,
aurzadzenie tnace
powinno zatrzymac sig
w ciggu kilku sekund.

g
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i maszyna przestaje
sie przemieszczac.

1. Wigczyé urzadze- 1. Wigczy sig wyswie-
nie (par. 6.3). tlacz i urzgdzenie be-

2. Wiaczy¢ dzwignie dzie gotowe do uzycia.
napedu (par.5.4). 2. Kota powodujg

3. Zwolni¢ dzwi- przesuw maszyny.
gnie napedu. 3. Kota zatrzymujg sie

Brak nietypowych
dzwigkow.

Witaczanie testowe Brak nietypowych wibracji.

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie od danych wskaza-
nych w ponizszych tabelach, nie naleZy uzytkowac urzadze-
nia! Nalezy zwrdcic sige o pomoc do centrum serwisowego

w celu dokonania przegladu i naprawy urzgdzenia.

6.3 URUCHOMIENIE

UWAGA  Wykonywac rozruch na powierzchni
plaskiej, wolnej od przeszkdd, czy wysokiej trawy.

UWAGA  Sprawdzi¢ prawidfowe pofgczenie akumulatorow

wedtug instrukcji zawartych w tabeli ,Dane techniczne”.

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do ko-
mory akumulatora (rys.16.A).

2. Prawidtowo wtozy¢ akumulatory do ich gniazd (par. 7.2.3).

3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajacy (rys.17.B)
i obréci¢ go na pozycje ,ON”.

4. Nacisna¢ przycisk zasilania (rys.18.A).

5. Wigczyc¢ urzagdzenie tngce, dociskajac najpierw jedng z
dwoch dzwigni obecnosci operatora (rys.19.A) w kierun-
ku uchwytu, a nastepnie wcisna¢ przycisk (rys.19.B).

6.4 PRACA

WAZNE Podczas pracy, zachowac zawsze
bezpieczng odlegtosc od urzadzenia tngcego,
biorac pod uwage dtugosc uchwytu.

WAZNE  Aby zapewnic optymalna prace urzadzenia,
Zzaleca sig korzystanie z dwdch akumulatorow jednoczesnie.
Zywotno$é akumulatoréw (czyli powierzchnia trawnika, jaka
mozna skosi¢ przed ponownym tadowaniem) jest zalezna
w gtéwnej mierze od czynnikéw opisanych w (par. 7.2.1).
Podczas uzytkowania, na wy$wietlaczu pokazywany jest
stan natadowania akumulatora (pozostate natadowanie
wyrazone warto$cig procentows) (rys.10.E).

WAZNE  Jezelisilnik zatrzyma sig z powodu
przegrzania podczas pracy, nalezy odczekac okoto 5
minut, zanim bedzie moZliwe ponowne uruchomienie.

6.4.1 Koszenie trawy

1. Rozpoczac¢ przemieszczanie sig i cigcie
trawy na obszarze poro$nigtym trawa.
2. Dostosowac predkos¢ jazdy i wysokosc koszenia

(par. 5.6) do stanu trawnika (wysoko$¢, gestosé i
wilgotnoé¢ trawy) oraz do ilosci écinanej trawy.

. W przypadku modeli z napgdem (par. :
. 5.4): nie zaleca sig koszenia na terenach .
* 0 nachyleniu przekraczajgcym 15°. .

3.  Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli koszenia
zostang przeprowadzone zawsze na tej
samej wysokosci i naprzemianlegtymi pasami
idgacymi w obydwu kierunkach (rys.20).

- W przypadku wyrzutu bocznego: zaleca sie
. wybranie takiej trasy koszenia, aby $cigta trawa nie
° byta wyrzucana na nieskoszong czg$¢ trawnika.

* W przypadku “mulczowania” lub

: tylnego wyrzutu trawy:

¢ Unikac¢ wyrzucania zbyt duzej ilosci trawy. Nigdy nie
kosi¢ wiecej niz jedng trzecig catkowitej wysokosci

. trawy podczas jednego koszenia (rys.20).

£ *, Zawsze utrzymywas podwozie w czystosai (par: 7.3.1)

6.4.2 Zalecenia w celu utrzymania tadnego trawnika

* W celu utrzymania tadnego wygladu trawnika, zielonego i
migkkiego, niezbedne jest jego systematyczne koszenie.
Trawnik zazwyczaj zawiera rézne rodzaje traw. Przy
czestym koszeniu, rosng przede wszystkim te trawy,
ktore maja wiele korzeni i formuja zwartg warstwe
trawy; odwrotnie, gdy koszenie odbywa sig z matg
czestotliwoscia, rosng przewaznie trawy wysokie i dzikie
(koniczyna, stokrotki, itp.). Czestotliwos$¢ koszenia
powinna by¢ uzalezniona od szybko$ci wzrostu trawy;
nalezy unika¢ sytuacji, w ktérej miedzy jednym a drugim
koszeniem trawa osigga zbyt duzg wysokosc.

* Optymalna wysoko$¢ dobrze utrzymanej trawy wynosi
okoto 4-5 cm, a za jednym pokosem nie powinno sig $cina¢
wiecej, niz jedna trzecig wysokoséci catkowitej. Jesli trawa
jest bardzo wysoka, lepiej jest przeprowadzi¢ koszenie w
dwoéch etapach z jednodniowym odstgpem; za pierwszym
razem przy uzyciu urzagdzen tngcych na maksymalnej
wysokosci i ewentualnie na wezszych pasach, natomiast
nastepnego dnia, nadajac pozadang wysokosé koszenia.

* Zbyt niskie cigcie powoduje szarpanie
trawnika i wyglad ,w taty”.

* W okresach bardzo cieptych i suchych wskazane jest
utrzymywanie trawy nieco wyzszej trawy, obnizajac
w ten sposéb stopien przysychania terenu.

* Zawsze jest lepiej dokonywac koszenia, gdy trawnik
jest suchy. Nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra; moze
to obnizy¢ sprawnos¢ obrotowego urzgdzenia
tngcego, do ktorego przykleja sie wilgotna trawa,
oraz spowodowac wyrwy w trawniku.

» Urzadzenia thgce musza by¢ nienaruszone i
dobrze naostrzone. Dzigki temu cigcie jest gtadkie
i nie powoduje szarpania trawnika, co mogtoby
spowodowac zzétknigcie jego koncowek.

6.4.3 Oprdéznianie pojemnika na trawe

W przypadku przepetnienia pojemnika na trawg
(rys.1.G), zbieranie pokosu nie jest wydajne, a dzwigk
wydawany przez kosiarke ulega zmianie.
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. W przypadku pojemnika na trawe z
. urzgdzeniem sygnalizujgcym napetnienie:

1

—-!\j 1. Podniesiony = pusty.
210

2. Opuszczony = petny.
%/2/7 p y = petny

» Podczas pracy, gdy urzadzenie tnace jest w
: ruchu, wskaznik pozostaje w pozycji podniesionej
. dopoki pojemnik na trawe moze przyjmowaé

« pokos; gdy sie opusci oznacza to, ze pojemnik
- na trawg jest napelniony i nalezy go opréznic.

Aby wyja¢ i oprézni¢ pojemnik na trawe:
1 Zwolni¢ obie dzwignie (rys.21.A).

2. Odczeka¢ az do catkowitego zatrzymania
sie urzgdzenia tngcego.

3. Podnies¢ ostong tylnego wyrzutu (rys.12.A),
chwycic¢ za uchwyt i wyja¢ worek,
utrzymujgc go w pozycji pionowej.

6.5 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania urzgdzenia:
1 Zwolni¢ obie dzwignie (rys.21.A).

2. Odczekaé az do catkowitego zatrzymania
sig urzgdzenia tngcego.

A Po wylaczeniu urzadzenia nalezy odczekac kilka se-
kund zanim urzadzenie tngce zatrzyma sie.

WAZNE Zawsze zatrzymywadé maszyne.

» Podczas przemieszczania sig pomigdzy strefami pracy.
* W trakcie jazdy po terenach nieporosnietych trawa.
» zakazdym razem, gdy trzeba omingé przeszkode.
* Przed wykonaniem regulacji wysokosci koszenia.
* Kazdorazowo przy zdejmowaniu lub
zaktadaniu pojemnika na trawe.
¢ Kazdorazowo podczas koszenia lub montazu deflektora
bocznego wyrzutu (jezeli jest przewidziany).

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU UZYTKOWANIA

Zatrzymac maszyng (par. 6.5).

Otworzy¢ drzwiczki i wyjac kluczyk bezpieczenstwa.
Wyja¢ akumulatory z gniazd i natadowac je (par 7.2.2).
Odczekag, az silnik wystygnie przed umieszcze-

niem maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
Dokonac czyszczenia (par. 7.3).

6. Sprawdzié, czy nie ma poluzowanych lub uszkodzonych
czesci. W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone czesci

i dokreci¢ poluzowane $ruby i nakretki lub skontakto-
wag sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

hONS

b

WAZNE  Wyjac kluczyk bezpieczeristwa za kazdym razem
przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru lub nieuzywaney.

7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

74 INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy przestrzegac¢
podczas korzystania z urzadzenia opisane sg w rozdz. 2. Po-
stepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby unikngé
powaznych zagrozen i niebezpieczeristw podczas pracy
maszyny.

A Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub

konserwacji / regulacji maszyny:

* Zatrzymad urzadzenie.

* Wyjac klucz bezpieczenstwa (nigdy nie pozostawiac klucza
wsunigtego lub w zasiegu dzieci lub oséb niepowotanych).

¢ Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome

czesci catkowicie sig zatrzymaty.

* Odczekad, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

* Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

* Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice

robocze i okulary ochronne.

- Czestotliwo$¢ i rodzaje czynno$ci konserwacyjnych
sg przedstawione w ,Tabeli konserwacji”.

Niniejsza tabela zostata opracowana w celu
utatwienia czynno$ci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci urzadzenia i zapewnienia warunkéw
bezpiecznego eksploatowania. Sg w niej podane
najwazniejsze czynnosci oraz czestotliwos¢ ich
wykonywania. Wykona¢ odpowiednie czynnosci
konserwacyijne, przestrzegajac terminu przegladu.

- Stosowanie nieoryginalnych lub nieprawidtowo
zamontowanych czesci zamiennych lub akcesoriéw moze
mie¢ negatywny wptyw na dziatanie i bezpieczerstwo
urzadzenia. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenie mienia, wypadki lub
obrazenia ciata spowodowane przez tego typu produkty.

- Oryginalne cze$ci zamienne dostarczane sg przez
warsztaty serwisowe i autoryzowanych dealeréw.

WAZNE  Wszystkie czynnosci konserwacyjne i
regulacyjne maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji
powinny by¢ wykonywane przez Paristwa sprzedawce
lub w autoryzowanym centrum serwisowym.

72  AKUMULATOR

7.241 Poziom natadowania akumulatora

Zywotno$¢ akumulatora (wiec powierzchnia
trawnika, jaka mozna skosi¢ przed ponownym
tadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze od:

a. Czynnikéw srodowiskowych, ktére powoduja
zwigkszone zapotrzebowanie na energie:

— Koszenia gestej, wysokiej, wilgotnej trawy.

b.  Szeroko$ci cigcia maszyny; im wigksza szerokosé,
tym wieksze zapotrzebowanie na energie.

c. Zachowan operatora, ktéry powinien unikac:

— Czestego wigczania i wytgczania maszyny podczas pracy.
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o L . 7.3 CZYSZCZENIE
— Zbyt niskiej wysokosci koszenia w
stosunku do stanu trawy. Po kazdym uzyciu nalezy wyczy$ci¢ maszyne
- Zbytduzej predkosci w stosunku do zgodnie z instrukcjami podanymi ponizej.
iloci trawy do skoszenia.
7.31 Czyszczenie maszyny
UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest

zabezpieczony przed catkowitym roztadowaniem * Upewnic sig zawsze, ze wioty powietrza
Zza pomoca urzadzenia zabezpieczajacego, ktre sg wolne zanieczyszczen. )
wytacza maszyne i blokuje jej dziatanie. * Nie stosowac strumieni wody i unika¢ zamoczenia

silnika i komponentdw elektrycznych (rys.24.0).
* Nie uzywac agresywnych ptynéw do czyszczenia podwozia.
* W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywac
kosiarke, a w szczegdlnosci silnik bez pozostatosci
trawy, lisci lub nadmiaru smaru.
* Dbac zawsze, aby na dzwigniach, wyswietlaczu
i przyciskach nie znajdowaty sig odpady.

W celu dokonania optymalizacji zywotnosci
akumulatora zaleca sig:
- kosi¢ trawe, gdy trawnik jest suchy;
- kosi¢ trawe regularnie, by nie osiggneta
ona duzej wysokosci;
- ustawi¢ wigkszg wysokos$¢ koszenia, gdy
trawa jest bardzo wysoka i wykonac kolejne

koszenie na mniejszej wysokosci; 7.3.2  Czyszczenie agregatu tngcego
- Nie uzywac¢ maszyny z funkcjg mulczowania
w przypadku bardzo wysokiej trawy. Po kazdym koszeniu, usungc resztki trawy i bfota zebrane
— Uzyé funkcji ,Eco” (par. 5.5). wewnatrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnigciu,
W przypadku uzycia maszyny w sesjach mogtoby to bowiem utrudni¢ kolejny rozruch.
roboczych diuzszych od dozwolonych dla Przed rozpoczeciem wykonywania jakiegokolwiek
standardowych akumulatoréw, mozliwe jest: typu prac, przechyli¢ maszyng na bok,
- zakupienie dodatkowych akumulatoréw, aby upewniajac sig, ze jest ona stabilna.
zapewnié¢ natychmiastowg wymiane roztadowanych ©eccccc000c000000000000 0000000
jednostek i ciggto$é uzytkowania, * Przy wyrzucie bocznym: nalezy zdja¢ deflektor .
— zakupienie akumulatoréw o zwigkszonej zywotnosci w * wyrzutu (jezeli jest zamontowany - par. 6.1.2d). ~ ~ ~  °

stosunku do standardowego akumulatora (par. 15.2).
Lakier wewnetrznej czes$ci podwozia moze odchodzi¢ w

7.2.2 Wyjecie i ponowne tadowanie akumulatora miarg uptywu czasu, ze wzgledu na abrazyjne dziatanie
skoszonej trawy; w takim przypadku nalezy podjaé¢
1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory aku- natychmiastowe dziatanie i uzupetni¢ braki lakieru
mulatora i wyjac kluczyk bezpieczenstwa. farbe antykorozyjna, aby zapobiec powstawaniu rdzy,
2. Weisnac przycisk umieszczony na akumulato- ktéra mogtaby doprowadzié do korozji metalu.
rze (rys.22.A) i wyja¢ akumulator (rys.22.B).
3.  Wiozy¢ akumulator (rys.22.B) do gniaz- 7.3.3 Czyszczenie pojemnika na trawe

da w obudowie tadowarki (rys.22.C).

4. Podtgczyc tadowarke do gniazda wtykowe-
go o napigciu odpowiadajgcym temu wska-
zanemu na tabliczce znamionowej.

5. Dokona¢ zawsze petnego tadowania akumulatora,

postepujac zgodnie ze wskazdéwkami zawartymi <
w instrukcji obstugi akumulatora/tadowarki. 74 NAKRETKI I SRUBY MOCUJACE

Sruby i nakretki powinny by¢ dobrze dokrecone, aby

1. Oprdzni¢ pojemnik na trawe.
2. Wstrzasna¢ nim, aby usungc resztki trawy i ziemi.
3. Umy¢ go, optukac i wiozy¢ z powro-

tem, aby przy$pieszy¢ schnigcie.

UWAGA Akumulator jest wyposazony w zabezpieczenie

uniemozliwiajace ponowne fadowanie, jesli temperatura miec pewnosc, ze urzadzenie znajduje sig zawsze
otoczenia nie zawiera sie w przedziale pomiedzy 0 +45 °C. w stanie gotowym do bezpiecznej eksploatacii.
UWAGA Akumulator moze byc ponownie natadowany w 7.5  CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

kazdej chwili, réwniez czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia. Wkiad filtrujacy powinien byé zawsze dobrze oczyszczony i

nalezy go wymienic, jesli jest uszkodzony lub zniszczony.

723 Ponowny montaz akumulatora w maszynie Wykona¢ nastepujgce czynnosci:

Po zakonczeniu tadowania akumulatora: 1. Wyczysci¢ powierzchnig w poblizu

1. Wyjaé akumulator z gniazda w tadowarce, (uni- kratki i filtra powietrza.
kajac, po kompletnym jego natadowaniu, zbyt 2. Zdjaé kratke (rys.25.A), odkrecajac
diugiego pozostawiania w tadowarce). $rube (rys.25.B).

2. Odtgczyc tadowarke od sieci elektrycznej. o ) .

3. Otworzyé drzwiczki dostepu do komory akumulatora 3. Wyjac elementfiltracyjny (rys.26.A).
(rys.23.A), wtozyé akumulator (rys.23.B) do gniazda 4.  Przedmuchac filtr, aby usung¢
w obudowie, wciskajac go do konca, az zaskoczy zanieczyszczenia i kurz. W przypadku, gdy
na swoim miejscu i zapewni styk elektryczny. brud utrzymuje sig, umyé filtr (rys.26.A) w

4. Zamkna¢ doktadnie drzwiczki. wodzie i osuszy¢ go czystg szmatka.
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WAZNE  Nie nalezy uzywad benzyny, detergentéw
lub innych podobnych srodkéw do czyszczenia filtra.

Oczyscic z zewnatrz obudowe filtra z kurzu, brudu.

Wrtozy¢ element filtrujacy (Rys.26.A) do gniazda
(upewniajgc sie, ze jest doktadnie wysuszony).

7.  Zamontowac kratke (rys.25.A) i
dokreci¢ srube (rys.25.B).

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

A Przed przystagpieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwaciji / regulacji maszyny:
* Zatrzymad urzgdzenie.
* Wyjac¢ klucz bezpieczenstwa (nigdy nie pozostawia¢ klucza
wsunigtego lub w zasiegu dzieci lub oséb niepowotanych).
* Upewnic¢ sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty.
* Odczekac, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
¢ Przeczytac instrukcje obstugi.
* Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne.

8.1 URZADZENIE TNACE

Nieodpowiednio naostrzone urzadzenie tnagce
rwie trawe i powoduje zétknigcie trawnika.

A Nie dotykac urzadzenia tnacego przed wyjeciem klu-
czyka ze stacyjki i przed jego catkowitym zatrzymaniem sie.

Wszystkie czynnosci dotyczace urzadzen tngcych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa, ponowne za-
montowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktdre wymagaja odpowiedniej znajomosci tych urzadzen,
a takze uzycia odpowiedniego sprzetu; ze wzgledow bez-
pieczenistwa, zalecane jest zawsze zlecanie tych czynnosci
specjalistycznemu serwisowi.

A Wymienic¢ zawsze w catosci uszkodzone, znieksztat-
cone lub zuZyte urzadzenia tngce wraz ze srubami tak, aby
byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE  Nalezy zawsze uzywac oryginalnych
narzedzi tngcych, oznaczonych kodem
zZnajdujgcym sig w tabeli,Dane Techniczne”.

Biorac pod uwage ewolucje produktu, narzedzia tnace
wymienione w tabeli ,Dane techniczne” moga z czasem

by¢ zastgpione przez inne, o analogicznych cechach
zamiennosci i tym samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

9. MAGAZYNOWANIE

9.1 PRZECHOWYWANIE MASZYNY

W razie koniecznosci przechowania urzadzenia:

1. Pozostawi¢ silnik do ostygniecia.

2. Wyjac kluczyk bezpieczenstwa.

3. Dokonaé czyszczenia (par. 7.3).

4. Sprawdzié, czy nie ma poluzowanych lub uszkodzonych
czesci. W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone czesci
i dokreci¢ poluzowane $ruby i nakretki lub skontakto-
wag sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

5. Przechowywanie maszyny:

* W suchym $rodowisku.
Zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi.
W razie mozliwo$ci przykrytej pokrowcem.
W miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nalezy upewni€ sig, ze usunigte zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwaciji.

9.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Akumulator nalezy przechowywacé w cieniu,
w chtodnym i suchym miejscu.

UWAGA W przypadku dfugotrwatej bezczynnosci,
w celu przedtuzenia Zywotnosci akumulatora,
nalezy tadowac go raz na dwa miesigce.

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescic¢, podniesé,
przetransportowac lub przechyli¢ maszyne, nalezy:
- Zatrzymac maszyne (par. 6.5).
— Wyjaé kluczyk bezpieczenstwa.
— Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty.
— Zatozy¢ grube rekawice robocze.
- Chwyci¢ maszyneg w miejscach umozliwiajgcych
jej bezpieczne trzymanie, majac na uwadze
odpowiednie rozmieszczenie jej cigzaru.
— Zaangazowac ilos¢ os6b adekwatng do ciezaru
maszyny oraz rodzaju srodka transportu i
miejsca, w ktérym maszyna ma by¢ ustawiona
lub skad ma by¢ przemieszczona.
— Upewnic sig, ze przemieszczenie maszyny
nie spowoduje szkdd czy obrazen.
Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie
samochodowym lub przyczepie, nalezy:
— Uzywac ramp o odpowiedniej wytrzymatosci,
szeroko$ci i dtugosci.
- Zatadowac¢ maszyng z wytgczonym silnikiem,
wykorzystujac do tej czynnosci odpowiednig liczbe oséb.
— Obnizy¢ zespot tnacy.
- Ustawi¢ maszyne tak, aby nie stwarza¢
dla nikogo zagrozen.
— Przymocowac jg mocno do $rodka transportu za pomoca
lin lub taicuchéw, aby unikngé przewrdcenia sig maszyny.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie niezbedne informacje
potrzebne do wtasciwego postugiwania sie maszyng i
poprawnego wykonania podstawowych czynnosci z zakresu
konserwacji dokonywanych przez samego uzytkownika.
Wszystkie czynnosci regulacyjne i konserwacyjne nieopisane
W niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonane przez
sprzedawce lub w autoryzowanym punkcie serwisowym,
dysponujacych wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym wiasciwe
wykonanie czynnosci konserwacyjnych przy zapewnieniu
odpowiedniego stopnia bezpieczenstwa urzadzenia.
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy
lub osoby niekompetentne powodujg utrate udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialno$ci prawnej.
* Naprawy i serwis gwarancyjny moga by¢ przeprowadzane
jedynie przez autoryzowane centra serwisowe.
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* Autoryzowane centra serwisowe korzystaja
jedynie z oryginalnych cze$ci zamiennych.

Czesci zamienne i oryginalne akcesoria zostaty
opracowane specjalnie do tego typu urzgdzen.

* Stosowanie czesci zamienne i akcesoriow, ktore nie
zostaty zatwierdzone ktdre nie zostaty zatwierdzone oraz
cze$ci zamiennych i akcesoridw innych niz oryginalne
zagraza bezpieczenstwu urzadzenia i zwalnia Producenta
od jakichkolwiek zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

13. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

12. ZAKRES GWARANCJI

Warunki gwarancji dotycza wytgcznie konsumentow,

tj. nieprofesjonalnych operatoréw.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiatéw i

wykonania, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez

sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.

Wykonanie gwarancji ogranicza sig do naprawy

lub wymiany cze$ci uznanych za wadliwe.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowac dziatanie maszyny w

autoryzowanym centrum serwisowym w celu jej konserwacji,

napraw serwisowych i kontroli urzgdzen zabezpieczajacych.

Wykonanie gwaranciji jest uzaleznione od

regularnej konserwacji maszyny.

Uzytkownik powinien doktadnie przestrzegac

instrukcji podanych w zatgczonej dokumentaciji.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych w wyniku:

* Niezapoznania sig uzytkownikow z zatgczong

dokumentacja (Instrukcje uzytkownika i wskazowki).

Profesjonalnego uzytkowania.

Nieuwagi, zaniedbania.

Przyczyny zewnetrznej (btyskawice, uderzenia, obecno$é

ciat obcych wewnatrz maszyny) lub wypadku.

Nieprawidtowego lub niedozwolonego

uzytkowania i montazu maszyny.

Nieodpowiedniej konserwacii.

Modyfikacji maszyny.

Uzywania nieoryginalnych czesci

zamiennych (adaptowalne czesci).

* Uzywania akcesoriéw niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuje:

¢ Zwyktych/nadzwyczajnych czynnosci
konserwacyjnych (opisanych w instrukcji).

* Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych, takich jak
pasy przenoszenia napedu, urzgdzenia tnace, reflektory,
kota, Sruby zabezpieczajgce z nakretkami i okablowania.

* Normalnego zuzycia.

* Estetycznego pogorszenia wygladu maszyny
w zwigzku z jej uzytkowaniem.

* Wspornikéw urzadzen tngcych.

* Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z
aktywacjg gwarancji, takich jak przemieszczenie jej
do uzytkownika, przew6z maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego lub wykonanie
potaczen telefonicznych do firmy zewnetrznej w celu
przeprowadzenia wszystkich prac konserwacyjnych.

Uzytkownik podlega przepisom prawa danego kraju.

Niniejsza gwarancja w zaden sposob nie ogranicza praw,

ktdre przystuguja kupujgcemu w ramach tych przepisow.

Czynnosé Czestotliwos¢é Uwagi
MASZYNA
Kontrola wszystkich Kazdorazowo przed par. 7.4
mocowan rozpoczeciem uzytkowania
Kontrole bezpieczenstwa Kazdorazowo przed par. 6.2
/ Przeglad urzgdzen rozpoczeciem uzytkowania
sterowniczych
Kontrola oston tylnego Kazdorazowo przed par.6.2.1
/bocznego wyrzutu. rozpoczeciem uzytkowania
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Kontrola pojemnika na trawe, Kazdorazowo przed par.6.2.1

deflektora bocznego wyrzutu. rozpoczeciem uzytkowania

Kontrola urzgdzenia tngcego Kazdorazowo przed par. 6.2.1
rozpoczeciem uzytkowania

Kontrola stanu natadowania Kazdorazowo przed *

akumulatora rozpoczeciem uzytkowania

tadowanie akumulatora Po kazdym uzyciu par.7.2.2*

Ogdlne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu par. 7.3

Kontrola pod kgtem Po kazdym uzyciu -

uszkodzen maszyny. Jesli

to konieczne, skontaktowac

sie z autoryzowanym

centrum serwisowym.

Czyszczenie filtra powietrza Raz na miesigc par. 7.5

Wymiana urzgdzenia tngcego - par. 8.1 ***

* Nalezy zapoznac sig z instrukcjg obstugi akumulatora / tadowarki.
** Czynno$¢, ktéra musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce lub przez autoryzowane centrum serwisowe

*** Czynnos¢, ktora musi by¢ przeprowadzona przy pierwszych oznakach awarii

14. IDENTYFIKACJA USTEREK

Jezeli po wykonaniu czynno$ci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac¢ sie z Panstwa sprzedawca.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po nacisnieciu przycisku
wigczania, nie wtacza
sie wyswietlacz.

Brakujacy lub nieprawidtowo
wiozony kluczyk bezpieczenstwa.

Wtozy¢ kluczyk (par. 6.3).

Brak kluczyka bezpieczenstwa
lub kluczyk w pozycji “OFF”.

Ustawi¢ kluczyk bezpieczenstwa
w pozycji “ON” (par. 6.3).

Brakujacy lub nieprawidtowo
wtozony akumulator.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnic sig,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.2.2).

Nieprawidtowe potgczenie
akumulatoréw.

Sprawdzi¢ prawidtowe potgczenie
akumulatoréw wedtug instrukcji
zawartych w tabeli ,Dane techniczne”.

2. Ponaci$nieciu przy-
cisku wigczania, nie
wigcza sie wyswietlacz,
amaszyna emituje
sygnat dzwigkowy.

Wewnetrzna anomalia silnika.

Wyijaé kluczyk zabezpieczajgcy

i skontaktowac sie z centrum
serwisowym w celu przeprowadzenia
kontroli, wymiany lub naprawy.

3. Silnik zatrzymuje sie
podczas pracy.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnic sig,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.2.2).

Elementy blokujgce, ktére
uniemozliwiajg obracanie sig
urzgdzenia tngcego.

Wyja¢ klucz bezpieczenstwa, wtozy¢
rekawice robocze i usung¢ trawe lub odpady
znajdujgce sig w dolnej czesci maszyny
i/lub w kanale odprowadzajgcym.
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wania akumulatora.

wigkszym poborem pragdu.

4. Nawyswietlaczu Witgcza sig ochrona termiczna Odczekaé przynajmniej 5 minut i
pokazuje sig symbol przed przegrzaniem silnika. ponownie uruchomi¢ maszyne.
ER3 (Rys.27.B) .

5. Nawyswietlaczu poja- Wtgcza sig ochrona termiczna z racji * Ustawi¢ wigkszg wysokos¢ koszenia, gdy
wiajg sig na przemian: duzej absorpcji mocy spowodowanej: trawa jest bardzo wysoka i wykonac¢ drugie
ER1+ OPC (Rys.27.B). | Cigciem zbyt wysokiej trawy. koszenie na mniejszej wysokosci (par. 6.4.2).

* Elementy blokujgce, ktére * Usung¢ resztki (par. 7.3.2).
uniemozliwiajg obracanie * Wigczy¢ maszyng (par. 7.3.1)
sie urzgdzenia tngcego. Odczekaé przynajmniej 5 minut i

¢ Zbyt duzailo$é odpaddw trawy ponownie uruchomi¢ maszyne.
zgromadzonych wewnatrz podwozia
i w kanale odprowadzajgcym.

6. Nawyswietlaczu Przecigzenie elektryczne napedu - Sprawdzi¢ czy kota nie sg zablokowane
pokazuje sig symbol silnika w cigezkich warunkach i, jesli to konieczne, wyczyscié je.

ER1 (Rys.27.B) . pracy (naped przecigzony). — Skontrolowaé pochyto$é terenu, na ktérym
ma by¢ prowadzone koszenie (par. 6.4.1).

7. Nawyswietlaczu poja- Anomalia podtaczenia elektrycznego Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy
wiajg sie na przemian: pomigdzy akumulatorem a silnikiem. i skontaktowac sie z centrum
100% + ER3 (Rys.27.B) . serwisowym w celu przeprowadzenia

kontroli, wymiany lub naprawy.

8. Nawyswietlaczu Zablokowane urzgdzenie tnace. Zatrzymac¢ maszyne, wyjac kluczyk
pokazuje sig symbol zabezpieczajgcy, zatozy¢ rekawice robocze.
ER2 (Rys.27.B) . Skontrolowac czy nie ma niedroznosci i

usung¢ z dolnej czesci maszyny wszelkie
przeszkody (par. 7.3.2), ktére uniemozliwiajg
obracanie sig urzgdzenia tngcego.
Skontaktowac sie z centrum

serwisowym w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 8.1).

9. Skoszonatrawa nie Urzadzenie tngce uderzyto w ciato obce. | Zatrzymac silnik i wyjac¢ kluczyk
jest zbierana do po- bezpieczenstwa.
jemnika na trawe. Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia i

skontaktowac sie z centrum serwisowym
w celu ewentualnej wymiany
urzgdzenia tngcego (par. 8.1).

Zabrudzenia we wnetrzu podwozia. Wyczysci¢ wnetrze podwozia, aby

utatwi¢ odprowadzanie trawy do
pojemnika na trawe (par. 7.3.2).

10. Koszenie trawy odby- Urzadzenie tngce jest w ztym stanie. Skontaktowac sie z centrum serwisowym
wa sig z trudnoscia. w celu naostrzenia lub wymiany ostrza.

11. Podczas pracy wyste- Mocowanie urzgdzenia tngcego Zatrzymac silnik i wyjg¢ kluczyk
puje nadmierny poziom jest poluzowane lub uszkodzone bezpieczenstwa.
hatasu i/lub drgan. zostato urzadzenie tnace. Skontaktowac sie z Centrum

Obstugi w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 8.1).
12. Niski pozom natado- Trudne warunki uzytkowania z Optymalizowaé uzytkowanie (par. 7.2.1).

Akumulator jest niewystarczajaco
natadowany w stosunku do
wymogow operacyjnych.

Zastosowac dodatkowe akumulatory lub
akumulatory powiekszone (par. 15.2).
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13. lkadowarka akumulatora
nie taduje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo
wtozony do tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (par. 7.2.3).

Nieodpowiednie warunki
pomieszczenia.

Wykonywac tadowanie w $rodowisku o
odpowiedniej temperaturze (patrz instrukcja
obstugi akumulatora/tadowarki).

Zabrudzone styki.

Wyczyscié styki.

Brak napiecia w tadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
podtgczona i, czy w gniezdzie
elektrycznym jest obecne napigcie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymienié na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuje sig nadal,
nalezy poszukac rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki.

15. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

151 ZESTAW MULCZUJACY

Rozdrabnia $cigtg trawe na mate kawatki i pozostawia
na trawniku, zamiast zbierac jg do pojemnika (dotyczy
maszyn z odpowiednim wyposazeniem) (rys.28).

15.2 AKUMULATORY

W celu dostosowania sig do specyficznych wymogéw
operacyjnych (rys.29), dostepne sa akumulatory o ré6znych
pojemnosciach. Wykaz homologowanych akumulatoréw
dla tej maszyny znajduije sig w tabeli ,Dane techniczne”.

15.3 EADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktdre stuzy do tadowania akumulatora (rys.30).
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ATENGCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL

11 COMO LER O MANUAL

No texto do manual de instrugdes, existem alguns
paragrafos com informagdes importantes sobre a
seguranga ou o funcionamento, que sdo destacadas de
maneira diferente, de acordo com o seguinte critério:

NOTA OU IMPORTANTE fornece esclarecimentos ou
outros elementos sobre o que foi indicado anteriormente, com
a intengado de ndo danificar a maquina ou provocar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia das
adverténcias acarreta a possibilidade de lesbes pessoais ou a
terceiros e/ou danos.

° Os paragrafos realgados com um quadrado com uma °
: borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas :
. opcionais que nao estao presentes em todos os .
» modelos documentados neste manual. Verifique .
- se & carateristica esté presente no seu modelo. :

Todas as indicagdes "dianteira", "traseira", "direita" e
"esquerda" referem-se a posicao de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

251 Figuras

As figuras usadas nessas instrugcdes foram

numeradas em 1, 2, 3 e assim por diante.

Os componentes indicados nas figuras estéo

assinalados com as letras A, B, C, e assim por diante.

Uma referéncia ao componente C na figura 2 foi assinalada
com aindicacéo: "Ver fig. 2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".
As figuras séo indicativas. As pecas efetivas podem

variar em relagao as que estéo representadas.

1.2.2 Titulos

O manual foi dividido em capitulos e paragrafos.
O titulo do paragrafo "2.1 Preparagéo” € um
subtitulo de "2. Normas de seguranca".

As referéncias a titulos ou paragrafos foram
assinaladas com a abreviagdo cap. ou par. e o
respetivo niumero. Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1"

2. NORMAS DE SEGURANCA

21 PREPARACAO

A Familiarize-se com os comandos e com o uso apro-
priado da maquina. Aprenda a parar rapidamente o motor.
A inobservancia das adverténcias e das instrucées pode
provocar incéndios e/ou lesées graves.
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* Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que nao tenham
conhecimento das instrucdes. As leis locais podem
estabelecer uma idade minima para o utilizador.

* O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou
instruidas sobre o uso do aparelho de forma segura e
desde que compreendam os perigos envolvidos. As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza
e amanutencgao ordinaria ndo devem ser realizadas
por criangas sem a supervisao de um adulto.

* Nunca use a maquina caso o utilizador esteja
cansado ou com mal-estar, ou caso tenha ingerido
medicamentos, drogas, alcool ou substancias
nocivas para os seus reflexos e atengao.

* Nao transporte criancas ou outros passageiros.

* Lembre-se de que o operador ou o utilizador sdo
responsaveis por acidentes e imprevistos que
poder&o ocorrer com outras pessoas ou com a sua
propriedade. E de responsabilidade do utilizador a
avaliagdo dos potenciais riscos do terreno onde deve
trabalhar, bem como tomar todas as precaugoes
necessarias de forma a garantir a sua seguranca e
a de terceiros, especialmente em declives, terrenos
acidentados, escorregadios ou instaveis.

* Caso a maquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento
das instrugGes de uso contidas no presente manual.

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecao individual (EPI)
* Use vestudrio adequado, calgado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calga comprida. Nao
acione a maquina com os pés descalgos ou com
sandalias abertas. Use protetores auriculares.
¢ O uso de prote¢des acusticas pode reduzir a capacidade
de ouvir eventuais adverténcias (grito ou alarmes). Preste
amaxima atencé@o no que acontece na area de trabalho.
Use luvas de trabalho em todas as
situacdes de risco para as maos.
N&o use cachecois, camisas, colares, pulseiras,
vestuario com partes soltas e com lagos ou gravatas
e, de qualquer modo, acessorios pendentes que
possam ficar presos na maquina ou em objetos
e materiais presentes no local de trabalho.
¢ Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina

* Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho
e retire tudo o que puder ser expelido pela maquina
ou que possa danificar o dispositivo de corte/6rgéos
rotativos (pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

2.3 DURANTE A UTILIZAGAO

Area de trabalho

* Nao utilize a maquina em ambientes com risco de
explosdo, em presenca de liquidos inflamaveis, gas
ou poeira. Os aparelhos elétricos geram faiscas
que podem incendiar a poeira ou os vapores.

Corte a relva somente & luz do dia ou com boa iluminagao
artificial e em condi¢des de boa visibilidade.

Afaste pessoas, criangas e animais da area de
trabalho. E necessario que as criangas sejam
supervisionadas por um outro adulto.

Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva
e com risco de temporais, especialmente
caso haja probabilidade de raios.

Né&o exponha a maquina a chuva ou a ambientes
molhados. A dgua que penetra numa ferramenta
aumenta o risco de choque elétrico.

Preste particular ateng&o nas irregularidades
do terreno (elevagdes, sulcos), nos declives,
nos perigos ocultos e na presenca de eventuais
obstaculos que possam limitar a visibilidade.

Preste muita atencdo na proximidade de barrancos,
valas ou diques. A maquina pode tombar caso uma
roda passe por uma borda ou caso a borda ceda.

Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido
de subida/descida, prestando muita atengdo nas trocas
de direcéo, verificando sempre o préprio ponto de apoio e
certificando-se de que as rodas nao encontrem obstaculos
(pedras, ramos, raizes, etc.) que possam provocar o
deslizamento lateral ou a perda de controlo da maquina.

Quando utilizar a maquina perto de ruas,
preste atengdo no transito.

Comportamentos

Preste atengao quando for realizada a marcha-atras ou
paratras. Olhe para trés de si antes e durante a marcha-
atras para assegurar-se de que nao existam obstaculos.

Nunca corra, caminhe somente.

Evite ser puxado pelo corta-relvas.

Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e durante o uso da maquina.

Atencéo: o elemento de corte continua a girar
durante alguns segundos apds o seu desengate
ou apds o desligamento do motor.

Fique sempre longe da abertura de escape.

A Em caso de ruturas ou acidentes durante o trabalho,
pare imediatamente o motor e afaste a maquina, para nao
provocar outros danos Em caso de acidentes com les6es
pessoais ou a terceiros, ative imediatamente os procedi-
mentos de primeiros socorros mais adequados a situacao
existente e procure um Atendimento Médico para o tra-

tamento necessario. Remova cuidadosamente eventuais

detritos que possam provocar danos ou lesées a pessoas
ou animais, caso permanecam inobservados.

Li
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mitagoes ao uso

Nunca utilize a maquina com as protegdes danificadas,
ausentes ou que nao estejam posicionadas
corretamente (saco de recolha, prote¢do de descarga
lateral e protecé@o de descarga traseira).

Nao utilize a maquina caso os acessorios/ferramentas
néo tenham sido instalados nos locais previstos.

Nao desconecte, desative, remova ou adultere os
sistemas de seguranga/microinterruptores presentes.
N&o submeta a maquina a esforgos excessivos e ndo
use uma maquina pequena para executar trabalhos
pesados O uso de uma maquina adequada reduz

os riscos e melhora a qualidade do trabalho.



2.4 MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO
Uma manutengéo regular e um correto
armazenamento preserva a seguranca da
maquina e o nivel do seu desempenho.

Manutencéo

Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pegas danificadas ou deterioradas
devem ser substituidas e nunca deverao ser reparadas.
Durante as operagdes de regulagdo da maquina,

preste atengdo para evitar que os dedos

fiquem presos entre o dispositivo de corte em
movimento e as partes fixas da maquina.

A O nivel de ruido e de vibragées indicado nas pre-
sentes instrugdes sao valores maximos de utilizacdo da
mdquina. O uso de um elemento de corte ndo balanceado,
a velocidade excessiva de movimento e a falta de manu-
tencéo influenciam de maneira significativa as emissées
sonoras e as vibragées. Consequentemente, é necessario
adotar medidas preventivas capazes de eliminar possiveis
danos devidos a um ruido elevado e aos esforcos por vi-
bragées Efetue a manutencdo da maquina, use protetores
de ouvido antirruido e faca pausas durante o trabalho.
Armazenamento
* Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes

com os materiais residuais dentro do local.

2.5 BATERIA/CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE /MPORTANTE As seguintes
normas de seguranca integram as recomendacées de
seguranga presentes no manual especifico da bateria
e do carregador de bateria anexado a maquina.

Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador
de bateria recomendado pelo fabricante. O
carregador de bateria inadequado pode provocar
um choque elétrico, 0 aquecimento excessivo ou

o vazamento de liquido corrosivo da bateria.

Utilize somente as baterias especificas previstas
para o seu dispositivo. O uso de outras baterias
pode provocar lesdes e risco de incéndio.

Certifique-se de que o aparelho esteja desligado
antes de inserir a bateria. Colocar uma bateria num
aparelho elétrico aceso pode provocar acidentes.

Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas,
chaves, pregos ou outros objetos metdlicos
pequenos que possam provocar o curto-circuito
dos contactos. Um curto-circuito dos contatos da
bateria pode originar combustdes ou incéndios.

N&o use o carregador de bateria em locais com
presenca de vapores, substancias inflaméaveis ou
em superficies facilmente inflamaveis como papel,
tecido, etc. Durante a recarga, o carregador de
bateria se aquece e pode provocar incéndio.

Durante o transporte dos acumuladores, preste atencéao
para que os contactos nao sejam conectados entre si
e nao use recipientes metalicos para o transporte.

2.6 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

A protecéo do ambiente deve ser um aspecto importante

e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da

convivéncia civil e do ambiente no qual vivemos.

* Evite ser um elemento de incémodo para com a vizinhancga.
Utilize a maquina somente em horarios razoaveis (nem
muito cedo pela manha, nem tarde da noite quando
as pessoas poderao se sentirincomodadas).

 Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer
elemento de forte impacto ambiental estes residuos ndo
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados
e entregues nos centros de recolha apropriados,
que providenciardo a reciclagem dos materiais.

 Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminagéo dos materiais residuais.

* No momento da desativagéo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

Nao jogue os aparelhos elétricos junto com
os lixos domésticos. Em conformidade com
a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos
de equipamentos elétricos e eletrénicos e a
I sua execugdo conforme as normas nacionais,
as aparelhagens elétricas usadas devem ser recolhidas
separadamente, a fim de que sejam reutilizadas de
modo eco-compativel. Caso os equipamentos elétricos
sejam eliminados num aterro ou no solo, as substancias
nocivas podem alcancar a camada aquifera e entrar na
cadeia alimentar, danificando a sua satude e bem-estar.
Para informag6es mais detalhadas sobre a eliminagéo
deste produto, contacte o Orgao competente para a
eliminagao de lixos domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida util, elimine as
baterias com a devida atencdo ao nosso
ambiente. A bateria contém material que é
perigoso para nés e para o ambiente. Ela deve
ser removida e eliminada separadamente numa
estrutura que aceita as baterias de ions de litio.

Li-ion

A recolha diferenciada de produtos e
@ embalagens usados permite a reciclagem
% dos materiais e a reutilizagdo dos mesmos.
A reutilizagcdo dos materiais reciclados
ajuda a prevenir a poluicdo ambiental e
reduz a demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA

31 DESCRICAO DA MAQUINA E USO PREVISTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A maquina é composta essencialmente por um motor,
que aciona um dispositivo de corte protegido por

um carter, equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e

acionar os comandos principais posicionando-se
sempre atras do guiador e, portanto, a distancia

de seguranca do dispositivo de corte rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem
do motor e do dispositivo rotativo apds alguns segundos.
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&7 Uso previsto
Esta maquina foi projetada e fabricada para cortar
(e recolher) a relva nos jardins e areas comrelva,
com extensao relacionada a capacidade de corte,
efetuado com a presenca dum operador apeado.
Em geral, esta maquina pode:
1. Cortararelva e recolhé-la no saco de recolha.
2. Cortararelva e descarrega-la no solo pela parte traseira.
3. Cortar arelva e descarrega-la lateralmente (se houver).
4. Cortararelva, pica-la e deposita-la no

terreno (efeito "mulching" - se houver).
A utilizagao de acessorios especificos, previstos pelo
Fabricante como equipamento original ou que possam ser
comprados a parte, permite efetuar esse trabalho segundo
varias modalidades de operacao, ilustradas neste manual
ou nas instrugdes que acompanham cada acessorio.

3.1.2 Uso inadequado
Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
Séo considerados como uso inadequado
(como, por exemplo, mas ndo somente):
— Transportar na maquina outras pessoas,
criangas ou animais, pois podem cair, ferir-se
gravemente ou prejudicar a condugéo segura.
— Fazer-se transportar pela maquina.
— Usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas.
- Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
— Utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos.
— Usar amaquina para aparar as sebes ou para
cortar a vegetagdo que nao é do tipo relvado.
— O uso da maquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da mdquina implica
na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os 6nus
decorrentes de danos ou lesées proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto é, operadores nao profissionais.
E destinada a hobby.

IMPORTANTE A mdquina deve ser
utilizada por um tnico operador.

3.2 SINALIZAGAO DE SEGURANGA

Na maquina estéo presentes varios simbolos
(Fig.2.0). A sua fungéo é relembrar ao operador os
comportamentos que devem ser seguidos para
utiliza-la com a atengéo e a cautela necessarias.
Significado dos simbolos:

A

Atencao: Leia as instrucdes
antes de utilizar a maquina.

Perigo! Risco de expulséo de
objetos. Durante o uso, mantenha as
pessoas fora da area de trabalho.

A\ Dot

Apenas para corta-relvas

=
= com motor térmico.

Somente para corta-relvas elétrico
com alimentacéo de rede.

Somente para corta-relvas elétrico
com alimentacéo de rede.

B 8
o

A\

I=%/ Perigo! Risco de cortes. Dispositivo

=¥ de corte em movimento. N&o
introduza maos ou pés dentro do
alojamento do dispositivo de corte.

Iy g2g Preste atencido no dispositivo de corte
&y afiado. N&o introduza maos ou pés dentro

do alojamento do dispositivo de corte.

O dispositivo de corte continua a girar

mesmo apds o desligamento do motor.
Remova a chave de seguranga (dispositivo

de desativagéo) antes da manutencgéo.

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICAGCAO

A etiqueta de identificagao contém os

seguintes dados (Fig.1.0).

Nivel de poténcia acustica.

Marca de conformidade CE.

Ano de fabrico.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nome e endereco do Fabricante.

Cadigo do artigo.

Velocidade méax. de funcionamento do motor.
Peso emkg.

10. Tens&o e frequéncia de alimentacéo.

11. Grau de protegéo elétrica.

12. Poténcia nominal.

Transcreva os dados de identificagdo da maquina nos
respetivos espagos da etiqueta que fica no verso da capa.

CONDGOAWD

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagdo
contidos na etiqueta de identificagdo do produto
sempre que contatar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaracdo de
conformidade esta nas ultimas paginas do manual.
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3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS

A maquina é constituida pelos seguintes
componentes principais, aos quais correspondem
as seguintes fungdes (Fig.1.0):

A. Chassis: é o carter que engloba o
dispositivo de corte rotativo.

B. Motor: fornece o movimento tanto do dispositivo de
corte quanto da trag&o para as rodas (se houver).

C. Dispositivo de corte: é o elemento
responsavel pelo corte da relva.

D. Protecao de descarga traseira: é uma
protecéo de seguranga e impede que os objetos
porventura recolhidos pelo dispositivo de corte
sejam langados para longe pela maquina.

E. Protecao de descarga lateral (se houver):
€ uma protecao de seguranga e impede que os
objetos porventura recolhidos pelo dispositivo de
corte sejam langados para longe pela maquina.

F.  biDefletor de descarga lateral (se houver): além
da fungao de descarga lateral da relva no solo,
constitui um elemento de seguranca, evitando que
os objetos eventualmente recolhidos pelo dispositivo
de corte sejam langados para longe pela maquina.

G. Saco derecolha: além da fungéo de recolha
da relva cortada, constitui um elemento de
seguranca, evitando que os objetos eventualmente
recolhidos pelo dispositivo de corte sejam
langados para longe pela maquina.

H. Guiador: é a posigao de trabalho do operador.
O seu comprimento faz com que o operador,
durante o trabalho, mantenha sempre a distancia
de seguranca do dispositivo de corte rotativo.

l. Bateria (caso nédo seja fornecida com a maquina,
ver o cap. 15 "acessorios a pedido"): fornece
aenergia para o arranque do motor As suas
caracteristicas e as instrugdes de utilizagao
encontram-se descritas num manual especifico.

J.  Alavanca de presenca do operador: éa
alavanca que ativa o engate do dispositivo de
corte e da tragdo. O motor para automaticamente
quando ambas as alavancas s&o soltas.

K. Alavanca de engate da tracdo: é a
alavanca que ativa a tragéo as rodas
e permite o avan¢o da maquina.

L. Tampa de acesso ao compartimento da bateria

M. Chave de seguranca (Dispositivo de
desativacao): A chave ativa/ desativa
o circuito elétrico da maquina.

N. Carregador de bateria (caso ndo seja fornecido
com a maquina, ver o cap. 15 "acessérios a pedido"):
dispositivo que é utilizado para recarregar a bateria.

4. MONTAGEM

A As normas de seguranca que deverao ser seguidas
encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulosa-
mente tais indicacées para ndo correr graves riscos ou
perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte, alguns
componentes da maquina nao foram montados diretamente
na fabrica, mas deverdo ser montados apds a remogéo da
embalagem, de acordo as instrugdes indicadas a seguir.

A A remogao da embalagem e a finalizacdo da mon-
tagem devem ser efetuadas sobre uma superficie plana
e sdlida, com espaco suficiente para a movimentacao
da mdquina e das embalagens, sempre utilizando as
ferramentas apropriadas. N3o utilize a maquina antes de
concluir as indicacées da secdo "MIONTAGEM".

41 COMPONENTES PARA A MONTAGEM

Na embalagem estéo incluidos os
componentes para a montagem.

414 Remocao da embalagem

1. Abraaembalagem com cuidado e atenc@o
para ndo perder os componentes.
2. Consulte adocumentagao inserida na caixa,
incluindo as presentes instrucdes.
3. Retire da caixa todos os componentes ndo montados.
4. Elimine a caixa e as embalagens no
respeito das normas locais.

A Antes de efetuar a montagem, verifique se a chave
de seguranga ndo se encontra inserida no seu alojamento.

4.2 MONTAGEMDO SACO

Siga as indica¢des fornecidas na folha de
instrugdes que acompanha o saco de recolha.

4.3 MONTAGEM DO GUIADOR

Monte o guiador conforme ilustrado nas (Fig.3) (Fig.7).

5. COMANDOS DE CONTROLO

51 CHAVE DE SEGURANCA (DISPOSITIVO
DE DESATIVAGCAO)

A chave (Fig.8.A) esta localizada dentro

do compartimento de bateria.

Ao girar a chave para "ON", o circuito elétrico da

maquina é ativado, permitindo a igni¢éo.

Ao girar a chave para “OFF”, o circuito elétrico é desativado
totalmente para impedir um uso incontrolado da maquina.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranga sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

5.2  ALAVANCA DE PRESENCA DO OPERADOR

A alavanca de presenca do operador (Fig.9.A) habilita
o engate do dispositivo de corte e da tragao.

Pressione uma das duas alavancas (Fig.9.A) contra

o guiador para habilitar as fungdes de engate do
dispositivo de corte e 0 engate da tragéo.

O motor para automaticamente e todas as fun¢des sao
desabilitadas quando ambas as alavancas sao soltas.
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5.3 TECLADELIGAGAO

Atecla de ligagéo (Fig.10.A) é utilizada para:

0 1. Ignicdo da maquina. Ao premir o botao
(Fig.10.A), o ecra (Fig.10.B) acende e
a maquina esta pronta para o uso.

NOTA A ignicdo da mdquina s6 é possivel
se a alavanca de presenga do operador e
a alavanca de tragdo forem liberadas.

NOTA Caso a maquina ndo
seja utilizada, apds 15 segundos o
ecra desliga e é necessario repetir
a operacdo descrita acima.

)am 2. Engate do dispositivo de corte.

NOTA O engate do dispositivo de
corte somente é possivel com a alavanca
de presenca do operador pressionada
contra o guiador (ver o par. 6.3).

3. Desengate do dispositivo de corte. Com
o dispositivo de corte engatado, prima a
tecla de ligacéo (Fig.10.A); o dispositivo de
corte para e mantém a maquina ligada.

5.4  ALAVANCA DE ENGATE DA TRAGAO

Engata a tragéo as rodas e permite o avango da maquina.

Tracdo engatada.
iq0
I:I{EI Para fazer a maquina avancar:

a. Pressione uma das duas alavancas
de presenca do operador
(Fig.9.A) contra o guiador.

b. Puxe uma das duas alavancas
de engate da tragéo (Fig.9.B)
contra o guiador.

E possivel regular a velocidade de avango
através do manipulo de selegéo (Fig.10.C).
E possivel selecionar 6 diversos niveis de velocidade.

9 1. Velocidade maxima (cerca de 5 Km/h).

- 2. Velocidade minima (cerca de 2,5 Km/h).

A cada dois "cliques" do manipulo de selegao
(Fig.10.C) corresponde uma troca de nivel de
velocidade de avanco, visualizado no ecra
através de um indicador de barras (Fig.10.C1).

NOTA O ditimo nivel de velocidade
selecionado permanece configurado até
mesmo apos o desligamento da maquina.

IMPORTANTE Para evitar danificar a transmisséo,
evite puxar para tras a maquina com a tragdo engatada.

5.5 TECLA"ECO"

A funcéo "ECO" permite economizar energia durante o
corte darelva, otimizando a autonomia da bateria.

Para ativar ou desativar a fungéo “Eco”,

pressionar a tecla (Fig.10.D).

Alindicagao "E" aparece no ecra quando a fungéo esta ativa.
Esta fungéo é desativada sempre quando as

alavancas de presenca do operador séo soltas.

NOTA N&o se recomenda o uso da funcdo
"ECO" em condigbes de corte dificeis (corte
de relva densa, alta e humida).

5.6 REGULAGAO DA ALTURA DO CORTE

Através do abaixamento ou levantamento do chassis, a
relva pode ser cortada em diversas alturas de corte.

A Execute a operacdo com o dispositivo de corte pa-

rado.

¢ Aregulacéo da altura de corte é realizada premindo o
botao (Fig.11.A) e levantando ou abaixando o chassis,
com a pega (Fig.11.B), até a posicao desejada.

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

A As normas de seguranca que deverao ser seguidas
encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulosa-
mente tais indicacées para ndo correr graves riscos ou
perigos.

6.1 OPERACOES PRELIMINARES

Antes de comegar a trabalhar, é necessario efetuar
uma série de verificagdes e operagdes, a fim de garantir
os melhores resultados e a maxima seguranga:
Certifique-se de que a chave de seguranca

nao estd inserida na sua sede.

Coloque a maquina na posigao horizontal

e bem apoiada no solo.

6.1.1 Verificacao da bateria

Antes de utilizar a maquina pela primeira vez apos a
compra, proceda com a recarga completa da bateria,
seguindo as indicacdes do manual da bateria.

Antes de cada utilizagao, verifique o estado

de carga da bateria seguindo as indicagdes

contidas no manual da bateria.

6.1.2 Predisposicdo da maquina para o trabalho

NOTA Esta mdquina permite efetuar o corte do
relvado em vdrias modalidades; antes de iniciar o
trabalho é oportuno predispor a maquina com base
em como se pretende realizar o corte da relva.

a. Predisposicao para o corte e arecolha
da relva no saco de recolha:

1. Levante a protegdo de descarga traseira (Fig.12.A)
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e encaixe corretamente o saco de recolha (Fig.12.B)
conforme indicado na figura.
2. Nos modelos com a possibilidade de descarga
lateral: certifique-se de que a protegéo de des-
carga lateral (Fig.13.B) estd em posi¢éo baixa.

b. Predisposicao parao corteea
descarga traseira da relva no solo:

1. Remova o saco de recolha e certifique-se de que a
protecdo de descarga traseira (Fig.13.A) permanece
estavelmente em posi¢&o baixa.

2. Nos modelos com a possibilidade de descarga
lateral: certifique-se de que a protegéo de des-
carga lateral (Fig.13.B) estd em posigéo baixa.

c. Predisposicao para o corte e a trituracao
da relva (fungao “mulching”):

1. Levante a protecdo de descarga traseira
(Fig.14.A) e introduza o tampao defletor (Fi-
g.14.B) na abertura de escape, mantendo-o
ligeiramente inclinado para a direita.

2. Fixe-oinserindo os dois pinos (Fig.14.C)
nos furos previstos até provocar a libera-
céo do dente de engate (Fig.14.D).

3. Nos modelos com a possibilidade de descarga
lateral: certifique-se de que a protegao de des-
carga lateral (Fig.13.B) esta em posi¢ao baixa.

» Para remover o tampéo defletor:
.

»1. Levante a protecdo de descarga traseira (Fig.14.A).
®2. Primano centro para liberar o dente (Fig.14.D)

d. Predisposicdo paraocorteea
descarga lateral da relva no solo:

1. Levante a protecao de descarga traseira
(Fig.14.A) e introduza o tampao defletor (Fi-
g.15.B) na abertura de escape, mantendo-o
ligeiramente inclinado para a direita.

Fixe-o inserindo os dois pinos (Fig.15.C)

nos furos previstos até provocar a libera-

¢ao do dente de engate (Fig.15.D).

Levante a protecao de descarga lateral (Fig.15.A).
Insira o defletor de descarga lateral (Fig.15.E).
Feche novamente a protecao de descarga
lateral (Fig.15.A) de modo que o defletor de
descarga lateral (Fig.15.B) fique bloqueado.

o e w

» Para remover o tampéo defletor:
.

»1. Levante a protecdo de descarga traseira (Fig.14.A).
®2. Primano centro para liberar o dente (Fig.14.D)

6.1.3 Regulacgédo da altura do corte
Regule a altura de corte como indicado no (par. 5.6).
6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

Efetue os seguintes controlos de seguranca e verifique se os

resultados correspondem ao que esta assinalado nas tabelas.

A Efetue sempre os controlos de seguranca antes de

traseira; saco de recolha

usar.
6.2.1 Controlo de seguranca geral
Objeto Resultado

Pegas Limpas, secas.

Guiador Fixado corretamente e
bem firme na maquina.

Dispositivo de corte Limpo, ndo danificado
ou desgastado.

Protecdo de descarga Inteiros. Nenhum dano.

Montados corretamente.

Protegao de descarga lateral;
defletor de descarga lateral

Inteiros. Nenhum dano.
Montados corretamente.

Comando do interruptor

A alavanca deve terum

Alavanca de presenca movimento livre, ndo forgado
do operador e, ao ser solta, deve retornar
Alavanca de engate da tracdo | automatica e rapidamente
para a posicao neutra.
Bateria Nenhum dano na sua
carcaga, nenhum
vazamento de liquido.
Parafusos/porcas Bem apertados (néo soltos).

namaquina e no
dispositivo de corte

Passagens do arde
arrefecimento

N&o obstruidas.

Maquina Nenhum sinal de dano
ou de desgaste.
6.2.2  Teste de funcionamento da maquina

Acéao

Resultado

1. Ligue a maqui-
na (par. 6.3).

2. Engate o dispositivo
de corte (par.6.3).

3. Solte as duas alavan-
cas de presenca do
operador (Fig.21.A).

1. Oecrdacendeea
maquina esta pronta
para ser utilizada.

2. Odispositivo de corte
deve movimentar-se.

3. Asalavancas devemre-
tornar rapida e automati-
camente para a posi¢ao
neutra, o motor deve
desligar e o dispositivo
de corte deve parar den-
tro de alguns segundos.

1. Ligue amaqui-
na(par.6.3).

2. Acione aalavanca
de tracéo (par. 5.4).

3. Solteaalavan-
cade tragéo.

1. Oecrdacendeea
maquina esta pronta
para ser utilizada.

2. Asrodas fazem
avangar a maquina.

3. Asrodas parame ama-
quina para de avancar.
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Condugao experimental Nenhuma vibragao
anormal.

Nenhum ruido anormal.

A Se qualquer um dos resultados diferir muito daquilo
que esta assinalado nas tabelas, ndo utilize a maquina!
Contate um centro de assisténcia para os controlos ne-
cessdrios e para a reparacao.

6.3 ARRANQUE

NOTA Efetue o arranque sobre uma superficie
plana e sem obstdculos ou relva alta.

NOTA \Verifique a combinag&o correta das
baterias, seguindo as instrugdes fornecidas
na tabela "Dados Técnicos".

1. Abraa porta de acesso ao comparti-
mento da bateria (Fig.16.A).

2. Insira as baterias corretamente no
seu alojamento (par. 7.2.3).

3. Insiraachave de seguranca completamen-
te (Fig.17.B) e gire-a na posigao "ON".

4. Pressione ateclade ligacédo (Fig.18.A).

5. Engate o dispositivo de corte premindo pri-
meiramente uma das duas alavancas de pre-
sencga do operador (Fig.19.A) contra o guiador
e, sucessivamente, o bot&o (Fig.19.B).

6.4 TRABALHO

IMPORTANTE Durante o trabalho, mantenha
sempre a distancia de seguranga do dispositivo de
corte, indicada pelo comprimento do guiador.

IMPORTANTE Para garantir o trabalho ideal da maquina,
recomenda-se o uso simultaneo de duas baterias.

A autonomia das baterias (e, entéo, a superficie de relvado
que pode ser cortada antes da recarga) é condicionada
pelos varios fatores descritos no (par. 7.2.1).

Durante o uso, o estado da carga das baterias é exibido

no ecré (porcentagem da carga restante) (Fig.10.E).

IMPORTANTE Caso o motor pare devido a
superaquecimento durante o trabalho, é preciso esperar
aproximadamente 5 minutos antes de reinicia-lo.

6.4.1 Corte darelva

1. Comece o avanco e o corte na zona com relva.

2. Regule avelocidade de avanco e a altura de
corte (par. 5.6) de acordo com as condi¢des
darelva (altura, densidade e humidade da
relva) e com a quantidade de relva retirada.

. Nos modelos com tragéo (par. 5.4): :
. Erecomendavel ndo cortar em terrenos .
* com uma inclinagéo superior a 15°. .

3. O aspecto do relvado sera melhor se os cortes
forem efetuados sempre na mesma altura e
alternadamente nas duas diregdes (Fig.20).

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
. No caso de descarga lateral: é aconselhavel

. executar um percurso que evite descarregar a relva
: cortada pela parte do relvado ainda a cortar.

= No caso de inclinacdo de “mulching”
° ou descarga traseira da relva:
.

e Evite sempre remover uma grande quantidade
° derelva. Nunca remova mais do que um tergo da
. alturatotal da relva numa unica passada (Fig.20).
- *, Mantenha o chassis sempre bem impo (par; 7.3.1)

6.4.2 Recomendacées para manter
um relvado bonito

¢ Para manter um relvado bonito, verde e macio, é
necessario que seja cortado regularmente. O relvado
pode ser constituido por relvas de varios tipos. Com cortes
frequentes, crescem mais as relvas que desenvolvem
muitas raizes e formam um manto relvado uniforme
Ao contrério, se os cortes forem efetuados com menor
frequéncia, desenvolvem-se sobretudo relvas altas e
silvestres (trevo, margaridas, etc.). A frequéncia de corte
deve ser de acordo com o crescimento da relva, a fim de
evitar que entre um corte e outro a relva cresga demais.

* Amelhor altura da relva de um relvado bem cuidado é
de aproximadamente 4-5 cm e, com apenas um corte,
nao devera ser removido mais de um tergo da altura
total. Se a relva estiver muito alta, € melhor efetuar
o corte em duas passadas, com um intervalo de um
dia O primeiro corte com os dispositivos de corte na
altura maxima e o segundo na altura desejada.

* Um corte muito baixo provoca puxdes e desbastes no
manto relvado, com um aspecto “de manchas”.

* Nos periodos mais quentes e secos é conveniente
deixar crescer mais um pouco a relva, para
evitar que o solo fique muito seco.

« E aconselhavel sempre cortar a relva quando
ela estiver bem seca. Nao corte a relva quando
estiver molhada; isso pode reduzir a eficiéncia
do dispositivo rotativo em razéo da relva que fica
presa e provocar puxoes no tapete de relva.

* Os dispositivos de corte devem estar em bom estado
e bem afiados, a fim de obter um corte preciso e sem
imperfei¢des, para que as pontas néo fiquem amareladas.

6.4.3 Esvaziamento do saco de recolha

Quando o saco de recolha (Fig.1.G) fica

demasiado cheio, a recolha de relva deixa de ser

eficiente e o ruido do corta-relvas muda.

° No caso de saco de recolha com dispositivo .
* de sinalizagéo de contetido: °
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Abj 1. Levantado = vazio.
poriL]

- 2. Abaixado = cheio.
//_7_2//

* Durante o trabalho, com o dispositivo de corte em
: movimento, o sinalizador permanece levantado

. contanto que o saco de recolha possa receber a

« relva cortada; quando abaixa, significa que o saco
* de recolha foi preenchido e deve ser esvaziado.
e o e oo ecee0ceseesesescesess

Para remover e esvaziar o saco de recolha:
1 Solte as duas alavancas (Fig.21.A).

Espere a paragem do dispositivo de corte.

Levante a protegao de descarga traseira
(Fig.12.A), segure a pega e remova o saco de
recolha, mantendo-o na posic¢&o vertical.

6.5 PARAGEM

Para parar a maquina:
1 Solte as duas alavancas (Fig.21.A).

2. Espere aparagem do dispositivo de corte.

A ApOs parar a maquina, sdo necessarios varios se-
gundos antes que o dispositivo de corte pare.

IMPORTANTE Pare sempre a maquina.

» Durante os deslocamentos entre areas de trabalho.
¢ Ao atravessar superficies semrelva.
* Sempre que for necessario superar um obstaculo.
* Antes de regular a altura de corte.
* Sempre que remover ou remontar o saco de recolha.
¢ Sempre que remover ou remontar o defletor

de descarga lateral (se houver).

6.6 APOS A UTILIZAGAO

1. Pareamaquina (par. 6.5).

Abra a portinhola e remova a chave de seguranca.

3. Remova as baterias da sua sede e
as recarregue (par 7.2.2).

4. Deixe o motor arrefecer antes de colo-
car a maquina em qualquer ambiente.

5. Efetue alimpeza (par. 7.3).

6. Verifique se ndo ha componentes soltos ou danifi-
cados. Se necessario, substitua os componentes
danificados e aperte os eventuais parafusos e porcas
soltos, ou contate o centro de assisténcia autorizado.

»p

IMPORTANTE Remova a chave de seguranga sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

7. MANUTENCAO ORDINARIA

71 PARTE GERAL

A As normas de seguranga que deverao ser seguidas
encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulosa-
mente tais indicacées para ndo correr graves riscos ou
perigos.

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou in-

tervencdo de manutencdo/regulagdo na maquina:

* Pare a maquina.

Retire a chave de seguranca (nunca deixe a chave inserida

ou ao alcance de criangas ou pessoas néo aptas).

Certifique-se de que todas as partes em

movimento estejam totalmente paradas.

Deixe o motor arrefecer antes de colocar

amaquina em qualquer ambiente.

Leia as respetivas instrucoes.

Use vestuario adequado, luvas de

trabalho e 6culos de protegéo.

- As frequéncias e os tipos de intervengédo encontram-
se resumidos na "Tabela de manutencdes". A tabela
tem o objetivo de ajudar o utilizador a manter a
eficiéncia e seguranga da sua maquina. Nela foram
indicadas as principais intervengdes e a periodicidade
prevista para cada uma delas. Execute a respetiva
acéao de acordo com o prazo que se verificar.

— A utilizagado de pecgas sobressalentes e acessorios
nao originais e/ou ndo montados corretamente
podera ter efeitos negativos no funcionamento e
na seguranga da maquina. O fabricante ndo sera
responsabilizado em caso de danos, acidentes
ou lesdes provocadas por esses produtos.

— As pecas sobressalentes originais sdo
fornecidas pelas oficinas de assisténcia
e pelos revendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas as operagbes de manutencao e de
regulagdo ndo descritas neste manual devem ser realizadas
pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.21 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, entdo, a superficie de
relvado que pode ser cortada antes da recarga)
é condicionada principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma
maior necessidade de energia:

— Corte comrelva densa, alta e humida.

b.  Amplitude de corte da maquina quanto maior for a
amplitude, maior sera a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador
que devem ser evitados:

— Ligagdes e desligamentos frequentes durante o trabalho.
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— Uma altura de corte muito baixa em
relagéo as condi¢des darelva.

— Uma velocidade de avanco muito elevada
para a quantidade de relva a ser retirada.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta
protegida contra o descarregamento total por
meio de um dispositivo de protecdo que desliga
amadquina e bloqueia o seu funcionamento.

Para melhorar a autonomia da bateria, € sempre importante:

— Cortar a relva quando o relvado estiver seco.

— Cortar arelva frequentemente, para que nao
alcance uma altura muito elevada.

— Configure uma altura de corte maior quando
arelva estiver muito alta e efetue uma
segunda passada a uma altura inferior.

— N&o usar a maquina em fungao
"mulching" com a relva muito alta.

— Utilize afungédo "Eco" (par. 5.5).

Caso queira utilizar a maquina em sessoes de
trabalho mais longas em relagéo a duragao
das baterias standard, é possivel:

— Adquirir baterias adicionas, para substituir
imediatamente as baterias gastas, sem
comprometer a continuidade de uso.

73 LIMPEZA

Apds cada utilizagao, efetue a limpeza,
seguindo as seguintes instrugcdes.

7.31 Limpeza da maquina

 Verifique sempre se as tomadas de ar estdo sem detritos.
* N&o use jatos de agua e evite molhar o motor
e componentes elétricos (Fig.24.0).
* Na&o use liquidos agressivos para a limpeza do chassis.
* Para reduzir o risco de incéndio, retire da
maquina, principalmente do motor, os residuos
de relva, folhas ou excesso de graxa.
* Mantenha sempre as alavancas, a tela
e os botdes livres de detritos.

7.3.2 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

Remova os detritos de relva e alama acumulados

dentro do chassis para evitar que, ao secar,

possam dificultar o arranque sucessivo.

Incline a maquina lateralmente, verificando a estabilidade
da maquina antes de qualquer tipo de intervengao.

— Adquirir baterias com autonomia superior em
relagéo a bateria standard (par. 15.2).

* No caso de descarga lateral: é necessario remover  *
° o defletor de descarga (se montado - par. 6.1.2d.). °

7.2.2  Remocdo e recarga da bateria

1. Abraaportinhola de acesso ao compartimento
da bateria e remova a chave de seguranga.

2. Prima o botéo localizado na bateria (Fi-
g.22.A) e aremova (Fig.22.B).

3. Insiraabateria (Fig.22.B) no seu alojamen-
to do carregador de bateria (Fig.22.C).

4. Conecte o carregador de bateria numa to-
mada de corrente, com tensdo correspon-
dente aquela indicada na etiqueta.

5. Efetue sempre arecarga completa, se-
guindo as indicag¢des contidas no manual
da bateria /carregador de bateria.

NOTA A bateria € equipada com uma protegdo
que impede a recarga se a temperatura ambiente
né&o estiver incluida entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada em
qualquer momento, até mesmo parcialmente,
sem o risco de danifica-la.

7.2.3 Remontagem da bateria na maquina

Ao terminar a recarga:
1. Remova a bateria do seu alojamento no
carregador de bateria (evite deixa-la car-
regando apds o término da recarga).
2. Desconecte o carregador de bateria da rede elétrica.

3. Abraa portinhola de acesso ao compartimento da bateria

(Fig.23.A), insira a bateria (Fig.23.B) no seu alojamento,
empurrando-a completamente até ouvir o "clique" que
a blogueia na posi¢édo e garante o contacto elétrico.

4. Feche atampacompletamente.

A pintura do interior do chassis pode descascar ao
longo do tempo devido a agao abrasiva da relva cortada;
neste caso, intervenha prontamente retocando a pintura
com uma tinta antiferrugem para evitar a formacéao

de ferrugem que levaria & corrosao do metal.

73.3 Limpeza do saco

-

Esvazie o saco de recolha.

2. Sacuda-o para retirar os residuos de relva e terra.
3. Lave, enxague e coloque-o de volta de modo
afavorecer uma secagem rapida.

7.4  PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas,
para ter a certeza de que a maquina se encontra
sempre em condi¢des seguras de funcionamento.

7.5 LIMPEZA DO FILTRO DE AR

O elemento filtrante deve ser mantido sempre limpo e deve
ser substituido caso esteja quebrado ou danificado.
Proceda como segue:

1. Limpe azona proxima da grelha do filtro de ar.

2. Retire a grelha (Fig.25.A) afrouxando
o parafuso (Fig.25.B).

w

Remova o elemento filtrante (Fig.26.A).

Sopre no filtro para remover a poeira
e detritos. Caso fique um pouco de

sujidade, lave o filtro (Fig.26.A) com
4gua e seque-o com um pano limpo.
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IMPORTANTE N&o use gasolina, detersivos
ou outro para a limpeza do filtro.

5. Limpe externamente o alojamento do filtro,
eliminando a poeira, detritos ou sujidade.

6. Coloque o elemento filtrante (Fig.26.A) no seu
alojamento (certificando-se de que esta bem seco).

7. Remonte agrelha (Fig.25.A) e
aperte o parafuso (Fig.25.B).

8. MANUTENGCAO EXTRAORDINARIA

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou in-
tervencdo de manutencao/regulacdo na maquina:
* Pare amaquina.
* Retire a chave de seguranca (nunca deixe a chave inserida
ou ao alcance de criangas ou pessoas nao aptas).
» Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas.
* Deixe o motor arrefecer antes de colocar
amaquina em qualquer ambiente.
¢ Leia as respetivas instrucoes.
* Use vestudrio adequado, luvas de
trabalho e 6culos de protegao.
8.1 DISPOSITIVO DE CORTE
Um dispositivo de corte mal afiado arranca a relva
e faz com que o relvado fique amarelado.

A Nao toque no dispositivo de corte enquanto nao for
retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte ndo
estiver completamente parado.

A Todas as operacoes relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacao, balanceamento, reparagéo,
remontagem e/ou substituicao) sao trabalhos dificeis que
exigem uma competéncia especifica, para além do uso de
ferramentas apropriadas Por razées de seguranca, € ne-
cessadrio, portanto, que sejam sempre realizadas por um
Centro Especializado.

A Facga substituir sempre o dispositivo de corte danifi-
cado, torto ou desgastado, juntamente com os parafusos,
para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos
de corte originais, que contenham o codigo
indicado na tabela "Dados Técnicos".

Devido a evolugéo do produto, os dispositivos

de corte citados na tabela "Dados Técnicos"
poderdo ser substituidos, no decorrer dos anos,
por outros com caracteristicas semelhantes de
intercambialidade e seguranca de funcionamento.

9. ARMAZENAMENTO

9.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA
Quando for necessario armazenar a maquina:
1. Deixar arrefecer o motor.

2. Remova achave de seguranca.

3. Efetue alimpeza (par. 7.3).

4. Verifique se ndo ha componentes soltos ou danifi-
cados. Se necessario, substitua os componentes
danificados e aperte os eventuais parafusos e porcas
soltos, ou contate o centro de assisténcia autorizado.

5. Armazene a maquina:

* Num ambiente seco.

¢ Ao abrigo das intempéries.
¢ Possivelmente coberta com uma lona.
¢ Num local inacessivel as criangas.

¢ Assegurando-se de ter removido chaves ou
ferramentas usadas na manutencgéo.

9.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA
A bateria deve ser conservada em ambientes
frescos, sem humidade e a sombra.

NOTA Em caso de inatividade prolongada, recarregue a
bateria a cada dois meses para prolongar a sua duragao.

10. MOVIMENTACAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar,
transportar ou inclinar a maquina, é necessario:

— Pare amaquina (par. 6.5).

— Remova a chave de seguranca.

— Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas.

— Usar luvas de trabalho resistentes.

- Segurar amaquina nos pontos que
oferecem uma pegada segura, levando em
consideracao o peso e a sua distribuicdo.

— Usar um nimero de pessoas adequado ao
peso da maquina e as caracteristicas do meio
de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou do qual deve ser removida.

— Certificar-se de que a movimentagéo da
maquina ndo provoque danos ou lesdes.

Quando transportar a maquina num
veiculo ou reboque, é necessario:

— Utilizar as rampas de acesso de resisténcia,
largura e comprimento adequados.

- Carregar a maquina com o motor desligado, por

impuls&o, utilizando um nimero adequado de pessoas.

— Abaixar o conjunto dispositivos de corte.

— Posiciona-la de forma a ndo constituir
perigo para ninguém.

— Fixa-la firmemente ao meio de transporte por meio de
cabos ou correntes para evitar o seu tombamento.

11. ASSISTENCIA E REPARACAO

Este manual fornece todas as indicagbes necessarias
para a conducdo da maquina e para uma correta
manutencao de base por parte do utilizador. Todas as
intervengdes de regulagao e manutengao ndo desctritas
neste manual devem ser efetuadas pelo Revendedor ou
por um Centro especializado, que devera apresentar os
conhecimentos e os equipamentos necessarios para que
o trabalho seja corretamente executado, mantendo o grau
de seguranca e as condi¢des originais da maquina.
Operagdes executadas por estruturas inadequadas

ou por pessoas nao qualificadas implicam na
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perda de qualquer forma de garantia e de qualquer

obrigacéo ou responsabilidade do Fabricante.

* Apenas as oficinas de assisténcia autorizadas podem
efetuar as reparagdes e a manutengao em garantia.

* As oficinas de assisténcia autorizadas usam
exclusivamente pegas sobressalentes originais. As
pecas sobressalentes e os acessorios originais foram
desenvolvidos especificamente para as maquinas.

¢ As pecas sobressalentes e os acessorios ndo originais
nao sao aprovados; O uso de pecas sobressalentes
e acessorios nao originais comprometem a
seguranga da maquina e eximem o Fabricante
de qualquer obrigacgéo ou responsabilidade.

13. TABELA DE MANUTENCOES

12. COBERTURA DA GARANTIA

As condicdes de garantia somente s&o destinadas aos

consumidores, isto &, aos operadores nao profissionais.

A garantia cobre todos os defeitos de qualidade dos materiais

e de fabrico, apurados durante o periodo de garantia pelo

seu Revendedor ou por um Centro especializado.

A aplicacdo da garantia é limitada a reparacé@o ou a

substituicdo do componente considerado defeituoso.

Recomenda-se que a maquina seja levada uma vez por ano

auma oficina de assisténcia autorizada para a manutengzo,

assisténcia e controlo dos dispositivos de seguranca.

A aplicagdo da garantia é subordinada auma

manutengao regular da maquina.

O utilizador devera seguir atentamente todas as

instrugdes fornecidas na documentagéo em anexo.

A garantia ndo cobre os danos devidos a:

« Falta de familiarizagdo com a documentagdo de
acompanhamento (Manuais de Instrugcdes).

¢ Uso profissional.

* Desatencéo, negligéncia.

* Causa externa (raio, colisdes, presenca de corpos
estranhos dentro da maquina) ou acidente.

* Uso e montagem indevidos ou ndo permitidos pelo fabricante.

¢ Manutengao insuficiente.

¢ Alteragdo da maquina.

 Utilizagdo de pecas sobressalentes ndo
originais (pecas adaptaveis).

« Utilizag&o de acessorios ndo fornecidos ou
nao aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia néo cobre:

* Asoperacdes de manutencgéo ordinaria/extraordinaria
(descritas no manual de instrugoes).

¢ O desgaste normal de materiais de consumo como
correias de transmissao, dispositivos de corte, faréis,
rodas, parafusos de seguranca e cablagens.

* Normal desgaste.

» Deterioragdo estética da maquina devido a sua utilizagao.

¢ Os suportes dos dispositivos de corte.

* As despesas acessorias eventualmente relacionadas a
ativacdo da garantia, como a transferéncia junto ao utilizador,
o transporte da maquina junto ao Revendedor, locagéo de
equipamentos para a substituicao ou a solicitacdo a uma
sociedade externa para todos os trabalhos de manutengao.

O utilizador esta protegido pelas suas proprias leis

nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas leis

nacionais do Pais em que vive ndo s&o, de maneira

alguma, limitados pela presente garantia.

Intervencéao Frequéncia Notas
MAQUINA
Controlo de todas as fixacdes Antes de cada uso par. 7.4
Controlos de seguranga/ Antes de cada uso par. 6.2
Verificag@o dos comandos
Verificagao das protegbes Antes de cada uso par.6.2.1
de descarga traseira
/ descarga lateral.
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Verificagdo do saco
de recolha, defletor de
descarga lateral.

Antes de cada uso

par. 6.2.1

Verificagdo do
dispositivo de corte

Antes de cada uso

par.6.2.1

Verificagao do estado
de carga da bateria

Antes de cada uso

Recarga da bateria

No final de cada uso

par.7.2.2*

Limpeza geral e controlo

No final de cada uso

par. 7.3

Verificagao de eventuais
danos presentes na
maquina. Se necessario,
contacte o centro de
assisténcia autorizado.

No final de cada uso

Limpeza do filtro de ar

Uma vez por més

par.7.5

Substitui¢éo do
dispositivo de corte

par. 8.1 ***

* Consulte o manual da bateria/carregador de bateria.
** Operagao que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado
*** Operagéo que devera ser efetuada nos problemas sinais de problema de funcionamento

14. IDENTIFICAGCAO DOS PROBLEMAS

Caso os problemas persistam apds a execugao das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

1. Ao pressionar o bo-
tao liga/ desliga, o
visor nao acende.

A chave de seguranga esta faltando
ou ndo foi inserida corretamente.

Insira a chave (par. 6.3).

Chave de seguranca ausente
na posic¢ao “OFF”.

Coloque a chave de seguranca
na posic¢ao “ON” (par. 6.3).

A bateria esta faltando ou nao
foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
esta bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

Combinagao incorreta de baterias.

Verifique a combinacéo correta das
baterias seguindo as instrugoes
fornecidas na tabela "Dados Técnicos".

2. Ao pressionar o botédo
de energia, o visor ndo
acende e a maquina
emite um sinal sonoro.

Anomalia interna do motor.

Tire a chave de seguranca e contacte um
Centro de Assisténcia para verificagoes,
substituicoes ou reparacgdes.

3. O motor para du-
rante o trabalho.

A bateria ndo foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
esta bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

Obstrugdes que impedem a
rotacéo do dispositivo de corte.

Retire a chave de seguranca, use luvas
de trabalho e remova a relva ou os
detritos presentes na parte inferior da
maquina e/ou no canal de descarga.

4. Novisor é exibido
ER3 (Fig.27.B) .

Intervencao da protecéo térmica em
raz&do de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.
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No ecré aparecem
alternativamente: ER1
+ OPC (Fig.27.B).

Intervencao da protecéo térmica

em razdo de uma absorgao muito

elevada de corrente devido a:

* Corte de relva muito alta.

¢ Obstrucdes que impedem a
rotacdo do dispositivo de corte.

¢ Muitos detritos de relva
acumulados no interior do chassis
e no canal de descarga.

* Configure uma altura de corte maior
quando a relva estiver muito alta
e efetue uma segunda passada a
uma altura inferior (par. 6.4.2).

¢ Remova as obstrugdes (par. 7.3.2).

¢ Limpe a maquina (par. 7.3.1)

Espere pelo menos 5 minutos e, em

seguida, efetue o arranque da maquina.

6. Novisor é exibido Sobrecorrente para o motor da tragéo - Verifique se as rodas nédo estao
ER1 (Fig.27.B). em razéo de condigdes de trabalho travadas e, eventualmente, limpa-las.
dificeis (traga@o sob esforco). - Verifique o declive do terreno no qual
o trabalho é efetuado (par. 6.4.1).
7. Noecraaparecem al- Anomalia na conexao elétrica Tire a chave de segurancga e contacte um
ternativamente: 100% entre bateria e motor. Centro de Assisténcia para verificagdes,
+ ER3 (Fig.27.B). substituicdes ou reparacdes.
8. No visor é exibido Dispositivo de corte travado. Pare a maquina, tire a chave de
ER2 (Fig.27.B). seguranca e use luvas de trabalho.
Verifique e remova eventuais
obstrugbes presentes na parte inferior
da maquina (par. 7.3.2) que impedem
arotacdo do dispositivo de corte.
Caso o problema persista, contacte um
Centro de Assisténcia para verificagoes,
substituicdes ou consertos (par. 8.1).
9. Arelvacortadanao O dispositivo de corte atingiu um Pare imediatamente o motor e
é mais recolhida no corpo estranho e sofreu um golpe. tire a chave de seguranga.
saco de recolha. Verifique se ha algum dano e entre
em contacto com um Centro de
Assisténcia para a eventual substituicdo
do dispositivo de corte (par. 8.1).
O interior do chassis esta sujo. Limpe o interior do chassis para
facilitar a evacuacéo da relva para
o saco de recolha (par. 7.3.2).
10. O corte darelva é dificil. | O dispositivo de corte ndo Contate um centro de assisténcia para a
estd em bom estado. afiag@o ou substituigao do dispositivo de corte.
11. Notam-se ruidos e/ou Fixacéo do dispositivo de corte solto Pare imediatamente o motor e
vibracoes excessivos ou dispositivo de corte danificado. tire a chave de seguranca.
durante o trabalho. Contate um Centro de Assisténcia
para verificagdes, substituicoes
ou consertos (par. 8.1).
12. A autonomia da ba- Condicdes de uso dificeis com Otimize a utilizagao (par. 7.2.1).

teria é insuficiente.

maior absorcéo de corrente.

Bateria insuficiente para as
exigéncias operacionais.

Utilize baterias adicionais ou baterias
com autonomia superior (par. 15.2).
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13. O carregador de bateria
nao recarrega a bateria.

Bateria ndo inserida corretamente
no carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida
corretamente (par. 7.2.3).

Condi¢des ambientais inadequadas.

Efetue a recarga num ambiente com
temperatura adequada (ver o manual de
instrugdes da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos.

Limpe os contactos.

Na&o é fornecida tensédo ao
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tensdo na tomada.

Carregador de bateria defeituoso.

Substitua-o por uma peca
sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o
manual da bateria / carregador de bateria.

15. ACESSORIOS A PEDIDO

15.1 KIT PARA "MULCHING"

Pica finamente a relva cortada e a deixa no
relvado, como uma alternativa a recolha no saco
(para maquinas predispostas). (Fig.28).

15.2 BATERIAS

Estédo disponiveis baterias de diversas capacidades, para
adaptar-se as exigéncias operacionais especificas (Fig.29).
A lista das baterias homologadas para esta maquina

pode ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".

15.3 CARREGADOR DE BATERIA

Dispositivo que é utilizado para recarregar a bateria (Fig.30).
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ATENTIE' INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

11 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii deosebit

de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii masinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE SAU IMPORTANT precizeaza
anumite detalii sau alte elemente suplimentare
faté de acelea indicate anterior cu scopul de a
proteja masina si de a nu cauza stricaciuni.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea avertis-
mentului poate cauza vatamari corporale personale sau ale
tertilor ori/si daune.

* Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine
: gri punctata indica caracteristici optionale, care

. nu sunt specifice tuturor modelelor descrise in

- acest manual. Verificati daca functia respectiva

- este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”, ,dreapta” si

,stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a operatorului.

1.2 REFERINTE

1.21 Figuri
Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.
O referintd la componenta C din figura 2 este indicata
prin textul: ,Vezi fig. 2.C” sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot
fi diferite fata de cele reprezentate.

1.2.2  Titluri
Manualul este impartit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un subtitlu
al capitolului ,2. Norme de siguranta”.
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespunzator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1”

2. NORME DE SIGURANTI:\

21 FORMARE

A Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat de

folosire a maginii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.
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Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate
cauza incendii si/sau vatamare corporala grava.

Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care

nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca

masina. Legile locale pot stabili varsta minima

la care utilizatorul poate folosi masina.

Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta
mai mare de 8 ani, precum si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
de persoane care nu detin experienta si cunostintele
necesare doar daca acestea sunt supravegheate
sau instruite pentru a utiliza echipamentul in conditii
de siguranta, intelegand pericolele pe care le
presupune. Li se interzice copiilor sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si intretinerea normala nu
pot fi efectuate de copii fara a fi supravegheati.

Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit,

va simtiti rau sau daca ati luat medicamente,

ati consumat droguri, alcool ori alte substante
nocive care pot afecta reflexele sau atentia.

Nu transportati copii sau alti pasageri.

Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile neprevazute
care pot apdrea si care pot afecta persoanele sau
bunurile acestora. Utilizatorul este responsabil de
evaluarea riscurilor potentiale pe terenul pe care

va lucra, el fiind obligat s& adopte toate precautiile
necesare pentru garantarea propriei sigurante

si a celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile
de utilizare continute in manualul de fata.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)

Purtati imbracaminte corespunzatoare, incaltaminte
de lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni
lungi. Nu activati masina cu picioarele goale sau

cu sandale. Purtati casti de protectie pentru auz.
Utilizarea protectiilor auditive poate reduce
capacitatea de a auzi anumite avertismente

(strigate sau alarme). Fiti deosebit de atenti la

ceea ce se intampla in jurul zonei de lucru.

Purtati manusi de protectie pentru in toate

situatiile de risc pentru maini.

Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu care atarna, este larg sau care s-ar putea
agata de organele masinii aflate in miscare sau de
alte obiecte sau materiale de la locul de munca.
Strangeti-va pérul, daca este lung, in mod adecvat.

Zona de lucru/ Masina

Verificati minutios zona de lucru si indepartati

tot ce ar putea fi expulzat de masina sau ce ar
putea deteriora dispozitivul de taiere/organele
rotative (pietre, ramuri, sa&rma, oase etc.).

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

Nu folositi masina in spatii supuse riscului de
explozie, in apropierea unor lichide inflamabile,

gaze sau praf. Sculele electrice provoaca

scantei care pot incendia praful sau vaporii.

Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem

de iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

Nu le permiteti altor persoane, copiilor si

animalelor sa se apropie de zona de lucru. Copiii
trebuie sa fie supravegheati de un alt adult.

Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie sau cand exista
risc de furtund, mai ales cu posibilitate de trasnet.
Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala. Apa
care ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.
Acordati o atentie deosebita neregularitatilor
terenului (movile, denivelari), la terenurile in

panta, la pericolele ascunse si eventualelor
obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

Fiti deosebit de atenti in apropierea rapelor, santurilor
sau terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o
roata trece peste margine sau daca aceasta cedeaza.
Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in
panta si niciodata in sens de urcare-coborare,

fiind deosebit de atenti la schimburile de directie,
asigurandu-va ca aveti un punct de sprijin bine fixat
si ca rotile nu intélnesc obstacole (bolovani, crengi,
radacini etc.) care sa poata determina alunecarea
laterala sau pierderea controlului masinii.

Atunci cand utilizati masina aproape

de drum, fiti atenti la trafic.

Moduri de comportament

Fiti atenti la deplasarea inapoi sau in marsarier. Uitati-
va fnapoi inainte si in timp ce folositi marsarierul
pentru a va asigura ca nu sunt obstacole.

Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas.

Nu va lasati antrenat de masina de tuns iarba.

Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de tdiere, atat la punerea in functiune

a masinii, cat si in timpul utilizarii acesteia.

Atentie: elementul de taiere continua sa

se roteasca cateva secunde chiar si dupa
decuplare sau dupa stingerea motorului.
Pastrati intotdeauna distanta fata

de orificiul de evacuare.

A in cazul unor defectdri sau accidente in timpul

fu

nctiondrii, opriti imediat motorul si tineti masina la

distanta pentru a nu cauza alte stricdciuni; in caz de
accident in care este ranit operatorul sau alte persoa-
ne, demarati imediat procedura de prim-ajutor cea mai
potrivita situatiei respective si contactati un centru

de prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor necesare.
Scoateti cu grijd eventualele resturi care ar putea pro-
voca daune sau leziuni persoanelor sau animalelor in
cazul in care acestea vor ramane nesupravegheate.

Li
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mitarile de utilizare

Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt
deteriorate, dacd lipsesc sau daca nu sunt pozitionate
corect (sacul de colectare, protectia de evacuare
laterala, protectia de evacuare posterioara).

Nu utilizati masina dacéa accesoriile sau sculele
nu sunt instalate in punctele prevazute.

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati

si nu umblati la sistemele de securitate/
microintrerupatoarele de pe masina.

Nu fortati masina si nu folositi o masina de putere
mica pentru a efectua operatii grele; utilizarea
unei masini cu putere adecvata reduce riscurile
si amelioreaza calitatea muncii prestate.



2.4 INTRETINEREA, DEPOZITAREA

Efectuarea unei intretineri periodice si a
unei depozitari corecte mentine siguranta
masinii si a nivelului de performanta.

intretinerea

* Nu folositi masina daca are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate
trebuie sa fie inlocuite si nu reparate.

« intimpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija
sa nu va prindeti degetele intre dispozitivul de
taiere aflat in miscare si partile fixe ale masinii.

A Nivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile

de fata reprezinta valorile maxime de utilizare a masinii.

Utilizarea unui element de taiere neechilibrat, viteza
excesiva de migcare sau neefectuarea intretinerii in-
fluenteaza semnificativ producerea de emisii sonore si
de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati masuri de
prevenire pentru eliminarea posibilelor daune datorate
unui zgomot ridicat gi solicitérilor produse de vibratii;
efectuati intretinerea masinii, purtati casti de protectie
si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.
Depozitare
* Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati
containerele cu deseuri intr-o incapere.

2.5 BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT Urmatoarele norme de siguranta
cuprind indicatiile de siguranta din manualul specific al
bateriei si al incarcatorului de baterie, anexat masinii.

Pentru a incarca bateriile, utilizati doar

un incarcator de baterii recomandat de
producator. Un alimentator necorespunzator
poate cauza electrocutare, supraincalzire sau
scurgerea lichidului coroziv din baterie.

Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate
pentru aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip
de baterii poate provoca leziuni sau un incendiu.
Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a
introduce bateria. Montarea unei baterii intr-un
aparat electric pornit poate provoca incendii.
Pastrati bateria neutilizata departe de agrafele
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau

alte mici obiecte metalice care pot cauza
scurtcircuit. Scurtcircuitarea contactelor bateriei
poate duce la combustie sau incendii.

Nu utilizati incarcatorul in locuri in care sunt
prezenti vapori, substante inflamabile sau pe
suprafete usor inflamabile precum hartia, stofa
etc. Pe parcursul reincéarcarii incarcatorul se
incélzeste si ar putea provoca un incendiu.

in timpul transport&rii acumulatorilor, aveti grija sa
nu se conecteze contactele intre ele si nu folositi
pentru transportul acestora containere de metal.

2.6 OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un

aspect important si prioritar atunci cand se

utilizeaza masina, spre beneficiul unei coabitari
civilizate si a mediului in care traim.

Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

Utilizati masina numai in intervale de timp

rezonabile (nu dimineata devreme sau seara

tarziu, cand i-ati putea deranja pe altii).

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel

local pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabil&, nu o lasati

in mediul inconjurator ci contactati un centru de
colectare, conform normelor in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna
cu deseurile menajere. Conform Directivei
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea
deseurilor care provin de la aparaturile
I clectrice si electronice silaimplementarea
acesteia in legislatia nationala, aparaturile electrice
scoase din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru
a putea fi refolosite in mod eco-compatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul inconjurator
sau duse la groapa de gunoi, substantele daunédtoare
se pot infiltra in panza freatica de unde potintra in
circuitul apei si deci in alimente, daunand sanatatii
si bundstarii dumneavoastra. Pentru informatii mai
detaliate cu privire la eliminarea acestui produs,
contactati Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de la care I-ati achizitionat.

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati
bateriile cu atentia cuvenita pentru mediul
inconjurator. Bateria contine material periculos
pentru dvs. si pentru mediu. Aceasta trebuie
Li-ion sa fie indepartata si eliminata separat, intr-o
structurd care accepta bateriile cu ioni de litiu.

Colectarea separata a produselor sia
{J\Y ambalajelor utilizate permite reciclarea
% materialelor si reutilizarea acestora.
Reutilizarea materialelor reciclate
ajuté la prevenirea poluarii mediului si
reduce cererea de materii prime.

3. CUNOASTEREA MASINII

3.1 DESCRIEREA MASINII SI
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta este 0 masina de tuns iarba cu conduciétor
in picioare.

Masina este compusa in principal dintr-un motor

care activeaza un dispozitiv de taiere inchis

ntr-o carcasa prevazuta cu roti si ghidon.

Operatorul poate sd conduca masina si sa actioneze
comenzile principale stand in permanenta in
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spatele ghidonului, adica aflandu-se la o distanta
suficienta de dispozitivul de taiere rotativ.
indepértarea operatorului de masina determina oprirea
motorului si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.
3.1.1 Utilizare prevazuta
Aceastd masina a fost proiectata si construita pentru
taierea (si strangerea) ierbii in gradini si zone cu iarba,
cu dimensiune raportatéd la capacitatea de téiere,
efectuata prin prezenta unui operator in picioare.
in general, aceasta masina poate:
1. Saétaieiarba sisa o adune in sacul de colectare.
2. Sataieiarba sisd odescarce la
sol prin partea din spate.
3. Sataieiarba sisa o descarce lateral
(daca optiunea exista in dotare).
4. Sdataieiarba, sd o marunteasca si sa o depoziteze pe
teren (efect de mulci - daca optiunea exista in dotare).
Utilizarea anumitor accesorii speciale, prevazute
de fabricant ca echipament original sau care pot
fi achizitionate separat, permite desfasurarea
acestei operatii in functie de mai multe moduri
de operare, descrise in acest manual sau in
instructiunile care insotesc fiecare accesoriu.
3.1.2 Utilizare necorespunzatoare
Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizaéri necorespunzatoare
(fara a se limita insd la urmatoarele exemple):

- Transportarea pe masina a unor persoane, copii sau
animale deoarece ar putea cadea si s-ar putea rani
grav sau ar impiedica o conducere sigura a masinii.
Deplasarea personald cu masina.

Utilizarea masinii pentru a tracta

sau a impinge sarcinile.

Activarea dispozitivului de taiere

pe suprafete fara iarba.

Utilizarea masinii pentru colectarea

frunzelor sau deseurilor.

— Folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la
taierea unui tip de vegetatie diferit de iarba.
Folosirea masinii cu mai multi utilizatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzétoare a
masinii atrage cu sine anularea garantiei si declinarea
oricarei responsabilitati din partea Fabricantului,
utilizatorul trebuind s& suporte consecintele pentru
daunele sau vatamarea personala ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceastd masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti.
A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie
folosita de un singur operator.

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (Fig.2.0). Acestea au
rolul de a-i aminti operatorului ce comportament trebuie
sa adopte pentru a o utiliza cu atentia si grija necesare.

Semnificatia simbolurilor:

A\ D
A ot

Atentie. Cititi instructiunile
nainte de utilizarea masinii.

Pericol! Risc de proiectare de obiecte.
Asigurati-va ca nu sunt persoane in
zona de lucru pe parcursul utilizarii.

¥ Numai pentru masina de tuns
iarba cu motor termic.

1]

Numai pentru masini de tuns iarba
electrice cu alimentare la priza.

Numai pentru masini de tuns iarba
electrice cu alimentare la priza.

A

I=u/ Pericol! Risc de taiere. Dispozitiv de
taiere in miscare. Nu va introduceti
mainile sau picioarele in compartimentul
dispozitivului de taiere.

T/ gg Atentie la dispozitivul de taiere taios.
™V & N introduceti mainile sau picioarele in
compartimentul dispozitivului de taiere.
Dispozitivul de taiere continua sa se roteasca
dupé oprirea motorului. indepartati cheia
de siguranta (dispozitivul de dezactivare)
nainte de a efectua intretinerea.

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau
care nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte
etichete la centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare contine urmatoarele date (Fig.1.0).
Nivel de putere acustica.

Marcéd de conformitate CE.

Anul de fabricatie.

Tipul de masina.

Numarul de serie.

Numele si adresa fabricantului.

Cod articol.

Viteza max. de functionare a motorului.

. Greutate in kg.

10. Tensiune sifrecventa de alimentare.

11. Grad de protectie electrica.

12. Putere nominala.

Transcrieti datele de identificare a masinii in spatiile
corespunzatoare ale etichetei de pe spatele capacului.

cENoarON

IMPORTANT Folositi datele de identificare
de pe eticheta de identificare a produsului de
fiecare data cand contactati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate
se afld in ultimele pagini ale manualului.
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COMPONENTE PRINCIPALE
Masina este alcatuita din urmatoarele componente
principale, care au functiile descrise mai jos (Fig.1.0):

A. $asiu: este carterul care incorporeaza
dispozitivul rotativ de taiere.

B.  Motor: asigura atat miscarea dispozitivului
de taiere, cat si pe cea de tractiune a
rotilor (dacé exista in dotare).

C. Dispozitiv de taiere: este elementul
care efectueaza taierea ierbii.

D. Protectie de evacuare posterioara:
este o protectie de siguranta si impiedica
proiectarea la distanta a eventualelor
obiecte stranse de dispozitivul de taiere.

E. Protectie de evacuare laterala (daca exista
in dotare): este o protectie de siguranta si
impiedica proiectarea la distanta a eventualelor
obiecte stranse de dispozitivul de taiere.

F.  Deflector de evacuare laterala (daca exista in
dotare): in plus fata de functia de evacuare laterala
a ierbii la sol, acesta constituie un element de
siguranta, care impiedica proiectarea la distanta a
eventualelor obiecte stranse de dispozitivul de taiere.

G. Sac de colectare: in plus fata de functia de
colectare a ierbii taiate, acesta constituie un element
de siguranta, care impiedica proiectarea la distanta a
eventualelor obiecte stranse de dispozitivul de taiere.

H. Ghidon: este postul de lucru al operatorului.
Lungimea sa asigura ca operatorul ramane
in permanenta aceeasi distanta de siguranta
de dispozitivul rotativ de taiere.

I Baterie (daca nu este furnizata impreuna cu
masina, consultati cap. 15 ,Accesorii la cerere”):
furnizeaza energie electrica pentru pornirea
motorului; caracteristicile sale si normele de
utilizare sunt descrise intr-un manual specific.

J.  Maneta de detectare a prezentei operatorului:
este maneta care activeaza cuplarea dispozitivului
de taiere si a tractiunii. Motorul se opreste
automat la eliberarea ambelor manete.

K. Maneta cuplare tractiune: este
maneta care cupleaza tractiunea la roti
si permite avansarea masinii.

L. Usade acces lacompartimentul bateriei

M. Cheia de siguranta (Dispozitiv
de dezactivare): Cheia activeaza/
dezactiveaza circuitul electric al masinii.

N. incarcator de baterie (daca nu este furnizat
impreuna cu masina, consultati cap. 15 ,Accesorii la
cerere”): dispozitivul folosit la incarcarea bateriei.

4. MONTAJ

A Normele de sigurantd care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport, cateva
componente ale masinii sunt furnizate separat din fabrica,

dar trebuie sa fie montate imediat dupa indepartarea
ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si finalizarea operatiunilor de
montare se va efectua pe o suprafata plata si solida,
avand suficient spatiu pentru manipularea masinii si
a ambalajelor, si utilizind unelte adecvate. Nu folositi
masgina mai inainte de a fi efectuat toate indicatiile din
sectiunea ,,MONTAJ”.

41 COMPONENTE PENTRU MONTAJ
in ambalaj sunt cuprinse componentele pentru montaj.
4141 Dezambalare

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.
2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.
3. Scoateti din cutie toate elementele nemontate.
4. Eliminati cutia si ambalajele conform
reglementarilor locale.

A Inainte de a efectua montajul, asigurati-vé ca che-
ia de siguranta nu a fost introdusa in locasul sau.

4.2 MONTAREA SACULUI

Urmati indicatiile furnizate in fisa de instructiuni,
care insoteste sacul de colectare.

4.3 MONTAREA GHIDONULUI

Asamblati ghidonul astfel cum este
ilustrat in (Fig.3) (Fig.7).

5. COMENZI DE CONTROL

5.1 CHEIE DE SIGURANTA (DISPOZITIV
DE DEZACTIVARE)

Cheia (Fig.8.A) se afla in interiorul

compartimentului pentru baterii.

Aducand cheia in pozitia de pornire (ON), se activeaza
circuitul electric al masinii, permitand pornirea.
Aducand cheia in pozitia de pozitia de oprire (OFF),
circuitul electric se dezactiveaza complet, pentru
aimpiedica o utilizare necontrolata a masinii.

IMPORTANT indepértati cheia de sigurant
de fiecare datd cand pdrasiti masina.

5.2 MANETA PENTRU OPERATOR

Maneta pentru operator (Fig.9.A) activeaza

cuplarea dispozitivului de taiere si a tractiunii.
Apasati una dintre cele doua manete (Fig.9.A) contra
manerului pentru a activa functiile de cuplare ale
dispozitivului de taiere si cuplarea tractiunii.

Motorul se opreste automat si toate functiile se
dezactiveaza la eliberarea ambelor manete.
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5.3 BUTON DE PORNIRE

Butonul de pornire (Fig.10.A) se utilizeaza la:

0 1. Pornirea masinii. La apasarea butonului
(Fig.10.A), ecranul (Fig.10.B) se aprinde,
iar masina este gata de utilizare.

NOTA Pornirea masinii are loc numai dacé
maneta de detectare a prezentei operatorului
si maneta pentru tractiune sunt eliberate.

OBSERVATIE Daca masina nu este
utilizata, dupa 15 secunde afisajul se
stinge si este necesar sa se repete
operatiunea mentionatd mai sus.

)am 2. Cuplare a dispozitivului de taiere.

OBSERVATIE Cuplarea dispozitivului
de taiere este posibild doar cu maneta
pentru operator apdsata contra
ghidonului (vezi par. 6.3).

3. Decuplarea dispozitivului de taiere. Cu
dispozitivul de taiere cuplat, apasati butonul
de pornire (Fig.10.A); dispozitivul de taiere
se opreste mentinand masina pornita.

5.4 MANETA DE CUPLARE A TRACTIUNII

Cupleaza tractiunea la roti si permite deplasarea masinii.

Tractiune cuplata.
o0
u{% Pentru a face masina sa inainteze:

a. Apasati unadintre cele doua
manete pentru operator
(Fig.9.A) contra ghidonului.

b. Trageti de una din cele doua
manete de cuplare a tractiunii
(Fig.9.B) contra ghidonului.

Este posibil sa reglati viteza de avans de la
butonul rotativ de selectie (Fig.10.C).

Se pot selecta 6 niveluri de viteza diferite.

? 1. Viteza maxima (circa 5 Km/h).

. 2. Viteza minima (circa 2,5 Km/h).

La fiecare doud ,clicuri” ale butonului rotativ
de selectie (Fig.10.C), are loc o schimbare a
nivelului de viteza, care este vizualizat pe afisaj
printr-un indicator cu bare (Fig.10.C1).

OBSERVATIE Ultimul nivel de viteza selectat
ramane configurat si dupd oprirea masinii.

IMPORTANT Pentru a nu deteriora
sistemul de transmisie, nu trageti inapoi
masina cu tractiunea cuplata.

5.5 BUTONUL ,ECO”

Functia ,ECO” permite economisirea energiei in
timpul taierii ierbii, optimizand autonomia bateriei.
Pentru a activa sau a dezactiva functia

,Eco”, apasati butonul (Fig.10.D).

Atunci cand functia este activa, pe

afisaj apare indicatia ,E”.

Aceasta functie se dezactiveaza de fiecare data cand
se elibereaza manetele de prezenta a operatorului.

OBSERVATIE Nu se recomanda utilizarea
functiei ,ECO” in conditii de taiere dificila
(tdiere cu iarbd deasa, inaltd, umeda).

5.6 REGLAREA INALTIMII DE TAIERE

in functie de coborarea sau ridicarea sasiului,
iarba poate fi tiata la diverse inaltimi.

A Executati operatiunea cu dispozitivul de taiere
oprit.
* Reglarea indltimii de taiere se efectueaza

prin apasarea butonului (Fig.11.A) siridicarea

sau coborarea sasiului, prin intermediul

manerului (Fig.11.B), pana in pozitia dorita.

6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectali cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

inainte de utilizarea masinii, este necesar sa

efectuati o serie de controale si operatii pregatitoare,
pentru a va asigura ca munca se va desfasura

n mod profitabil si in deplind siguranta:

Verificati cheia de siguranta si asigurati-va

ca nu este introdusa in locasul sau.

Asezati masina in pozitie orizontala, bine sprijinita pe sol.

6.1.1 Verificarea bateriei

inainte de a utiliza masina pentru prima oara

dupa cumparare, incarcati complet bateria

urmand instructiunile din manualul bateriei.

inainte de fiecare utilizare, verificati starea de incarcare
a bateriei urméand indicatiile din manualul bateriei.

6.1.2  Pregatirea masinii pentru functionare

NOTA Aceasta masina poate fi reglata pentru
a tunde gazonul in mai multe feluri; inainte
de a incepe sd o utilizati, reglati-o in functie
de modul in care doriti sd tundeti iarba.

a. Reglarea masinii pentru taierea si
strangerea ierbii in sacul de colectare:
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c.

Ridicati protectia de evacuare posterioara
(Fig.12.A) si cuplati corect sacul de colectare
(Fig.12.B) astfel cum este indicat in figura.
La modelele cu posibilitate de evacuare la-
terald: asigurati-va ca protectia de evacu-

are laterala (Fig.13.B) este coborata.

Reglarea pentru taierea si evacuarea
posterioara a ierbii pe sol:

Scoateti sacul de colectare si asigurati-va ca pro-
tectia de evacuare posterioara (Fig.13.A) ramane
coboratad in mod stabil.

La modelele cu posibilitate de evacuare la-

terala: asigurati-va ca protectia de evacu-

are laterald (Fig.13.B) este coborata.

Reglare pentru taierea si tocarea
ierbii (functia ,,mulci”):

Ridicati protectia de evacuare posterioa-
ra (Fig.14.A) si introduceti capacul deflec-
torului (Fig.14.B) in orificiul de evacuare,
tindndu-l usor inclinat spre dreapta.
Fixati-l introducand cei doi pivoti (Fig.14.C)
in orificiile prevazute pana la inclicheta-
rea dintelui de prindere (Fig.14.D).

La modelele cu posibilitate de evacuare
laterala: asigurati-va ca protectia de eva-
cuare laterala (Fig.13.B) este coboréata.

4
Pentru a extrage capacul deflectorului:

Ridicati protectia de evacuare posterioara (Fig.14.A).
Apasati pe centru, astfel incat sa des-
faceti dintele (Fig.14.D).

Reglarea pentru téierea si evacuarea
laterala a ierbii pe sol:

Ridicati protectia de evacuare posterioa-
ra (Fig.14.A) si introduceti capacul deflec-
torului (Fig.15.B) in orificiul de evacuare,
tinandu-l usor inclinat spre dreapta.

Fixati-l introducand cei doi pivoti (Fig.15.C)
in orificiile prevazute pana la inclicheta-
rea dintelui de prindere (Fig.15.D).

Ridicati protectia de evacuare laterala (Fig.15.A).
Introduceti deflectorul de evacu-

are laterala (Fig.15.E).

inchideti protectia de evacuare laterala
(Fig.15.A) astfel incat deflectorul de evacu-
are laterald (Fig.15.E) sé se blocheze.

* Pentru a extrage capacul deflectorului:

°1.
‘2.

Ridicati protectia de evacuare posterioara (Fig.14.A).
Apasati pe centru, astfel incat sa des-
faceti dintele (Fig.14.D).

6.1.3

Reglarea inaltimii de taiere

Reglati inaltimea de taiere conform
indicatiilor din (par. 5.6).

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Efectuati urmatoarele controale de siguranta si
verificati daca rezultatele corespund tabelului.

A Efectuati intotdeauna controalele de siguranta

inainte de folosire.

6.2.1  Control de siguranta generala

Subiect Rezultat
Manere Curate, uscate.
Ghidon Fixat corect si ferm

pe masina.

Dispozitiv de taiere

Curat, fard urme de
deteriorare sau uzura.

Protectie de evacuare
posterioara; sac
de colectare

Integre. Nicio dauna.
Montate corect.

Protectie de evacuare
laterald; deflector de
evacuare laterald

Integre. Nicio dauna.
Montate corect.

Comanda intrerupator

Maneta pentru operator

Maneta de cuplare
a tractiunii

Maneta trebuie sa se
deplaseze liber, faraa o
forta, si atunci cand o lasati
ea trebuie sa revina automat
sirapid in punctul mort.

Baterie

Nicio daun& adusa
nvelisului sdu, nicio
scurgere de lichid.

Suruburi/piulite pe masina
si pe dispozitivul de taiere

Stranse bine (nu slabite!).

Trecerile de aer de racire

Nu sunt blocate.

Masina Nicio urma de deteriorare
sau de uzura.
6.2.2 Test de functionare a masinii

Actiune

Rezultat

1. Porniti masina
(par. 6.3).

2. Cuplati dispozitivele
de taiere (par. 6.3).

3. Eliberatiambele

manete pentru ope-

rator (Fig.21.A).

Afisajul se aprinde,
iar magina este
pregatita pentru a fi
pusa in functiune.
Dispozitivul de
taiere trebuie sa

fie in miscare.
Manetele trebuie sa
revina automat si
rapid in pozitia neutra,
motorul trebuie sa se
stinga, iar dispoziti-
vul de taiere trebuie
sa se opreasca in
céateva secunde.
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de tractiune.

1. Porniti masina Afisajul se aprinde,
(par. 6.3). iar masina este

2. Apasatimanetade pregatita pentru a fi
tractiune (par. 5.4). pusa in functiune.

3. Eliberati maneta Rotile determina

fnaintarea masinii.

3. Rotile se opresc,
iar masina nu mai
avanseaza.

Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea maginii!
Contactati un centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA

OBSERVATIE Pornirea masinii se va face pe o

suprafatd plana, fara obstacole sau iarba excesiv de inalta.

NOTA Verificati combinarea corectd a bateriilor,
urmand instructiunile furnizate in tabelul ,Date tehnice”.

1. Deschideti usa de acces la compar-
timentul bateriei (Fig.16.A).
2. Introduceti corect bateriile in locasul lor (par. 7.2.3).
3. Introduceti complet cheia de siguranta
(Fig.17.B) si rotiti-o in pozitia pornit (ON).
4. Apasati butonul de pornire (Fig.18.A).
5. Cuplati dispozitivul de tdiere apasand mai
ntai una dintre cele doua manete de detec-
tare a prezentei operatorului (Fig.19.A) in-
spre ghidon si apoi butonul (Fig.19.B).

6.4 UTILIZARE

IMPORTANT in timpul sesiunii de lucru,
pdstrati distanta de sigurantd fata de dispozitivul
de tdiere, data de lungimea ghidonului.

IMPORTANT Pentru a garanta functionarea optima a
masinii, se recomanda utilizarea simultand a doua baterii.

Autonomia bateriilor (si, prin urmare, zona
care poate fi tunsa inainte de reincarcare) este
conditionata de factorii descrisi la (par. 7.2.1).
Pe afisaj, in timpul utilizarii, este indicata
starea de incédrcare a bateriilor (procentul

de incarcare ramas) (Fig.10.E).

IMPORTANT Dacd motorul se opreste din cauza
supraincdlzirii, in timpul sesiunii de lucru, este necesar s&
asteptati cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune.

6.4.1 Tunderea ierbii

1. incepeti deplasarea si taierea in zona cu iarba.

2.  Adaptati viteza de inaintare si inaltimea
de taiere (par. 5.6) la conditiile terenului
(indltimea, densitatea si umiditatea ierbii)
si la cantitatea de iarba indepartata.

. Lamodelele cu tractiune (par. 5.4): :
. Nu este recomandata taierea pe terenuri .
* cu panta mai mare de 15°. .

3.  Aspectul gazonului va fi mai frumos
daca iarba se tunde la aceeasi inaltime,
alternativ in cele doua directii (Fig.20).

e
: in cazul evacuari laterale: se recomanda sa

. urmati un traseu care evita evacuarea ierbii taiate

°pe partea gazonului care nu a fost inca tuns.

+in caz de ,mulci” sau evacuare posterioara a ierbii:

Evitati sa taiati o cantitate mare de iarba.

Nu téiati niciodata mai mult de o treime din
inaltimea ierbii, la fiecare trecere (Fig.20).
Mentineti sasiul in permanenta curat (par: 7.3.1)

6.4.2  Sfaturi utile pentru mentinerea
unui gazon aspectuos

Pentru a avea un gazon aspectuos, verde si moale,
este necesar sa tundeti iarba la intervale regulate.
Gazonul poate fi alcatuit din mai multe tipuri de iarba.
Taind iarba des, ierburile care au multe radacini si
care formeaza deci o manta ierboasa solida cresc;
altminteri, daca tundeti iarba rar, se dezvoltd mai mult
buruienile sau alte plante (trifoiul, margaretele, etc).
Frecventa cu care taiati iarba trebuie sa fie raportata
la cresterea ierbii; evitati intervalele prea lungi.
inaltimea ideala a unui gazon bine ingrijit este

de 4-5 cm; la o trecere a masinii nu ar trebui sa
tundeti mai mult de 1/3 din inaltimea totala. Daca
iarba este prea inaltd, se recomanda sa se taie

in doud etape, la distanta de o zi; prima etapa,

cu dispozitivele de tdiere ridicate la indltimea
maxima, iar in a doua etapa, la indltimea dorita.

O tdiere prea aproape de radacina poate smulge

si rari gazonul dandu-i o infatisare neregulata.

Vara este oportun sa tineti iarba mai inalta,

pentru ca terenul sa nu e usuce excesiv.

De preferat este sa se tunda iarba daca

gazonul este uscat. Nu taiati iarba cand e

uda; lama nu va taia corespunzator deoarece

iarba se prinde de ea si va fi smulsa.

Dispozitivele de tdiere trebuie sé fie in stare buna

si bine ascutite pentru ca tunsul sa fie neted si

drept; in caz contrar, varful se poate ingéalbeni.

6.4.3 Golirea sacului de colectare

Atunci cand sacul de colectare (Fig.1.G) se umple
prea mult, strangerea ierbii nu mai este eficientd si
zgomotul emis de masina de tuns iarba se modifica.
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*In cazul sacului de colectare cu dispozitiv
° de semnalizare a continutului:

7. INTRETINERE NORMALA

Af» 1. Ridicat = gol.

L

71  GENERALITATI

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectali cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

W 2. Coborat = plin.
Z,

» In timpul functionérii, cu dispozitivul de taiere in
: miscare, dispozitivul de semnalizare ramane ridicat
. pana cand sacul de colectare poate sa primeasca
« iarba taiatd; cand coboard, inseamna ca sacul

* de colectare s-a umplut si trebuie sa fie golit.
ceeeeeeceeceeeeeseeseiese

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare
sau interventie de intretinere/reglare pe masina:
Opriti masina.
Scoateti cheia de siguranta (nu lasati niciodata
cheia in contact sau la indeméana copiilor
sau a persoanelor neautorizate).
Asigurati-va ca toate partile in
1. Eliberati ambele manete (Fig.21.A). miscare s-au oprit complet.
Lasati motorul sa se raceasca inainte de a
depozita masina (indiferent de loc).
Ridicati protectia de descércare posterioara Cititi instructiunile corespunzatoare.
(Fig.12.A), strangeti manerul si scoateti sacul Purtati imbrécaminte potrivita, manusi
de colectare, mentinandu-l in pozitie dreapta. de lucru si ochelari de protectie.
— Frecventele si tipurile de interventie sunt descrise
in ,Tabelul pentru intretinere”. Tabelul de mai jos
6.5 OPRIRE are scopul de a va ajuta sa pastrati eficienta si
siguranta masinii dvs. Aici sunt indicate principalele
interventii de intretinere si intervalele de executie
pentru fiecare din ele. Efectuati actiunea aferenta
., FEliberatiambele manete (Fig.21.A). in functie de prima scadenta care are loc.
— Utilizarea pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale si/sau montate incorect poate
avea efecte negative asupra functionarii si
sigurantei masinii. Constructorul nu isi asuma
nicio raspundere in caz de daune, accidente
© sau vatamari cauzate de aceste produse.
opreasca. — Piesele de schimb originale sunt furnizate la

IMPORTANT  Opriti intotdeauna masina. atelierele de asistenta si la revanzatorii autorizati.

Pentru a demonta si a goli sacul de colectare:

Asteptati oprirea dispozitivului de taiere.

Pentru a opri masina:
2.  Asteptati oprirea dispozitivului de taiere.

A Dupad ce ati oprit masina, este necesar sa treaca
cateva secunde pentru ca dispozitivul de téiere sa se

 Lafiecare schimbare a zonei de taiere. IMPORTANT Toate operatiunile de intretinere
e Latraversarea unor zone farad iarba. si de reglare care nu sunt descrise in acest
« De fiecare data cand este nevoie sa depasiti un obstacol. manual trebuie efectuate de cétre vanzatorul
« inainte de a regla inaltimea de taiere. dvs. sau la un centru specializat.
* De fiecare datad cand se indeparteaza sau
se monteaza la loc sacul de colectare. 7.2 BATERIE
* De fiecare daté cand se indeparteaza sau se
monteaza la loc deflectorul pentru evacuarea 721 Autonomia bateriei

laterala (daca exista in dotare).
Autonomia bateriei (si, prin urmare, zona
6.6 DUPA UTILIZARE care poate fi tunsa inainte de reincarcare)
este conditionata in primul rand de:

;' gprlt,Lr?réasfna (pgr. 6.5). i cheia de si N a. Factori de mediu care duc la un
- Deschideti usa si scoateti ¢ eia de sigurantd. necesar de energie mai mare:
3. Scoateti bateriile din locas si incarcati-le (par 7.2.2).
4. Lasat mptorul sd se rdceasca inainte de - Taiere cu iarbd deasg, inaltd, umeda.
a depozita masina (indiferent de loc).
5. Efectuati curatarea (par. 7.3). b. Latimea de taiere a masinii; cu cat marimea e mai
6. Asigurati-va ca nu exista elemente slabite sau de- mare, cu atat e mai mare cererea de energie.

teriorate. Daca este nevoie, inlocuiti componentele
deteriorate si strangeti eventualele suruburi si buloane
slabite sau contactati centrul de asistenta autorizat. c. Modul de utilizare al operatorului,

N i . . care ar trebui sa evite:
IMPORTANT /Indepadrtati cheia de siguranta
de fiecare data cand parasiti masina. — Pornirile si opririle frecvente din

timpul sesiunii de lucru.
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— Ofinaltime de taiere preajoasain
raport cu inaltimea ierbii.

— O viteza de avans prea ridicata pentru
cantitatea de iarba de indepartat.

OBSERVATIE Pe parcursul utilizarii, bateria este
protejata contra descarcarii totale printr-un dispozitiv de

protectie care opreste masina si i blocheaza functionarea.

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomanda:
— Taierea ierbii cand gazonul este uscat.
- Taierea ierbii in mod frecvent astfel incat
aceasta sd nu atingé o indltime prea mare.
— Reglarea unei inaltimi de taiere mai mare
cand iarba este prea inalta si efectuarea unei
a doua treceri la o indltime mai joasa.
- 8a nu utilizati masina in functia ,mulci”
cand iarba este foarte inalta.
— Utilizati functia ,Eco” (par. 5.5).
in cazul in care se doreste folosirea masinii in
sesiuni de lucru mai lungi fata de cele sustinute
de bateriile standard, este posibil:
- Sa achizitionati bateriile suplimentare, pentru
ainlocui imediat bateriile descércate, fara
a prejudicia continuitatea de utilizare.
— Sa achizitionati baterii cu autonomie marita
fata de bateria standard (par. 15.2).

7.2.2  indepdrtarea si reincarcarea bateriei

1. Deschideti clapeta de acces la compartimentul
pentru baterie si scoateti cheia de siguranta.
2. Apasati butonul de pe baterie (Fig.22.A)
si scoateti-o (Fig.22.B).
3. Introduceti bateria (Fig.22.B) in comparti-
mentul sdu de pe incéarcator (Fig.22.C).
4. Conectati incarcatorul bateriei la o prizé de curent cu
tensiune corespunzatoare celei indicate pe placuta.
5. Efectuati intotdeauna incarcarea com-
pletd, urmand instructiunile din manua-
lul bateriei/incarcatorului de baterie.

OBSERVATIE Bateria este prevazuta cu o protectie
care ii impiedica reincarcarea daca temperatura
camerei nu este cuprinsd intre 0 si +45 °C.

OBSERVATIE Bateria poate fi reincarcata oricand,
chiar si partial, fara riscul de a se deteriora.

7.2.3 Remontarea bateriei pe masina

Dupa reincércare:

1. Indepartati bateria din compartimentul sau din
incarcator (evitand sa o tineti timp indelungat
conectata la curent dupa ce s-a incércat).

2. Deconectati incarcatorul bateri-
eide lareteaua electrica.

3. Deschideti usa de acces la compartimentul ba-
teriei (Fig.23.A), introduceti bateria (Fig.23.B)
in locasul sdu impingand-o pana la capat
(trebuie sa auziti un clic), blocand-o astfel pe
pozitie si asigurand contactul electric.

4. Reinchideti complet usa.

7.3 CURATAREA

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea
respectand instructiunile urmatoare.

7.3.1 Curatarea masinii

Asigurati-va mereu ca prizele de aer

sunt curate, fara reziduuri.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul
sau componentele electrice (Fig.24.0).

Nu utilizati lichide agresive pentru curatarea sasiului.
Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina
de tuns iarba si, in special, motorul curate, fara
resturi de iarbd, frunze sau grdsime in exces.

Aveti intotdeauna grija ca pe manete, afisaj

si butoane sé nu existe resturi.

7.3.2  Curatarea ansamblului
dispozitivelor de taiere

Eliminati reziduurile de iarba sau noroi

acumulate Tn sasiu, pentru ca odata ce se

intaresc, pot impiedica pornirea acesteia.

inclinati masina lateral, asigurandu-va de stabilitatea
acesteia mai inainte de a executa orice tip de interventie.
O S O S
* In cazul evacuirii laterale: trebuie s& demontati .
° deflectorul de evacuare (daca este montat - par. 6.1.2d.). *
e e e e cecsoeseceeecceseesseeeeeen

Vopsirea partii interioare a sasiului se poate desprinde
n timp, din cauza actiunii abrazive a ierbii taiate; in acest
caz, interveniti imediat, refacand stratul de vopsea cu un
produs de protectie la rugina, pentru a preveni formarea
de rugina care ar conduce la coroziunea metalului.

7.3.3  Curatarea sacului

-

Goliti sacul de colectare.

2. Scuturati-l pentru a-| curata de re-
sturile de iarba si pamant.

3. Spalati-l, clatiti-l si reasezati-| astfel in-

cat sa favorizati o uscare rapida.

7.4  PIULITELE S1 SURUBURILE DE FIXARE

Mentineti piulitele si suruburile stranse pentru a fi siguri ca
masina este intotdeauna in conditii sigure de functionare.

7.5 CURATAREA FILTRULUI DE AER

Elementul filtrant trebuie sa fie pastrat curat si trebuie
sa fie inlocuit imediat ce se rupe sau deterioreaza.
Procedati astfel:

1. Curatati zona din jurul grilei filtrului de aer.
2. Indepartati grila (Fig.25.A),
desuruband surubul (Fig.25.B).
Indepértati elementul de filtrare (Fig.26.A).
Suflati pe filtru pentru a indeparta praful si resturile.

n cazul in care ramane murdérie, spalati filtrul
(Fig.26.A) in apa si uscati-I cu o carpa curata.

RO-10



IMPORTANT Nu utilizati benzind, detergenti sau
alte produse similare pentru curétarea filtrului.

5.  Curatati exteriorul compartimentului pentru filtru,
indepartand praful, depunerile sau murdaria.

6.  Montati la loc elementul filtrant (Fig.26.A) in
locasul sau (avand grija sa fie bine uscat).

7.  Montati grila la loc (Fig.25.A) si
strangeti surubul (Fig.25.B).

8. INTRETINERE SPECIALA

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare
sau interventie de intretinere/reglare pe masina:
¢ Opriti masina.

* Scoateti cheia de siguranta (nu lasati niciodata
cheia in contact sau la indemana copiilor

sau a persoanelor neautorizate).

Asigurati-va ca toate partile in

miscare s-au oprit complet.

Lasati motorul sa se rdceasca inainte de a
depozita masina (indiferent de loc).

Cititi instructiunile corespunzatoare.

Purtati imbracaminte potrivita, manusi

de lucru si ochelari de protectie.

8.1 DISPOZITIV DE TAIERE

Un dispozitiv de taiere prost ascutit smulge iarba,
ceea ce duce la ingdlbenirea gazonului.

A Nu atingeti dispozitivul de tdiere inainte de a
scoate cheia si de a va asigura ca dispozitivul de taiere
este complet oprit.

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele
de taiere (demontare, ascultire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care necesita
competente adecvate si implica folosirea unor unelte
speciale; Din motive de securitate este necesar ca
acestea sa se efectueze la un centru specializat.

A inlocuiti intotdeauna dispozitivul de téiere defect,
indoit sau uzat impreuna cu suruburile aferente pentru
a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive
de taiere originale, care contin codul
indicat in tabelul , Date tehnice”.

Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie,
dispozitivele de taiere mentionate in tabelul ,Date
tehnice” vor putea fi inlocuite in timp cu altele avand
caracteristici de interschimbare si sigurantéa similare.

9. DEPOZITARE

9.1 DEPOZITAREA MASINII

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:
1. Lasati motorul sa se rdceasca.

2. Scoateti cheia de siguranta.

3. Efectuati curatarea (par. 7.3).

4. Asigurati-va ca nu exista elemente slabite sau de-
teriorate. Daca este nevoie, inlocuiti componentele
deteriorate si strangeti eventualele suruburi si buloane
slabite sau contactati centrul de asistenta autorizat.

5. Depozitatimasina:

intr-un mediu uscat.

intr-un loc ferit de intemperii.

Acoperita, pe cat posibil, cu o prelata.

intr-un loc la care nu au acces copii.

Asigurati-va ca ati indepartat cheile sau sculele

folosite pentru intretinere.

9.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Bateria trebuie sa fie pastrata la umbra, la
racoare si in medii fara umiditate.

NOTA in caz de inactivitate indelungatd, reincércati bateria
o datd la doud luni pentru a-i prelungi durata de viata.

10. MANEVRARE $| TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar sa manipulati
sau transportati masina, procedati astfel:

— Opriti masina (par. 6.5).

— Scoateti cheia de siguranta.

— Asigurati-va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet.

— Purtati manusi de protectie groase.

— Prindeti ferm masina in puncte care
garanteaza o priza sigura, tinand cont de
greutatea si repartizarea acesteia.

— Apelati la mai multe persoane, in functie de
greutatea masinii, de caracteristicile mijlocului
de transport si de locul unde masina va fi
amplasata sau de unde va fi luata.

- Asigurati-va ca manevrarea masinii nu
cauzeaza daune ori vatamari.

La transportarea masinii cu un autovehicul
sau o remorca, trebuie procedati astfel:

— Utilizati rampe de acces avand o rezistenta,
latime si inaltime corespunzatoare.

— Incarcati masina cu motorul oprit, impingand-o,
folosind un numar potrivit de persoane.

— Coborati ansamblul dispozitivului de taiere.

— Pozitionati-o intr-un mod in care sa nu
reprezinte pericol pentru nimeni.

— Blocati-o ferm de mijlocul de transport cu franghii
sau lanturi pentru a preveni rasturnarea acesteia.

11. ASISTENTA $I REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare
pentru condusul masinii si pentru o intretinere de baza
corecta, care poate fi efectuata de utilizator. Toate
interventiile de intretinere si reglare care nu au fost
descrise in acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau la

un centru specializat, care dispune de cunostintele si
instrumentele necesare in scopul executarii corecte a
operatiilor pastrand intacta siguranta originalda a masinii.
Operatiile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anuleaza
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orice forma de garantie, si declina orice sarcina

sau responsabilitate din partea Fabricantului.

Doar atelierele de service autorizate au dreptul de
a efectua reparatiile si intretinerea in garantie.
Atelierele de service autorizate folosesc exclusiv
piese de schimb originale. Piesele de schimb

si accesoriile originale au fost proiectate

12. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict pentru consumatori,

adica pentru operatori neprofesionisti.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie si de calitate
amaterialelor care au fost constatate in timpul perioadei de
special pentru acest tip de masini. garantie de catre revanzator sau de un centru specializat.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu sunt ApI|ca[ea ga_rantlel se I|m|teaz_a la repararea
aprobate; Utilizarea de piese de schimb si de accesorii saula |nlocwr“ea£:ompo_nentel| defecte;
neoriginale nu asigura siguranta masinii, exonerand Se recgmanda.sa duceti rr)asm_a o data pean la
constructorul de toate obligatiile sau responsabilitatile. un atelier autlonzatl pentru mtrnlatlnere%, asistenta
si controlul dispozitivelor de siguranta.
Aplicarea garantiei depinde de
intretinerea periodica a masinii.
Utilizatorul va trebui s& urmeze cu atentie toate
instructiunile furnizate in documentele anexate.
Garantia nu acopera daunele cauzate de:
* Neinsusirea instructiunilor din documentele
nsotitoare (Manuale de instructiuni).
Utilizare profesionala.
Neatentie, neglijenta.
Cauze externe (fulgerari, socuri, prezenta de corpuri
straine inauntrul masinii) sau accidente.
Utilizarea si montarea necorespunzétoare
sau nepermise de cétre fabricant.
O intretinere incorecta.
Modificarea masinii.
Utilizarea unor piese de schimb
neoriginale (piese adaptabile).
Utilizarea de accesorii nefurnizate sau
neaprobate de constructor.
Garantia nu acopera:
* Operatiunile de intretinere periodicd/extraordinara
(descrise in manualul de instructiuni).
Uzura normald a materialelor de consum, cum ar
fi curelele de transmisie, dispozitivele de taiere,
farurile, rotile, suruburile de siguranta si cablurile.
Uzura normala.
Deteriorarea estetica a masinii datorate utilizarii.
Suporturile dispozitivelor de taiere.
Cheltuielile suplimentare legate eventual de
activarea garantiei, precum transferul la utilizator,
transportul masinii la vanzator, inchirierea de
echipamente de schimb sau apelarea unei societati
externe pentru toate lucrérile de intretinere.
Utilizatorul este protejat de legile din tara sa. Drepturile
utilizatorului prevazute de legile din tara sa nu
sunt in niciun fel limitate de aceasta garantie.

13. TABEL DE INTRETINERI

Interventie Frecventa Observatii
MASINA
Verificarea tuturor fixarilor inainte de fiecare folosire par. 7.4
Controale de siguranta/ inainte de fiecare folosire par. 6.2

Verificarea comenzilor

Verificarea protectiilor inainte de fiecare folosire par. 6.2.1
sistemului de evacuare
posterior/lateral.

RO-12




Verificarea sacului inainte de fiecare folosire par.6.2.1
de colectare sia
deflectorului sistemului
de evacuare lateral.

Verificarea dispozitivului inainte de fiecare folosire par.6.2.1
de taiere
Verificarea stérii de inainte de fiecare folosire *

alimentare a bateriei

Reincarcarea bateriei La sfarsitul fiecarei utilizari par.7.2.2*
Curéatare generald si control La sfarsitul fiecarei utilizari par. 7.3
Verificarea eventualelor La sfarsitul fiecarei utilizari -

defectiuni ale masinii. Daca
este cazul, contactati centrul
de asistenta autorizat.

Curatarea filtrului de aer O data pe luna par. 7.5
inlocuirea dispozitivului - par. 8.1 ***
de taiere

* Consultati manualul bateriei/incarcatorului bateriei.
** Operatiune care trebuie efectuata de catre vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau la un centru specializat
*** Operatiune de executat la primele semne de defectiune

14. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Daca problemele continud dupa executarea operatiunilor de mai sus,
contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA REMEDIU
1. Apdasand butonul Cheia de siguranta este absenta Introduceti cheia (par. 6.3).

de pornire, afisajul sau nu a fost introdusa corect.

nu se aprinde. . . . ) ) ) .
Cheie de siguranta lipsa in Aduceti cheia de siguranta in
pozitia oprit (OFF). pozitia pornit (ON) (par. 6.3).
Baterie absenta sau care nu Deschideti usa si asigurati-va ca
a fost introdusa corect. bateria este bine fixata (par. 7.2.3).
Baterie descércata. Verificati starea de incarcare si

reincarcati bateria (par. 7.2.2).

Verificati combinarea corecta a
bateriilor, urmand instructiunile
furnizate n tabelul ,Date tehnice”.

Combinatie baterie incorecta.

2. Apasand butonul de Defectiune interna la motor. Scoateti cheia de siguranta din contact si
pornire, afisajul nu contactati un centru de asistenta pentru
se aprinde si masina verificari, inlocuiri sau reparatii.

emite un semnal so-
nor de avertizare.

3. Motorul se opreste in Bateria nu a fost introdusé corect. Deschideti usa si asigurati-va ca
timpul functionarii. bateria este bine fixata (par. 7.2.3).
Baterie descarcata. Verificati starea de incarcare si

reincarcati bateria (par. 7.2.2).

Obstacole care impiedica rotirea Scoateti cheia de sigurantd, purtati
dispozitivului de taiere. manusi de lucru si indepartati iarba sau
resturile prezente in partea inferioara a
masinii si/sau in canalul de evacuare.
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riei este slaba.

consum de curent mai mare.

4. Pe afisaj apare Interventia protectiei termice la Asteptati cel putin 5 minute si
ERS3 (Fig.27.B). supraincalzirea motorului. apoi reporniti masina.
5. Pe afisaj apar, alternativ: | Interventia protectiei termice din * Reglati o indltime de tdiere mai mare cand
ER1 + OPC (Fig.27.B). cauza absorbtiei prea mari de curent iarba este prea inalta si efectuati o a doua
se datoreaza urmatoarelor: trecere la o indltime mai joasa (par. 6.4.2).
* Taiere de iarba prea inalta. « indepértati obstacolele (par. 7.3.2).
* Obstacole care impiedica rotirea » Curéatati masina (par. 7.3.1)
dispozitivului de taiere. Asteptati cel putin 5 minute si
* Prea multe resturi de iarba apoi reporniti masina.
acumulate in interiorul sasiului
si in canalul de evacuare.
6. Pe afisajapare Supracurent la motorul tractiunii — Asigurati-va ca rotile nu sunt blocate
ER1 (Fig.27.B). pentru conditii de lucru dificile si, dacd este necesar, curatati-le.
(tractiune cu efort). - Verificati inclinarea terenului
pe care lucrati (par. 6.4.1).
7. Pe afisajapar, alternativ: | Defectiune la conexiunea electrica Scoateti cheia de siguranta din contact si
100% + ER3 (Fig.27.B). dintre baterie si motor. contactati un centru de asistenta pentru
verificari, inlocuiri sau reparatii.
8. Pe afisaj apare Dispozitiv de taiere blocat. Opriti masina, scoateti cheia de siguranta
ER2 (Fig.27.B). din contact, puneti-va manusi de protectie.
Verificati si indepartati eventualele obstacole
din partea inferioard a masinii (par. 7.3.2) care
impiedica rotirea dispozitivului de taiere.
Daca problema continud, contactati
un centru de service pentru verificari,
nlocuiri si reparatii (par. 8.1).
9. larbatdiata numai Dispozitivul de tdiere a lovit un Opriti imediat motorul si scoateti
este colectata in sa- corp strain si a suferit un soc. cheia de siguranta.
cul de colectare. Verificati eventuale daune si
contactati un centru de asistenta
pentru inlocuirea dispozitivului de
taiere, daca este cazul (par. 8.1).
Interiorul sasiului este murdar. Curatati interiorul sasiului pentru a
facilita evacuarea ierbii spre sacul
de colectare (par. 7.3.2).
10. larba se taie greu. Dispozitivul de taiere nu Contactati un centru de service pentru
este in stare buna. eventuala inlocuire a dispozitivul de taiere.
11. Se produc zgomote si/ Fixarea dispozitivului de taiere slabit Opriti imediat motorul si scoateti
sau vibratii excesive in sau a dispozitivului de taiere avariat. cheia de siguranta.
timpul sesiunii de lucru. Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 8.1).
12. Autonomia bate- Conditii dificile de functionare cu Optimizati utilizarea (par. 7.2.1).

Baterie insuficienta pentru
cerintele operationale.

Utilizati baterii suplimentare sau
baterii mai mari (par. 15.2).
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13. Incarcatorul nu in-
carca bateria.

Bateria nu a fost introdusa
corect in incarcator.

Asigurati-va ca a fost introdusa
corect (par. 7.2.3).

Conditii de mediu necorespunzatoare.

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu
temperatura potrivita (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcéatorului).

Contacte murdare.

Curatati contactele.

incarcatorul nu primeste
energie electrica.

Verificati daca stecherul a fost conectat si
daca exista tensiune la priza de curent.

incarcator defect.

inlocuiti cu o piesa de schimb originala.

Daca problema continud, consultati
manualul bateriei/incarcatorului.

15. ACCESORII LA CERERE

15.1 KIT PENTRU MULCI

Marunteste fin iarba taiata si o lasa pe pajiste,
ca alternativa la colectarea in sac (daca
exista in dotarea masinii) (Fig.28).

15.2 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diferite capacitati, pentru diferite
nevoi de operare (Fig.29). Lista bateriilor omologate
pentru aceastd masina se afla in tabelul ,Date tehnice”.

15.3 INCARCATOR DE BATERIE

Dispozitiv care se utilizeaza la incarcarea bateriei (Fig.30).
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BHUMAHME!: NPEXE YEM NOJIb30BATbCA MALLUUHOM,
BHUMATEJIbHO NPOYTUTE AAHHOE PYHOBO/ACTBO NO

SKCNNYATALUU. CoxpaHuTe ero ana 6yayliero Mcnosib3oBaHuUA.
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3.3  WaeHTUDUKALUOHHBIN SPAbIK .. 4
3.4  OCHOBHbI€ KOMMOHEHTbI .5
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41  HOMNOHEHTbI ANSI MOHTaMa. 5
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4.3 MOHTaM PYKOATKM .5
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5.1  Hntoy 6e3onacHocTH (YCTponcTBO
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5.3 KHonKa BKAOYEHUA .. .5
5.4 Pblyar BHAOYEHWA NpMBOAA .. .6
5.5 HKHonka «ECO» 6
5.6 PerynvpoBKa BbICOTbI CKalIMBAHWA TPABbI ....... 6
6. WMCMOJIbBOBAHUE MALLNHbI .6
6.1 [lloaroToBuUTENbHbIE ONEpaLun 6
6.2 .7
6.3 .8
6.4 OnucaHue pa6oThbl 8
6.5 OcTtaHoB .9
6.6 [locne skcnnyatauum .9
7. NMNAHOBOE TEXOBCNYHWBAHUE 9
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7.2 bBarapes ... 9
7.3  OwuucTka...
7.4 HKpenemHble raikv v BUHTbI .. .10
7.5 OuMuCTHa BO3AYLIHOro huabTpa

8. BHEMJIAHOBOE TEXOBC/NTYHMBAHWE ..
8.1 Pexyuiee npucnocobneHve
9. XPAHEHWE
9.1  XpaHeHue maluHbl
9.2 XpaHeHue 6aTapeu...

. NEPEMELLEHWVE M TPAHCTIOPTUPOBKA
. CEPBUCHOE OBEC/TYHHMBAHUE M PEMOHT..
. YCNOBUA FTAPAHTUA
13. Tabauua TEXHUHECKOro 06CNYKUBaHWA ...
14. BbisiBneHne Henonagok
15. KOMIMJIEKTYOLWKME NO TPEBOBAHWIO .
15.1 HomnneKkT ana Mynb4MpoBaHus ...
15.2 Batapeu
15.3 3apsapgHoe ycTponcTBO

1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO
B TeKcTe aTOro pykoBoACTBa OTAE/bHbIE naparpadbl,
cofiepalLe 0COGEHHO BaHYI0 MHGOPMaLOo O
TEXHUKe 6€30MacHOCTU MW NPUHLMNAaX paboTsl
YCTPOWCTBA, BblENEeHbI C/IeAyIoLLM 06pa3om:

MPUMEYAHUE UWJINBAKHO  cogeput
YTOYHEHMA MW APYTYI0 paHee YrIoMAHYTYI0 MHHOPMaLMIO BO
n3beraHme NoIOMKU MaLLMHbI MM HAHECEHUA yLep6a.

Cumson A 0603Ha4aeT onacHoCTb. HecoboaeH e JaHHOro
NpeaynpPemieHNA MOKET NPUBECTU B MOJTYHEHWIO 1 HAHECEHMIO
TpaBM WM HAHECEHHIO yLep6a.

e s eececsssesessesessss s s e
* MyHKTbI, 06pameHHble Cepoi MYHKTUPHOW PaMKOW,

: copepmar onmMcaH1e OnuMOHa IbHbIX XapaKTePUCTUK,

. He MpUCYLLMX BCEM MOAE/IAM, NPeACTaBAEHHbIM

* B JaHHOM pyKOBoACTBe. [poBepbTE, ECTh /N

° AaHHanA xapaKTepuCTMKA B Ballei Moaenu.
e e ceesoosecesesesestesecsccsacs
Bce 0603HaueHNs «nepefHnit», «3afH1i»,

«MpaBblit» U «/1EBbIN» YKa3bIBAKTCA OTHOCUTE/ILHO

pa6oyero NoMOKeHUs oneparopa.

1.2  OBO3HAYEHMA

o2 PuUcyHiun

PycyHKM B ;aHHOM PYKOBOZCTBE MO SKCMyaTaLmm
npoHymepoBaHbl 1,2, 3 M Tak fanee.

HOMMOHEHTbI, MOKa3aHHble Ha PUCYHKaX,

o603HaueHbl BykBamu A, B, C v Tak ganee.

Ccblnka Ha KOMMOHEHT C Ha PUCYHKe 2 0CYLLeCTBIAETCA NP1
nomoLy ¢pasbl: "Cwm. puc. 2.C" unm npocto "(Puc. 2.C)".
M306parkeHns Ha pUCYHKax ABNAIOTCA NPUGINSUTENbHBIMU.
PeanbHble AeTann MoryT OTIMYaTbCA OT M306PaKEHHbIX.

1.2.2 HasBaHuA rnas

[laHHoe pyKOBOACTBO NoApasAe/IAeTCA Ha r1asbl U
nyHKTBI. MyHKT nog HassaHueMm "2.1 ObyuyeHne" aBnsetca
noAnyHKTOM rnasbl "2. Mpasuna 6e3onacHoCcTy".
CCbINIKM Ha INaBbl U NYHKTbI 0603HAYa0TCA
COKpALLEHWEM 1. UM MYHKT 1 COOTBETCTBYIOLLM
HomepoM. [pumep: «I. 2» UK «NyHKT 2.1»

2. MPABWJIA BE3OMACHOCTHU

21 OBYYEHUE

A O3HaHoMbTeCh C OpraHaMM ynpaB/IeHUA U Haj/1e-
HalyMm Mcrosib30BaHHeM MalMHbl. Hayuyntech 6bicTpo
ocTaHaB/MBaTb ABuratesib. HecobiioneHme mep npegocto-
POHHOCTU U PEKC JAaLMi MOMeET np T K I1C w
WJIN CEpbe3HbIM TpaBMam.
* Hu B Koem cnyyae He paspeLuaiTe noab30BaTbCA

MaLLMHOWM AETAM UK ULLaM, HeJ0CTaTOuHO

XOPOLLIO 3HAKOMbIM C NPaB1IamM1 06paLLEeHNs C HeWl.
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MecTHoe 3aKOHOAATENIbCTBO MOMET yCTaHaBIMBATL
MWHUMaJIbHBIA BO3PACT MO/b30BaTeNs.

* 370 060PYAOBAHME MOKET UCMONb30BATLCA AETHMU 8 IET U
cTapLue, a TaKe JtofbMU C OrpaHUYEHHbIMU PU3UYECKUMM
W YMCTBEHHbBIMW CNIOCOBHOCTAMM, C HapYLLEHHOM
UYBCTBUTE/IBHOCTBHO, HE 061/ A0LLYIMM OMbITOM M 3HAHUSMM,
NPU YCNOBMU, 4TO UX AEUCTBUAMU PYKOBOAWT ApYroe MU0
WM €C/IM UM OBBACHU/I, KaK NOb30BaTLCA MaLLMHOM, U OHU
NOHUMAIOT BO3MOHYHO ONMAcHOCTb. [IETH HE AO/HHbI UrpaTh
¢ o6opyaoBaHreM. O4nUCTHa 1 TEXHUYECKOE 06C/yH1BaHWE
He [L0MKHbI BbINOMHATLCA AETbMM 6€3 NPUCMOTpA.

¢ HWKOrAa He UCMONb3yHTE MaLLMHY, ecn
nonb3oBaTe b yCTas, NI0Xo ce6s HyBCTBYeT
WM HAXOAUTCA NOZ, BO3ZEHNCTBUEM IEKapCTB,
HapKOTWKOB, &/IKOTO/15 U/IN BELLECTB, CHUMKAIOLMX
CKOPOCTb PEIEKCOB M YPOBEHb BHUMAHMA.

¢ He nepeBo3nTe Ha MaLLMHE AeTel UK ApYrvX NacCammpoB.

¢ MoMHWTe, 4TO ONepaTop UM Nob30BaTENb HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE CAyYaun Uan yLiepo,
HaHeCeHHbIM ApYriM MLaM Uam UX UMyLLECTBY.
Monb3oBaTesb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NOTEHLMAbHBIX PUCKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH
paboTaeT, KpoMe TOro, OH A0/HKEH NPUHATb BCE MEPbI
NpeAOCTOPOKHOCTH, HTOGbI 06ECNEUNTH CBOIO 6e30MacHOCTb
1 6€30MacHOCTb OKPYHAIOLLMX, B OCOGEHHOCTM Ha CKIOHAX,
HEPOBHbIX, CKOIb3KMX U/IM HEYCTONUMBBIX TOBEPXHOCTSAIX.

¢ Ecnu Bbl HaMepeHb NepeAaTh UM OfOIHUTb
MalUHy ApYrM iMLam, yA0CTOBEPLTECH, HTO OHU
03HaKOMUIUCh C yKa3aHWAMM MO SKCMTyaTaLmm,
W3/I0KEHHBIMM B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbIE ONEPALUN

CpepacTBa MHAUBUAYaIbHOW 3awwuThbl (CU3)

¢ HapgeHbTe NoAXOAALLYI0 OAEH Y, NPOYHYI0 paboyyto
06YBb Ha HECKO/L3ALLEN NOAOLLBE U J/IMHHbIE Gptoku. He
3anycKaiTe MallnHy GOCUKOM UM B OTKPbITbIX CaHAANMAX.
HapeHbTe HayLWHWKK NS 3aLunTbl OPraHoB Cyxa.

Mcnonb3oBaHue 3aluTbl OPraHOB CTyXa MOKET CHU3WTh
CMOCOGHOCTb CAbILLATL NPEAYNPEKAEHNUA (KPUKN Un
aBapuiiHble curHanbl). Yaensamte ocoboe BHUMaHWe
NPOUCXOAALLEMY BOKPYT paGoyero y4acTka.

Bo Bcex cuTyauunx, rae npucyTCTBYET PUCK ANS
PYK, HaAieBaWTe 3alyTHbIE NepyaTku.

He HapeBaliTe Wwapdbl, xanatbl, Kosbe, 6pacneTsl,
PasBeBaloLLYIOCH OAEHAY, & TAKIKE OAEHAY CO LHYPKaMK
W TaNICTYKH, @ TaKKe /I06ble BUCAYMUE UM LUIMPOKUE
aKceccyapbl, KOTOPblE MOTYT 3aCTPATb B MaLLMHE UK B
npeAmeTax 1 Matepuanax, HaxoAAWMXCA Ha paboyem mecTe.

o [lonHbIM 06pa3oM co6epuTe ANMHHbIE BOOCHI.

Pa6ouwuii yuacToK / MawmHa

¢ BHUMaTenbHO 0CMOTpUTE paboymii yHacToK 1 ybepute
BCE, Y4TO MOXET 6bITb BbIGPOLIEHO MALLMHOM, MO
NoBpeAuTb PEYLLEE NPUCTIOCcO6eHe/BpaLLaoLmMecs
opraHbl (KamHK, BETKM, MPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.).

2.3 BOBPEMAPABOTbI

Pa6ouuii y4acToK

* He 1cnonb3ayiTe MallMHY BO B3pbIBOONACHOM Cpefie,
No6M30CTH OT FOPIOYNX HUAKOCTEN, rasa Uam Mbiu.
ONeKTPooGOPYAOBaHNE FEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE
MOTYT NPUBECTM K BO3ropaHuio Mblv Iu Napos.

¢ PaboTaiiTe TONbKO Npy JHEBHOM CBETE MU
NPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNUM,
B YC/IOBUSIX XOPOLUEH BUAUMOCTH.

¢ Ha pa6oyeM y4acTKe He JONHKHO 6bITb B3POC/bIX
oAen, AeTEN U IUBOTHbIX. HE06X0AMMO, 4TOGbI
[Ipyroi B3pOC/Ibli1 YeNOBEK CMOTPEN 3a AETbMM.

* M3Beraiite paboTbl Ha MOKPOW TpaBe, MOA, AOKAEM MU EC/IU
6113MTCA rPo3a, 0COBEHHO ECNIM BO3MOMHBI MOTHWM.

¢ He noggepraiTe MalmnHy BO3AEMCTBMIO OKAA UK
BIAXHOCTU. Bopa, NpoHvKatoLwas BHy Tpb 060py0BaHus,
NOBbILLIAET PUCK NEKTPUYECKOrO yaapa.

¢ O6palyaiite 0coboe BHUMaHWE Ha HEPOBHOCTU
NoYBbI (KOYKK, KaHaBbl), Ha YK/IOH, Ha CKPbITble
0MacHOCTU 1 HA/IMYME BO3MOMHbIX NPEMATCTBUM,

KOTOpbIE MOTYT OrPaHU4Y1TL BUAUMOCTb.

* Cob6ntopaniTe 0OCTOPOKHOCTb, paboTasn paLoM ¢
06pbIBaMK, KaHaBamMK1 1 6eperamn BogoemoB. MatumHa
MOMET ONPOKWHYTLCS, EC/IM OJHO U3 KONEC NepeeaeT
Yepes X Kpaw UK ecnv Kpai 06BasmuTCa.

* Ha HaK/OHHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepeyHoM
HanpaBNeHUM 1 HU B KOEM CJlyyae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0COBEHHO BHUMATE/IbHbI MPU M3MEHEHUM HanpaBieHns
1 BCEraa UMenTe COBCTBEHHYIO TOHKY OMOpbI, & TaKMHe
cnepuTe, YTOGbI KoNeca He CTOKHY/IUCh C NPEnATCTBUAMM
(KaMHK, BETKM, KOPHW U T.A.), 4TO MOMKET NPUBECTM K
GOKOBOMY CKOJIbIEHMIO MMM MOTEPE KOHTPOIA Ha, MaLLMHOW.

* Horpa Bbl paGoTaeTe Ha MalLMHe PAJOM C
NPOE3eN HaCTbio, yUnUTbIBaNTE NOTEHLMAIbHOE
NPUCYTCTBME TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noBefeHUA BOo BpeMA paboTbl

¢ ByabTe OCTOPOMHbI MPU ABUKEHUN 3a4HUM
XOfl0M UK Ha3ag, Mpu ABUKEHWM 3aJHAM XOA0M
CMOTPUTE Ha3az fj0 M BO BPEMS ABUMEHNA, YTOBbI
y6eauTbes B OTCYTCTBUW NPENATCTBUIA.

¢ HuKoraa He paboTaiiTe 6eroM, TObKO LWaroM.

* M36eraiTe cuTyaLMii, KOrfa rasoHOKOCHIKa
TAHET 3a CO6OM oneparopa.

* Bcerga AepuTe pyK1 1 HOrM Ha pacCcTOAHUM
OT PEKYLLEro NPUCMoCcoBIeHNA KaK BO BpEMSA
3anycKa, TaK 1 BO BpeMs paboTbl Ha MaLLMHE.

* BHUMaHMWe: PEYLLMWIA 9N1EMEHT NPOAOIKAET
BpaLLaThCA B TEYEHWUE HECKObKUX CEKYHZ, MOC/Ie ero
BbIK/IOYEHNUS MM NOC/IE BbIK/OYEHNS ABUraTENS.

* Bcerga AepuTeCh HA PACCTOAHWM OT
0TBepCTUA /1A BbiGpoca.

A B cs1y4ae nosioMoK 11 aBapmii BO BpemsA paboTsl He-
3ameA/IMTe/IbHO BbIK/IOYUTD ABHUratesb U y6patb MallmnHy,
4T06bI OHA He HaHec/1a elLe 6o/bLUMH yLyep6; ec/n Npou-
301LIe/1 HeCYACTHbIH C/y4ak U oneparop WM TPETb1 InLa
MO/YYM/IN TPaBMbl, HE3aMEAJ/IMTE/ILHO MPUHATL MEPbI M0
nomoLy1 nocTpagasLuMM, Hanbo/1ee NOAXOAALLHME B HOHKPET-
HO¥ cuTyaLmnm, u 06paTUTbCA B MEANLMHCKOE YYPEH/)

AN1A Heo6X0ANMOro sie4yeHHA. TiyatesIbHO yAannTe matepm1an,
KHOTOPbIii MOMET HAHECTH YIL|EP6 M/IM TPaBMbI JIOAAM U HiN-
BOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €0 He 3aMeTHUTb.

OrpaHU4eHNA B NPUMEHEHNH

* HuKoraa He MCMonb3yiTe MaLLUHY C NOBPEHAEHHBIMM,
OTCYTCTBYIOLMMU UM HENPaBU/IbHO PACTO/IOHEHHBIMM
3aLUMTHBIMM NPUCNOCOBNEHNAMM (TPABOCOGOPHMK, 3alumTa
60KOBOrO BbIGpOCA, 3allMTa 3a[Hero Bbibpoca).

* He 1cnonb3yiiTe MalnHy, €Cv JONONHUTEbHOE
060pyA0BaHNE/MHCTPYMEHT He YCTaHOB/IEHbI
B NPeAyCMOTPEHHbIX MECTaX.

* He oTH/t04aNTe, He BbIK/IIOYANTe, He CHUMalTe
1 He pa3bupaiiTe MMetoLLMecs 3almTHbIe
YCTPOMCTBA/MUKPOBBIK/IIOHATENN.

* He nogsepraiite MallMHy Ype3amMepHbIM HarpysKam v He
1CNOb3YNTE MasIEHbKYIO MALLMHY [/1A BbIMOJHEHUA
TAKENON paBoThl; CNONb30BAHUE NOAXOAALLEN MALLMHDBI
CHMaeT PUCK 1 MOBbILIAET Ka4eCTBO PaGoThl.
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24  TEXHMYECKOE OBCJ/1YHMUBAHUE, XPAHEHUE
PerynapHoe TeXHU4EeCKOe 0GC/YKMBAHME W NPABUIBLHOE
XpaHeHWe AB/IAKOTCA 3a/10roM 6e30MacHOCTU MaLLUHbI
1 NOAAEPHAHNA ee SKCMyaTaUMOHHbIX Ka4ecTs.

TexHu >e 06CyHUBa

¢ Hu B KoeM c/lyyae He UCrnob30BaTh MaLLMHY C
W3HOCUBLUMMUCA WU MOBPEKAEHHBIMU HYaCTAMM.
MoBpeAeHHble U U3HOCHBLUMECA AETaIU BCEraa
HEOGXOAMMO 3aMEHATb, OHWU He NOA/IEAT PEMOHTY.

* Bo BpemsA HanaaKu MallnHbI HEOBX0AMMO paboTaTb
04eHb BHUMATE/IbHO BO U3GEmaHue nonajaHus
nasbLeB B LUE/b MEHAY ABUHYLMMCA PEHYLIMM
NpUCNOCOGIEHNEM U HEMOABUHBIMU Y3/1aM1 MaALLMHBI.

A 3HayeHKA ypOBHA LyMa U BUBpaLuK, yHa3aHHbIe

B HacToALLEeM PYHOBO/CTBE, ABNAKTCA MaKCUMAa/IbHbIMU
paboynmm 3Ha4eHHAMH MalLUnHbI. Mcrosnib3oBaHKe Hecba-
J1aHCUPOBaHHOIO PEHYILEro 3/1eMEHTa, C/MLIKOM BbICOKaA
CHOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHUYECKOIO 06C/TYHNBaHUA
CYLLECTBEHHO B/IMAIOT Ha YPOBEHb LLyMa 1 BUGpaLMIo.
CriegoBare/IbHO, HEO6XOZMMO MPUHATL MPOpUIAKTUYECKHE
Mepbl 19 yCTpaHEeHUA BO3MOMHOIO yiLep6a, BbI3BaHHOIroO
BbICOKMM YPOBHEM LIYMa W BUGPaLMOHHBIMH Harpy3Hamu;
BbIMOJIHATL 06C/1y b [IPOTHBO-
LWYMHble HayLWHWKH, fieN1aTb NepPepbIBbl BO BPEMA paboTbl.

XpaHeHue
* [INA CHUKEHWA pUCKa NoXapa He 0CTaBNATb
KOHTEWHepbl C 0TXOAaMU B NMOMELLEHUM.

2.5 BATAPEA/3APAAHOE YCTPOWCTBO

BAHHO Hwuecnegyrowyme npasmna 6€30nacHoCcT1
IOMOSHAIOT MPEANMCAHMA 10 TEXHUKE 6e30MacHOCTH,
U3/I0MEHHbIE B MHCTPYKLMM 6aTapem 1 3apsaHOro
ycTpovicTBa, NOCTaB/IAEMO BMECTE C MaLLMHOM.

* 1nA 3apAaKu 6aTapen UCno/b3yiTe TONbKO 3apsafHble
YCTPOWCTBA, PEKOMEH/J0BAHHbIE U3TOTOBUTENIEM.
Henoaxoasuee 3apaaHoe yCTPOWCTBO MOMET
NPUBECTM K 3NIEKTPUYECKOMY yAiapy, neperpesy
VNN yTEYKE e[iKOM HUIKOCTU U3 GaTapeu.

Mcnonb3ayiiTe ToNbKO onpeseneHHble 6atapeu,
npeaycMoTpeHHble AA Ballero 060pyjoBaHua.
Mcnonb3oBaHue 6aTapei Apyroro Tuna MOeT
NPUBECTM K TPABMaMm M PUCKY Nnoxapa.

lpe e YeMm BCTaB1TL GaTapeto y0CTOBEPLTECH,
4TO 060PYAOBaHME BbIK/IOYEHO. YCTAHOBKA
6aTapen BO BKJ/IOHEHHOE 3/IEKTPUYECKOe
060pyA0BaH1e MOKET NMPUBECTHU K MOHaPpy.

XpaHuTe Hencnosb3yemyto 6aTapeto Ha pacCToAHUN
OT KaHLIeNAPCKNX CKPEMOK, MOHET, K/IK04e, rBO3/iew,
BUHTOB W APYTWX Ma/IEHbKNX METa//IMYECKNX NPeMeTOB,
KOTOpbIE MOTYT BbI3BATb KOPOTKOE 3aMbIKaHKe KOHTAKTOB.
HopoTKoe 3ambIKaH1e 3NEKTPUYECHON Lienu Memay
KOHTaKTaMM1 MOeT BbI3BaTb BO3ropaHue Um noxap.

He ncnonbayiite 3apaaHoe yCTPOMCTBO B MECTaX C
Ha/I4M1eM NapoB, BOCTIAMEHAIOLLMXCA BELLECTB, a Takme
Ha /IerKoBOCM/ITaMEHAIOLLMXCA NOBEPXHOCTAX, HanpuMep,
Ha 6ymare, TKaHW 1 T.4. Bo Bpems 3apaaxu 3apagHoe
YCTPOWCTBO HarpeBaeTCA U MOKET BbI3BaTb MOMap.

Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKK aKKYMYNATOPOB
cneauTe, YTOBbl KOHTAKTbI HE CONPUKAcaInch
MeAy COBOM, U He UCTONb3YITE METaNIMYECKYIO
Tapy AN1A UX TPAHCMOPTUPOBKK.

2.6  OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

OxpaHa OKpyHartoLLei cpeabl AOHHA ABNATLCA

CYyLLECTBEHHbIM M NePBOOYEePeAHbLIM aCreKTOM npy

Mo/1Ib30BaHWUM MaLLMHOM, BO 61aro 4e10BEHECKOro

06LLECTBA W OKPYHAIOLLEN CPefibl, B KOTOPOM Mbl }MUBEM.

* CTtapanTech He 6ECNOKOUTb OKPYKAIOLLWX.
Mcnonb3yiiTe MalLmMHy TONBKO B pa3yMHOe Bpemsa
(He paHO YTPOM W He NO3AHO BeYepOM, Koraa
Bbl MO}ETE NOMELLATb OKPYKAIOLLUM).

* CTporo co6/toaaiTe MECTHbIE HOPMbI M0 YTUAM3aLMK
YMNaKOBKM, MOBPEH/AEHHBIX YaCTel U NtOGbIX 3/1IEMEHTOB
€O 3HAYMTE/IbHBIM BAUAHUEM Ha OKPYKalOLLYI0
cpeay; 9TW OTXOAbI He AO/KHbI BbIGpachiBaTbCA B
MYCOPHbIE KOHTEMHEPbI, @ A0/HHbI BbITb OTAENEHbI
1 nepeaaHbl B cneLyasnbHble LeHTpbl c6opa
OTXOZ0B, 3aHMMAIOLLMECA X NepepaBOTHOM.

* CTporo cobnoaath AeNCTBYIOLWME HA MECTHOM
YPOBHe MpaBua no BbIBO3Y OTXOA0B.

* [Nocne 3aBepLUEHNA CPOKA CYHObI MALLUHDI
He BblGpacbIBaiiTe ee C GbITOBbIM MyCOPOM, &
obpaTtuTech B LLEHTP c60pa 0TXOZOB B COOTBETCTBUM
C 1eVICTBYIOLLMM MECTHbIM 3aKOHOZATE/ILCTBOM.

He BbiGpacbIBaiiTe 3a/1eKTpooGopyAOBaH1e
BMecTe C 6bITOBbIMU OTXOf,aMK. B cOOTBETCTBIM
¢ EBponetickoi aupekTurson 2012/19/UE
OTHOCUTEJIbHO BbIBEAEHHOTO M3 SKCTyaTaLym
I 5/1eKTPUYECKOrO 1 91IEKTPOHHOrO 060PYA0BaHNA U
ee NpUMEHEHKeM COrIacHO NpaBKnnam CTpaHbl SKCHyaTaLmum,
BbIBE/JEHHOE 13 SKCTyaTaLn 31eKTPooGopyAoBaHe
[IO/KHO OTNPaB/ATLCA Ha NepepaboTHY B COOTBETCTBMM C
Tpe6oBaHMAMM N0 OXPaHe OKPYKAIOLLEN cpefpbl OTAEIbHO OT
Apyrvx oTxoAoB. Ecnv anekTpoo6opyaosaHue BbibpachiBaeTcA
Ha CBaJIKy W1 3aKanbiBaeTCA B 3eM/I0, Bpe/jHble BellecTsa
MOFYT MPOHUKHY Tb B /10 MOA3EMHbIX BOZA 1 MONACTb B
nuLLEeBbIe NPOAYKTbI, HTO MPUBEAET K HAHECEHMIO yLep6a
BalleMy 3/J0pOBbIO M XOPOLLEMY CaMO4YBCTBMIO. 1A
nony4eHua 6onee NOAPOGHON MHDOPMALIMK NO NepepatoTKe
3TOro M3feNnA obpalLaiTech B yYpemeHne, OTBETCTBEHHOE
3anepepaboTKy OTXOA0B, N K Baluemy AncTpubbioTopy.

Mo 3aBepLUEHNM CPOKa CNyH6bI GaTapei
obecneybTe UX YHUUTOKEHHUE, KOTOPOE He
HaHeceT Bpe/a OKpyHartolueii cpepe. Batapes
COAEPUT MaTepuas, onacHbli Ans Bac U ANs
Li-ion  OKpymaroLien cpeapl. batapeto HeobxoanMMo
13B/IEYb U OTAE/IBHO CAATb B LLEHTP nepepatoTku
OTXOZ0B, KOTOPbII MPUHUMAET IMTUIM-MOHHbIE GaTapeu.

PaspenbHblii c60p UCMOJIb30BaHHbIX U3AENNIA
@ Y YNaKoBOYHbIX MaTepuasnoB No3BoNAET
% nepepa6artbiBaTb U NOBTOPHO UCMOJ/Ib30BaTh
Marepuanbl. [TOBTOPHOE CMONb30BaHUE
BTOPWYHO NepepaGoTaHHbIX MaTepuanos
MOMOraeT YMEHbLUMTb 3arpASHEHNE OKPYKatoLLen
cpefbl ¥ CHU3UTL NOTPEBGHOCTL B NEPBUYHOM ChIPbE.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLUMHOMN

3.1 OMUCAHUE MALLUHBI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHaa MaluHa ABNAETCA Tra30HOKOCHUJIKOW C
newexoHbIM yrnpaBaeHUeM.

MalumHa cocTouT 13 ABUraTesisi, KOTOpbI MPUBOAUT B
fieficTBIE pexyLLee NPUCNOCOBIEHNE, PACTIONOKEHHOe

B KOpMyce, y Mall1Hbl UMEIOTCSA Kosleca 1 PyKOsATKa.

Onepatop BefieT MaLUKUHy 1 ypaB/ifieT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, BCcerfja HaxoAAch 3a PYKOATKOM, MO3TOMY
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OH BCerfja HaXxoANTCA Ha 6e30MacHOM PacCTOSHUM OT
BPALLAIOLLErOCH PEMYLLEr0 MPUCTIOCOBNEHMS.

Ecv onepatop OTXOAMT OT MaLLWHbI, TO ABUraTeb

1 PEKyLLEe NPUCMOCOBIEHME BbIK/IOHAIOTCS

B TEYEHIE HECKO/IbKUX CEKYHA,

311 MNpegycMmoTpeHHoe Ucnonb30BaHue

[lanHas malumHa npesiHasHadveHa 1 paspaboTaHa ans
CKaluMBaHWA (M c6opa) Tpasbl B Cafax U TPaBAHUCTBIX
30HaXx, C paclLUMpeHremM CO06Pas3HO PEYLLE CNOCOBHOCTH,

BbIMOJ/IHAEMOro B NPUCYTCTBUK OnepaTopa, CTOALLEro Ha Horax.

B 061X YepTax, JaHHaA MalunHa MOKeT:
1. HocuTb TpaBy 1 cobupaTth ee B TPaBOCOGOPHMK.
2. KocuTb TpaBsy 1 copacbiBaTh €€ Ha ra3oH c3aau.
3. KocuTb Tpasy v copacbiBaTh e€ B 60KOBOM
HanpasneHnu (ECM NPEAYCMOTPEHO).
4. HKocuTb Tpasy, U3MesnbyaTh €€ v yKnaapiBath
Ha rasoH ((pyHKUMA "MybYMpoBaHmns").
Mcnonb3oBaHue creuuanbHoro A0NoNHUTENIbHOMO
060pyAOBaHWA, NPeyCMOTPEHHOIO M3roTOBUTE/IEM B
KayecTBe OPUrMHasIbHOM OCHACTKU MW NPpUoBpeTaeMoro
OTAE/bHO, NMO3BOJIAET BbINOMHATL 3Ty PAGOTY B Pa3MIHbIX
PEMMMaX, ONMCaHHbIX B JRHHOM PYKOBOACTBE WU B
MHCTPYKLMAX K OTAE/bHbIM JOMONHUTENbHBIM YCTPOWCTBAM.

3.1.2 HenpaBunbHoe ncnosb3oBaHue

Jlio6oe Apyroe MCnonb3oBaH1e, OTIMYHOE OT
BbILLEYNOMAHYTOr0, MOXET CO3AaTb OMacHOCTb U
NPUYUHUTB YLiEp6 OAAM UMK UMYLLECTBY.
BxoauT B NOHATHE HEMPABW/IBHOMO UCMO/Ib30BaHMSA (B
KayecTBe NpuUMepa, HO He OrpaHN4YMBAACH STUMU C/TyHaaMK):
— Bo3uTb Ha MalLmnHe Apyrux atofewn, AeTer unm
}MBOTHbIX, MOTOMY 4TO OHW MOTYT yNacTb 1
NONYYUTb Cepbe3HbIe TPAaBMbI, @ TAKKE NOB/MUATH
Ha 6e30MacHOCTb ynpaBaeHWA MaLLMHOW.
- lNonb3oBaTbCA MaLLMHOM ANA
COBCTBEHHOTO NEPEMELLEHUS.
- Mcnonb3oBatb MaLUHy AN 6YKCMPOBKM
WM NOATANIKUBAHWA rPY30B.
- MpuBOANTL B AEMCTBHME pexyLlee
npucnocobneHre Ha y4acTHax 6e3 TpaBbl.
- Mcnonb3oBaTb MaLUHy ANA c60pa IMCTLEB UM OTXOZ0B.
- WMcnonb3osatb MalLMHy ANA NOAPABHUBAHWA HUBON
M3ropoau UK ANA CTPUHKKU HETPABAHUCTBIX PACTEHUIA.
- lNonb3oBaHWe MaLLMHON HECKOIbKUMM OnepaTopamu.

BAHHO HeHagnemalyee ncnonbaosarme
MalLMHbI BJIEYET 3@ COBOM yTpaTy Cu/lbl rapaHT1
M CHUMAET C U3rOTOBMTE/IS BCKO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha ro/b30BaTe/1fl OTBETCTBEHHOCTb 3a
U3[JEPIKN B CTIyHae nopam MMyLLeCTBa, MosyYeHms
TpaBM M/ HAHECEHMA yLyepba TPETbUM JULaM.

3.1.3 Tun nonb3oBarens

[JaHHas MalunHa npeaHasHaveHa Ans WMPOKOro
noTpeéuTens, ana HenpodeccroHaNbHOrO NPUMEHEHUS.
OHa npeaHasHayeHa fi/1a oGUTEbCKOrO NPUMEHEHUS.

BAHHO  MawwwmHori gosmeH
YNPaB/IATL TOILKO OAMH HYEJIOBEK.

3.2 3HAKMBE3OMNACHOCTHU
Ha malumHe nvetoTea pasanyHble cumeonbl (prc.2.0). OHu
npK3BaHbl HAMOMUHATL ONEPaToOpy 0 HEOBXOAMMOCTH
BHUMATE/IbHOM M OCTOPOMKHOM SKCNyaTaLum.

3HauyeHue CMMBOJIOB:

BHumaHwue. MNepes Mcnosb3osBaHnem
MallUWHbI NpoYMTanTe yKas3aHus.

OnacHocTb! Puck BoiGpoca
npeameToB. YaanuTe noaen 3a
npepenbl paboyert 30HbI BO Bpems
MoJIb30BaHWsA MaLlIWHOWM.

TS0 B TonbKO A8 ra30HOKOCUIOK C
VY & tennosbim nBuratesnem.
m’y @f‘ TONbKO ANA 3NEKTPUHECKMX
rasoHOKOCWJ/IOK C MUTaHUEM OT CETU.
A ToNbKO ANA 3NEKTPUYECKMX
L rasoHOKOCWJ/IOK C MUTaHWEM OT CEeTU.
e e e e csescsscescessesssss s e e
.
° I/ OnacHocTb! OnacHocTb
.
. nope3soB. MoaBHKHOE pexyLiee
. npucnoco6nexHne. He BcTasnsiTe
: PYKM WU HOTW BHYTPb BbIEMKU A/15
. PeyLLEro NPUCNOCO6AEHMA.
e e e e cs s s s ecescessesssss s e

I g BHumaHue, ocTpoe peryluee

TV &9 npucnocobnenue. He cTasnsiite
PYKM UJIN HOTW BHYTPb BbIEMKK AN1A
pexyLero npucnocobneHns. Pexyuee
nprUcrnoco6ieHne NpofoIKaeT
BpaLaTbCA faxe Nocse BbIKIYEHNS
asuratens. U3BneKanTe KoY
6€e30nacHOCTHU (YCTPOMCTBO OTK/IKOYEHNA)
nepeg BbINONHEHWEM O6CYHUBAHWS.

BAHHO  [TospemaeHHbie nam Heuntaembie
HaK/Ies iKW Hy/jarTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HoBbIe
HaK /el iK1 B aBTOPU30BaHHOM CEPBMCHOM LEHTPE.

3.3  WAEHTUOUKALMOHHBIN APBIK
Ha naeHTUdHUKaLMOHHOM Ap/ibiKe YKa3aHa
cneaytowias nidopmaumsa (puc.1.0).

YpOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH.

3Hak cooTBeTCTBUA AMpeKTUuBe CE.

[op M3roToBnEHwS.

Twn MaLLMHbI.

3aBoACKOM HOMEP.

HavmeHoBaH1e 1 agpec U3rotToBuUTENA.
Kop nspenus.

Makc. cKopocTb paboThl ABUraTess.

9. BecBHr

10. HanpseHve 1 yacToTa nuTaHus.

11.  Knacc 3awpTbl 31EKTPUHECKON YacTH.

12. HomuHanbHaa MOLWHOCTb.

Brmwumte naeHTUGUKaLMOHHBIE JaHHbIe MaLUMHBI
B CreuyasibHbIE NOJIs Ha AP/bIKe, MOMELLEHHOM
Ha 06paTHOW CTOPOHE OB/IOHKKH.

PNPaRLN

BAHKHO  YkasbiBaiiTe ugeHTUpUKaUMOHHbIE AaHHBbIE,
YKa3aHHble Ha MAEHTUPUKALMOHHOM AP/IbIKE, Kambik pa3
npu o6paLLeH1m B aBTOPU30BaHHbIK CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pa3ew aexnapaumm cooTseTcTBUA
HaxXOAMTCSA Ha OCAEAHMX CTPAHNLAX PYKOBOACTBA.
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34 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI
MalumrHa cocTonT 13 CneayHoLLMX OCHOBHBIX COCTaBHbIX
4acTei, KOTopble BbIMONHAIT ceaytoLLme GyHKLUMK (prc.1.0):

A. Laccu: aTo Kopnyc, B KOTOPOM HaxoAMTCa
BpaLLaloLLeecs pexyliee Npucnoco6ieHue.

B. [Buratenb: NpuMBOAMT B ABUKEHME PEIKYLIMI
annapar 1 Koneca (ecnm NpesycMoTPeHo).

C. Pemyuiee npucnoco6ieHue: 3TO 3/1eMEHT,
npefHa3HayYeHHbIM 415 KOLEeHWUS TpaBbl.

D. BoKoBo# Kenob anA Bbibpoca: ITo 3alWmUTHOE
YCTPOWCTBO, NpeaoTBpaLLatoLiee BbiGpoc
COBpaHHbIX PEXYLMMU NPUCNOCOBAEHNAMMU
NpeAMeTOoB Ha 60/1bLIOE PACCTOAHME OT MALLMHBI.

E. BoKoBoii eno6 gna Bbi6poca (ecnu
npeaycmoTpeH): 3To 3alMUTHOE YCTPOMCTBO,
npeaoTBpaLaLLee BbiI6poc cobpaHHbIX
PEeXyLWMUMH MPUCNOCOBAEHUAMK NPeLMETOB
Ha 60/1bLLIOE PACCTOAHUE OT MaLLMHbI.

F. BoKoBoi¥i }eno6 gna Bbi6poca (ecnu
npeaycmMoTpeH): NoMUMO BbliGpoca Tpasbl
Ha ra3oH B 60KOBOM HanpaBAEHUW JaHHbIN
3NIEMEHT CNYKUT ANA Lenei 6e30nacHoCTH,
npegoTBpalias pasnet npeameTos,
3axBaTblBaEMbIX PEKYLUUM NPUCTOCOBNEHNEM,
Ha 60/1bLIOE PACCTOAHWE OT MaLUWHBbI (TOSIbKO
ANA Mozenen ¢ 6G0KOBbIM BbIGPOCOM).

G. TpaBOCGOPHUK:MOMUMO C60pa CKOLLIEHHOM
TpaBbl A@HHbIV 371EMEHT CYKUT ANA Lenen
6e30nacHoCTH, NpeaoTBpaLlas pasnet
NpefMeTOB, 3aXBaTbIBAEMbIX PEHYLUM
npucnoco6aeHnem, Ha 60/bLIOE PAacCTOAHWE OT
MalLKHbI (TOILKO ANA MOAENEN C 3aHUM CO0POM).

H. PyKoAaTKa: aTo paboyee mecTo oneparopa. Ee
A/IvHa NO3BOAET OrnepaTopy Bo BpeMs paboTbl
BCerga Aepmarbcs Ha 6e30MacHOM paccTOAHUK
OT BpalLalLLErocs pexyLlero npucnoco6aeHus.

I BaTtapes (ecnv oHa He nocTaBnAeTcs ¢
MaLMHOWM, CM. 1. 15 «A0N0NHUTEIbHOE
obopyaoBaHue No TpeboBaHW»): obecneymsaeT
ANIeKTponuUTaHne ANA 3anycKa ABuratens; ee
XapaKTepUCTUKKU U NpaBuaa sKcnayaTauum
onucaHbl B OTAE/IbHOM PYKOBO/ACTBE.

J.  Pblyar npucyTcTBMA onepaTopa: - 970
pblyar, KOTopbI BBOAWUT B 3auenieHne
pexyluee Npucnoco6aeHne 1 NPUBOA,.
[lBuratenb ocTaHaBNMBaAETCA aBTOMATUYECKH
NpY OTMYCKaHUM 060MX PbIHaAroB.

K. Pbluar 3auensiieHna npuBopa: - 310 pblyar,
NPUBOAALLMIA B 3aLenieHne KONECHbIN NPUBOS U
obecneyrBaloLL it ABUKEHWE MALLWHBI BNEPES.

L. /Asepua pna goctyna B oTcek ¢ 6aTapeei

M. Hniou 6e3onacHocTH (YcTpoicTBO
OTHIOYEHUA): DTOT K04 BKAOYaeT /
BbIK/IIO4AET 3NEKTPUYECKYIO LiEMNb MaLLMHbI.

N. 3apapHoe yCTPOMCTBO (EC/IM OHA HE
nocTaBAAeTCs C MalMHOM, CM. 1. 15
«[10MOIHUTE/IbHOE 06OPYA0BAHME MO
Tpe60oBaHUi0»): 3TO YCTPONUCTBO, KOTOPOE
1cnonbayeTca A1 3apsAKK 6aTapen.

4. MOHTAH

A lMpaBuna 6e3onacHocTv NpuBeAeHbI B 1. 2. CTporo
co6JioaliTe yHa3aHWUA A/1A NPEROTBPALLEHHUA CEPbE3HBIX
PHCHOB M ONAacHOCTH.

B cBA3K CO CKIaAMPOBaHWEM 1 TPAHCMOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE
COCTaBHble YaCTH MaLLUMHbI HE COBGMPAIOTCA HENOCPEeACTBEHHO
Ha 3aBofe, MX Heo6XoAnMO cobpaTh noce yaaneHus
YNaKoBOYHOro MaTepuana, CorlaCHO CAEAYIOLLMM YKa3aHUsAM.

A PacnaroBHKa 1 3aBeplLueHHe MOHTaHa AO/IHHbI BbIMOJI-
HATbLCA Ha TBEPAOH U POBHONH MNOBEPXHOCTH, I4€ JOCTAaTOYHO
MecTa A/19 NepeMeLLeHUA MaluMHbI M ee YNaKoBKM, Bcerga
M0/1b3yACH COOTBETCTBYIOLLMMHU MHCTPYMeHTamu. lepes
MCOJIb3C Heo6X0AMMO BbINOJIHUTL BCE
YHa3aHnA, U3/10meHHble B pasgene «MOHTAH».

41 HOMMNOHEHTbI AJ1A MOHTAHA
B ynaKoBKe MMEoTCA KOMMOHEHTbI A/IA MOHTaa.

414 PacnakoBKa

1. BcKpblBalTe yNakoBKy OCTOPOXHO U BHUMATEIbHO,
YTOGbI HE NOTEPATH KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMbTECh C AOKYMEHTaMM, NealLyMu B
KOPOGKe, B TOM Y1C/Ie, C JaHHBIM PYKOBOACTBOM.

3. VI3BnEKUTE U3 KOPOGKM BCE OTAE/IbHBIE KOMMOHEHTBI.

4. BbIGpockTe KOPOGKY M yNaKoBOYHble MaTepuasibl B
COOTBETCTBMM C MECTHbLIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

A IMepes BbiNo/HEHMEM MOHTaHa y0CTOBEPLTECh, YTO
K/NI0Y 6€30M1acHOCTH He BCTaBJIEH B COOTBETCTBYIOLLEe rHe3-
Ao.

4.2 MOHTAH TPABOCBEOPHUKA
CriefyiTe HCTPYKUMAM, MPUBEAEHHBIM B
MHCTPYKLM N0 SKCM/yaTaLuu TpaBoCGOpHUKA.

4.3 MOHTAH PYKOATHU
CobepuTe pyyKy, Kak nokasaHo Ha (Puc.3) (Puc.7).

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 HKJ1t04 BE3OMNACHOCTHU
(YCTPOMCTBO OTHJIOYEHUSA)

Hniou (prc.8.A) HaxoauTCA BHYTpW 6aTapeiHoro oTcexa.
lMpun nosopoTe KAtoya B nonowexue "BHK/1" aktusmpyetca
BNIeKTpr4ecKan Lenb MallnHbl, U NPONUCXOAUT BKIKOYEHHWE.
IMpu1 noBopoTe KAto4a B nosnoweHne "BHJ1" nonHocTbio
OTKJII04AETCA 3/IeKTPUYECKAA LieMb, 4TO NpeAoTBpaLlaeT
HEKOHTPOIMPYyEMOE UCNOIb30BaHME MaLLMHbI.

BAHHO  /3sriekarite Kty 6esonacHocTv
KamAblk pas, Koraa Bbl HE UCMONb3YeTe MalLMHY
WM ocTaB/iIfieTe ee 6e3 NpUcMoTpa.

5.2  PbIYAI ONEPATOPA
Pbluar oneparopa (puc.9.A) noakaouaeTt
pesyLee Npucnoco6eHne 1 Npusoa,.
MoTAHWUTE OAMH U3 ABYX pbiHaros (prc.9.A) K pyKOATKe,
YTOBbI NOAKNIOHMTD PEXyLLee NPUCNOCoBIeHNe U NPUBOA.
[suraTesib oCTaHaBNMBAETCA aBTOMATUYECKMN M BCE
DYHKLIMM OTKNKOYAIOTCA NPU OTMYCKaHWUM 060MX Pbl4aros.

5.3 KHOMKA BKJIIOYEHHUA
HHonka BKAto4enus (puc.10.A) ucnonbayeTcs ans:
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o 1. BkAwueHuAa mawuHel. MNocne HaxaTmA
KHOMKM (prnc.10.A) BKAOYaeTCA aucnaen
(p»c.10.B) 1 mawwmHa rotosa K pabore.

NMPUMEYAHUE MawmHa momeT 6biTb
BK/II04Y€Ha, TOJIbKO €C/IM OTIMYLLEHbI Pbldar
MPUCYTCTBMA OrepaTopa 1 TAroBbIk pbidar.

NMPUMEYAHUE Ecsm mawwmHa He
UCMONIb3YeTCA, Yepes 15 CeryHA ancnnei
BbIK/IOYUTCA M HEOOXOAUMO MOBTOPUTH
onMcaHHyIo BbiLLe ornepaymio.

2. BrknlouveHue pexyuiero
npucnoco6neHus.

NMPUMEYAHUE BrawoyeHne pexyjero
nprcrnocob1eHns BOZMOMHO TOIbKO
npU YC/I0BMM, YTO pblvar orneparopa
npuar K pyKOATKE (CM. MYHKT 6.3).

3. OTHAYeHHUe pexylero
npucnoco6aeHus. MNpu BKAOYEHHOM
peyLieM NPUCNIOCOBNEHUN HAKMUTE
KHOMKY BKAo4YeHuA (puc.10.A); pexyliee
npucnoco6aeHne ocTaHOBUTCA, a
Mall1Ha OCTaHeTCA BKIOYEHHOM.

5.4 PbIYAT BK/IIOMEHUA NPUBOJA
OTOT pblyar BK/O4YAET NPUBOZ, KONEC U
3anycKaeT BUHEHNE MaLLMHbI.

Mpusogp 3auensneH.

o0
EI{EI YT06bl NPMBECTN MALLNHY
B [IBUKEHME:
a. [lpvHMUTE OAMH 13 ABYX pbl4aros
oneparopa (puc.9.A) K pyKoAaTKe.
b. ToTAHWTe oanH U3 ABYX
pbl4aroB BKJIIOYEHWUA NpMBOAA
(pnc.9.B) K pyKoATKe.

Mo3HO perynnposaTb CKOPOCTb MPOABUKEHNUA
npv nomoLum perynatopa (puc.10.C).

MOHO yCTaHOBUTb 6 Pa3/IMYHbIX CKOPOCTEW.

? 1. MakcumanbHaA CKOpOCTb
(NPUGN3NUTENBHO 5 KM/4).

2. MuHuMmManbHasA CKOPOCTb
v
(Npn6an3nTeNbHO 2,5 KM/4).

Haxpable aBa “Wwenyka’ perynatopa (puc.10.C)
COOTBETCTBYIOT UBMEHEHWIO CKOPOCTU NPOABUKEHUS,
KOTOpas oTo6paraeTcs Ha AUCTIee NPU MOMOLLM
MHAMKaTopa ¢ nanoykamu (pnc.10.C1).

NMPUMEYAHMUE [locresHuii Bbl6paHHbIH
YPOBEHb CKOPOCTHM OCTAETCS YCTAHOB/I@HHbIM
Jlaxe rocne BbIK/II0YEHNS MaLLIMHbI.

BAMKHO Bo n3bemarme noBpemseHms
y371a TpPaHCMHUCCHN HE TAHUTE MaLLnHy
Ha3sa/j, Korja rnpuBoj BH/KOYEH.

55 KHOMKA «ECO»
DyHKUMA «<ECO» N03BONAET SKOHOMUTH SHEPrUio NPK
CTPUIKKE TPaBbl, ONTUMU3MPYA aBTOHOMHOCTb GaTapeu.
YTOGbI NOAKJIIOUUTB UK OTKIIOUUTB DYHKLMIO
«Eco», HamuTe KHoMKy (prc.10.D).
Horpa dyHKuMA akTMBHa, Ha avcnnee noasnseTcs "E".
9Ta PyHKLMA OTK/IK04AETCA BCAKWIA pas nocne
OTMyCKaHWA pbl4aros oneparopa.

MPUMEYAHUE He pexomeHzyeTcs ncnosb3oBars
GyHKUMIO «ECO» B HE6NaronpuATHbIX yC0BUAX
paboTsl (rycTas, BbICOKasA, B/IaxHaA TpaBa).

5.6 PErYJINPOBKA BbICOTbl CKALUMBAHWUA TPABbI
Ipv NOMOLLM OMYCKaHWA UM NOABEMA
LIACCH MOMHO YCTaHaB/IMBATb HECKO/IbKO
YPOBHeM BbICOTbI CKaLLMBAHWUA TPaBbl.

A BbIno/HANTe 3Ty onepayuio npy BbIK/IIOYEHHOM PeHy-

Lem MpucrnocobIeHNH.

* PerynnpoBKa BbICOTbI CKaLLMBaHWA TPaBbl OCYLECTBNAETCA
HamaTreM KHomku (Puc.11.A) M NOAHATUEM MM OMyCKaHNEM
pambl pyyKol (Puc.11.B) B HyHHOE NONOHKEHHE.

6. MCNOJIb3OBAHWE MALLUHbDI

A IMpaBuna 6e3onacHoCT1 NpUBEAEHbI B 1. 2. CTporo
cobiogaiiTe yrasaHusA 415 MPefOTBPAaLLEHHUA CePbe3HbIX
PHCHOB M ONacHOCTH.

6.1 NOArOTOBUTEJIbHbIE OMEPALUU
Mepep Havanom paboTbl HEOBXOANUMO BbINONHWUTL HECKOIBKO
NPOBEPOK W OnepaLyii, 4To6bl 06eCne nNTb IPPEKTUBHYIO
paboTy B yC/IOBMAX MaKCHMa/bHOM 6e30MacHOCTH:
Y6eauTecs, YTO NpeAoXPaHUTE IbHbIV K/KOY BbIHYT M3 rHe3aa.
lMocTaBbTe MalLKHY B FOPU3OHTA/IbHOE NOJIOKEHUE
TaK, YTO6bI OHa MPOYHO ONMpPasach Ha 3EMIHO.

6.1.1 MpoBepKa cocToAHnA 6aTapen

Mepea 1cnosib30BaHWeM MaLLKHbI B NepBbIi pas nocsie
NOKYMKW, MOHOCTbIO 3apsauTe 6aTtapeto, cneays
yKa3aHWsM, U3/I0HEHHbIM B PYKOBOACTBE GaTapeu.
Kamabii pas nepes UCnosb3oBaHUEM NPOBEPAITE
COCTOsHWE 3apsaja 6aTapeu, Clefys yKasaHuam,
M3/I0MEHHbIM B PYKOBOACTBE Gatapeu.

6.1.2 MoaroToBKa MalMHbI K paboTe

MPUMEYAHUE  Ora malmHa no3BONAET BbIMOHATE
CTPMIKKY TpaBbl HA ra30Hax B Pa3/IM4HbIX PEXUMAX; Mepes
Haya/iom paboTbl C/IEAYET NOArOTOBUTbL MaLLMHY B COOTBETCTBUN
C TeM, KaK Bbl COBMPAETECh BbINOHATL CHALLMBAHHE.

a. [loaroToBHa K CKalulMBaHUIO CO
c60pom TpaBbl B TPaBOCGOPHUK:

1. MogHnmuTe 3agHee 3alWMTHOE NPUCNOCob1eH1e
(Puc.12.A) 1 3auenunTe TpaBoCGOPHUK (puc.12.B), Kak
MoKasaHo Ha PUCYHKeE.

2. B wmopfensx c BO3MOKHOCTHI GOKOBOTO Bbl-
6poca: y6eAUTECh, 4TO YCTPOMCTBO 3aLuThbl OT
60KoBOro Bblbpoca (P1c.13B) onyLeHo.

b. ToAroToBKa K CKaWMBaHUIO U
BbIGpOCY TpaBbl Ha 3eM/10 C3afHu:
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1. CHUMMTE TPaBOCGOPHUK 1 Y6EeAUTEC, YTO 3aAHAA
3awmTa oT Beibpoca (Pvic.13.A) ocTaeTca HagemHo
OnyLLEHHON.

2. B wMogensix c BOSMOXHOCTbLI0 GOKOBOrO Bbl-
6poca: y6eanTech, YTO YCTPOMCTBO 3aLuThbl OT
60kKoBOro Bbibpoca (Puc.13B) onyuyeHo.

MoAroToBKa K CKalMBaHUIO C U3MeIbYeHHEM
Tpasbl (PyHKUUA "MynbuupoBaHue"):

eec oo
[

1. TlogHWMKTE 3alMTHOE YCTPOMCTBO 3a/He-
ro Bol6poca (Puc.14.A) 1 BCTaBbTe KpPbILWKY
nednekTtopa (Puc.14.B) B BoibGpacbiBatoLiee
0TBEpCTHe, Cierka Hak/I0HMB ero BMpaBso.

2. 3akpenuTe ero, BcTaBuB aga WtndTa (Prc.14.C)
B 0TBEpPCTUA A0 3alenkmBanna (Puc.14.D).

3. B Mopaensax ¢ BOSMOXHOCTbIO 60KOBOrO Bbl-
6poca: ybeanTech, YTO YCTPOMCTBO 3aLMUThI
oT 60KoBoOro Bbibpoca (Puc.13B) onyuyeHo.

* YT106bl CHATL KPbILWKY AedneKTopa:

«1. TogHumuTe 3awmnTy 3agHero Boibpoca (puc.14.A).
*2. HammuTe B LEHTpe, 4TOBbI OTLE-
nuTb 3awenky (Puc.14.D).

MoAroToBKa K CKallMBaHUIO U 60KOBOMY
BbIGpOCY TPaBbl Ha 3eMJI10:

MoAHUMMUTE 3aWMTHOE YCTPOMCTBO 3aAHe-

ro Bbl6poca (Puc.14.A) 1 BCTaBbTe KpbILWKY
nednexTtopa (P1c.15.B) B BbiGpackiBatoLiee
0TBEpPCTHE, ClEerka HaK/JI0HMB ero BNpaBso.
3aKpenuTe ero, BcTasuB ABa wWtudra (Pnc.15.C)
B OTBEPCTHUSA [0 3alienknBanua (Puc.15.D).
MogHUMUTE GOKOBYIO pa3rpy3oy-

HyI0 3almTy BbiGpoca (puc.15.A).

BcTaBbTe ae\nekTop 60koBoro Beibpoca (Puc.15.E).
3aKpoiTe yCTPOMCTBO 3alnTbl OT GOKOBOrO
Bbl6poca (puc. 15.A) Takum 06pasom, YTobbl
3a610KMpoBaTh AedeKTop 60KOBOro BbI6PO-
ca (puc. 15.B), Kak NoKasaHo Ha PUCYHKe.

RN
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* YTOGbI CHATL KPBILKY AedeKTopa:

+1. TMogHumuTe 3alwmMTy 3agHero Boibpoca (puc.14.A).
°2. HaxmuTe B LeHTpe, 4TOGLI OTLE-
N nuTb 3awenky (Puc.14.D).

6.1.3 PerynvpoBKa BbICOTbI CKallMBaHWA TpaBbl

OTperynnpywTe BbICOTY CKalLMBaeMon
TpaBbl, KaK yKasaHo B (MyHKT 5.6).

6.2 NMPOBEPHKUBE3OMACHOCTU
BbinonHuTe cnepytolme npoBepKu 6e30nacHoCTH
1 y0CTOBEPLTECH, HTO Pe3y/bTaTbl NPOBEPOK
COOTBETCTBYIOT JaHHBIM, MPUBE/EHHbBIM B TaG/MLE.

A Mpexge Yem NPUCTYNNUTL K paboTe, BCerga npoBepsi-
Te 6e30MacHOCTb MaLLMHbI.

6.2.1 06LanA npoBepKa 6e30MacHOCTH

MpepmeTt Pesynbtart

Pyukn YucTble, cyxue.

PykoaTka OHa pgonmHa 6bITb
yCTaHoB/IEHA NPaBUIbHO
1 NPOYHO NPpUKpenneHa
K MallmHe.

Pexyliee OHO fO/IKHO

npucnocobneHune 6bITb YUCTbIM, HE

noBpexXeHHbIM 1
HE U3HOLUEHHbIM.

3awmTa oT 3agHero
BbI6pOCa; TPABOCOOPHUK

LlenocTHocTb He
HapyuweHa. MNospexaeHna
OTCyTCTBYIOT. MOHTaM
BbINOJIHEH NPABUJILHO.

3awmTta 60KOBOro
BbIGpOca; 60KOBOWM
nedneKTop ANnA BbiGpoca

LlenocTHOCTb He
HapyLlueHa. [oBpexaeHunsa
OTCYTCTBYIOT. MOHTaM
BbINOJIHEH NPaBU/IbHO.

MNepekntoyatens
ynpasfeHus
Pbiyar onepatopa
Pblyar BKAoYeHUA

Pblyar gonxeH cBO604HO
nepemelyatbes, 6e3
NPUNOKEHNA YCUINIA,

a npv oTnyCcKaHuu OH

npusoga [IONIIEH aBTOMATUYECKM U
6bICTPO BO3BpALLATLCA B
HenTpasibHOE NONOKEHUE.

Batapen HeT noBpexaeHui

060/104KH, HET
yTe4YeK MUAKOCTH.

BuHTbI/raiku Ha
MallWHE U PexyLLem
npucnoco6aeHnn

Mpo4HO 3aTAHYTHI
(He ocnabnexsl).

Hananel npoxopa Bo3ayxa
LNA OXNamaeHna

He 3acopeHsi.

MawwnHa Bes cnepoB noBpexaeHna
M U3Hoca.
6.2.2 MpoBepKa pa6oTbl MaLUHbI

[AeticTBue

PesynbraTr

1. 3anyctutb Mawm-
HY (MYHKT 6.3).

2. BrounTe peryluee
npucnoco6neHune
(MyHKT 6.3).

3. OrnyctuTe 0ba
pblyara oneparo-
pa (puc.21.A).

[Jucnnei BKAto-
YUTCH, ¥ MaLIMHa
roToBa K paboTe.

2. Pexyuee npucno-

cob1eH1e JONKHO
aBuratbes.

3. Pblyarv JomKHbl

aBTOMAaTUYECKM U
6bICTPO BEPHYTHCA B
HelTpasibHoe noso-
¥eHue, ABurartesb
[LO/IKEH BbIK/IOYUTBCA,
a pemyLuee npucnoco-
61EeHWe [OMKHO OCTa-
HOBWTbLCA B TE4YEHWE
HECKO/IbKWX CEKYHA,
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1. 3anyctutb mawm- 1.
Hy (MYHKT 6.3). YUTCA, M MaLLMHA

2. HaxmwuTe Ha pblyar rotoBa K pa6orTe.
npusoaa (MyHKT 5.4). | 2. Honeca BpaujatoTtca

3. Ortnyctute pbi- 1 MalnHa f1BK-
yar npusoga. }eTcs Bnepes.

3. Honecanepecrator
BpaLaThCA, M MalnHa
ocTaHaB/IMBaeTCA.

[Avcnnen BKAO-

Mpo6Hoe nepemelieHre | AHoManbHasA BuGpauus
OTCYTCTBYET.
Mopo3putencHble

LUYMbl OTCYTCTBYIOT.

A Ecnu pesynbrar 211060# NpoBepHU OTINYAETCA OT Mpy-
BefEeHHOro B Tab/imue, no/ib30BaTbCA MalMHON Heslb3A! 06-
paLlaiTecb B CEPBUCHbIN LEHTP A/1A BbINO/IHEHNS MPOBEPOK
M peMoHTa.

6.3 3ANYCH

MPUMEYAHUE  BeinosHAviTe 3arycK Ha poBHOM
yyacTe, e HeT MPernsATCTBII 1 BbICOKOH TpaBkl.

NPUMEYAHUE  [IposepbTe npasusibHyo
YCTaHOBKW 6aTaper, Ceaya UHCTPYKLMAM
B Tabmye "TexHn4yeckme JaHHble".

1. OTKpolTe ABepLy ANA AOCTYNA B OT-
ceK ¢ 6artapeelt (puc.16.A).

2. paBunbHO BCTaBbTE GaTapeu B OTCEK (. 7.2.3).

3. [lo KoHua BCTaBbTe KAto4 6e3onacHocTH (puc.17.B)
1 NOBEPHUTE ero B nonomeHune "BKJT".

4. HammuTe KHOMKY BK/OYeHMA (puc.18.A).

5. BK/IO4UTE pesKyLiee NpMCroco6ieHme, MPUKaB CHa-
Yana OAuH 13 fIBYX pbl4aros onepatopa (puc.19.A) K
PYKOATKeE, a 3aTeM HamaB Ha KHOMKyY (puc.19.B).

6.4  ONUCAHME PABOTbI

BAHHO Bo Bpemsa paboTsi Bcerga AepUTech Ha
6e301acHOM PACCTOAHMM OT PEHYLLEro MPUCIOCOBNIEHHS,
HAaCKO/IbKO 3TO M03BO/IAET A/IMHA PYKOATHY.

BAHHO /517 o6ecrieuermna ontumanbHok
paboTbl MaLLMHbI PEKOMEHAYETCA UCIO0Ib30BaTh
/ABe batapeu 04HOBPEeMEHHO.

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapeti (1, cnegosatenbHo, Ha
nnowazb y4acTKa, CKallMBaeMoro Ha OAHOM 3apafKe)
B/IMAIOT Pa3NinyHble GaKTopbl, ONUcaHHble B (N. 7.2.1).
Bo Bpems Ucnonb3oBaHWA Ha Aucniee
oTobpamaeTcs CoOCToAHMe 3apaga batapen
(ocTaBLMiicA npoLeHT 3apsaaa) (puc.10.E).

BAWHO  Ec/imgBuratesns octaHaB/IMBaETCA U3-3a
reperpesa Bo BpeMs paboTbl, HEOGXOAMMO MOA0HKAATL
MPUGIMSUTESIBHO 5 MUHYT NEPes MOBTOPHbIM 3arTyCKOM.

6.4.1 CHawmBaHHe TpaBbl

1. HauyaTb NpoaBu#eHue 1 KolleHne
TpaBAHOro NOKPOBA.

2.  OtperynupywTte CKOPOCTb ABUKEHMWA U
BbICOTY CKalUMBAHWA TPaBbl (MYHKT 5.6)
B COOTBETCTBUM C COCTOAHMEM ra3oHa
(BbICOTA, NIOTHOCTb U BNAXHOCTb TPaBbl)
1 KOIM4ECTBOM CKalLMBaEMOM Tpasbl.

. He pekomeHayeTcA ncnonb3oBate Moaenn
. C TAroBbIM ABuratenem (n. 5.4): ana
° CKallMBaHWA TpaBbl Ha YKI0Hax 6onee 15°.

3.  BHewHWI B1A rasoHa yny4ylumnTca, ecam
CcKalwuvBaHue 6yieT OCyLeCTBAATLCA Ha
O[HOW Y TOW e BbICOTE, NONEPEMEHHO
B AByX HanpasieHusax (puc.20).

- Npwu 60KOBOM BbIGpOCE: PEKOMEHAYETCSA BECTU
. FA30HOKOCWJIKY TakK, 4TOObl n36erarb Bbibpoca
° TpaBbl Ha eLLe HEe NOACTPUKEHHbIN Fa30H.

* Mpyn MynbY4MpoBaHUM UNK 3afHEM BbIGpOCe TPaBbl:

Bcerpa nsberaite ckalwmBaTb 3Ha4MTE/IbHOE
KONM4ecTBO Tpasbl. HMKoraa He

CKalunBanTe 6osee TpeTbel 4acTu oT

BbICOTbI TPaBbl 3a 0AMH pas (puc.20).

* Bcerpa copepmuTe Wwaccu B YUcToTe (MyHKT 7.3.1)
e e cs e e eseeeeeeeeeeseesecs

6.4.2 CoBeTbl N0 NoAAepHaHUIo ra3oHa
B XOPOLUEM COCTOAHUMN

* YT06bl NOAAEPHMUBATH XOPOLLMIA BHELIHWIA BIA rasoHa,
YTOGbI OH Bbl/1 3e/1EHDBIN U MArKUIA, €ro HE06XOAUMO
perynapHo cTpuyb. Ha rasoHe MoryT pacTi pasnnyHble
BUAbI TPaBbl. MNPy YaCTOM KOLLEHUM BbICTpee pacTeT
Tpasa ¢ 60/1bLIMM KONMHECTBOM KOPHEH, 06pasytoLlas
N/IOTHbIN TPABAHOM NOKPOB; EC/IN e, HA0BOPOT, KoLLIeHWe
NPOVU3BOAMTCA HE TaK 4acTo, Go/bluee pacnpocTpaHeHWe
noslyyaeT BbICOKas v AWKas Tpasa (K1esep, poMallKu 1
T.A.). [lepr1oanyHOCTb CTPUKKM A0/THHA COOTBETCTBOBATD
POCTY TpaBbl, HE AOMYCKasA CMLIKOM CU/IbHOrO BblpacTaHuA
Tpasbl MEXAY OAHUM CKaLLMBAHUEM W APYTUM.

¢ ONTUMabHasA BbICOTA TPaBbl YXOMEHHOrO ra3oHa
cocTaBnseT 4-5 CM, NPpY OAHOM CKalLMBaHUK He cneayeT
cpe3atb 60/1ee 0iHOM TPETH OT 06LLEN BbIcOTbl. Ecv TpaBa
OYeHb BbICOKAA, CKalLMBaHKe Nyulle OCyLLeCTBUTL B jBa
npuema ¢ MIHTepPBasIOM B Of\H AeHb; NPY NEPBOW CTPUKKE
PEXYyLUME NPUCNIOCOBNEHUA OMKHbI ObITb HA MAKCUMasIbHOM
BbICOTE, a NPV BTOPOI — PEXYLLME NPUCTIOCOBNEHNA
cnepyeT yCTaHOBMUTb Ha enaeMblil ypOBEHbD.

¢ C/MLUKOM HU3KOE CKaLLMBaHUE NPUBOANUT
K paspblBaM 1 MPOPEHMBAHMIO TPABAHOMO
MOKpPOBa, Co3AaBasn aQPEKT «NATEeH».

¢ BTennoe v cyxoe BpeMs roa peKoMeHayetcs
NoAAEPHMBATL HEMHOTO 60/1E€ BbICOKYIO TPaBy,

YTOBbI YMEHBLUMTb BbICbIXaHWE MOYBbI.

¢ Bcerga npeanoyTuTenbHen KoCUTb TPaBy, KOrAa rasoH
Cyxoi. He KocuTe MOKpYI0 TpaBy; 3TO MOMET CHU3UTb
3 HEKTUBHOCTb PAGOThI PEIYLLEr0 NPUCTIOCOBNEHUS,
NOCKO/bKY TpaBa GyAEeT Ha HEro Haunatb, 1
npuUBeAEeT K paspbiBaM TPABAHOO MOKPOBA.

* PexyLyme npucrnocoBieHns A0MKHbI GbITb LieNbIMM U XOPOLLO
3aTOYEHHbBIMU, 4TOBbI CHALLMBAHKWE NPOXOANO NPaBUIbHO
1 13-3a HEPOBHOTO CPEe3a He NOMENTENN Gbl KOHL|bI TPaBbl.
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6.4.3 OnopoHeHue TpaBoC6OpPHUKA

Korpa TpaBoc6opHuk (Pvc.1.G) nepenonHseTes,
c60p TpaBbl NPeKpaLiaeTcs, v U3MeHAeTcA
LUYM, UCXOAALLM OT Fra30HOKOCH/IKM.

* Ecnv umeeTcA yCTPOMCTBO CUrHANN3aLUu
° HanoJIHeHUA TpaBoCGOpHUKa:

,ﬁ!\j 1. ToAHATbLIA = NYCTOMN.
2Ll

W 2. OnylieH = NoNHbIN.
/)

* Bo Bpems paboTbl, KOrga HoX HaxoAUTCA B BUKEHUM,
° MIHOMKAaTOP OCTaAETCA NOAHATBLIM A0 TEX Nop, NoKa

: TPaBOCOGOPHUK MOMET NPUHUMATL CPE3aHHYI0

» TPaBy; €C/IN OH OMYCKAETCA, 3HAYUT TPABOCOGOPHUK

° NepenosiHeH v JoKeH BblTb ONOPOMKHEH.
eoeeceseceecesceesecss

YT0OGbI CHATb 1 ONMOPOKHUTL TPABOCGOPHMK:
1 OTnycTuTte 06a pbiyara (puc.21.A).

2. [loxpuTechb oCTaHOBA PEMYLLEro NpMCnocobaeHuUs.

MoaHnmMKTe 3awmTy 3aHero Boibpoca (Puc.12.A),
BO3bMUTECH 32 PY4KY U CHUMWUTE TPABOCOOPHUK,
YAEPHMBasA ero B BEPTUKANIbHOM NOJIOMKEHUN.

6.5 OCTAHOB
1A ocTaHOBa MaLLMHbI:

1 OTnyctuTe 06a pblyara (puc.21.A).

2. [loxAnTechb OCTaHOBA PEKYLLErO MPUCMOCOGIEHHA.

A locie BbIH/IOYEHUA MaLUMHbI rpe6ye1'cs HeCHOJ/IbHO
OCTaHo-

YHE, PEMAE YEM PEMYLIee MPUCTOC

BUTCA.

BAHHO  Bcerga BbiK/04akTe MaLLMHY.

* Bo BpemA nepemeLLeHns OT OAHOM paboyeit 30HbI K pyroi.

* [pu nepeceyeHnn y4acTHoB 6e3 Tpasbl.

* Tpu NPeoAoNEHN NPENATCTBUIN.

* [lepep perynMpoBKOW BbICOTbI CKaLLMBaHWA TPaBbl.

o Hamzblii pas, Koraa MOHTUPYeTCA U
[IlEMOHTUPYETCA TPaBOCGOPHUK.

o Kampaplii pas, Koraa MOHTUPYETCA U IEMOHTUPYETCA
60KOBOM AehNIEKTOP (EC/IM NPEAYCMOTPEH).

6.6  MOCJIE SKCNJIYATALUU
1. BbIKIO4MTE MALLKHY (MyHKT 6.5).
2. OTKpOWTE OKOLLKO U U3BNEKUTE Npe-
[LOXPaHUTEbHbBIN KIIHOY.
3. MsBnekuTe 6aTapen U3 OTCeKa v 3apaauTe ux (. 7.2.2).
4. [laiiTe ocTbITb ABUraTENO NEPES, NEPEMELLE-
HUEM MaLLMWHbI B KAKOE-IMGO NOMELLEHHE.
5. [poBeauTe OYMCTKY (MYHKT 7.3).
6. [MpoBepbTe, 4TO HET OCNABAEHHbIX UM NOBPEKAEH-
HbIX KOMMOHEHTOB. Ecivt HeOBX0AMMO, 3aMeHnTe
NOBPEMAEHHbIE KOMMOHEHTbI, & TaKMe 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI M 6ONTbI UK 0BpaTuTech
B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO  /3Bsiexaiite k04 6e3onacHoCTv
Kam/bli pas, KOrza Bbl He UCMO/Ib3YeTe MaLLMHy
WM OCTaB/IAETe ee 663 MPMCMOTpa.

7. NJIAHOBOE TEXOBCJ1YH{UBAHUE

74 OBLUUE CBEAEHWA

A Mpasuna 6e3onacHocTH npuBeaeHs! B 1. 2. CTporo
cob/ogaiiTe yHasaHNsA /1S IPEOTBPALLEHUS CePbe3HbIX
PUMCKOB M ONACHOCTH.

A IMepep nt060# NPOBEPHOH, OYUCTHOM, TEXHUHECKUM

o6y lperynnpoBHok A

¢ OcTaHOBUTE MaLLMHY.

* BbIHbTE NpeoXpaHUTebHbIN KoY, (HUKoraa He
OCTaB/IANTE K104 BCTAB/IEHHbIM UM B Npeenax
[l0CAraemMoCTH eTel UK HeeeCrnoCOBHbIX JINLL).

* Y[0CTOBEPLTECH, YTO BCE NOABUMHbIE
Y3/1bl MOJIHOCTbIO OCTAHOBU/IUCh.

 [laiiTe OCTbITb ABMraTeto Nepes nepemMeLLeHnem
MaLLMHbI B KAKOE-MB0 NoMeLLeHue.

* [poumnTaiiTe COOTBETCTBYIOLIEE PYKOBOACTBO.

* HapgeHbTe noaxopasLLyio oaexay, paboyne
nepYaTKY U 3aLLUTHBIE O4KM.

— TNepuoAnYHOCTb 1 onUcaHUe onepavmii TEXHUYECKOro
06CNYHKUBaAHNA NPUBEAEHDI B «TabanLie TEXHNYECKOrO
o6CcnyH1BaHUA». Lienbio aTol TabnuLpl ABASETCA
NoMOY4b Bam NOAAEPHUBATH 3QGEKTUBHOCTb U
6e30MacHOCTb Ballielt MallWHbI. B Hell yKasaHb!
OCHOBHbIE OMnepaLn TEXHUYECKOrO 06CNYHMBAHUA
MalLUMHbI ¥ NEPUOANYHOCTb, MPEAYCMOTPEHHARA ANA
Kam oW 13 H1X. BeinonHaAlTe yKasaHHbIe AeNCTBUA
M0 MCTEYEHWM NEPBOrO U3 YKa3aHHbIX CPOKOB.

- Mcnonb3oBaH1e HeOpUrMHabHBIX U/ HeNpaBUIbHO
YCTaHOB/IEHHbIX 3aNacHbIX YacTel U I0NONHUTENbHOMO
060pYA0BaHNA MOXKET OTPULIATE/IbHO CKAa3aTbCA Ha
pa6oTe 1 6e30NaCHOCTU MalUKHbI. U3roToBuTeNb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLep6, HecHacTHbIE Cyyan
WM TPaBMbl, BbI3BaHHbIE AaHHbIMU U3AEUAMM.

— OpurMHanbHbIe 3an4acTii MOXHO
NpUOGPECTH B CEPBUCHOM LIEHTPE UK Y
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOLIOTOPOB.

BAHHO  Bce onepaumm no TEXHUYECKOMY O6C/TYHUBAHUIO
U PerympoBKe, He Orm1caHHbIe B JaHHOM PyKOBOACTBE,
[0/ Hb! BbITb BbINO/IHEHbI YEPE3 BALLEro AUCTPUOLIOTOPA
WM B CrIeLmaima3mnpoBaHHOM CePBUCHOM LIEHTPE.

7.2  BATAPEA

7.21 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapew (1, cnefoBaTesbHO, Ha
naowazb y4acTka, CKallMBaemoro Ha OAHOW 3apaaKe)
B/IMAIOT C/leAyIoLLME OCHOBHbIE (PaKTOPbI:

a. YcnoBuA aKcnyaTauuu, KoTopble 06ycnoBAUBaOT
yBe/IM4eHHoe NoTpebieHne aHeprum:

— CKalum1BaHWe ryCToM, BbICOKOM, BNaMKHOM Tpasbl.

b. LvpuHa cKawmBaHMA MalWWHbI; Yem 60/bLue
LUMPHHA, TeM GOJbLUIE PACXO[ SHEPTUU.

c. [leiicTBuA onepaTopa, KOTOPbIX
cnepyet usberatb:
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- YacToe BK/IK04EHNE U BbIKJ/II04EHIe BO BPeMs paboThbl.
— C/MLLKOM HU3Kas BbICOTa CKaLLMBaHWUA
TpaBbl, UCXOAA U3 COCTOAHUA ra3oHa.
— C/MLLIKOM BbICOKas CKOPOCTb ABUMEHMA, UCXOAA U3
KOJIM4ECTBA TPaBbl, KOTOPYIO TPEGYETCA CKOCUTb.

NPUMEYAHUE Bo Bpems pa6oTsl 6aTapes
3allyLLeHa OT MO/IHOV pa3pAAKM 3aLLMTHBIM YCTPOHCTBOM,
KOTOPOE BbIK/IO4AET MaLLMHy 1 6/IOKUPYET ee paboTy.

[InA TOro 4To6bl ONTUMM3MPOBATL ABTOHOMHOCTb
6aTapen, peKOMeHAyeTCA:
— BbINOMHATB CKalLMBaHKe, KOraa ra3oH CyXow.
— CTpuyb Tpasy 4acTo, 4TOOLI OHA He
6b11@ C/IMLLIKOM BbICOKOM.
- YBENNYUTL BbICOTY CKaLLMBAHWA, €C/V TpaBa
0YeHb BbICOKas, a 3aTeM 06paboTaTb aTOT
Y4aCTOK eLle pas, CHU3MB BbICOTY.
- He 1cnonb3oBaTtb GYHKLMIO U3MENBYEHMS,
€C/I1 TpaBa C/IMLLIKOM BbICOKas.
- Mcnonbayiite GyHKumio “ECo” (MYHKT 5.5).
Ecnv TpebyeTca ncnonb3oBath MallmHy 6onee
NPOAO/MKMTENIbHOE BPEMSA, YeM TO MO3BONAET CTaHAAPTHbIE
6aTapeu, CyLeCTBYIOT CNIEAYIOLLME BO3MOXKHOCTHU:
- MpuoBpeTnTe [ONONHUTENbHBIE GaTapew, 4TOBbI cpasy e
3aMeHUTb paspseHHble, He NPeKpaLlan CTPUKKY rasoHa.
— MprobpeTuTe fononHuTeNbHbIe 6aTapev 6onbluei
BMKOCTH, YeM y CTaHzapTHov 6atapen (n. 15.2).

7.2.2

1. OTKpOMTE KpbILWKY 6aTaperHoro oTcexa v
BbIHLTE NPEAOXPAHUTE bHBIN KITIOM.
2. HamMuTe KHOMKY Ha aKKyMynaTope
(pnc.22.A) u cHummnTe ee (puc.22.5).
3. Bcrasbre 6atapeto (puc.22.B) B cneumnanbHbii
OTCeK 3apsgHoro ycTpoicTsa (puc.22.C).
4. TlopcoeanHuTe 3apagHOE YCTPOMCTBO K PO3ETKe, Hanps-
}EHWe KOTOPOW COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tab/nuKe.
5.  BbiNonHWTe NOJHYI0 3apAAKY, CNefys yKasaHUAM, U3/o-
HEHHbIM B PyKOBOZCTBE 6aTapen/3apsAHOro yCTpomcTaa.

W3BneyeHune u 3apagKa 6atapen

NPUMEYAHUE bartapes o6opysoBaHa 3aLymToH,
KoTOpas npenATCcTByeT 3apsaKe, ecau TeMneparypa B
romeLLeHnm He HaxoauTcA B npegenax ot 0 o +45 °C.

NMPUMEYAHUE MosxHo 3apsmats 6aTapeto B i1060e
BPEMS, B TOM YMC/Ie YACTUYHO, 63 PUCKA MOBPEH[EHMA.

7.2.3 MoBTOpHaA ycTaHOBKa 6aTapeu B MalLMHY

Mocne 3aBepLUEHNA 3apAAKK:

1. M3Bnekute 6atapeto M3 oTCeKa B 3apAJHOM
YCTPOMCTBE (M36eraiiTe ee A0NrOro HAXOKAEHUA B
peMMe 3apAAKK, KOrfa OHa YIKE 3apsIKeHa).

2.  OTHNOuMTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO OT 3/IEKTPOCETU.

3. OTKpoiiTe ABEPLY AN1S fOCTYNA B 6aTapeiHbli OTCEK
(pnc.23.A), BcTaBbTe H6aTtapeto (p1c.23.B) fo KoHua
B COOTBETCTBYIOLLMI OTCEK M NPOTO/IKHUTE €€ 0
LKA, HTOObI 3a6/T0KMPOBATh €€ B HYHHOM NoJI0-
HEHUM 1 06ECNEYNTb INEKTPUIECKUIM KOHTaKT.

4. TInoTHoO 3aKpoiiTe ABepLy.

73 OYMUCTKA
[Mocne Kamaoro UCNoNb30BaHUS YACTUTE MALLIMHY
COMNACHO NPUBEAEHHBIM HUMKE YKA3aHUAM.

7.3.1 OuyMUCTHa MaLIMHBI

¢ Becerpa nposepﬂﬁTe, YTO BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUA He 3a6M1Tbl OTXOAaMM.

* He 1cnonbayiite CTpyn BoAbl U M36eraiiTe nonagaqus
BOAbI HA ABUraTe/b U ANEKTPUYECKHME Y3/bl (PUC.24.0).
* He 1cnonbayiTte eAKM1e HMUAKOCTH AN1A OHUCTHM LLIACCU.
* YT06bI CHU3UTL PUCK NOMXapa, ouuLLanTe
MaLLMHY, U B YACTHOCTM fiBUraTeslb, OT OCTATKOB
Tpasbl, IMCTLEB U/IN U3/IMLLKOB CMa3KK.
* [lepwuTe BCeraa pbiyar, gucnnen v
KHOMKKU YUCTBIMM OT Mycopa.

7.3.2 Ou4MCTHa peryLuero ysna

YpanaiTe ocTaTKW TpaBbl U rpA3K, CKOMMBLLMECS
BHYTPM LLACCH, MOCKOJIbKY OHW MOTYT 3aCOXHY Tb 1
3aTPYAHUTL MOCNEAYIOLMIA 3aMyCK MaLLMHBI.
HaKnoH1Te MaLLKHy Ha GOK M YAOCTOBEPLTECH

B €€ YCTOMYMBOCTY NEPE/, BbIMOTHEHUEM
KaKoro-nmM6o 06CNyHMBaHKA.

* Ecan npepaycMoTpeH 60KOBOM BbIGPOC: CHUMUTE

- ASPneKTOR B6p0Ca (60/W yeTaKoBneH -, 6:1,2d)

Hpacka Ha BHyTpeHHe# NOBEPXHOCTM LIacCH MOET CO
BPEMEHEM OTC/IOUTLCA BCIEACTBME abPasMBHOIO AeCTBUA
Cpesaemoii Tpasbl; B 3TOM C/ly4ae Hy#HO CBOEBPEMEHHO
BbINO/HATH MOAKPACKY aHTUKOPPO3MOHHOM KPaCcKOW BO
n36emaHne 06pa3oBaHNA PKaBMHbI M KOPPO3UK MeTaNa.

7.3.3 OuKcTKa TpaBOCGOPHMKA

-

OnopoMXHMTE TPABOCOOPHMK.

2. BcTpsxHWUTe ero, YTo6bl O4UCTUTL OT
OCTaTKOB TPaBbl U 3EM/IN.

3. BbImoiiTe, npomoiiTe 1 NoNoKMUTE 06paTHO,

4TOB6bI 06/1ErYUTh BLICTPOE BbIChIXaHME.

7.4 KPEMEXHBIE FANKW U BUHTbI
CnepviTe 3a TeM, 4TOObI ralku U BUHTbI BbLIN
3aTAHYTbI, i1 YBEPEHHOCTH B TOM, HTO
MallmHa Bceraa 6esonacHa npy paéote.

75  OYUCTKA BO34YLUHOIMO ®UJIbTPA
Heo6xoanmMo Bceraa noaaepHunBaTh GULTPYOLWMIA
9/IEMEHT B YACTOTE, EC/IM OH C/IOMaH Mn
NOBPEMAEH, TO ero HE06X0AMMO 3aMEHUTB.
BbinonHuTe cnepyolme aencTams:

1. O4MCTUTE YHaCTOK BOKPYT PeLIEeTHM
BO3/YLIHOro GpuabTpa.

2. CHumuTe pelleTKy (puc.25.A),
OTBMHTUB BUHT (pnc.25.B).

3.  CHumuTe DUnbTPYOWMIA a1eMeHT (puc.26.A).
BbinonH1Te NpoayBKy GUALTPa, HTOGbI yAIMTb Mbl/b

noTxoAbl. Ecnn rpask octanack, npomoiite dpunstp
(pvic.26.A) BOAOW U BbITPUTE €r0 YUCTOM TPAMOYKOM.

BAHHO  He u1crionb3yiite 6eH3MH, YuCTALLME
CPEACTBa WM Apyrve BEeLYecTBa 4/151 O4UCTRU (uAbTpa.

5.  OunCTWTE HapYHHYI0 YacTb OTCEKa C
UNBTPOM OT MbINI, OTXOA0B U rPA3K.

6. YcTaHoBWUTE PUNLTPYIOLWNIA aNEeMEHT (puc.26.A) B
CBOE rHe30 (OH JONKEH 6bITb NOIHOCTHIO CYXOM).

7. BHOBbycTaHOBMUTE pelueTKy (puc.25.A)
W 3aBUHTUTE BUHT (p1c.25.B).
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8. BHEMNJIAHOBOE TEXOBCJ/1Y HHUBAHUE

A IMepes N11060#i MPOBEPHOK, OYUCTHOM, TEXHUHECKUM

06C/1yHHBaHNEM/PEryIMPOBHOH MaLUMHBI:

* OcTaHOBUTE MaLLMHY.

 BbIHbTE NPEAOXPaHUTEbHBIN KAtOY, (HUKOrAA He
OCTaBNANTE K/ItOY BCTAB/EHHbIM UM B Npegenax
[I0CAraeMoCTM AeTeW UM HEEECTNOCOBHBIX NNLY).

* Y[10CTOBEPLTECH, YTO BCE MOABUMHbIE
Y3/1bl NOSHOCTbIO OCTAHOBU/IUCH.

* [laiiTe OCTbITb ABUraTeI0 NEPE/ NepemeLLeHnem
MalUKHbI B KAKOE-MBO0 MOMeELLEHNE.

* [IpoynTaiiTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO.

* HapaeHbTe NoaxoAsALLyio OAew Ay, paboyne
nepyaThu U 3aLMTHBIE OYKH.

8.1 PEHYLLEE NPUCMNOCOBJIEHNE
noxo 3aToO4EHHOE pexyLee NpUcnocobieHre
BbIAMPAET TPaBY U MPUBOAMT K MOMENTEHMIO rasoHa.

He npuKacaritech K pemyLiiemy npucrocobeHIo,
roKa He ByZeT N3BJIeYeH HIII0Y, U [0 TEX MOp, MOKa pexyLjee
NpPUCoco6/IeHHe NOTHOCTbIO He OCTAHOBHTCH.

A Bce BbIMO/HAEMbIE Ha PEHYLYMX MPHUCTIOCOBIEHNAX
onepaum (eMOHTa, 3aTo4Ha, 6a1aHCMPOBKa, PEMOHT,
MOHTaM W/um 3ameHa) ABNSIIOTCA C/IOMHBIMMU U TPeByIoT
creynanbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO UCIO/Ib30BaHMs COOT-
BETCTBYIOLLEro UHCTPYMEHTA; B Lie/IAX 630MacHOCTH, OH1
AO/1HHbI BCEr[a BbIMOHATLCA B CEYMaIM3NPOBaHHOM
CEepPBUCHOM LieHTpe.

A Bcerga 1 {fleHHOE, UCKPUB/IEHHOE
WM U3HOLLEHHOE peHylLLee MPHUCOCO6/IeHHUe BMECTE C BUH-
TamMu [/19 COXpaHeHNsl 6as1aHCUPOBHM.

BAHHO  Bcerga vcrionb3ysite opuriHasbHble
PEKYLYME NMPHCTIOCOONEHNA, MMEIOLLME KOA, YKa3aHHbI
B Ta6/MLE «TeXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM».

YunTbiBas passuTHeE raMmmbl MPOAYKLMM, PEXKYLLUE
NpMCMoCco6eHNA, yKasaHHble B TabauLe «TexHU4ecKmne
XapaKTEePUCTUKU», MOTYT CO BPEMEHEM 6bITb 3aMEHEHb!
LIPYTUMM, C aHAIOMMYHBIMM XapaKTEPUCTUKaMM
B3a1MO3aMeHAEMOCTH 1 6e30MacHOCTH B paboTe.

9. XPAHEHUE

9.1 XPAHEHUE MALUUHDbI

Mpexzae 4em y6paTth MaLLMHY Ha XpaHEeHWe:

1. [latb ABuraTento ocTbITb.

2. V3BnekuTe NpefoXpaHnTEbHBIN KoY.

3. lpoBeauTe OYUCTKY (MYHKT 7.3).

4. TlpoBepbTe, 4TO HET OCNABAEHHbIX UM NOBPEKAEH-
HbIX KOMMOHEHTOB. EC/M HeOGX0AMMO, 3aMeH1Te
NOBPEMAEHHbIE KOMIMOHEHTbI, & TaKMe 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI M 6ONTbI UK 0BpaTuTech
B aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIA LEHTP.

5. XpaHuTe MalLWHy:

* B cyxom nomeLeHum.

¢ 3almLLEHHOM OT NOrOAHOrO BO3AENCTBMA.

1o BO3MOMHOCTH, HAKPOWTE MaLLMHY HEX/IOM.

¢ BHe gocAraemocTv aeTen.

*  Y[0CTOBEPLTECH, HTO Bbl YOPa/IM K/IHO4M
MHCTPYMEHT, UCMO/b30BABLLIMECS [/11 OBC/yMMBaHUA.

9.2  XPAHEHUE BATAPEU
Batapes fjo/Ha XpaHUTLCA B TEHW, B NPOX/1a4HOM
MECTE 1 B MOMELLEHWH, Ffie OTCYTCTBYET BIAaHOCTb.

NMPUMEYAHME B cs1yyae 4MTe/IbHOro MpoCTOSA 3apsmarite
6arapeto pa3 B /jBa MeCcsiLja, YT06b! POA/IMTbL CPOK €€ C/1YHObI.

10. MEPEMELLEHUE U TPAHCITOPTUPOBKA

Haxabii pas, Koraa TpeGyeTcs NepeaBrUHY Tb, NOAHATD,
nepeBesT! UK HAKIOHWUTb MaLLKHY, CeayeT:

— BbIK/I04MTE MaLLKHY (NMYHKT 6.5).

— U3BnekuTe NpeaoxpaHnuTeNbHbIN KoY.

— Y[0CTOBEPLTECH, YTO BCE NOABUMHHbIE
Y3/1bl NOJHOCTbIO OCTAHOBW/ICh.

- HapeTb nnoTHbIe paboyune nepyaTku.

- lMoAH1MaTb MaLLKHY, yXBaTUB ee B TaKUX TOYKaX,
4YTOBbI OHa HE BbICKO/Ib3HYNa, Y41TbIBasA ee
BEC M 0COBEHHOCTU KOHCTPYKLMM.

- lNpu1BAEYL KONMYECTBO JIIOAEN, COOTBETCTBYIOLEE
BECY MaLLMUHbI 1 XapaKTePUCTMKaM TPaHCTOPTHOrO
Cpe/cTBa WM MecTa, B KOTOPOM HEOGX0AMMO ee
YCTaHOBWUTb UM OTKYAA CNesyeT ee 3abpartb.

— Y0CTOBEPUTLCA, HTO NPU NepemeLLeHnn
MaluMHa He HaHeceT yLiep6 1 TpaBMbl.

lMpu nepeBo3Ke Mal1HbI Ha aBTOTpaHcnopTe
WK npurLene Heo6xoanMMo:

~ lNonb3oBaTbeA crneuranbHbIMK naaThopmamm
C COOTBETCTBYIOLLEN rPY30M0LbEMHOCTbIO,
LUIMPUHOW M A/IMHOM.

— 3arpyarb Mall1Hy C BbIK/IIOYEHHbIM BUraTenem,
TONKasA ee, ANA 4ero HeobXoANMO NPUB/EHL
COOTBETCTBYIOLLEE KOMHECTBO IIOAEN.

— OnycTUTb PexyLLMi y3en.

— PacnonoxuTb ee TakMM 06pa3om, YTo6bl OHa
HU 1N KOTO HE NPeACTaBANA ONacHOCTM.

— TNpO4HO NPUKPENUTL €€ K TPaHCMOPTHOMY
CpeACcTBY TPOCAMM MW LIEMAMM ANA TOTO, HTOObI
n36exaTb ONpPOKUAbIBAHWA, KOTOPOE MOKET
BbI3BaTb MOBPEM/EHNA U yTEUKY TONAMBA.

11. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE U PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M3N10MEHBI BCE YKa3aHWA, HE0OX0AMMble
A1 yNpaB/IeHNA MALLMHOW W ANA NPaBUIbHOTO BbINOIHEHWA
OCHOBHbIX ONepaLi TEXHUHECKOr0 0GC/YKMBAHMSA, KOTOPOE
[IO/TKEH BbINOJHATH NO/Ib30BaTE/b. [1/1A BbINONHEHUA
BCEX A€MCTBHIA N0 PEryIMpoBKe 1 06C/TYKMBAHUIO, HE
onuncaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE, o6palLaiiTeck K Baemy
LMCTPUBBLIOTOPY MN B CMELManM3npOBaHHbI CEPBUCHbIN
LIEHTP, pacrnonaratoLLnii NofroToBAEHHbLIM NEPCOHANOM
1 060py/I0BaHNEM, HEOBXOAMMbBIMU ANIA NPABU/ILHOTO
BbINOJHEHUA PaBoTbl, NOAAEPHaHNA YPOBHA 6€30MaCHOCTH
1 BOCCTAHOB/IEHUA NEPBOHAYA/IbHOTO COCTOSHMA MaLLMHBI.
OnepaLyu, BbINOHEHHBIE B HEMOAXOAALLMX AR 3TOrO
CTPYKTYpax U1 HeKBaIMPULIMPOBAHHBLIMM JIOLbMU, MPUBOAAT
K aHHY/IMPOBaHMIO BCEX BUZL0B rapaHT1K U CHUMAKOT C
M3roTOBUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeNbCTBRA.
* ToNbKO aBTOPW30BaHHbIE CEPBUCHbIE LEHTPbI MOTYT
BbINONHATL FAPaHTUIHbIA PEMOHT 1 06CAYHMBaHKE.
* ABTOpW30BaHHbIE CEPBMCHbIE LEHTPbI UCMO/L3YIOT
TONIbKO OPUTMHA/IbHbIE 3anacHble YacT. OpUruHabHble
3anacHble 4acTu 1 JONO/THUTE IbHOE 06OpYAoBaHUe Gbln
cneyyanbHo paspaboTaHbl A4 MaLLMH aHHOTO TUMa.
* /icnonb3oBaH1e HeOPUrHa/IbHBIX 3anacHbIX HacTe
1 I0NONIHUTENLHOrO 0GOPYAOBAHUA HE YTBEPH/EHO
MaroToBuTenem; ©cnonb3oBaHWe HEOPUrMHAbHBIX
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3anacHblIx 4acTew U AONONHATENLHOTO obopyaoBaH1a
CHUXaeT ypOBeHb 6e30NaCHOCTU MaLLMHbI, @ TAKIKe CHUMaeT
C U3roTOBUTESIA BCE 06513aTeNbCTBA U OTBETCTBEHHOCTb.

12. YCJIOBUA FTAPAHTUU

YcnoBusA rapaHTUK pacnpoCTPaHAIOTCA TONbKO Ha
noTpeéuTenew, T.e. He Ha NPOdECCUOHaIbHbIX NOb30BaTENEN.
lapaHTWA pacnpocTpaHAEeTCA Ha BCe AeeKTbl KajecTa
maTepuasoB U U3roTOBNEHUS, NOATBEPHAEHHbBIE MECTHBIM
LUCTPUBLIOTOPOM MU CNELaNU3MPOBAHHbBIM CEPBHUCHbBIM
LIEHTPOM BO BpeMs [JeCTBUA rapaHTUHOro Nep1oaa.
MpuMeHeHWe rapaHTUM OrpaHUIMBaETCA PEMOHTOM U/U
3amMeHol AeTanu, Kotopas Gblna npu3HaHa AePEKTUBHOM.
PeKomeHzyeTcA pa3 B rof, 0TBO3WUTb MaLLMHY B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP AN 06C/TyHMBAHNA, YX0Aa
1 NPOBEPKM UCMIPABHOCTU NPEAOXPAHUTENbHBIX YCTPONCTB.
YcnoB1eM NPUMEHeHUA rapaHTUm ABNAETCA
npaBW/IbHOE TEXOGCNYHUBAHWE MALLMHBI.
Monb3oBaTenb foneH 6yAeT CKpynyne3Ho CesoBaTh BCEM
YKa3aHUAM, U3/I0HEHHBIM B MPUIOKEHHOM AOKYMEHTaLMM.
lapaHTnA He NOKPbIBAET yLep6, BbI3BAHHbIN:
¢ HepocTaTo4HbIM 03HAKOMIEHMEM C CONPOBOAWTE/ILHOM

[IOKyMeHTaLunen (PyKOBOACTBaMM MO SKCyaTaLmm).
* HenpaBu/bHbIM UCNONb30BAHMEM.
¢ HeBHMMATEIbHOCTbIO, HEBPEKHOCTHIO.
* BHELHWUMK NpUirHamMu (yaapbl MOSHWWM, yaapsbl,

Hasm4me NOCTOPOHHUX NPEAMETOB BO BHYTPEHHEN

4acTW MaLLMHbI) UK HECHACTHBIMM CYHasMMU.

13. TABJIMUA TEXHUHECHKOIO OBCJIYHUBAHUA

¢ HenpaBn/bHbIMK MK HepaspeLLeHHbIMM
M3roToBUTEIEM SKCT/TyaTaLMEN M MOHTaKOM.

* HenpaBu/bHbIM TEXOGCYUBAHUEM.

* MoauduKaumein MalwmHbl.

* /cnonb30BaHMEM HEOPUTMHATBHBIX
3anyacTel (afanTupyemMbix HacTen).

* /cnonb3oBaHMeM AOMONHUTENBHBIX PUCNIOCOBNEHNI, He
NOCTaBNEHHbIX UM He YTBEPH AEHHbIX M3roToBuTenem.

lapaHTWA TaKKe He PacrpoCTPaHAETCA Ha:

* OnepaLuu no N1aHoBOMY/BHEMIAHOBOMY TEXOGC/YKUBAHMIO
(onucaHHble B pyKOBOACTBE MO KCM/yaTaLmm).

¢ O6bI4HbIN U3HOC PACXOAHBIX MATEPUAOB, TAKUX KaK
PEMHYM TPAHCMIUCCHUM PEYLLME NPUCTOcoBeHuA, hapbl,
Konéca, NpefioxpaH1TebHbIe GONThI M NPOBOAA.

* ECTecTBeHHbII M3HOC.

* YXyALIEeHWe 3CTETUYECKOrO COCTOAHUA
MalLM1HbI U3-32 e SKCTyaTaLmm.

* Onopbl PeXyLLMX NPUCTIOCOBNEHN.

¢ Jlio6ble JONONHUTE bHbBIE PACXOAbI, CBA3AHHbIE C
NPUMEHEHNEM rapaHTUM, TaKWe KaK TPaHCMOpTHble
pacxoabl 40 NONb30BaTEA, TPAHCNOPTUPOBKA MALLMHbI
npozasLy, apeHaa aHa0rMyHoro o6opyoBaHUs
WM BbI30B BHELLHEW KOMMaH1K /19 OCYLECTBIEHUA
J0GbIX PaBOT MO TEXOGCTYHUBAHMIO.

MpaBa NoNb30BaTENA 3alMLLAET 3aKOHOAATENLCTBO ero

CTpaHbl. HacToAan rapaHTMA HUKaK He OrpaHWyMBaeT npas

noNb30BaTeNsA, MPEeAyCMOTPEHHbIX 3aKOHAMM ero CTpaHbl.

Onepaumsa MepuoanyHoCTb MpumeyaHuna
MALUUHA
MpoBepKa Bcex KpenneHui Hax bl pas nepeg Ucnosib3oBaHUeM NYyHKT 7.4
MpoBepKa 6e3onacHocTH Hax bl pas nepeg Ucnosb3oBaHUeM NYHKT 6.2
/MpoBepka opraHoB
ynpaBneHus
MpoBepKa orpamaeHni Ham bl pas nepeg Ucnosib3oBaHUeM NyHKT 6.2.1
3azHero / 60KOBOro Bbibpoca.
MpoBepKa TpaBOCGOPHHMKA, Hax bl pas nepeg Mcnosb3oBaHnem NyHKT 6.2.1
nednexTopa 60KOBOro
Bblbpoca.
MpoBepKa pexyLiero Kampapiv pas nepes Ucnonb3oBaHUeEM NyHKT 6.2.1
npucnoco6aeHuna
MpoBepKa cocToAHUA Hawabll pa3 nepes ncnonb3oBaHnemM *
3apAgKu 6atapeun
3apapaka 6atapeu HKam bl pas nocne pa6oTbl NyHKT 7.2.2*
O6Lwan o4MCTKa U NpoBEpKa HKam bl pas nocne pa6oTbl NYHKT 7.3
lMpoBepKa Ha/IN4KA NOBPEAEHMIA Kamablli pas nocne pa6oTbl -
Ha MaLumHe. Ecnv Heobxoammo,
CBAMUTECH C aBTOPHU30BAHHbBIM
CEPBUCHbIM LIEHTPOM.
OyuncTHKa BO3AYLWHOro OpuH pas B MecsL, NyHKT 7.5
¢dunbTpa
3ameHa perylLero - n. 8.1 ***
npucnoco6aexHunn
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* CMOTpH pyKOBOACTBO 6aTapen/3apagHoro ycTponcTaa.
** Onepauus, KoTopas JO/IHKHa GbITb BbINOMHEHA YePes BaLLero AMCTpUBLI0TOpPa MW B CrieLpaiM3supoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe
*** [laHHYt0 onepaLyio cneayeT BbINOMHATL MPU NePBbIX MPU3HaKax HencnpaBHON paboTbl

14. BbIABJIEHUE HEMOJIAAOK

Ecnu nocne BbINOHEHWA ONWCaHHbIX BbILLE AEMCTBUI HENONALKW HE UCYE3/U, CBAKMUTECH C BallMM p,MCTpMGb}OTOpOM.

HEMNOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYMHA

YCTPAHEHUE

1. [lpu HawaTn Ha KHOMNKY
BKJ/IOYEHUSA aucnnen
He 3aropaeTcs.

MpeaoxpaHUTeNbHbIN KoY
OTCYTCTBYET UM BCTaBNEH
Henpasu/bHO.

BcTaBbTe KAtoy (MyHKT 6.3).

HKntoy 6e3onacHocTH - He B
nosioxeHun «BblKJ1».

MNepeBegunTe NpefoxpaHUTENbHbIN
KNtoY B nonioxerune "BHJL" (n. 6.3).

Barapes oTcyTcTByeT MM
yCTaHOBJ/IEHA HENpaBuIIbHO.

OTKPbITb ABEPLY 1 YOCTOBEPUTLCA,
41O 6aTapen yctaHoBNEHA
NpaBWIbHO (MYHKT 7.2.3).

Barapes paspsiKeHa.

MpoBepUTb COCTOAHME 3aPAJKMN U
3apAaanTb 6aTapeto (MyHKT 7.2.2).

HenpaBunbHaa Kom6uHauma 6aTapei.

MpoBepbTe NpaBuIbHYI0 YCTAHOBKU
6arTapeW, cnefysa UHCTPYKLMAM B
Tabauue "TexHn4ecKkue gaHHble".

2. [pwu HaxaTum Ha
KHOMKY BKJIIOYEHMUA
Aucnew He 3aropaeTt-
cfl, a MalnHa u3paéTt
3BYKOBOW CUrHar.

HeuncnpaBHOCTb BHYTpUY ABUraTens.

M3BnekuTe Koy 6e30nacHoOCTH M obpaTUTech
B CEPBUCHbBIV LEHTP A4S BbINOJIHEHWUA
NPOBEPOK, 3aMeHbl NI PEMOHTA.

3. /lBurartenb BblKIOHAET-
CA BO BpeMms paboThbl.

BaTapes yctaHOB/EHa HENPaBWU/bHO.

OTKpbITb ABEPLY M yA0CTOBEPUTLCA,
4To GaTapen ycTaHoOB/IEHa
NpaBWIbHO (MYHKT 7.2.3).

Barapes paspseHa.

MpoBepUTb COCTOAHME 3aPAAKMN U
3apAanTb 6aTapeto (MyHKT 7.2.2).

3acop He No03BO/IAET BpalaThea
pexyLemy npucrnocobieHuto.

BblHbTE NpefoXpaHUTENbHDBIN KoY,
HaeHbTe 3alMTHbIE NepyaTKu 1 yganamte
TpaBy WK MyCOP, CKOMUBLUMECSH B HUMKHEN
4acTW MalLMHbBI UK KaHane Bbibpoca.

4. Ha pucnaee noasuT-
cA ER3 (pnc.27.B).

CpabatbiBaH1e TEpMUYECKOM 3alUUTbI
13-3a neperpesa ABuraTens.

Mopomaatk, No MeHbLUEN Mepe, 5
MWHYT M CHOBa 3anyCTUTb MaLLUWHY.

5. Hapucnnee no-
asnaoTca: ER1 +
OPC (pwuc.27.B).

CpabatbiBaHWe TepMUYECKOM
3alMThl U3-3a C/IMLUKOM BbICOKOIO
noTpe6NEHNA INEKTPOIHEPT UM,

BbI3BAHHOrO c/iefyoWwmnMn NpudnHamMn:

¢ HolweHne CAMLWKOM BbICOKOM TpaBbl.
¢ 3acop He No3BO/IAET BpallaTbCA
pexyLemMy npucnoco6aeHuIo.
¢ CNULLKOM MHOTO OCTaTKOB
TPaBbl CKONWIOCL BHYTPU
pambl UK KaHana Bbibpoca.

* YCTaHOBUTb YBENIMYEHHYIO BbICOTY
CKallMBaHWA, €C/IM TpaBa O4YeHb BbICOKaS,
a 3aTem o6paboTaTb 3TOT y4aCTOK eLye
pas, CHM3MB BbICOTY (NYHKT 6.4.2).

* YcTpaHuTb 3acop (MyHKT 7.3.2).

¢ OYUCTUTb MaLUMHY (NYHKT 7.3.1)

MopoxpaaTtb, No MeHbLUen mepe, 5

MWHYT M CHOBA 3arnyCTUTb MaLLWHY.

6. Hapgucnnee noasuT-
ca ER1 (puc.27.B).

MeperpysKka no TOKy Ha gBurarene
npuBoAa 13-3a TAKENbIX YyCNOBUIA
paboTbl (MPUBOA NOA, HaMPSAKEHUEM).

- Y6epuTecsb, 4TO Kosleca
He 3a6/10KMpOBaHbI U NpU
HEeo6X0MMOCTH O4YUCTUTE WX.

- lNpoBepbTe yK/IOH y4acTKa, Ha KOTOPOM
Bbl paboTaeTe (NyHKT 6.4.1).

7. Hapucnnee noss-
naotea: 100% +
ERS3 (puc.27.B).

HeuncnpaBHOCTb B 91€KTPUYECKOM
coeanHeHUn mexay 6aTapeei
v iBUraTenem.

M3BnekuTe Koy 6e30nacHoOCTM M o6paTUTeCh
B CEPBMUCHbIV LEHTP AN1A BbINOJHEHWUA
NPOBEPOK, 3aMeHbl UK PEMOHTA.
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8. Ha pgucnnee noasut- Pexyuiee npucnocobieHve BbIK/104MTE MALLWHY, U3BJIEKUTE KoY
ca ER2 (puc.27.B). 3a6/10KMPOBaHoO. 6e30nacHOCTH, HafeHbTe paboyne nepyaTiu.
MpoBepbTe HanuyWe 1 yaanute Bce
3acopbl B HUKHEW 4aCTh MaLUMHbI (MYHKT
7.3.2), KOTOpPblE He NO3BONAOT BpaLaTbca
pexyLemMy npucnoco6aeHuIo.
Ecnv aTa HencnpaBHOCTL He UCYe3aeT,
obpaTuUTeCh B CEPBUCHbIN LEHTP AN
NPOBEPKH, 3aMeHbl UK PEMOHTA (MYHKT 8.1).
9. CpesaHHas Tpasa Ypap Hoxa 06 MHOpoAHOE Teno. HemezleHHO BbIKNIOYUTL ABUraTeNb
60/blUe He cobupaeTca 1 U3BNEYb KoY 6€30MacHOCTH.
B TPaBOCOOPHUKE. MpoBepbTe, HET I NOBPEXAEHUN
1 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LEHTP
ANs 3aMeHbl Hoga (n. 8.1).
BHYTpeHHAA YacTb pambl 3arpAsHeHa. | O4UCTUTE BHYTPEHHIOIO YacTb pambl,
4TOGbI 06/1€rYnThL Nojady Tpasbl
B TPaBOCGOPHMK (M. 7.3.2).
10. KoweHue TpaBbl PeyLiee npucnocobneHne B O6paulanTech B CEPBUCHbIN
3aTpyaHEHO. Heya0BNEeTBOPUTENIBHOM COCTOSHUM. LLeHTP AN 3aTOYKU UM 3aMEHbI
pemyLLero npucnoco6aeHuns.
11. Ha6nwopaeTtca cavw- Kpennexue pexyuiero HemeaneHHO BbIKYAUTL ABUraTe b
KOM CUJIbHBIN WyM 1/ npucnoco6neHns ocnabneHo 1 U3B/eYb KoY 6€30MacHOCTH.
Vv BUGpaLma BO WU pexyLLee npucnocobneHne O6paTnTeCh B CEPBUCHbIN LIEHTP ANA
Bpems paboThbl. NoBPEAEHO. NPOBEPKU, 3aMeHbl UK PEMOHTA (MYHKT 8.1).
12. Hu3Kan aBTOHOM- TAmenble yCa0BUA aKCnayaTaumm, OnTUMKU3UPOBATb UCMOIb30BaHUE
HOCTb 6aTapem. TpebytoLmne 6oblIero (NYHKT 7.2.1).
noTpe6NEHNA INEKTPOIHEPTUN.
Batapew HegocTaTouHo Ansa Mcnonb3yiTe aononHUTeNbHbIe 6aTapeun
YAOBNETBOPEHMA paboymx unu 6atapeu 6onbluer emkocTH (n. 15.2).
noTpeGHOCTEN.
13. 3apagHoe ycTponcTBo Bartapes HenpaBu/bHO BCTaBneHa MpoBepuTb, 4TO OHa BCTaB/ieHa

He 3apsmaeT 6aTtapero.

B 3apsAAHOE YyCTPOMCTBO.

NpaBWIbHO (MYHKT 7.2.3).

HeHnagnemxawme
OKpYyKaloLue yCnoBus.

3apsaauTb 6aTapeto B NOMeLLEeHUU
C Hagnexallen TemnepaTypom (cm.
PYKOBOACTBO MO aKCMayaTauum
6aTapen/3apaAHOro yCTponcTaa).

HoHTaKTbl 3arpAsHeHbI.

MOYUCTUTb KOHTaKTbI.

OTCyTCTBUE HANPSMEHNS B
3apsAAHOM yCTpONCTBE.

[MpoBepwuTb, 4TO BU/IKA BCTaB/IeHa B
PO3€ETHY, U B pO3ETKE eCTb HanpsaXeHne.

3apAgHoe yCTpOMCTBO HeUCnpasHoO.

3ameHuTe ero Ha gpyroe
OpUrMHanbHOE yCTPOMCTBO.

Ecnu aTa HemcnpaBHOCTL He UcHesaerT,
CM. PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaumu
6aTapen/3apaAHOro ycTpoincTea.
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15. KOMMJIERTYIOLWMUE NO TPEBOBAHUIO

15.1 KOMMAEKT AN1A MYJIbMUPOBAHUA
M3menbynTe cpesaHHyto TpaBy 1 OCTaBbTe ee Ha
rasoHe. CreLuasbHO NoAroToB/IEHHbIE MaLLMHbI
MOryT cobupaTh ee B TPaBOCGOPHUK (pyc. 28).

15.2 BATAPEMU
Mpepnaratotca 6aTapen passM4HON eMKOCTH,
npefHa3Ha4YeHHbIe /1A pPasnyHbIX 061acTel NPUMEHEHUA
(puc.29). MNepeyeHb 6aTapeit, OMONOrMPOBaHHbIX ANA AaHHOM
MalLLWHbI, NPpUBEAEH B Tabauue "TeXHUYECKMe XapaKTEPUCTURK".

15.3 3APAJHOE YCTPOMCTBO
3T0 YCTPOMCTBO, KOTOPOE UCMO/NL3YETCA
[nA 3apaaku 6atapem (puc.30).
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UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovajte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

11 AKO CiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
doélezité odseky tykajuce sa bezpeénosti alebo
funkénosti stroja, stupen dolezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA ALEBO DOLEZITA INFORMACIA
upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informdcie so zémerom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu skéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo. Nedodrzanie
uvedeného varovania méze sposobit poranenie obsluhy
alebo tretich oséb a/alebo Skody na majetku.

° Odseky zvyraznené ram¢ekom zo sivych

: bodiek oznacuiju volitelné funkcie, ktoré nie su

. su¢astou v§etkych modelov, zdokumentovanych
« v tomto navode. Skontrolujte, ¢i je konkrétna

- charakteristika sucastou pozadovaného modelu

Vsetky vyrazy ,predny”, ,zadny*, ,pravy“a lavy“su
ponimané z pohladu pracovnej pozicie obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.21 Obrazky
Obrazky v tomto navode su ocislované 1, 2, 3 atd.
Casti uvedené na obrazkoch su
oznacené pismenami A, B, C atd.
Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma nasledovnu formu:
,Pozri obr. 2.C* alebo jednoducho ,(obr. 2.C)“.
Uvedené obrazky su len orientacné. Skuto¢né
diely sa mézu lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy
Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Nazov odseku
,2.1 InStruktaz* je podnazvom
(= podtitulom) kap. ,2. Bezpe¢nostné pokyny*“.
Odkazy na nazvy a odseky st uvedené
prostrednictvom skratky kap. alebo ods. a prislusného
Cisla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,,ods. 2.1

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravnym spésobom jeho pouZitia. Naucte sa rychlo
zastavit motor. NedodrZanie varovani a pokynov méze
viest k vzniku poZiaru a/alebo vaZnemu zraneniu.
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Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo

osoby, ktoré nie st dokonale oboznamené

s pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony

mozu urcit minimalny vek pouzivatela.

Toto zariadenie nesmu pouzivat deti mladSie

ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,

alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ak nie

su pod dozorom, alebo ak neboli pou¢ené

0 bezpe¢nom pouziti zariadenia a nechapu suvisiace
nebezpedenstva. Deti sa nesmu so zariadenim

hrat. Cistenie a beznu tdrzbu, ktord ma vykonavat
pouzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa
necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy,
alkohol alebo iné latky znizujuce reflexy a pozornost.
Neprevazajte deti alebo iné osoby.

Majte na paméti, ze obsluha alebo uzivatel st
zodpovedni za nehody a nepredvidané udalosti vogi
inym osobam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik
pri praci na zvolenom teréne patri do zodpovednosti
pouzivatela, ktory je tiez zodpovedny za prijatie
v8etkych dostupnych opatreni na zabezpecenie vlastnej
bezpecnosti a tieZz bezpecnosti inych osob, zvlast na
svahoch, nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

V pripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym
osobam, uistite sa, Ze sa uzivatel oboznamil

s pokynmi na pouzitie, uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

* Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu

obuv s protiSmykovou podrazkou a dlhé

nohavice. Nepracujte bosi alebo v otvorenych
sandaloch. Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzitie chrani¢ov sluchu méze znizit schopnost
zacuf pripadné varovania (krik alebo alarm). Venuijte
maximalnu pozornost dianiu v pracovnom priestore.
* Vzdy, ked existuje riziko poranenia ruk,

pouzivajte pracovné rukavice.

Nemajte na sebe $aly, plaste, nahrdelniky,

naramky, odev s volnymi ¢astami alebo odev

so $nurkami alebo kravatou a akékol'vek visiace
alebo volné doplnky v§eobecne, pretoze by sa
mobhli zachytit do stroja alebo do predmetov

a materidlov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.

¢ DIhé vlasy vhodnym spdsobom zopnite.

Pracovny priestor / Stroj

* Dokladne prezrite celu pracovnu plochu a odlozZte z nej
vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo
by mohlo poskodit kosiace zariadenie /otacajlce sa
sucasti (kamene, vetvy, Zzelezné droty, kosti atd".).

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

* Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu,
v prostredi s horlavymi kvapalinami, plynmi alebo
prachom. Ked je elektrické naradie v ¢innosti, tvoria
sa iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

* Pracujte len pri dennom svetle alebo
pri dobrom umelom osvetleni.

* Zabezpecte, aby sa v pracovnom priestore
nenachddzali osoby, deti a zvierata. Je potrebné,
aby boli deti pod dohladom dospelej osoby.
Vyhybaijte sa praci s mokrou travou, pocas

dazda a ak existuje nebezpecéenstvo burky,

hlavne s pravdepodobnostou bleskov.
Nevystavuijte stroj dazdu, ani ho nenechavajte vo
vlhkom prostredi. Voda, ktora vnikne do stroja,
zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

Venujte mimoriadnu pozornost nerovnému

terénu (hrbole, priekopy), svahom, skrytym
nebezpecéenstvam a pripadnym prekazam,

ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

Bud'te velmi pozorni v blizkosti zrazov, priekop
alebo medzi. Ked jedno z kolies prejde za okraj,
alebo ked' okraj poklesne, stroj sa m6ze prevratit.
Na svahu koste v prieénom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velku pozornost zmenam
smeru, skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate

a uistite sa, ze kolesa nenarazaju do prekazok (skaly,
konare, korene atd.), ktoré by mohli spdsobit bocné
pokiznutie alebo stratu kontroly nad strojom.

Pri pouZiti stroja blizko pri ceste,

davajte pozor na premavku.

Pravidla spravania sa

Bud'te opatrni pri pouziti spatného chodu alebo
cuvani. Pred spatnym chodom i po¢as neho sa
presvedcte, ¢i v ceste nestoja Ziadne prekazky.
Nikdy nebehajte, ale kracajte.

Nedovolte, aby vas kosacka tahala.

UdrZujte ruky a chodidla neustale v dostatocnej
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to po¢as
uvadzania do ginnosti i po¢as pouZzitia stroja.
Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otaca este par
sekund po jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.
Stale sa zdrzujte v dostato¢nej

vzdialenosti od vystupného otvoru.

A V pripade poskodenia alebo nehody pocas pra-
covnej ¢innosti okamZite zastavte motor a oddial'te
stroj, aby sa zabranilo d’alsim skodam; v pripade nehéd
s ubliZzenim na zdravi tretich osé6b okamZite poskytnite
prvi pomoc, najvhodnejsiu pre danu situdciu a obrétte
sa na Zdravotné Stredisko ohl'adne potrebného osSetre-
nia. Odstrarite akékol'vek tulomky, ktoré by mohli sp6-
sobit skody a poranit osoby alebo zvieratd, ponechané
bez dozoru.

Obmedzenie pouzitia

* Nikdy nepouzivajte stroj, ked su poSkodené ochranné
kryty, ked' chybaju alebo ked' nie su sprdvne umiestnené
(zberny ko8, ochranny kryt boéného vyhadzovania
alebo ochranny kryt zadného vyhadzovania).
Nepouzivajte stroj ked' prislusenstvo/nastroje

nie su namontované v uréenych miestach.
Nevykonavajte neopravnené zasahy,

nevypinajte, neodstranujte bezpe¢nostné prvky/
mikrospinace, ani ich nevyradzujte z ¢innosti.
Nevystavuijte stroj nadmernému namahaniu,
nevykonavajte s malym strojom naro¢né prace; pouzitie
vhodného stroja znizuje rizika a zlepsuje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

Pri vykonavani pravidelnej udrzby a pri
spravnom skladovani zachovate bezpe¢nostnu
uroven stroja, ako aj jeho vykon.
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Udrzba
* Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené casti. Chybné alebo opotrebované casti
musia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
* Pocas nastavovania stroja si davajte pozor,
aby vam neuviazli prsty medzi pohybujuce sa
kosiace zariadenie a pevné ¢asti stroja.

A Urovne hluku a vibrécii, uvedené v tomto ndvode,
predstavuju maximalne hodnoty pocas pouZitia stro-
ja. NevyvazZeny kosiaci prvok, prilis vysoka rychlost
pohybu a nedostatoc¢na udrzba vyrazne ovplyvriuju
akustické emisie a vibrécie. Preto je potrebné prijat
preventivne opatrenia na odstranenie moznych $kéd,
spoésobenych vysokym hlukom a namahanim v dé-
sledku vibracii; vykondvajte pravidelnd udrzbu stroja,
pouZivajte chranice sluchu a popri pracovnej ¢innosti
si doprajte oddych.
Skladovanie
* Kvoli znizeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby

s odpadovymi materialmi vo vnutri miestnosti.

2.5 AKUMULATOR/NABIJACKA AKUMULATORA

DOLEZITA INFORMACIA Nasledujice
bezpednostné pokyny doplriaju bezpeénostné
pokyny uvedené v prislusnom ndvode k akumuldtoru
a nabijacke akumulatora, ktord je priloZena k stroju.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov odporu¢ané vyrobcom. Nevhodna
nabijacka akumulatorov méze sposobit zasah
elektrickym prudom, prehriatie alebo unik
korozivnej kvapaliny z akumulatora.

Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase
zariadenie. PouZzitie inych akumulatorov méze
sposobit ubliZzenie na zdravi a poziar.

Pred vioZzenim akumulatora do zariadenia sa uistite,
Ze je vypnuté. Pri montazi akumulatora do zapnutého
elektrického zariadenia moze vzniknut poziar.
Nepouzivany akumulator udrZujte v dostato¢nej
vzdialenosti od sponiek na spisy, minci, klu¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych
predmetov, ktoré by mohli spésobit skrat na
kontaktoch. Skratovanie kontaktov akumulatora
moze sposobit vznietenie alebo poziar.
Nepouzivajte nabijacku akumulatorov na miestach
s vyparmi, zapalnymi latkami a neukladajte ju

na lahko zapalné povrchy ako je papier, textilia
atd. Poc¢as nabijania sa nabijacka zohrieva,

¢im by mohlo déjst k vzniku poziaru.

Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby
nedoslo k vzajomnému prepojeniu kontaktov a na
prepravu akumulatorov nepouzivajte kovové obaly.

2.6 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia stroja,

v prospech civilného obéianskeho spolunazivania

a prostredia, v ktorom zijeme.

* Dbajte na to, aby ste pri pouzivani stroja

nerusili vasich susedov. Stroj pouzivajte vo

vhodnom ¢ase (nie skoro rano alebo neskoro

vecer, kedy by to mohlo rusit iné osoby).

Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu
obalov, opotrebovanych &asti alebo akychkol'vek latok
s vaznym dopadom na zivotné prostredie; tieto odpadky
nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale musia
byt separované a odovzdané do prislusnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy pre

likvidaciu odpadového materialu.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko

v stlade s platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu

s domovym odpadom. Podla Eurépskej

Smernice 2012/19/UE o elektrickom

a elektronickom odpade a jej aplikacii vo
I forme narodnych noriem, musia byt elektrické
zariadenia po skonceni svojej Zivotnosti odovzdané do
separovaného zberu kvéli ich ekologickému zlikvidovaniu.
Ked sa elektrické zariadenia likviduju na smetisku
alebo volne v prirode, kodlivé latky m6zu preniknut
do podzemnych véd a dostat sa do potravinového
retazca, ¢im mozu poskodit nase zdravie. Pre ziskanie
podrobnejsich informacii o likvidacii tohto vyrobku sa
obréatte na Kompetentnu organizéciu, zaoberajucu
sa domovym odpadom alebo na vasho Predajcu.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatorov
ich zlikvidujte, pricom venujte nalezitu
pozornost naému zivotnému prostrediu.
Akumulator obsahuje material, ktory
Li-ion je nebezpecny pre vas aj pre zivotné

prostredie. Je potrebné ho odpojit

a zlikvidovat samostatne v zbernom stredisku,

ktoré likviduje aj akumulatory s ionmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov

a obalov umoziuje recyklaciu materialov
% a ich opatovné pouzitie. Opatovné

pouzitie recyklovanych materialov pomaha

predchadzat znecisteniu Zivotného prostredia

a znizuje dopyt po prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.
K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory

uvadza do ¢innosti kosiace zariadenie ulozené

v ochrannom kryte, kolesa a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, ze sa bude vzdy zdrziavat za
rukovéatou, a tak bude vzdy v bezpeénej vzdialenosti

od otacajuceho sa kosiaceho zariadenia.
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Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace
zariadenie sa zastavia priebehu niekolkych sekund.

3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj je navrhnuty a vyrobeny na kosenie
(a zber) travy v zahradach a na travnatych
plochéach s rozlohou imernou kosiacej
kapacite, ktoré vykonava pesi pouzivatel.
Vo v8eobecnosti je mozné povedat,
Ze tento stroj je uréeny na:
1. Kosenie travy a zber do zberného ko$a.
2. Kosenie travy a jej zadné vyhadzovanie na zem.
3. Kosenie travy a jej bo¢né
vyhadzovanie (ak je su¢astou).
4. Kosenie travy, jej posekanie nadrobno a jej
ponechanie na teréne (mulcovanie — ak je suc¢astou).
Pouzitie §pecialneho prislusenstva, ktoré je uréené
Vyrobcom ako origindlna vybava, alebo pouZzitie
volitelného prisluenstva, umoznuje vykonat tuto
pracovnu ¢innost v réznych prevadzkovych rezimoch,
ktoré su ilustrované v tomto navode, alebo v pokynoch,
ktoré su dodavané spolu s konkrétnym prislusenstvom.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie,

moze byt nebezpecné a moze sposobit

poranenie os6b a/alebo §kody na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
— Vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji,

pretoze by mohli spadnut a sposobit si vazne

zranenia alebo ohrozit bezpecnost jazdy.

Prevazanie sa na stroji.

— Pouzivanie stroja na tahanie alebo tla¢enie nakladov.

— Uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti
na miestach bez travnatého porastu.
Pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny.
Pouzivanie stroja na Upravu zZivych plotov
alebo na kosenie netravnatych porastov.

— Pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouZitie
stroja bude mat za nasledok zrusenie zaruky
a odmietnutie akejkol'vek zodpovednosti zo
strany Vyrobcu, pricom vsetky ndsledky za skody
alebo za ubliZzenie na zdravi samotného uZivatela
alebo tretich osé6b bude znasat uZivatel.

3.1.3 Typy uzivatelov

Tento stroj je ur€eny pre spotrebitelov
—neprofesionalnych uzivatelov.
Je uréeny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA Stroj musi
byt pouzivany jednou osobou.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji st uvedené rézne symboly (obr. 2.0).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe spravanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:

c M Upozornenie. Pred pouzitim

stroja si precitajte pokyny.

& Dﬂ'n‘ Nebezpeéenstvo! Nebezpeéenstvo
vymrstenia predmetov. Po¢as pouzitia
zariadenia udrzujte nepovolané osoby
mimo jeho pracovného priestoru.

Len pre kosacky s termickym motorom.

e®< Len pre elektrické kosacky
@ napajané zo siete.

—y
ﬁ @ Len pre elektrické kosacky

napajané zo siete.

A I=u/ Nebezpecenstvo! Riziko :
=V porezania. Pohybujuce sa .
kosiace zariadenie. Nevkladajte .

nikdy ruky ani nohy do priestoru :

uloZenia kosiaceho zariadenia. .

I ¢ Pozor naostré kosiace zariadenie!
TV &9 Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do
priestoru uloZenia kosiaceho zariadenia.
Kosiace zariadenie sa dalej otaca aj
po vypnuti motora. Pred zacgiatkom
udrzby vyberte bezpe¢nostny
klué (vypinacie zariadenie).

DOLEZITA INFORMACIA Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné stitky, ktoré uZ nie su Citatelné,
Jje potrebné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo
vasom autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STITOK

Na identifikaénom $titku st uvedené tieto tdaje (obr. 1.0).
Uroven akustického vykonu.

Oznaéenie zhody ,CE“ (ES).

Rok vyroby.

Typ stroja.

Vyrobné &islo.

Néazov a adresa Vyrobcu.

Kaéd vyrobku.

Maximalna rychlost motora.

. Hmotnost v kg.

10. Napajacie napatie a frekvencia.

11. Trieda elektrickej ochrany.

12. Menovity vykon.

Identifikacné Udaje stroja prepiste do prislusnych
poli 8titku, uvedenom na zadnej strane obalu.

PENo O RN

DOLEZITA INFORMACIA Identifikacné tidaje
uvedené na identifikacnom stitku vyrobku pouZivajte
zakazdym, ked’ sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INFORMACIA Priklad vyhldsenia o zhode
sa nachddza na poslednych strandch ndvodu.

SK-4



3.4 HLAVNE CASTI

Stroj sa sklada z nasledujucich hlavnych ¢asti, ktorym
zodpovedaju nasledujuce funkcie (obr. 1.0):

A. Skrina: je to ochranny kryt, ktory zakryva
otacajuce sa kosiace zariadenie.

B. Motor: dodava pohybovu energiu pre kosiace
zariadenie a nahon kolies (ak je stc¢astou).

C. Kosiace zariadenie: sucast
uréena na kosenie travy.

D. Ochranny kryt zadného vyhadzovania: ide
o bezpecnostny ochranny kryt, ktory zabraruje
vymrsteniu cudzich predmetov, ktoré boli pripadne
zachytené kosiacim zariadenim, daleko za stroj.

E. Ochranny kryt zadného vyhadzovania (ak
je sucastou): ide o bezpec¢nostny ochranny
kryt, ktory zabraruje vymrsteniu cudzich
predmetov, ktoré boli pripadne zachytené
kosiacim zariadenim, daleko za stroj.

F.  Vychylovaé boéného vyhadzovania
(ak je sucastou): Popri funkcii boéného
vyhadzovania travy na zem je su¢asne aj
bezpecénostnym prvkom, ktory zabrariuje
vymrsteniu predmetov zachytenych kosiacim
zariadenim do vac¢sej vzdialenosti od stroja.

G. Zberny kés: popri funkcii zberu pokosene;j
travy je sucasne aj bezpecnostnym prvkom,
ktory zabrariuje vymrsteniu predmetov
zachytenych kosiacim zariadenim do
vacsej vzdialenosti od stroja.

H. Rukovat: jedna sa o pracovné stanoviste
operatora. Jej dizka umoziuje, aby si operator
pocas prace vzdy udrziaval bezpe¢ny odstup
od otacajuceho sa kosiaceho zariadenia.

l. Akumulator (ak nie je dodany spolu so strojom,
preditajte si kap. 15 ,volitelné prisluSenstvo®):
dodava energiu potrebnu na uvedenie motora
do chodu; jeho parametre a pokyny na
pouzitie su opisané v $pecifickom navode.

J.  Paka kontroly pritomnosti pouzivatela: je
to paka, ktord umoznuje zapnutie kosiaceho
zariadenia a pohonu. Pri uvolneni obidvoch
pak doéjde automaticky k zastaveniu motora.

K. Paka zapnutia pohonu: je to paka, ktora
zapina pohon kolies a umozriuje pohyb stroja.

L. Okienko pre pristup do priestoru
pre akumulator

M. Bezpecnostny kl'i¢ (Vypinacie zariadenie):
Kra¢ aktivuje/deaktivuje elektricky obvod stroja.

N. Nabijacka akumulatora (ak nie je dodana
spolu so strojom, preditajte si kap. 15
wvolitelné prisluSenstvo®): zariadenie, ktoré
sa pouziva na nabijanie akumulatora.

4. MONTAZ

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodr-
Ziavat, su popisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vaznym rizikam a ne-
bezpecenstvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nie je stroj
kompletne zmontovany priamo vo vyrobnom zavode. Pre
jeho uvedenie do prevadzky je potrebné jednotlivé ¢asti
rozbalit a namontovat ich podla nasledujucich pokynov.

A Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany na rovnej
a pevnej ploche, s dostatoc¢nym priestorom pre mani-
puldciu so strojom a s obalmi a s pouZitim vhodného
ndradia. NepouZivajte stroj skér, ako vykonate vsetky
tkony uvedené v odseku ,,MMONTAZ,

41 JEDNOTLIVE CASTI PRE MONTAZ
V obale sa nachadzaju ¢asti uréené pre montaz.
4141 Rozbalenie

1. Opatrne otvorte obal a davajte pozor,
aby ste nestratili jednotlivé ¢asti.
2. Precitajte si dokumentaciu, ktora sa nachadza
v Skatuli, vratane tohto navodu.
3. Vyberte zo $katule vSetky nenamontované ¢asti.
4. Skatulu a obaly zlikvidujte v stlade
s miestnou legislativou.

A Pred vykonanim montéaZe skontrolujte, Ci nie je

bezpecnostny kl'u¢ vioZeny do svojho uloZenia.
4.2 MONTAZ KOSA

Riad'te sa pokynmi uvedenymi na liste
s nadvodom, ktory je prilozeny ku kodu.

4.3 MONTAZ RUKOVATI

Poskladajte rukovét tak, ako je
znazornené na (obr. 3) (obr. 7).

5. OVLADACIE PRVKY

51  BEZPECNOSTNY KLUC
(VYPINACIE ZARIADENIE)

KIu¢ (obr. 8.A) je umiestneny v priestore

pre uloZenie akumulatorov.

Otocenim kl'u¢a do polohy ,ON*“ sa aktivuje elektricky
rozvod stroja, ktory umozni jeho zapnutie.

Oto&enim klt¢a do polohy ,OFF* déjde

k Uplnému vypnutiu elektrického rozvodu, kvoli
zabraneniu nekontrolovaného pouzitia stroja.

DOLEZITE Vzdy, ked stroj nepouzivate alebo ho
nechdvate bez dozoru, vyberte bezpecnostny klUc.

5.2 PAKA PRITOMNOSTI OBSLUHY

Pakou pritomnosti obsluhy (obr. 9.A) sa

zarad'uje kosiace zariadenie a pohon.

Zatlacte jednu z dvoch pék (obr. 9.A) oproti rukovéti na
aktivaciu funkcii zaradenia kosiaceho zariadenia a pohonu.
Pri uvolneni obidvoch pak déjde automaticky

k zastaveniu motora a vypnutiu v8etkych funkcii.
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5.3 TLACIDLO ZAPNUTIA

Tlagidlo zapnutia (obr. 10.A) sa pouziva na:

0 1. Zapnutie stroja. Po stlaceni tladidla
(obr. 10.A) sa rozsvieti displej (obr. 10.B)
a stroj je pripraveny na pouZitie.

POZNAMKA Zapnutie stroja je
mozné, len ak su uvolnené paka kontroly
pritomnosti pouZivatela aj paka ndhonu.

POZNAMKA Ak sa stroj nepouziva, po

15 sekundach sa vypne displej a je nutné
zopakovat ¢innost uvedent vyssie.
e 2. Zaradenie kosiaceho zariadenia.

POZNAMKA Zaradenie kosiaceho
zariadenia je mozné len s pakou
pritomnosti obsluhy zatlacenou
oproti rukovéti (pozri ods. 6.3).

3. Vyradenie kosiaceho zariadenia
So zaradenym kosiacim zariadenim
stlacte tlac¢idlo zapnutia (obr. 10.A);
kosiace zariadenie sa zastavi,
pri¢om stroj zostane zapnuty.

5.4 PAKA PRE ZARADENIE NAHONU

Zapina nahon kolies a umoznuje posun stroja.

Nahon zaradeny.
I
u{k] Pre posun stroja:

a. Zatlacte jednu z dvoch pak pritomnosti
obsluhy (obr. 9.A) oproti rukovéti.

b. Potiahnite jednu z dvoch pak
na zaradenie pohonu (obr.
9.A) smerom k rukovati.

Je mozné nastavit rychlost posunu
pomocou voli¢a (obr. 10.C).

Mozno zvolit 6 réznych rychlosti.

? 1. Maximalna rychlost (cca 5 km/h).

. 2. Minimalna rychlost (cca 2,5 km/h).

Kazdé dve ,cvaknutia“ voli¢a (obr. 10.C) zodpovedaju
zmene Urovne rychlosti posunu zobrazeného na displeji
pomocou ukazovatela zaradenej rychlosti (obr. 10.C1).

POZNAMKA Uroveri rychlosti, ktord je zvolend
naposledy, zostdva nastavena aj po vypnuti stroja.

DOLEZITA INFORMACIA Aby sa
zabranilo poskodeniu prevodovky, netahajte
stroj dozadu pri zaradenom nahone.

5.5 TLACIDLO ,ECO“

Funkcia ,ECO“ umozni Setrenie energie pri koseni
travy, ¢im sa optimalizuje Zivotnost akumulatora.

Na aktivaciu a deaktivaciu funkcie ,ECO*

stlacte tlacidlo (obr. 10.D).

Pri aktivnej funkcii sa na displeji zobrazi ukazovatel ,E*.
Pri kazdom uvolneni pak pritomnosti

obsluhy sa tato funkcia deaktivuje.

POZNAMKA Neodportiéame pouZivat funkciu
,ECO* pri ndroénych podmienkach kosenia travy
(kosenie hustej travy, vysokej a mokrej travy).

5.6 NASTAVENIE VYSKY KOSENIA

Zvysenim alebo spustenim skrine je
mozné nastavit vysku kosenia.

A Vykonajte uvedeny ukon pri zastavenom kosia-
com zariadeni.

Nastavenie vysky kosenia sa vykonava

stlaéenim tlacidla (obr. 11.A) a zdvihnutim

alebo spustenim skrine prostrednictvom

rukovéti (obr. 11.B) do pozadovanej polohy.

6. POUZITIE STROJA

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodr-
Ziavat, su popisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vaznym rizikdm a ne-
bezpecenstvu.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Pred zagiatkom pracovnej ¢innosti je nevyhnutné
vykonat niektoré kontrolné a iné ukony pre zaistenie
maximalnej bezpec¢nosti a U¢innosti prace:
Skontrolujte, ¢i bezpeénostny kl'u¢ nie je

zasunuty v mieste svojho uloZenia.

Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak,

aby bol dobre oprety o terén.

(G Kontrola akumulatora

Pred prvym pouzitim stroja po zakupeni
uplne nabite akumulator podla pokynov
uvedenych v ndvode k akumulatoru.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav
nabitia akumulatora, riad'te sa pokynmi
uvedenymi v navode k akumulatoru.

6.1.2 Priprava stroja pre pracovnu éinnost

POZNAMKA Tento stroj umozriuje vykonavat
kosenie travnika viacerymi sp6sobmi; pred zaciatkom
pracovnej cinnosti je vhodné pripravit stroj podla
toho, aky spésob kosenia chcete pouZit.

a. Priprava na kosenie a zber
travy do zberného kosa:
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1. Zdvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania

(obr. 12.A) a pripojte spravnym spésobom zberny
kos (obr. 12.B) tak ako je znazornené na obrazku.

2. Primodeloch s moznostou bo¢ného vyhadzo-
vania: uistite sa, Ze je ochranny kryt boéného
vyhadzovania (obr. 13.B) v znizenej polohe.

b. Priprava na kosenie a zadné
vyhadzovanie travy na zem:

1. Vyberte zberny koS as uistite sa, ze zadny ochranny

kryt (obr. 13.A) ostal v stabilnej zniZzenej polohe.

2. Primodeloch s moznostou boéného vyhadzo-
vania: uistite sa, Ze je ochranny kryt bo¢ného
vyhadzovania (obr. 13.B) v zniZzenej polohe.

c. Priprava na kosenie travy a jej posekanie
nadrobno (funkcia ,,muléovanie®):

1. Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzo-
vania (obr. 14.A) a vloZte uzaver vychylova-
¢a (obr. 14.B) do vystupného otvoru, drzte

ho pritom mierne nakloneny doprava.

2. Upevnite ho vlozenim dvoch ¢apov (obr. 14.C)
do prislusnych otvorov, az kym neddjde k za-
padnutiu pripajacieho kolika (obr. 14.D).

3. Primodeloch s moznostou boéného vyhadzo-
vania: uistite sa, Ze je ochranny kryt bo¢ného
vyhadzovania (obr. 13.B) v zniZzenej polohe.

Pri vyberani uzaveru vychylovaca:
1

. Zdvihnite ochranny kryt zadné-

ho vyhadzovania (obr. 14.A).

Zatlacte v jeho strede tak, aby ste od-
pojili kolik zapadky (obr. 14.D).

n

Priprava na kosenie a bo¢né
vyhadzovanie travy na zem:

1. Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzo-
vania (obr. 14.A) a vlozte uzaver vychylova-
&a (obr. 15.B) do vystupného otvoru, drzte

ho pritom mierne nakloneny doprava.

2. Upevnite ho vloZzenim dvoch ¢apov (obr. 15.C)
do prislusnych otvorov, az kym nedéjde k za-
padnutiu pripdjacieho kolika (obr. 15.D).
Zdvihnite ochranny kryt boéné-

ho vyhadzovania (obr. 15.A).

4. Vlozte vychylovaé bo¢ného vy-

hadzovania (obr. 15.E).

Zavrite ochranny kryt boéného vyhadzovania
(obr. 15.A) tak, aby sa zablokoval vychylo-
vac boéného vyhadzovania (obr. 15.E).

[
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Pri vyberani uzaveru vychylovaca:
1

. Zdvihnite ochranny kryt zadné-

ho vyhadzovania (obr. 14.A).

2. Zatlaéte vjeho strede tak, aby ste od-
pojili kolik zapadky (obr. 14.D)
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6.1.3 Nastavenie vysky kosenia

Vysku kosenia nastavte podla pokynov (ods. 5.6).

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

Vykonajte nasledujuce bezpe¢nostné kontroly a overte,
¢i vysledky zodpovedaju udajom uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostné kontroly vykonajte pred kaZzdym

pouZitim.

6.2.1

Celkova bezpeénostna kontrola

Predmet Vysledok
Drzadla Cisté, suché.
Rukovat Spravne upevnena

a pevne uchytena na stroji.

Kosiace zariadenie

Cisté, neposkodené
aneopotrebované.

Ochranny kryt zadného
vyhadzovania ; Zberny k6$

Neporugené. Ziadne
poskodenie. Su
namontované spravne.

Ochranny kryt boéného
vyhadzovania; vychylovaé
boéného vyhadzovania

Neporugené. Ziadne
poskodenie. Su
namontované spravne.

Ovladanie vypinaca
Paka pritomnosti obsluhy
Paka pre zaradenie nahonu

Paka sa musi pohybovat
volne, nenasilne a pri
uvolneni sa musi
automaticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy.

Akumulator

Ziadne poskodenie
jeho plasta a ziadny
priesak tekutiny.

Skrutky na stroji a na
kosiacom zariadeni

Riadne dotiahnuté
(nepovolené).

Priechody chladiaceho Neupchaté.

vzduchu

Stroj Ziadne stopy po pogkodeni
alebo opotrebovani.

6.2.2  Funkéna skuska stroja

Ukon

Vysledok

1. Uvedte strojdo
ginnosti (ods. 6.3).

2. Zaradte kosiace za-
riadenie (ods. 6.3 ).

3. Uvolnite obidve
paky pritomnosti
obsluhy (obr. 21.A).

1. Displej sarozsvieti

a stroj je priprave-

ny na pouzitie.

Kosiace zariadenie

sa musi pohybovat.

3. Paka samusiauto-
maticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy,
musi dojst k vypnutiu
motora a k zastaveniu
kosiaceho zariadenia
v priebehu par sekund.

hd
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1. Uvedte stroj do 1. Displej sarozsvieti
¢innosti (ods. 6.3). a stroj je priprave-

2. Stlacte paku po- ny na pouzitie.
honu (ods. 5.4). 2. Otacanie kolies

3. Uvolnite paku ovla- realizuje pohyb
dania nahonu. stroja dopredu.

3. Kolesa sa zastavia
a stroj sa presta-
ne pohybovat.

Skusobné riadenie ziadna poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk.

A Ked’ sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od in-
formdcii uvedenych v nasledujucich tabul'kach, stroj
nepouZzivajte! Obratte sa na servisné stredisko kvéli
vykonaniu potrebnych kontrol a pripadnej opravy.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI

POZNAMKA Kosacku uvéddzajte do éinnosti na
rovnej ploche, bez prekdazZok a nie na vysokej trave.

POZNAMKA Preverte spravnu
kombindciu akumulatorov, riad'te sa pokynmi
v tabulke , Technické parametre”.

1. Otvorte okienko pre pristup do priesto-
ru pre akumulator (obr. 16.A).

2. Vlozte akumulatory spravnym sposo-
bom na ich miesto (ods. 7.2.3).

3. Uplne zasurite bezpe&nostny kl'ié (obr.
17.B) a oto¢te ho do polohy ,ON*.

4. Stlacte tlacidlo zapnutia (obr. 18.A).

5. Zaradte kosiace zariadenie tak, Ze najprv zatlacite
jednu z dvoch pak pritomnosti obsluhy (obr. 19.A)
oproti rukovati a nasledne stlacite tlacidlo (obr. 19.B).

6.4 PRACOVNA CINNOST

DOLEZITA INFORMACIA Podas préce dodrzujte
bezpecnostnii vzdialenost od otacajiceho sa
kosiaceho zariadenia, vymedzenu diZkou rukovaéti.

DOLEZITEl Na dosiahnutie optiméineho
pracovného vykonu stroja sa odportca
sucasné pouzitie dvoch akumulatorov.

Vydrz akumulatorov (a tym aj plocha travnika, ktory je
mozné pokosit pred dal$im nabijanim) je podmienena
viacerymi faktormi, popisanymiv (ods. 7.2.1).

Pocas pouzivania sa na displeji zobrazuje stav nabitia
akumulatorov (zvy$né percento nabitia) (obr. 10.E).

DOLEZITA INFORMACIA Ak podas prace
déjde k zastaveniu motora ndsledkom prehriatia,
je potrebné pred jeho dal$im uvedenim do
¢innosti vyckat priblizne 5 minut.

6.4.1 Kosenie travy

1. Spustite pohyb stroja a kosenie travnatého porastu.

2. Prispbésobte rychlost pohybu a vysku kosenia
(ods. 5.6) podmienkam travnika (vyska, hustota
a vlhkost travy) a mnozstvu odstrafiovanej travy.

. Primodeloch s nahonom (ods. 5.4): :
. Odporuca sa nevykonavat kosenie na .
* svahoch so sklonom vy$$im ako 15°. .

3.  Travnik bude vyzerat lepSie, ak bude
vzdy pokoseny do rovnakej vysky
a striedavo v dvoch smeroch (obr. 20).

°V pripade boéného vyhadzovania: odporica
. sa postupovat tak, aby ste sa vyhli vyhadzovaniu
* pokosenej travy Casti travnika, ktoré este budete kosit.

* Pri ,muléovani“ alebo zadnom vyhadzovani travy:
* » Nikdy nekoste prili§ velké mnozZstvo travy naraz.

°  Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu celkovej

» vy8ky travy pri jednom prejazde (obr. 20).

e Udrzujte skrifiu ¢istu (ods. 7.3.1).

6.4.2 Rady na udrzanie pekného vzhladu travnika

* Aby si travnik zachoval pekny vzhlad, a aby zostal
zeleny a mékky, je potrebné ho pravidelne kosit.
Travnik méze byt tvoreny roznymi rastlinami. Pri
&astom koseni budu lepsie rast rastliny s pocetnymi
korerimi, ktoré tvoria pevnu prikryvku; ked bude
kosenie naopak menej ¢asté, dojde k prevaznému rastu
vysokych rastlin a buriny (d'atelina, margaréty atd).
Pravidelnost kosenia musi byt imerna rastu travy,
aby trava medzi dvoma koseniami prili§ nevyrastla.
Optimalna vyska travy u dokonale udrZzovaného
travnika je 4 - 5 cm a jednym kosenim by nemala

byt odstranena viac nez jedna tretina celkove;j

vysky. Ak je trava prili§ vysoka, je lepSie ju kosit na
dvakrat, s dennou prestavkou; prvykrat s kosiacimi
zariadeniami v najvy$sej polohe a druhykrat uz

s kosiacimi zariadeniami v pozadovanej vyske.

Prili$ nizke kosenie spdsobuje vytrhavanie

a preriedenie travnatého porastu,

charakteristické ,$kvrnitym“ vzhladom.

V teplejsich a suchsich obdobiach je vhodné udrzovat
travu o nieco vys$siu, aby travnik nevysychal.

Je vhodné kosit travu, ked je travnik dokonale suchy.
Nekoste mokru travu, mohlo by to spdsobit znizenie
ucginnosti nasledkom zachytavania travy na rotacnom
zariadeni a vytrhavania travnatého porastu.

Kosiace zariadenie nesmie byt poskodené a musi
byt spravne naostrené, aby bolo mozné dosiahnut
presné kosenie bez rozstrapkania stebiel travy,

¢o by malo za nasledok zazltnutie ich koncov.
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6.4.3 Vyprazdnenie zberného kosa

Ked ddjde k preplneniu zberného koSa (obr. 1.G), zber
travy prestava byt efektivny a zmeni sa zvuk kosacky.

°V pripade zberného kosa so signalizatorom obsahu:

f_,,!;jt

N e e
W 2. Znizena poloha = plny.

Nadvihnuta poloha = prazdny.

» Pocas prace pri pohybujucom sa kosiacom
° zariadeni ostava signalizator v zdvihnutej polohe,
: pokial' ma zberny ko$ kapacitu prijimat pokosenu
« travu; ked' sa spusti nadol, znamena to, ze zberny
- ko8 sanapini a je potrebné ho vyprazdnit,

Pri vyberani a vyprazdiiovani zberného ko$a:
Uvolnite obidve paky (obr. 21.A).

1.
Pockajte na zastavenie kosiaceho zariadenia.
Zdvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania
(obr. 12.A), uchopte rukovat a vyberte zberny
kos drziac ho vo vzpriamenej polohe.

6.5 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:
1 Uvolnite obidve paky (obr. 21.A).

2. Pockajte na zastavenie kosiaceho zariadenia.

A Po zastaveni stroja je potrebné pockat niekol'ko
sekund na zastavenie kosiaceho zariadenia.

DOLEZITE VZdy vypnite stroj.

¢ Pocas presunov medzi jednotlivymi

pracovnymi priestormi.

* Pri prekonavani netravnatych povrchov.

e Zakazdym, ked je potrebné prekonat prekazku.

¢ Pred nastavovanim vysky kosenia.

¢ Zakazdym pri vybrati a opatovnom

namontovani zberného ko$a.
e Zakazdym pri vybrati a opdtovnom namontovani
vychylovaga boéného vyhadzovania (ak je suc¢astou).
6.6 PO POUZITI

1. Zastavte stroj (ods. 6.5).

Otvorte dvierka a vyberte bezpe¢nostny kl'u¢.

3. Vyberte akumulatory z miesta ich uloze-
nia a nechajte ich nabit (ods. 7.2.2).

4. Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek pro-
stredi nechajte vychladnut motor.

5. Vygistite ho (ods. 7.3).

6. Skontrolujte, ¢i Ziadna ¢ast nie je uvolnena alebo
poskodena. V pripade potreby vymerite poskodené
komponenty a dotiahnite povolené skrutky a svorniky
alebo sa obratte na autorizované servisné stredisko.

n»

DOLEZITE VZdy, ked stroj nepouzivate alebo ho
nechdvate bez dozoru, vyberte bezpecnostny kllc.

7. RIADNA UDRZBA

71  VSEOBECNE INFORMACIE

A Bezpecénostné pokyny, ktoré je potrebné dodr-
Ziavat, su popisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli vaznym rizikdm a ne-
bezpecenstvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, istenia ale-

bo udrzby/nastavenia stroja:

* Zastavte stroj.

Vyberte bezpecénostny klG¢, (nikdy

nenechavajte kl't¢ zasunuty alebo dostupny

detom alebo nepovolanym osobam).

Uistite sa, ze vSetky pohybujuce sa

sUcasti su Uplne zastavené.

Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek

prostredi nechajte vychladnut motor.

Preditajte si prislusny navod.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné

rukavice a ochranné okuliare.

- Intervaly udrzby a jednotlivé Gkony su zhrnuté
v tabulke ,Tabulka udrzby*. Informéacie v tabulke
maju pomoct zachovat uéinnost a bezpeénostnu
uroven vasho stroja. Su v nej zhrnuté zakladné
ukony s uvedenim intervalu, s ktorym ma byt
kazdy z nich vykonany. Vykonajte prislusny
ukon podla toho, ktory z dvoch terminov ne
vykonanie udrzby nastane ako prvy.

— Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov
a prisluSenstva a/alebo ich nespravna montaz
by mohli mat negativny dopad na ¢innost
anabezpecnost stroja. Vyrobca odmieta
akukol'vek zodpovednost v pripade nehody,
ublizenia na zdravi osob a $kéd na majetku,
spbsobenych uvedenymi vyrobkami.

- Originalne nahradné diely je mozné
zadovazit v dielflach servisnej sluzby
a u autorizovanych predajcov.

DOLEZITA INFORMACIA Vsetky ukony udrzby
a nastavovania, ktoré nie su popisané v tomto
navode, musia byt vykonané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2 AKUMULATOR

7.21 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora (a tym padom aj plocha
travnika, ktory je mozné pokosit pred dal$im
nabijanim) je podmienena hlavne:

a. Faktory prostredia, ktoré spbsobuju
vyssiu spotrebu energie:

— Kosenie hustého, vysokého alebo vihkého travnika.
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b.  Zaber stroja; ¢im vacsi je zaber, tym
vacsmi sa zvysuje energeticky narok.

c. Nevhodné spravanie obsluhy:

- Casté zapinanie a vypinanie poéas pracovnej ginnosti.

— Prili§ nizka vyska kosenia s ohladom na stav travnika.
— Prili§ vysoka rychlost pojazdu s ohladom
na odstraniované mnozstvo travy.

POZNAMKA Podas pouzitia je akumulétor
chrdneny proti uplnému vybitiu ochrannym zariadenim,
ktoré vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pre optimalizaciu vydrze akumulatora je vzdy vhodné:
— Kosit travu, ked je travnik suchy.
— Kosit travu ¢asto, aby nebola prili§ vysoka.
- Nastavit vacsiu vysku kosenia, ked' je trava velmi
vysoka a druhy krat kosit s mensou vyskou.
— Nepouzivajte stroj pri funkcii ,muléovanie“
vo velmi vysokej trave.
— Pouzite funkciu ,Eco” (ods. 5.5).
V pripade, ak chcete pouzit stroj na dihsi ¢as, ako
umoziuju Standardné akumulatory, je potrebné:
— Zakupit dodato¢né akumulatory, ktorymi
ihned nahradite vybité bez toho, aby doslo
k preruseniu pracovnej ¢innosti.
- Zakupit akumulatory s predizenou
vydrzou v porovnani so Standardnym
akumulatorom (ods. 15.2).

7.2.2  Vybratie a nabitie akumulatora

1. Otvorte pristupové dvierka do priestoru aku-
mulatora a vytiahnite bezpecnostny kl'G¢.

2. Stlacte tlacidlo umiestnena na akumulato-
re (obr. 22.A) a vyberte ho (obr. 22.B).

3. Vlozte akumulator (obr. 22.B) do jeho uloze-
nia v nabija¢ke akumulatora (obr. 22.C).

4. Pripojte nabija¢ku akumulatora do elek-
trickej zasuvky s napatim odpovedaju-
cim napatiu uvedenému na $titku.

5. Uplne nabite akumulator podla pokynov uvedenych
v navode k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

POZNAMKA Akumulétor je vybaveny
ochranou, ktord zabrani jeho nabitiu, ked’
teplota nie je v rozmedzi od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumulétor méze byt nabity kedykolvek,
tieZ ciastocne, bez rizika jeho poskodenia.

7.2.3 Spéatna montaz akumulatora do stroja

Po dokonéeni nabijania:

1. Vyberte akumulator z jeho uloZenia v na-
bijacke akumulatora (nenechavajte ho
v stave nabijania po jeho nabiti).

2. Odpojte nabija¢ku akumulatora od elektrickej siete.

3. Otvorte dvierka pre pristup do priestoru pre aku-
mulator (obr. 23.A), viozte akumulator (obr. 23.B)
do jeho ulozZenia tak, Ze ho zatlacite na doraz,
dokial nebudete pocut ,kliknutie®, pri ktorom
dochédza k zaisteniu akumulatora v uréenej
polohe a k zopnutiu elektrického kontaktu.

4. Znovu Uplne zatvorte dvierka.

7.3 CISTENIE

Po kazdom pouziti stroj vycistite podla
nasledujucich pokynov.

7.31  Cistenie stroja

Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory

su volné a nie st upchaté ulomkami.

Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili

motor a elektrické komponenty (obr. 24.0).

Pri Eisteni skrine nepouzivajte agresivne

tekuté Cistiace prostriedky.

Aby ste znizili riziko poziaru, odstrante

z kosacky a osobitne z motora zvysky travy,

listov alebo nadmerného mazacieho tuku.

Vzdy udrziavajte paky, displej a tla¢idla bez tlomkov.

7.3.2 Cistenie montazneho celku
kosiaceho zariadenia

Odstrante zvysky travy a bahna zachytené vo

vnutri skrine, aby neuschli, pretoze by to mohlo

stazit pripadné nasledné uvedenie do &innosti.

Naklonite stroj na bok a pred akymkol'vek

ukonom sa uistite, ¢i je stroj stabilny.

°V pripade boéného vyhadzovania: je :
. potrebné odmontovat vychylova¢ vyhadzovania .
- (@kje namantovany - ods, 6.1.2d.) :

V priebehu ¢asu méze pésobenim pokosenej
travy dochadzat k odlupovaniu nateru vnutornej
Casti skrine; v takom pripade vykonajte véas
antikorézny nater a zabranite tak tvorbe hrdze,
ktora by mohla znehodnotit kovové Easti.

7.3.3 Cistenie kosa

-

Vyprazdnite zberny kos.

2. Vyklepte ho, aby ste ho odisti-
li od zvySkov travy a od hliny.

3. Umyte ho, oplachnite a uloz-

te tak, aby ¢o najskor uschol.

7.4  FIXACNE SKRUTKY A MATICE

Kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic, aby
bola ¢innost stroja neustale bezpeéna.

7.5 CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

Filtraény komponent je potrebné udrziavat ¢isty a v
pripade pokazenia alebo poskodenia ho vymerite.
Postupujte nasledovne:

1. Vydcistite okolie mriezky vzduchového filtra.

2.  Odmontujte mriezku (obr. 25.A)
odskrutkovanim skrutky (obr. 25.B).
Vyberte filtraény prvok (obr. 26.A).
Vyfukaijte filter a odstrarite prach a tlomky. Ak

na filtri zostanu este necistoty, umyte ho (obr.
26.A) vo vode a osuste ¢istou handrou.
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DOLEZITA INFORMACIA NepouZivajte na Gistenie
filtra benzin, Cistiace prostriedky alebo iné prostriedky.

5.  Vycistite vonkaj$ok ulozZenia filtra od
prachu, tlomkov alebo negistot.

6.  Zalozte filtracny prvok (obr. 26.A) do miesta jeho
uloZenia (uistite sa, Ze je dobre vysuseny).

7.  Namontujte spat mriezku (obr. 25.A)
a dotiahnite skrutku (obr. 25.B).

8. MIMORIADNA UDRZBA

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia ale-

bo udrZby/nastavenia stroja:

Zastavte stroj.

Vyberte bezpeénostny kI, (nikdy
nenechavajte kl'u¢ zasunuty alebo dostupny
detom alebo nepovolanym osobam).
Uistite sa, ze vSetky pohybujuce sa
sucasti st Uplne zastavené.

Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladnut motor.
Preditajte si prislusny navod.
Pouzivajte vhodny odev, pracovné
rukavice a ochranné okuliare.

8.1 KOSIACE ZARIADENIE

Zle nabrusené kosiace zariadenie vytrhava
travu, a tym sposobuje zaZltnutie travnika.

A Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol

vytiahnuty kI'i¢ a kym kosiace zariadenie nie je uplne
zastavené.

A VSetky ukony, tykajuce sa kosiacich zariadeni

(demontaz, ostrenie, vyvaZenie, opravu, spdtna montaz

a/alebo vymena) predstavuji vel'mi ndroéné préce,
ktoré vyZaduju Specifické znalosti a pouZitie vhodného
ndradia, z bezpeénostnych dévodov je preto potrebné,
aby boli vidy vykonané v Specializovanom stredisku.

A Kosiace zariadenie, ktoré je poskodené, ohnuté
alebo opotrebované, vymerite vZdy ako celok aj so
skrutkami, aby bolo zachované vyvaZenie.

DOLEZITA INFORMACIA VZdy pouzivajte
originadlne kosiace zariadenia, ktorych kdd je
uvedeny aj v tabul’ke ,Technické parametre*.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, ze kosiace
zariadenie, uvedené v tabul'ke technickych udajov, bude
¢asom nahradené inym, s obdobnymi parametrami,
mierou bezpeénosti a s moznostou zamenitelnosti.

9. SKLADOVANIE

9.1 USKLADNENIE STROJA

Ked sa chystate stroj uskladnit:
1. Nechajte motor vychladnut.
2. Vyberte bezpecnostny kl'u¢.

3. Vycistite ho (ods. 7.3).

4. Skontrolujte, ¢i Ziadna ¢ast nie je uvolnend alebo
poskodena. V pripade potreby vymerite poskodené
komponenty a dotiahnite povolené skrutky a svorniky
alebo sa obratte na autorizované servisné stredisko.

5. Stroj skladujte:

¢V suchom prostredi.

e Chraneny pred poveternostnymi vplyvmi.

¢ Podl'a moznosti prikryty plachtou.

¢ Na mieste, ktoré nie je pristupné detom.

e Potom, ¢o ste sa uistili o vytiahnuti kl'ti¢a
a odlozeni naradia pouzitého pri udrzbe.

9.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

Akumulator je potrebné uchovavat v tieni,
v chlade a v prostredi bez vihkosti.

POZNAMKA V pripade dih$ej necinnosti
nabite akumuldtor kazdé dva mesiace,
aby sa pred|Zila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipulacii so strojom, pri jeho
dvihani, preprave alebo naklanani:
— Zastavte stroj (ods. 6.5).
— Vyberte bezpeénostny kl'u¢.
— Uistite sa, Ze vSetky pohybujuce sa
sUcasti su Uplne zastavené.
Pouzite hrubé pracovné rukavice.
Uchopte stroj v bezpeénych miestach, pricom
majte na pamati jeho hmotnost a jej rozloZenie.
Poziadajte o pomoc vhodny poc¢et oséb, umerny
hmotnosti stroja a typu prepravného prostriedku
alebo charakteru miesta, do ktorého ma byt stroj
umiestneny, alebo z ktorého ma byt premiestneny.
— Zabezpecdte, aby pri premiestriovani stroja
nedos$lo ku $kodam ani k zraneniu.
Pri preprave stroja na kamiéne alebo privese je potrebné:
— Pouzit pristupové rampy, ktoré su
odolné, dostato¢ne Siroké a dlhé.
— Nalozit stroj s vypnutym motorom,
s pomocou vhodného poctu oséb.
— Spustit montazny celok kosiacich zariadeni.
— Umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval
pre nikoho nebezpecéenstvo.
— Riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedku lanami
alebo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu.

11. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

V tomto navode su uvedené vsetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu udrzbu,
ktori méze vykonavat uzivatel. VSetky ukony

udrzby a nastavovania, ktoré nie su opisané v tomto
navode, musia byt vykonavané vasim predajcom
alebo $pecializovanym strediskom, ktoré disponuje
potrebnymi znalostami a vybavenim, potrebnym

na spravne vykonanie uvedenych ukonov, pri
dodrzani pévodnej bezpe¢nostnej irovne stroja.
Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach alebo
ukony vykondvané nekvalifikovanym personalom budu
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mat za nasledok ukoncenie platnosti Zaruky a zrusenie
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.
¢ Opravy a Udrzbu v zaruke mozu vykonavat
len autorizované servisné dielne.
* Autorizované servisné dielne pouzivaju vyhradne
originalne nahradné diely. Originalne nahradné diely

a prislusenstvo boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.

* Nie je dovolené pouzivat neoriginalne nahradné
diely a prislusenstvo; Pouzitie neoriginalnych
nahradnych dielov a prislusenstva ohrozuje
bezpecénost stroja a zbavuje vyrobcu akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti.

13. TABULKA UDRZBY

12. ZARUCNE PODMIENKY

Zaruéné podmienky st uréené vyhradne pre
spotrebitelov, t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.
Zaruka sa vztahuje na véetky chyby materidlov a vyrobné
chyby, ktoré boli potvrdené poc¢as zaruénej doby vasim
Predajcom alebo Specializovanym strediskom.
Zaruéné podmienky st obmedzené na opravu alebo
vymenu komponentu, ktory je povazovany za chybny.
Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne autorizovanej
servisnej dielni kvoli vykonaniu udrzby, servisu

a kontroly bezpe¢nostnych prvkov.

Zaruéné podmienky su podmienené

pravidelnou udrzbou stroja.

Pouzivatel musi pozorne dodrziavat v§etky

pokyny uvedené v prilozenej dokumentacii.

Zaruka sa nevztahuje na $kody spésobené:
Neoboznamenim sa so sprievodnou

dokumentaciou (Navody).

Profesionalnym pouzitim.

Nepozornostou a nedbanlivostou.

Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost

cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehodou.
Pouzitim a montazou, ktoré st nevhodné

alebo nie st dovolené vyrobcom.

Nedostatoénou udrzbou.

Zmenou stroja.

Pouzitim neoriginalnych nahradnych

dielov (prisposobené diely).

Pouzitim prislu$enstva, ktoré nebolo

dodané alebo schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

Ukony riadnej/mimoriadnej udrzby (popisané v navode).
Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov,

ako su prevodové remene, kosiace zariadenia,
svetlomety, kolesd, poistné skrutky a kable.

Bezné opotrebovanie.

Zhor$enie estetického vzhladu stroja,

sposobené jeho pouzitim.

Drziaky kosiacich zariadeni.

Pomocné naklady pripadne suvisiace s aktivaciou
zaruky, ako je napriklad presun k pouzivatelovi,
preprava stroja k Predajcovi, prendjom

nahradnych zariadeni alebo privolanie externej
firmy pre vykonanie v§etkych prac udrzby.
Pouzivatel je chraneny zakonmi platnymi v danej krajine.
Prava pouzivatela, vyplyvajice zo zakonov platnych

v danej krajine, nie su touto zarukou nijako obmedzené.

Ukon adrzby Interval Note
STROJ
Kontrola vetkych upevneni Pred kazdym pouZitim ods. 7.4
Bezpecénostné kontroly Pred kazdym pouzitim ods. 6.2
/ Overenie funkénosti
ovladacich prvkov
Overenie ochrannych prvkov Pred kazdym pouzitim ods. 6.2.1
zadného vyhadzovania /
boéného vyhadzovania.
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Overenie zberného kosa,
vychylovaéa bo¢ného
vyhadzovania.

Pred kazdym pouzitim

ods. 6.2.1

Kontrola kosiaceho
zariadenia

Pred kazdym pouzitim

ods. 6.2.1

Overenie stavu nabitia
akumulatora

Pred kazdym pouzitim

Nabitie akumulatora

Po kazdom pouziti

0ds.7.2.2*

Celkové vycistenie a kontrola

Po kazdom pouziti

ods. 7.3

Kontrola pripadného
poskodenia stroja.

V pripade potreby sa
obratte na autorizované
servisné stredisko.

Po kazdom pouziti

Cistenie vzduchového filtra

Raz mesacne

ods. 7.5

Vymena kosiaceho
zariadenia

ods. 8.1 ***

* PreStuduijte si ndvod na pouzitie akumulatora/nabija¢ky akumulatora.

> U!(on, ktory musi byt vykonany vasim Predajcom alebo Specializovanym strediskom
*** Ukon, ktory je potrebné vykonat pri prvych ndznakoch nespravnej ¢innosti

14. IDENTIFIKACIA PORUCH

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Postlaéeni zapi-
nacieho tlac¢idla sa
displej nerozsvieti.

Chyba bezpeénostny klU¢, alebo
nie je spravne viozeny.

Zasunite kl'u¢ (ods. 6.3).

Bezpecnostny kl'u¢ je v polohe ,OFF*.

Otocte bezpe&nostnym kl'u¢om
do polohy ,ON“ (ods. 6.3).

Chyba akumulator, alebo
nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Ze akumulator
je spravne viozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Nespravna kombinacia akumulatorov.

Preverte spravnu kombinaciu
akumulatorov, riad'te sa pokynmi
v tabul'ke ,Technické parametre®.

2. Postlaceni zapinacie-
ho tlacidla sa displej
nerozsvieti a stroj
vydava bzuéivy zvuk.

Interna anomalia motora.

Vyberte bezpeénostny kl'i¢, kontaktujte
servisné stredisko a poziadajte o vykonanie
kontroly, vymeny alebo opravy (ods.

3. Zastavenie motora poc¢as
pracovnej ¢innosti.

Akumulator nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, ze akumulator
je spravne vliozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Upchatie zabranujuce otacaniu
kosiaceho zariadenia.

Vyberte bezpec€nostny kl'i¢, nasadte si
pracovné rukavice a odstrarite travu alebo
ulomky nachadzajuce sa v spodnej ¢asti
stroja a/alebo vo vystupnom kanali.

4. Nadispleji sa zobrazi
ER3 (obr. 27.B) .

Zasah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu motora.

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uved'te stroj do ¢innosti.
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Na displeji sa obja-
vi striedavo: ER1 +
OPC (obr. 27.B) .

Zasah tepelnej poistky kvoli

absorpcii prili§ velkého prudu,

ktord méze sposobit:

* Kosenie prili§ vysokej travy.

* Upchatie zabranujuce otacaniu
kosiaceho zariadenia.

* Prilisné mnozstvo tlomkov travy
nahromadené vo vnutri skrine
a vo vystupnom kanali.

Nastavte vacsiu vysku kosenia, ked' je
trava velmi vysoka a druhy krat koste
s mensou vyskou (ods. 6.4.2).
Odstrante prekazky (ods. 7.3.2).

* Vycistite stroj (ods. 7.3.1)

Vyckajte 5 minut a potom znovu

uvedte stroj do ¢innosti.

6. Nadispleji sa zobrazi Pretazenie motora pohonu - Skontroluijte, ¢i kolieska nie
ER1 (obr. 27.B). pri naro¢nych pracovnych su zablokované a v pripade
podmienkach (pohon zatazeny). potreby ich vygistite.
- Overte sklon svahu, na ktorom
pracujete (ods. 6.4.1).

7. Nadispleji sa objavi Anomalia v elektrickom prepojeni Vyberte bezpeénostny kl'i¢, kontaktujte
striedavo: 100 % + akumulatora a motora. servisné stredisko a poziadajte o vykonanie
ERS3 (obr. 27.B). kontroly, vymeny alebo opravy (ods.

8. Nadispleji sa zobrazi Kosiace zariadenie zablokované. Vypnite stroj, vyberte bezpeénostny
ER2 (obr. 27.B). klu¢ a pouzite pracovné rukavice.

Skontrolujte a odstrarite vSetky prekazky

v spodnej ¢asti stroja (ods. 7.3.2), ktoré
zabranuju otaéaniu kosiaceho zariadenia.
Ak anomadlia pretrvava, kontaktujte servisné
stredisko a poziadajte o vykonanie kontroly,
vymeny alebo opravy (ods. 8.1).

9. Pokosenatravasa Kosiace zariadenie narazilo do cudzieho | Okamzite vypnite motor a vyberte
nezhromazduje telesa alebo bolo samo zasiahnuté. bezpecnostny kl'u¢.

v zbernom kosi. Preverte pripadné poskodenia a kontaktujte
servisné stredisko pre pripadnu vymenu
kosiaceho zariadenia (ods. 8.1).
Vnutro skrine je znedistené. Vyegistite vnutro skrine, aby ste
ulahéili vyprazdfiovanie travy do
zberného ko$a (ods. 7.3.2).

10. Kosenie travy prebie- Kosiace zariadenie nie Obratte sa na Servisné stredisko
ha s tazkostami. je v dobrom stave. kvoli nabruseniu alebo vymene

kosiaceho zariadenia.

11. Nadmerny hluk a/ Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne Okamzite vypnite motor a vyberte
alebo vibracie pocas upevnené alebo je poskodené. bezpeénostny klu¢.
pracovnej ¢innosti. Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte

o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 8.1).
12. Vydrz akumulatora Naro¢né podmienky pouzitia Optimalizujte pouzitie (ods. 7.2.1).
je nedostatoc¢na. s vy§Sim prudovym odberom.
Akumulator s nizkym vykonom Pouzite dodato¢né akumulatory alebo
s ohladom na prevadzkové naroky. s vy$Sou kapacitou (ods. 15.2).
13. Nabijacka akumulatora | Akumulator nie je spravne viozeny Skontrolujte, ¢i je vloZzenie spravne (ods. 7.2.3).

nenabija akumulator.

do nabijacky akumulatora.

Nevhodné podmienky prostredia.

Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (vid’
navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora).

Znecistené kontakty.

Ocistite kontakty.

Chyba napatie pre nabijacku
akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne zasunuta,
a Gije v zasuvke elektrickej siete prud.

Chybna nabija¢ka akumulatora.

Vymerite ju za originalny nahradny diel.

Ak problém pretrvava, prestudujte si navod
k akumulatoru/nabijacke akumulatora.
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15. VOLITELNE PRISLUSENSTVO

15.1 SUPRAVA PRE ,MULCOVANIE“

Namiesto zberu do ko$a jemne rozdrobi
pokosenu travu a nechd ju na travniku (stroje
s prislusnou funkciou) (obr. 28).

15.2 AKUMULATORY
K dispozicii s akumulatory réznej kapacity, aby bolo
mozné prispdsobit sa réznym prevadzkovym potrebam
(obr. 29). Zoznam akumulatorov homologovanych pre
tento stroj je uvedeny v tabul'ke ,Technické parametre®.

15.3 NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na
nabijanie akumulatora (obr. 30).
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2.2 Zacletna opravila
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4.2 Montaza koSare..
4.3 Montazadrzala ..
5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE
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5.2 Vzvod prisotnosti upravljavca
5.3 Gumbzazagon................
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7.4 Pritrdilne matice in vijaki . 10
7.5 Ciséenje zragnega filtra 10
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9. SHRANJEVANJE ........ 1
9.1  Shranjevanje stroja 1
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11. SERVIS IN POPRAVILA.
12. OBSEG GARANCIJE ..
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14. Prepoznavanje moten; .
15. DODATNA OPREMA PO NAROCILU
15.1 Komplet za muléenje.
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA
PRIROCNIK Z NAVODILI. Priroénik shranite za nadaljnjo uporabo.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

11 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priro¢niku vsebujejo
informacije, ki so posebno pomembne za varnost
ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ALI POMEMBNO navaja podrobnosti
ali dodatna pojasnila k Ze omenjenim, da ne bi
poskodovali stroja ali naredili druge skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Neupostevanje opozorila
lahko povzroci osebne poskodbe ali poskodbe tretjih oseb
in/ali $kodo.

° Odstavki, obkrozZeni z okvirom iz sivih pik, navajajo ¢
: opcijske karakteristike, ki niso skupne vsem modelom, :
« ki jih opisuje ta priro¢nik. Preverite, ali je dolo¢ena .
- tehnigna astost prisotna pri vasem modelu :

Napotki, kot so "spredniji", "zadnji", "desni" in "levi", je
treba razumeti glede na delovni polozaj upravljavca.

1.2 NAPOTKI

1.241 Slike

Slike v tem priro¢niku z navodili so

oznacene s $tevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so

oznacene s ¢rkami A, B, Citd.

Napotek na komponento C na sliki 2 je podan na naslednji
nacin: "Glej sliko 2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko

nekoliko drugacni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je razélenjen na poglavja in odstavke.
Naslov odstavka ,2.1 Urjenje” je podnaslov
naslova 2. Varnostni predpisi*.

Napotki na naslove in odstavke so oznaceni z
okrajSavama pogl. oziroma odst. in ustrezno
Stevilko. Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1"

2. VARNOSTNI PREDPISI

21 URJENJE

A Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi
nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do poZa-
ra in/ali hudih poskodb.
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Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci

ali druge osebe, ki niso dovolj seznanjene

z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo

spodnjo starostno mejo za uporabnike.

Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali ve¢
let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi in
mentalnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkusenj in
znanja, ¢e so nadzorovani ali pouéeni o varni uporabi
aparata in razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati z aparatom. Otroci brez nadzora

ne smejo izvajati ¢iS€enja in rednega vzdrzevanja.
Ce je uporabnik utrujen, se slabo poduti ali je pod
vplivom zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi
lahko zmanj$ale njegovo sposobnost refleksov

ali pozornost, stroja ne sme uporabljati.

Ne prevazajte otrok ali drugih potnikov.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik
odgovoren za nesrece in nepredvidljive nevSecnosti,
ki se lahko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.
Uporabnik mora oceniti morebitna tveganja na
terenu, kjer namerava delati, in poskrbeti za svojo
varnost in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se
prepricajte, da bo uporabnik pregledal navodila

za uporabo, ki se nahajajo v tem priro¢niku.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

* Nadenite si primerna oblagila, mo¢ne delovne

¢evlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge

hlace. Ne zaganjajte stroja bosi ali z odprtimi

sandali. Nosite zas¢itne glusnike.

Uporaba protihrupne varovalne opreme lahko

zmanij$a vaso sposobnost, da sliSite morebitna
opozorila (klice ali alarme). Bodite skrajno pozorni

na vse, kar se dogaja okrog delovnega obmocja.
Nosite delovne rokavice v vseh situacijah,

ki predstavljajo nevarnost za roke.

Ne nosite $alov, halj, veriZic, zapestnic, obladil z
ohlapnimi deli, trakovi ali kravatami in drugih visec¢ih ali
Sirokih oblagil ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj

ali v predmete in materiale, prisotne na delovnem mestu.

* Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmocje / Stroj

* Dobro preglejte celotno delovno obmocje in
odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi
lahko poskodovalo rezalno napravo/vrtec¢e
dele (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

2.3 MED UPORABO

Delovno obmogéje
* Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni
vnetljive tekocCine, plini ali prah. Elektri¢ni stroji
proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.
 Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod
dobro umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.
* Z delovnega obmodja oddaljite druge osebe, otroke in
Zivali. Otroke mora nadzorovati druga odrasla oseba.
* Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje
in ko obstaja nevarnost za nevihte, zlasti
¢e je verjetno, da se pojavijo strele.

Ne izpostavljajte stroja dezju ali mokremu

okolju. Voda, ki prodre v stroj, poveca

nevarnost elektricnega stresljaja.

Bodite posebno pozorni na nepravilnosti terena
(izbokline, vbokline), nagibe, skrite nevarnostiin na
morebitno prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjsale vidljivost.
Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali

nasipov. Ce eno izmed koles prekoradi rob

ali ¢e rob popusti, se stroj lahko prevrne.

Na nagnjenih terenih delajte pre¢no, nikoli v smeri
navzgor/navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri,
prepricajte se, da stojite stabilno in da kolesa ne naletijo
na ovire (kamenje, veje, korenine itd.), saj bi to lahko
povzrocilo boéni zdrs ali izgubo nadzora nad strojem.

* Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.

Ravnanje

¢ Bodite posebno pozorni pri vzvratni voznji

ali pomikanju v smeri nazaj. Pred in med

vzvratnim pomikanjem opazujte, kaj je za

vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

Nikoli ne tecite, temve¢ hodite.

Ne pustite, da vas kosilnica viece.

Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od

rezalne naprave, tako med zaganjanjem

stroja kot med njegovo uporabo.

Pozor: rezalni element nadaljuje z vrtenjem $e kak&no
sekundo po njegovem izklopu in po ugasnitvi motorja.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

A V primeru okvar ali nezgod med delom nemudo-
ma zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da

ne povzrocite dodatne skode; v primeru nezgod, pri
katerih se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemu-
doma nudite prvo pomoc in se obrnite na zdravstveno
ustanovo za ustrezno nego. Skrbno odstranite morebi-
tne drobce, ki lahko povzrocijo - ¢e ostanejo neopaZeni
- Skodo ali poskodbe na ljudeh ali Zivalih.

Omejitve glede uporabe

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so zascite
poskodovane, ¢e manjkajo ali niso pravilno
namescene (zbiralna kosara, $€itnik boc¢nega
izmeta, $¢itnik zadnjega izmeta).

Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma
orodja niso montirani na predvidenih mestih.
Ne izklopite, ne deaktivirajte, ne odstranite

in ne predelajte obstojecih varnostnih
sistemov oziroma mikrostikal.

Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte
majhnega stroja za preobsezna dela; z
uporabo ustreznega stroja zmanjSate
nevarnost in izboljSate kakovost dela.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove uc¢inkovitosti.

Vzdrzevanje

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele
morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.

* Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite,
da vasi prsti ne ostanejo ujeti med gibajoco
se rezalno napravo in fiksnimi deli stroja.
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A Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vred-
nosti med uporabo stroja. Uporaba neuravnovesenega
rezalnega elementa, prehitro gibanje in opuscanje
vzdrZevalnih opravil pomembno vplivajo na emisije
hrupa in vibracije. To pomeni, da je treba izvajati pre-
ventivne ukrepe za preprecitev moznih poskodb zaradi
mocénega hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrZevanje
stroja, nosite zas¢itne glusnike in med delom delajte
odmore.
Shranjevanje
e Za zmanj$anje nevarnosti pozara, posod z odpadnimi
materiali ne pusc¢ajte notranjosti stavb.

2.5 BATERIJA/POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO Spodnji varnostni predpisi
dopolnjujejo varnostna navodila v posebnem, stroju
priloZenem prirocniku baterije in polnilnika baterije.

Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike,
ki jih priporo¢a proizvajalec. Neustrezen polnilnik
lahko povzrogi elektriéni stresljaj, pregretje ali
uhajanje korozivne tekocine iz baterije.
Uporabljajte samo specifi¢ne baterije, ki so
predvidene za vade orodje. Uporaba drugih baterij
lahko povzro¢i poskodbe in nevarnost za pozar.
PrepriCajte se, da je aparat izklju¢en, preden
vstavite baterijo. Vstavitev baterije v prizgan
elektriéni aparat lahko povzro¢i pozar.
Neuporabljeno baterijo hranite pro¢ od pisarniskih
sponk, kovancev, kljuéev, Zebljev, vijakov ali drugih
malih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrogili
kratek stik kontaktov. Kratek stik med kontakti
baterije lahko privede do vziga ali pozara.
Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivimi
snovmi ali na lahko gorljivih povrsinah, kot sta

npr. papir, blago itd. Med polnjenjem se polnilnik
baterije segreje, kar lahko privede do pozara.

Med transportom baterij pazite, da se kontakti

ne staknejo med seboj; pri transportu ne
uporabljajte kovinske embalaze.

2.6 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in

prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist

sobivanja in okolja, v katerem Zivimo.

* Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov. Stroj
uporabljajte samo ob primernem ¢asu (ne zgodaj
zjutraj ali pozno zvecer, ko bi lahko motili druge).
Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo¢no vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti
odlozeni skupaj z obi¢ajnimi odpadki, temve¢ jih

je treba zbrati lo¢eno in predati posebnim zbirnim
centrom, kjer bo poskrbljeno za recikliranje materialov.
Natanéno upostevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Na podlagi evropske
Direktive 2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih
odpadkih ter na podlagi njenega izvajanja v
I skladu z nacionalnimi predpisi je treba izrabljene
elektricne naprave zbirati loéeno, z namenom predelave
na okolju prijazen nagin. Ce elektriéne aparate odvrzete na
odlagalis¢e ali na zemljo, lahko Skodljive snovi dosezZejo
podtalno vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima
negativne posledice za vase zdravje in dobro pocutje.
Za podrobnej$e informacije o odstranjevanju tega artikla
se posvetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo, ki
je pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove uporabne
dobe odstraniti z ustrezno pozornostjo

do okolja. Baterija vsebuje material, ki je
nevaren za vas in za okolje. Odstraniti jo je

Li-ion trebalogeno od drugih odpadkov, v zbiralnem
centru, ki sprejema litij-ionske baterije.

Loceno zbiranje rabljenih proizvodov in

embalaze omogocéa reciklazo materialov
% in njihovo ponovno uporabo. Ponovna

uporaba recikliranih materialov prispeva

k prepre¢evanju onesnazevanja okolja in

znizuje povprasevanje po surovinah.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stojecega delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno
napravo v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na
varnostni razdalji od vrte¢e se rezalne naprave.

Ce se operater oddalji od stroja, se motor in

vrte€a se naprava v nekaj sekundah ustavita.
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&l Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za kosnjo (in

zbiranje) trave na vrtovih in travnatih povrsinah,

katerih obseg ustreza zmogljivosti kosilnice, ob

prisotnosti upravljavca v stoje€em polozaju.

Na splo$no velja, da ta stroj omogoca:

1. ko$njo in zbiranje trave v zbiralni ko$ari;

2. kosnjoinizmet trave na tla iz zadnjega dela stroja;

3. kosnjo in bo¢niizmet trave (Ce je predviden);

4. kosnjo, sekljanje in izmet trave na povrsino
travnika (u¢inek mul¢enja - ¢e je predviden).

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec

predvidel kot standardno opremo ali kot opremo,

ki se nabavilo€eno, omogoca izvajanje tega dela

na razlicne nacine; ti nacini so razlozeni vtem

priro¢niku ali v navodilih posameznih pripomockov.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroci
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
- Prevazati na stroju druge osebe, otroke
ali zivali, saj bi lahko padli in utrpeli hude
poskodbe ali ovirali varno voznjo.
— Voziti se na stroju.
— Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.
— Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.
— Uporabljati kosilnico za zbiranje
listja ali drugih ostankov.
- Uporabljati stroj za ravnanje zivih mej ali za
kosnjo drugega, ne travnatega rastlinja.
— Uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroske za
Skodo ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je "neprofesionalni uporabi".

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki (slika 2.0). Njihova funkcija
je, da upravljavca opominjajo na pravilno ravnanje, zato
da stroj uporablja s potrebno pozornostjo in previdnostjo.
Pomen znakov:

Q |!-—|!| Pozor. Preden stroj uporabite,

preberite navodila.

& D"’“ Nevarnost! Nevarnost izmetavanja
predmetov. Poskrbite, da bodo
med uporabo stroja druge osebe
izven delovnega obmogja.

-

X7 Samo zakosilnice z motorjem
&y znotranjim izgorevanjem.

4

Samo za elektri¢ne kosilnice
z omreznim napajanjem.

Samo za elektri¢ne kosilnice
z omreznim napajanjem.

B 8
o

c I=% Nevarnost! Nevarnost ureznin.
TV Rezalna naprava v gibanju. Rok ali nog
ne vstavljajte v ohisje rezalne naprave.

Pazite na ostro rezalno napravo. Rok ali
nog ne vstavljajte v ohije rezalne naprave.
Tudi po izklopu motorja se rezalna naprava
Se naprej vrti. Pred vzdrzevalnimi posegi

izvlecite varnostni klju¢ (naprava za izklop).

i
Bi

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke
je treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke
v svojem pooblas¢enem servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje

naslednje podatke (slika 1.0).

1. Raven zvo¢ne mogi.

Znak skladnosti CE.

Leto izdelave.

Tip stroja.

Serijska Stevilka.

Ime in naslov proizvajalca.

Sifra artikla.

Najvisja hitrost delovanja motorja.

. Tezavkg.

10. Napetostin frekvenca elektriénega napajanja.
11. Stopnja elektriéne zas¢ite.

12. Nazivna mo¢.

Identifikacijske podatke stroja prepiSite v ustrezna
polja na etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

CHINDO LN

POMEMBNO Vsackic, ko se obrnete na
pooblasceni servis, uporabite identifikacijske
podatke, ki se nahajajo na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO VZzorec izjave o skladnosti se
nahaja na zadnjih straneh tega priro¢nika.

SL-4



3.4 GLAVNISESTAVNIDELI

Stroj je sestavljen iz niza glavnih komponent,
ki imajo naslednje funkcije (slika 1.0):

A. §asija: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.

B. Motor: omogoca premikanje rezalne naprave
in kolesni pogon (Ce je predviden).

C. Rezalna naprava: komponenta,
ki je namenjena ko$niji trave.

D. Sgitnik zadnjega izmeta : varovalo, ki prepreéuje
predmetom, na katere lahko naleti rezalna
naprava, da bi zleteli dale¢ pro¢ od stroja.

E. Séitnik boénega izmeta (&e je predviden):
varovalo, ki preprecuje predmetom, na
katere lahko naleti rezalna naprava,
da bi zleteli dale¢ pro¢ od stroja.

F. Odbijac boénega izmeta (Ce je predviden):
poleg funkcije boénega praznjenja trave na
tla ima tudi funkcijo varnostnega elementa, ki
preprecuje izmet morebitnih predmetov, ki jih
pobere rezalna naprava, stran od stroja.

G. Zbiralna kosara: poleg funkcije zbiranja pokosene
trave ima tudi funkcijo varnostnega elementa,
ki preprecuje izmet morebitnih predmetov, ki
jih pobere rezalna naprava, stran od stroja.

H. Drzalo: predstavlja delovno mesto
upravljavca. Njegova dolzina zagotavlja, da
upravljavec med delom ostaja vselej na varni
razdalji od vrte€e se rezalne naprave.

I Baterija (Ce ni dobavljena s strojem, glej pogl. 15
"Dodatna oprema po narogilu"): daje energijo za
pogon motorja; njene karakteristike in predpisi o
njeni uporabi so opisani v posebnem priro¢niku.

J.  Vzvod prisotnosti upravljavca: vzvod,
ki omogoc¢i vklop rezalne naprave in
pogona koles. Motor se samodejno
ustavi ob izpustitvi obeh vzvodov.

K. Vzvod za vklop pogona koles: vzvod, ki vkljuci
pogon koles in omogoc¢i premikanje stroja.

L. Pokrov predala za baterijo

M. Varnostni klju¢ (naprava za izklop): klju¢
vkljugi/izkljugi elektri¢ni tokokrog stroja.

N. Polnilnik baterije (e ni dobavljen s strojem,
glej pogl. 15 "Dodatna oprema po narocilu"):
naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije.

4. MONTAZA

A Varnostni predpisi, Ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladiS¢enja in prevoza nekatere komponente
niso montirane takoj v tovarni, temve¢ jih je

treba montirati Sele po odstranitvi embalaze, pri

¢emer je treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaZe in dokonéno montazo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim
prostorom za premikanje stroja in embalaze, pri tem
pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne upo-
rabljajte stroja, preden ne izvedete vseh navodil v od-
delku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZO
V embalazi so prisotne komponente, namenjene montazi.

4141 Odstranitev embalaze
1. EmbalaZo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.
2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna
v $katli, vkljuéno s temi navodili.
3. Vzemite iz $katle vse komponente, ki niso montirane.
4. Skatlo in drugo embalaZo odstranite
v skladu z lokalnimi predpisi.

A Preden se lotite montaZe, preverite, da varnostni
kljué ni vtaknjen v svoje leZisce.

4.2 MONTAZA KOSARE
Sledite navodilom, ki so priloZzena zbiralni ko$ari.
4.3 MONTAZA DRZALA

Drzalo sestavite, kot prikazujeta sliki 3in 7.

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

51  VARNOSTNIKLJUC (NAPRAVA ZA IZKLOP)

Klju¢ (slika 8.A) je v predalu z baterijo.

Ce ga obrnete v polozaj »ON«, boste aktivirali
elektri¢ni tokokrog stroja in ga vklopili.

Ce kljué obrnete v polozaj »OFF«, se elektriéni
tokokrog popolnoma prekine, s ¢imer se
prepreéi nenadzorovano delovanje stroja.

POMEMBNO Kadar pustite stroj brez nadzora ali
ga ne uporabljate, vselej izvlecite varnostni kljuc.

5.2 VZVOD PRISOTNOSTI UPRAVLJAVCA

Vzvod prisotnosti upravljavca (slika 9.A) omogoc¢i
vklop rezalne naprave in pogona koles.

Pritisnite enega od obeh vzvodov (slika 9.A)

v smeri drzala, da omogocite vklop rezalne
naprave in vklop pogona koles.

Ob izpustitvi obeh vzvodov se motor samodejno
ustavi in vse funkcije so onemogocene.
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5.3 GUMBZA ZAGON

Gumb za zagon (slika 10.A) se uporablja za:

0 1. Zagon stroja. S pritiskom na gumb
(slika 10.A) se zaslon (slika 10.B) prizge
in stroj je pripravljen za uporabo.

OPOMBA Stroj se vklopi le, ce
sta vzvod prisotnosti upravljavca in
vzvod za pogon koles izpuséena.

OPOMBA Ce stroj ni v uporabi, po
15 sekundah zaslon ugasne in treba je
ponoviti zgoraj opisani postopek.

)am 2. Vklop rezalne naprave.

OPOMBA Vklop rezalne
naprave je mogoce le, Ce je vzvod
prisotnosti upravijavca pritisnjen v
smeri drZala (glej odst. 6.3).

3. lzklop rezalne naprave. Pri vklopljeni
rezalni napravi pritisnite na gumb za
zagon (slika 10.A); rezalna naprava se
zaustavi, medtem ko stroj ostane prizgan.

5.4 VZVOD ZA VKLOP POGONA KOLES

Vkljuéi pogon koles in omogodi premikanje stroja.

Pogon koles vkljucen.
I
III{EI Za vkljucitev napredovanie stroja:

a. Pritisnite enega od obeh
vzvodov prisotnosti upravljavca
(slika 9.A) v smeri drzala.

b. Pritisnite enega od obeh
vzvodov za vklop pogona koles
(slika 9.B) v smeri drzala.

Hitrost premikanja je mogoce nastaviti
z izbirnim stikalom (slika 10.C).

Mogoce je izbrati 6 razli¢nih hitrostnih stopen;.

? 1. Maksimalna hitrost (okrog 5 km/h).

. 2. Minimalna hitrost (okrog 2,5 km/h).

Dvema "klikoma" izbirnega stikala (slika 10.C) ustreza
sprememba hitrostne stopnje premikanja, kar se na
zaslonu pokaze s ¢rtnim indikatorjem (slika 10.C1).

OPOMBA Nazadnje izbrana hitrostna stopnja
ostane nastavljena tudi po ugasnitvi stroja.

POMEMBNO Da se ne poskoduje pogonski
mehanizem, pazite, da stroja ne viecete
vzvratno, kadar je pogon koles vkljucen.

5.5 TIPKA"ECO"

Funkcija "ECO" omogoca varéevanje energije med
kosnjo trave z optimizacijo avtonomije baterije.

Za vkljugitev ali izkljugitev funkcije "Eco"

pritisnite tipko (slika 10.D).

Ce je funkcija vkljuéena se na zaslonu izpige érka »Ex.
Ta funkcija se izkljugi vsaki¢, ko se izpustita

vzvoda prisotnosti upravljavca.

OPOMBA Uporabo funkcije "ECO" odsvetujemo v teZkih
pogojih kosnje (pri kosnji goste, visoke, vlaZzne trave).

5.6 NASTAVITEV VISINE KOSNJE

S spuscanjem oziroma dviganjem Sasije je
mogoce regulirati razli¢ne visine kosnje.

A Ta postopek izvedite z mirujoco rezalno napravo.
Nastavitev viSine kosnje izvedete tako, da

pritisnete gumb (slika 11.A) in nato s pomog¢jo

rocaja (slika 11.B) dvigate ali spusc¢ate Sasijo,

dokler ne dosezete zelene viSine.

6. UPORABA STROJA

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Pred zacetkom dela je treba opraviti vrsto

pregledov in opravil, s katerimi zagotovimo

uspesno in kar najbolj varno delo:

Prepri¢ajte se, da varnostni klju¢ ni

vtaknjen v svoje lezisce.

Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

6.1.1 Pregled baterije

Pred prvo uporabo stroja po nakupu napolnite baterijo
do konca, v skladu z navodili v priro¢niku baterije.
Pred vsako uporabo preverite napolnjenost baterije

v skladu z navodili v priro€niku baterije.

6.1.2 Priprava stroja za delo

OPOMBA Ta stroj omogoca kosnjo trate na
razne nacine; pred zacetkom dela je treba stroj
pripraviti glede na zaZeleni nacin kosnje.

a. Priprava na ko$njo z zbiranjem
trave v zbiralni kosari:

1. Dvignite zaporo zadnjega izmeta (slika 12.A) in
pravilno pritrdite zbiralno kos$aro (slika 12.B), tako
kot prikazuje slika.

2. Primodelih zmoznostjo boénega izme-
ta: prepricajte se, da je zapora bo¢ne-
gaizmeta (slika 13.B) spuscena.
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Priprava na kos$njo in zadnji izmet trave na tla:

Odstranite zbiralno kosaro in poskrbite, da bo

zapora zadnjega izmeta (slika 13.A) spus€ena in

trdno na mestu.

Pri modelih z moZnostjo bo¢nega izme-
ta: prepricajte se, da je zapora bo¢ne-
gaizmeta (slika 13.B) spusc¢ena.

Priprava na ko$njo z drobljenjem
trave (funkcija muléenja):

Dvignite zaporo zadnjega izmeta (slika 14.A) in
v odprtino za izmet vstavite ¢ep odbijaca (sli-
ka 14.B), tako da ga rahlo nagnete v desno.
Pritrdite ga, tako da v za to predvidene izvr-
tine porinete dva zatica (slika 14.C), dokler

se pritrdilni zob ne zatakne (slika 14.D).

Pri modelih z moZnostjo bo¢nega izme-

ta: prepricajte se, da je zapora bo¢ne-
gaizmeta (slika 13.B) spuscena.

stranjevanje ¢epa odbijaca:

Dvignite zaporo zadnjega izmeta (slika 14.A).
Pritisnite na sredini, tako da spro-
stite zob (slika 14.D).

. d.

Priprava na kos$njo in bo¢ni izmet trave na tla:

1. Dvignite zaporo zadnjega izmeta (slika 14.A) in
v odprtino za izmet vstavite ¢ep odbijaca (sli-
ka 15.B), tako da ga rahlo nagnete v desno.
2. Pritrdite ga, tako da v za to predvidene izvr-
tine porinete dva zati¢a (slika 15.C), dokler
se pritrdilni zob ne zatakne (slika 15.D).
3. Dvignite zaporo boénega izmeta (Fig.15.A).
4. Vstavite odbija¢ bo¢nega izmeta (slika 15.E).
5. Zaprite zaporo boénega izmeta (slika 15.A), tako da
bo odbijaé boénega izmeta (slika 15.E) blokiran.

 Odstranjevanje ¢epa odbijaca:

« 1. Dvignite zaporo zadnjega izmeta (slika 14.A).
*2. Pritisnite na sredini, tako da spro-

N stite zob (slika 14.D).

6.1.3

Nastavitev viSine koSnje

Nastavite viSino kodnje, kot je opisano v (odst. 5.6).

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Opravite naslednje varnostne preglede in preverite,
ali se rezultati ujemajo s tem, kar navajajo tabele.

A Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

6.2.1 Splosni varnostni pregled

Predmet Rezultat
Rodaji Cisti, suhi.
Drzalo Pravilno in évrsto

pritrjeno na stroj.

Rezalna naprava

Cista, ni podkodovana
ali obrabljena.

Sgitnik zadnjega izmeta;
zbiralna koSara

Kompleten. Brez poskodb.
Pravilno montiran.

Seitnik bo&nega izmeta;
odbija¢ bo¢nega izmeta

Kompleten. Brez poskodb.
Pravilno montiran.

Stikalo

Vzvod prisotnosti
upravljavca
Vzvod za vklop
pogona koles

Premikanje rocice plina
mora biti prosto, ne
pretezko; po tem, ko

jo popustite, se mora
avtomatsko in hitro vrniti
v nevtralni poloZzaj.

Baterija

Brez poskodb na ohisju,
brez sledi tekocine.

Vijaki/matice na stroju
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne zrahljani).

Prehodi za hladilni zrak

Ne zamaseni.

Stroj Brez znakov poskodb
ali obrabe.
6.2.2 Test delovanja stroja

Opravilo

Rezultat

1. Zazenite stroj
(odst. 6.3).

2. Vklopite rezalno
napravo (odst. 6.3).

3. Izpustite oba vzvoda
prisotnosti uprav-
ljavca (slika 21.A).

1. Zaslon se prizge
in stroj je priprav-
ljen za uporabo.

2. Rezalnanaprava se
mora premikati.

3. Vzvoda se morata
samodejno in hitro
vrniti v nevtralni po-
lozaj, motor se mora
zaustaviti in rezalna
naprava mora obmiro-
vati v nekaj sekundah.

1. Zazenite stroj
(odst. 6.3).

2. Pritisnite navzvod za
pogon koles (odst.5.4).

3. lIzpustite vzvod za
pogon koles.

1. Zaslon se prizge

in stroj je priprav-

ljen za uporabo.

Kolesa vle¢ejo

stroj naprej.

3. Kolesa se zaustavijo
in stroj obmiruje.

»

Preizkus delovanja

Nobena nenormalna
vibracija.
Noben nenormalni hrup.
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A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite
se na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in
popravi.

6.3 ZAGON

OPOMBA Kosilnico zaZenite na ravni
povrsini brez ovir ali visoke trave.

OPOMBA Preverite, ali je kombinacija baterij ustrezna,
tako da si pomagate s tabelo Tehni¢ni podatki.

1. Odprite pokrov predala za baterijo (slika 16.A).
2. Baterije pravilno vstavite v njihova lezis¢a (odst. 7.2.3).
3. Varnostni klju¢ vstavite in ga potisnite do kon-
ca (slika 17.B) ter ga obrnite v polozaj » ON«.
4. Pritisnite na gumb za zagon (slika 18.A).
5. Vklopite rezalno napravo, tako da najprej pritisnete
enega od vzvodov prisotnosti upravljavca (slika
19.A) v smeri drZala in nato gumb (slika 19.B).

6.4 DELO

POMEMBNO Med delom vedno ohranjajte
varnostno razdaljo od vrtece se rezalne
naprave, ki je enaka dolzZini drZala.

POMEMBNO Za optimalno delovanje stroja vam
priporo¢amo, da istocasno uporabljate dve bateriji.

Avtonomija baterij (in s tem povr$ina travnika, ki jo je
mogoce pokositi pred ponovnim polnjenjem) je odvisna
od razli¢nih dejavnikov, opisanih v odst. 7.2.1.

Med uporabo je prikazano stanje baterij

(odstotek preostale baterije, slika 10.E).

POMEMBNO Ce se motor med delom
ustavi zaradi pregretja, pocakajte priblizno
5 minut pred ponovnim zagonom.

6.4.1 Kos$nja trave

1. Zacénite s premikanjem in s kos$njo
na obmodgju s travo.

2.  Prilagodite hitrost voznje in vi§ino ko$nje (odst. 5.6)
pogojem na trati (viSina, gostost in vlaznost trave)
ter koli¢ini trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

. Primodelih s kolesnim pogonom :
. (odst. 5.4): vam odsvetujemo uporabo na .
* terenu z naklonom, ve¢jim od 15 °. .

3. Videz trate bo lepsi, ¢e boste kosili vedno enako
visoko in izmeniéno v obe smeri (slika 20).

°V primeru boénega izmeta: priporo¢amo vam, da
. potek kosnje nacrtujete tako, da kosilnica pokosene
* trave ne bi metala na nepokos$en del travnika.

* V primeru muléenja ali zadnjega izmeta trave:

Vedno se izogibajte kosnji zelo velike kolic¢ine trave.
Nikoli ne kosite ve¢ od ene tretjine celotne visine
trave v enem samem prehodu s kosilnico (slika 20).
Sasijo ohranjajte vselej &isto (odst. 7.3.1).

6.4.2 Nasveti za vzdrzevanje urejenega travnika

e Zaohranjanje lepega, zelenega in mehkega travnika je
treba travo redno kositi. Travnik lahko tvorijo razli¢ne
vrste trave. Ob pogosti ko$nji bolj rastejo trave, ki
razvijejo veliko korenin in oblikujejo mo¢no travno
ru$o; ¢e pa je kosnja bolj redka, se razvijejo predvsem
visoke in divje trave (triperesna deteljica, marjetice
itd.). Pogostost koSenj je treba prilagoditi rasti trave in
prepreciti, da bi med eno in drugo ko$njo preve¢ zrasla.
Optimalna visina trave na dobro oskrbovani trati je
okrog 4-5 cm; pri posamezni ko$nji naj ne bi porezali
ved kot tretjino celotne vigine. Ce je trava zelo visoka,
je bolje kositi dvakrat z razmikom enega dneva; prvo
kosnjo opravite z rezalnimi napravami na najvisji
visini, pri drugi ko$nji pa nastavite zazeleno visino.
Prenizka ko$nja povzroc¢a trganje in razredéena mesta
na travnati povrsini, ki je posledi¢no videti »lisasta«.

V najbolj vro¢ih in suhih obdobjih vam

priporoéamo, da pustite travo nekoliko visjo,

saj se s tem ublazi osu$evanje terena.

Vselej je bolje kositi dobro osuseno travo. Ne

kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanj$a
ucinkovitost rezila, ker se nanj lepi trava in

povzro¢a trganje Sopov iz travne ruse.

Rezalne naprave morajo biti cele in dobro

nabrudene, da je rez trave ¢ist in brez cefranja,

ki povzro€a porumenelost vrhov trave.

6.4.3 Praznjenje zbiralne koSare

Ko je zbiralna kosara (slika 1.G) polna, pobiranje
trave ni ve¢ ucinkovito in kosilnica spremeni zvok.
¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
*V primeru zbiralne kosare z napravo
¢ za prikazovanje koli¢ine:

1

,J\j 1. Dvignjeno = prazno.
2

P 2. Spusceno = polno.
,/M p p

* Med delom, ko se rezalna naprava premika, naprava
: za prikazovanje ostane dvignjena, dokler je v zbiralni
. koSari Se prostor za pokoSeno travo; ko se naprava

« spusti, to pomeni, da je zbiralna ko$ara polna.

.
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Odstranjevanje in praznjenje zbiralne kosare:
1 Izpustite oba vzvoda (slika 21.A).

Pocakajte na zaustavitev rezalne naprave.

Dvignite zaporo zadnjega izmeta (slika 12.A),
primite ro¢ico in odstranite zbiralno kosaro,
tako da jo drzite v pokonénem poloZaju.

6.5 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja:
1 Izpustite oba vzvoda (slika 21.A).

2. Pocakajte na zaustavitev rezalne naprave.

A Po ugasnitvi stroja je treba pocakati nekaj se-
kund, preden se rezalna naprava ustavi.

POMEMBNO Vselej ugasnite stroj.

Ko se morate premakniti z enega na

drugo delovno obmocdje.

Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave.
Vsakokrat, ko je treba preiti kak$no oviro.
Preden se lotite nastavljanja visine kosnje.
Vsaki¢, ko snamete ali ponovno

namestite zbiralno ko$aro.

Vsaki¢, ko odstranite ali ponovno namestite
odbija¢ bo¢nega izmeta (Ee je predviden).

6.6 PO UPORABI

1. Ugasnite stroj (odst. 6.5).

Odprite pokrov in odstranite varnostni kljué.

3. Odstranite baterije iz lezis¢ in jih na-
polnite (odst. 7.2.2).

4. Pocakajte, da se motor ohladi, preden
stroj postavite v kateri koli prostor.

5. Opravite ¢iscenje (odst. 7.3).

6. Preglejte, ¢e je bila kak§na komponenta razrahljana
ali poskodovana. Po potrebi zamenjajte posko-
dovane komponente in privijte vijake, ki so morda
popustili, ali pa se obrnite na pooblas¢eni servis.

hd

POMEMBNO Kadar pustite stroj brez nadzora ali
ga ne uporabljate, vselej izvlecite varnostni kljuc.

7. REDNO VZDRZEVANJE

71  SPLOSNE INFORMACIJE

A Varnostni predpisi, Ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢is¢enja
ali posega za vzdrZevanje/reguliranje na stroju:
¢ Zaustavite stroj.
* |zvlecite varnostni klju¢ (klju¢a nikoli ne pu$¢éajte v
stroju ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb).
* Prepricajte se, da so se vsi premi¢ni
deli popolnoma zaustavili.

* Pocakajte, da se motor ohladi, preden
stroj postavite v kateri koli prostor.

* Preberite ustrezna navodila.

* Nadenite primerna oblacila, delovne

rokavice in zas¢itna o¢ala.

— Opisi pogostnosti in vrste posegov so v "Tabeli
vzdrZzevanja". Spodnja tabela vam bo v pomo¢
pri ohranjanju uéinkovitosti in varnosti vasega
stroja. V njej so navedena poglavitna opravila in
&asovni intervali, v katerih je treba opraviti vsako
izmed njih. Vsakega od posegov opravite ob prvem
od predpisanih rokov, ki dejansko nastopi.

— Uporaba neoriginalnih ali nepravilno montiranih
nadomestnih delov in dodatne opreme lahko
negativno vpliva na delovanje in varnost stroja.
Proizvajalec zavra¢a vsakréno odgovornost
v primeru $kode, nezgod ali poskodb, ki bi
izvirale iz uporabe neoriginalnih proizvodov.

- Originalne nadomestne dele dobite v
servisih in pri pooblas&enih prodajalcih.

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrZzevanje in
reguliranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora
izvesti vas prodajalec ali specializirani servis.

7.2 BATERIJA

7.241 Avtonomija baterije

Na avtonomijo baterije (in s tem povrsino
travnika, ki jo je mogoce pokositi pred
ponovnim polnjenjem) vplivajo predvsem:

a.  Okoljski dejavniki, ki povzroéijo
vecjo porabo energije:

— kosnja goste, visoke ali vlazne trave.

b. Sirina reza stroja; &im veéja je $irina,
tem vecja je poraba energije.

c. Ravnanjaupravljavca, ki bi se jim moral izogibati:

— Pogosto priziganje in ugasanje stroja med delom.
— Prenizka ko$nja glede na pogoje na travniku.
— Prehitro napredovanje glede na koli¢ino

trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

OPOMBA Med uporabo je baterija zas¢itena
proti popolni izpraznitvi z zas¢itnim mehanizmom,
ki ugasne stroj in prepreci njegovo delovanje.

Za doseganje optimalne avtonomije baterije je treba vselej:
— Kositi travo, ko je travnik suh.
— Kositi travo pogosto, tako da ne doseze velike viine.
— Kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat
in pri prvi ko$nji nastaviti nekoliko vecjo
viino kosnje, pri drugi ko$nji pa nizjo.
- lzogibajte se kosnji zelo visoke
trave s funkcijo "muléenje".
- Uporabljati funkcijo "Eco" (odst. 5.5).
Ce zelite stroj neprekinjeno uporabljati dlje dasa,
kot to dopu$cajo standardne baterije, je mogoce:
— Kupiti dodatne baterije, tako da lahko
izpraznjene baterije takoj nadomestite,
ne da bi morali prekiniti z delom.
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— Kupiti baterije, ki imajo daljSo avtonomijo
od standardne baterije (odst. 15.2).

7.2.2 Odstranitev in polnjenje baterije

1. Odprite pokrov predala za bateri-
jo inizvlecite varnostni kljuc.
2. Pritisnite gumb na bateriji (slika 22.A)
in jo odstranite (slika 22.B).
3. Vstavite baterijo (slika 22.B) v njeno lezi-
§¢e na polnilniku baterije (slika 22.C).
4. Polnilnik baterije priklopite na vti¢nico, katere nape-
tost mora ustrezati tisti, ki je navedena na plos¢ici.
5. Baterijo napolnite do konca; pri tem sledite navo-
dilom v priro¢niku baterije/polnilnika baterije.

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito,
ki preprecuje polnjenje, ¢e je temperatura
okolja nizja od 0 °C ali presega +45 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadar koli tudi samo delno
napolnite brez nevarnosti, da bi se poskodovala.

72213 Ponovno vstavljanje baterije v stroj

Po kon¢anem polnjenju:

1. Odstranite baterijo iz njenega lezi$¢a na pol-
nilniku baterije (pazite, da je po zaklju¢enem
polnjenju ne pustite predolgo v polnilniku).

2. Polnilnik izklopite iz omrezja.

3. Odprite pokrov predala za baterijo (slika 23.A),
vstavite baterijo (slika 23.B) v njeno lezi§¢e, tako da
jo potisnete do konca, dokler ne zaslisite klika, ki jo
blokira v njenem polozaju in zagotovi elektri¢ni stik.

4. Povsem zaprite pokrov.

7.3 CISCENJE

Po vsaki uporabi opravite ¢is¢enje,
upostevajoc¢ naslednja navodila.

7.31  Ciséenje stroja

Vedno preverite, da so dovodi zraka Cisti.

Ne uporabljajte vodnega curka in ne zmocite

motorja ali elektri¢nih delov (slika 24.0).

Za ¢iscenje Sasije ne uporabljajte agresivnih tekogin.
Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite,

da bo stroj, Se zlasti motor, prost ostankov

trave, listja ali odvecne mascobe.

Poskrbite, da na vzvodih, zaslonu in

gumbih ni ostankov ko$nje.

7.3.2  Ciséenje sestava rezalnih naprav

Odstranite ostanke trave in blata, ki so se
nabrali v notranjosti $asije, ker posu$eni
ostanki lahko otezijo naslednji zagon.

Stroj polozite na bok in se prepri¢ajte o njegovi
stabilnosti, preden izvedete kakr§en koli poseg.

.V primeru bo€nega izmeta: odstranite odbija¢
. izmeta (Ce je namescen — odst. 6.1.2d.).

Barva na notraniji strani Sasije se lahko s€asoma
odlusgi zaradi abrazivnega delovanja poko$ene
trave, Ce se to zgodi, povr§ino nemudoma premazite
z premazom proti rji. Tako boste preprecili

nastanek rje, ki lahko povzro¢i korozijo kovine.

7.3.3  Ciséenje kosare

1. Izpraznite zbiralno ko$aro.
2. Pretresite jo, da iz nje padejo ostanki trave in prsti.
3. Kosaro operite, sperite in jo postavi-

te tako, da se bo hitro posusila.

7.4  PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da se zagotovi varno delovanje stroja.

7.5 CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

Filtrirni element mora vselej ostati ¢ist in ga je treba
zamenijati, ¢e je strgan/zlomljen ali poskodovan.
Ravnajte, kakor sledi:

1. Ogistite okolico reSetke zraénega filtra.

2. Odstranite resetko (slika 25.A), tako
da odvijete vijak (slika 25.B).

3. lzvlecite filtrirni element (slika 26.A).

4.  Filter spihajte, da odstranite prah in drobce.
Ce umazanija ni odstranjena, filter (slika 26.A)
umijte z vodo in ga obriSite s Cisto krpo.

POMEMBNO Za ¢is¢enje filtra ne uporabljajte
bencina, detergentov ali drugih sredstev.

5.  Lezisce filtra oCistite prahu, drobcev in umazanije.
Filtrirni element (slika 26.A) namestite

v njegovo lezisce (pred tem se
prepricajte, da je dobro osusen).

7.  Ponovno montirajte resetko (slika 25.A)
in zategnite vijak (slika 25.B).

8. IZREDNO VZDRZEVANJE

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢iscenja
ali posega za vzdrZevanje/reguliranje na stroju:

* Zaustavite stroj.

Izvlecite varnostni klju¢ (klju¢a nikoli ne puscajte v
stroju ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb).
Prepri¢ajte se, da so se vsi premiéni

deli popolnoma zaustavili.

Pocakajte, da se motor ohladi, preden

stroj postavite v kateri koli prostor.

Preberite ustrezna navodila.

Nadenite primerna oblacila, delovne

rokavice in za$¢itna ocala.
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8.1 REZALNA NAPRAVA
Slabo nabruSena rezalna naprava trga travo
in povzroc¢i porumenelost travnika.

A Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler kljuc¢ ni
bil iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma
zaustavila.

A Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (de-
montaZa, brusenje, uravnovesenje, popravilo, ponovna
montaZa in/ali zamenjava) so zahtevna in je zanje
potrebno specificno znanje ter posebno orodje; iz var-
nostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specializi-
ranem servisu.

A Ce je rezalna naprava poskodovana, ukrivijena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajocimi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

POMEMBNO Vselej uporabljajte originalne
rezalne naprave, ki so oznacene s Sifro,
navedeno v tabeli "Tehni¢ni podatki".

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave,
navedene v tabeli "Tehni¢ni podatki”, lahko
s¢asoma nadomescene z drugimi, ki bodo imele
enakovredne lastnosti, kar se ti¢e varnega delovanja
in moznosti medsebojnega zamenjavanja.

9. SHRANJEVANJE

9.1 SHRANJEVANJE STROJA

Pred shranitvijo stroja:

1. Pocakajte, da se motor ohladi.

2. Odstranite varnostni kljuc.

3. Opravite ¢iS€enje (odst. 7.3).

4. Preglejte, Ce je bila kakSna komponenta razrahljana
ali poskodovana. Po potrebi zamenjajte posko-
dovane komponente in privijte vijake, ki so morda
popustili, ali pa se obrnite na pooblasceni servis.

5. Stroj shranite:

V suhem prostoru.

V zavetju pred uginki slabega vremena.

Po moznosti ga pokrijte s pregrinjalom.

Na mestu, ki je izven dosega otrok.

Prepri¢ajte se, da ste z njega odstranili kljuce ali
orodje za vzdrzevanije.

9.2 SHRANJEVANJE BATERIJE
Baterijo je treba hraniti v senciin v
hladnem okolju brez viage.

OPOMBA V primeru dolge nedejavnosti baterijo
ponovno napolnite na vsaka dva meseca,
da podaljsate njeno Zivijenjsko dobo.

10. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsaki¢, ko je treba stroj premeséati,
dvigati, prevazati ali nagibati:
— Ugasnite stroj (odst. 6.5).
— Odstranite varnostni kljug.
— Prepricajte se, da so se vsi premi¢ni
deli popolnoma zaustavili.
— Nadenite moéne delovne rokavice.
— Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv
oprijem ob upostevanju teZe in njene porazdelitve.
— Uporabite ustrezno $tevilo oseb glede na teZo stroja
in lastnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor
Zelite stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti.
— Zagotovite, da premes$canje stroja ne bo
povzrocilo poskodb na stvareh ali osebah.
Za prevazanje stroja na vozilu ali na prikolici:
— Uporabite nakladalne klanéine, ki so primerno
vzdrzljive ter ustrezno $iroke in dolge.
— Stroj nalozite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem,
pri tem pa naj sodeluje primerno $tevilo oseb.
- Sestav rezalnih naprav naj bo spuscen.
— Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal.
— Pritrdite ga €vrsto na vozilo z vrvmi ali
verigami, da se prepredi prevrnitev.

11. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priroénik daje vsa potrebna navodila za upravljanje
stroja in za pravilno osnovno vzdrzevanje, ki ga lahko
opravlja uporabnik. Vse postopke vzdrzevanja in
nastavitve, ki niso opisani v tem priro¢niku, mora opraviti
vas$ prodajalec ali specializiran servis, ki razpolaga s
potrebnim znanjem in opremo za pravilno izvedbo teh del
in ohranjanje prvotne stopnje varnosti in stanja stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih delavnicah

ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi vsakrSna
oblika garancije in vsakréna odgovornost proizvajalca.
I1zklju€no pooblascene servisne delavnice smejo izvajati
popravila in vzdrzevalna opravila v okviru garancije.
Pooblaséeni servisi uporabljajo izkljuéno

originalne nadomestne dele. Originalna dodatna
oprema je bila izdelana posebej za te stroje.
Neoriginalni nadomestni deli in dodatna oprema niso
dovoljeni. Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov

in opreme povzro¢i, da uporaba stroja ni varna, ter
odvezuje proizvajalca vsakrsne odgovornosti.
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12. OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim

uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.

Garancija krije vse napake, ki se ti¢ejo

kakovosti materialov in izdelave ter so bile v

garancijskem roku potrjene s strani vasega

prodajalca ali specializiranega servisa.

Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo

komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.

Priporo€amo, da stroj enkrat na leto zaupate

pooblas¢enemu servisu, da izvede vzdrzevalna in

servisna opravila ter pregled varnostnih naprav.

Pogoj za uveljavljanje garancije je

redno vzdrzevanije stroja.

Uporabnik mora natanéno spostovati vsa navodila,

ki jih vsebuje prilozena dokumentacija.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica:

* Pomanijkljive seznanitve s spremljajo¢o
dokumentacijo (priro¢niki z navodili).

¢ Profesionalne rabe.

* Nepozornosti, malomarnosti.

¢ Zunanjih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti
tujkov v notranjosti stroja) ali nesrec.

13. TABELA VZDRZEVANJA

Nepravilne ali s strani proizvajalca

neodobrene uporabe ali montaze.

Slabega vzdrzevanja.

Predelave stroja.

Uporabe neoriginalnih nadomestnih

delov (prilagojenih delov).

Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec

ali je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:

Opravil rednega/izrednega vzdrzevanja

(opisanih v priro¢niku z navodili).

Normalne obrabe potro$nih materialov,

kot so pogonski jermeni, rezalne naprave,

zarometi, kolesa, varnostni vijaki in Zice.

Normalne obrabe.

Slab$anja estetskega videza stroja zaradi njegove rabe.
Nosilcev rezalnih naprav.

Morebitnih dodatnih strokov, ki so povezani

z uveljavitvijo garancije, kot so potni stroski

do uporabnika, prevoz stroja do prodajalca,

najem opreme za zamenjavo ali naro¢ilo
vzdrzevalnih del pri zunanjem podijetju.

Uporabnik je za$¢iten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v
njegovi drzavi. Ta garancija na noben nacin ne omejuje
pravic uporabnika, ki jih dolo€ajo zakoni v njegovi drzavi.

Poseg Pogostnost Opombe
STROJ
Pregled vseh spojev Pred vsako uporabo odst. 7.4
Varnostni pregledi/ Pred vsako uporabo odst. 6.2
Preveritev komand
Preverjanje varoval Pred vsako uporabo odst. 6.2.1
zadnjega/bo¢nega izmeta.
Preverjanje zbiralne kosare, Pred vsako uporabo odst. 6.2.1
odbijaca bo¢nega izmeta.
Kontrola rezalne naprave Pred vsako uporabo odst. 6.2.1
Kontrola stanja Pred vsako uporabo *
napolnjenosti baterije
Napolnitev baterije Po vsaki uporabi odst.7.2.2*
Splo$no ¢iscenje in pregled Po vsaki uporabi odst. 7.3
Pregled morebitnih poskodb Po vsaki uporabi -
na stroju. Po potrebi pokli¢ite
poobladéeni servis.
Ciséenje zraénega filtra Enkrat mesec¢no odst. 7.5
Zamenjava rezalne naprave - odst. 8.1 ***

* Poglejte v priroénik baterije/polnilnika baterije.
** To opravilo mora izvesti va$ prodajalec ali specializirani servis.
*** To opravilo je treba izvesti ob prvih znakih nepravilnega delovanja.
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14. PREPOZNAVANJE MOTENJ

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

Po pritisku na gumb
za zagon se za-
slon ne prizge.

Varnostni klju¢ ni vtaknjen ali
je vtaknjen nepravilno.

Vtaknite klju¢ (odst. 6.3).

Varnostni klju¢ v polozaju »OFF«.

Varnostni klju¢ obrnite v polozaj
»ON« (odst. 6.3).

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno.

Odprite pokrov in se prepric¢ajte, ali je
baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterij.

Preverite pravilno kombinacijo
baterij, tako da si pomagate z navodili
iz tabele Tehni¢ni podatki.

Po pritisku na gumb
za zagon se zaslon
ne prizge, stroj odda
zvocni signal.

Notranja napaka motorja.

Izvlecite varnostni klju¢ in se obrnite
na servisni center, da opravi preglede,
zamenjave ali popravila.

Motor se ustavi
med delom.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, ali je
baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).

Prisotnost ovir, ki preprecujejo
vrtenje rezalne naprave.

Iztaknite varnostni klju¢, nadenite delovne
rokavice in odstranite travo ali druge
drobce, ki so se nabrali v spodnjem delu
stroja in/ali v Zlebu za izmet trave.

Na zaslonu se izpise
ER3 (slika 27.B).

Sprozitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

Na zaslonu se izme-
ni¢no prikazujeta: ER1
+ OPC (slika 27.B) .

Sprozitev termi¢ne varovalke zaradi

prevelike porabe toka, kiima enega

izmed naslednjih vzrokov:

* Kos$nja previsoke trave.

¢ Prisotnost ovir, ki preprecujejo
vrtenje rezalne naprave.

¢ V Zlebu za izmet trave in na Sasiji se
je nabralo preve¢ ostankov trave.

* Kadar je trava zelo visoka, kosite
dvakrat ter pri prvem prehodu nastavite
nekoliko vecjo visino koSnje, pri drugem
prehodu pa nizjo (odst. 6.4.2).

* Odstranite ovire (odst. 7.3.2).

* Ocistite stroj (odst. 7.3.1)

Pocakajte vsaj 5 minut in nato

ponovno zazenite stroj.

Na zaslonu se izpise
ER1 (slika 27.B).

Nadtok na motorju pogona koles
zaradi tezkih delovnih pogojev
(obremenitev pogona koles).

— Preverite, da kolesa niso blokirana,
in jih po potrebi ocistite.

- Preverite nagib terena, na
katerem delate (odst. 6.4.1).

Na zaslonu se izmenié-
no prikazujeta: 100 %
+ ERS3 (slika 27.B).

Napaka na elektri¢ni povezavi
med baterijo in motorjem.

Izvlecite varnostni klju¢ in se obrnite
na servisni center, da opravi preglede,
zamenjave ali popravila.

Na zaslonu se prikaze
ER2 (slika 27.B).

Rezalna naprava blokirana.

Zaustavite stroj, izvlecite varnostni

klju¢, nadenite delovne rokavice.

Preverite in odstranite morebitne ovire,
prisotne na spodnjem delu stroja (odst. 7.3.2),
ki preprecujejo vrtenje rezalne naprave.

Ce nepravilnost ni odpravljena, se obrnite

na servisni center, da opravi preglede,
zamenjave ali popravila (odst. 8.1).
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ne polni baterije.

9. PokoSenatravase ne Rezalna naprava je zadela ob tujek. Takoj zaustavite motor in
zbira v zbiralni kosari. izvlecite varnostni kljuc.
Preverite, ali je naprava poskodovana.
Ce je temu tako, se obrnite na servisni
center, kjer bodo poskrbeli za zamenjavo
rezalne naprave (odst. 8.1.).
Notranjost Sasije je umazana. Ogistite jo in s tem olaj$ajte prenos
trave v zbiralno ko$aro (odst. 7.3.2).
10. Kosnja trave je tezavna. | Rezalna naprava niv dobrem stanju. Obrnite se na servisni center za brusenje
ali zamenjavo rezalne naprave.
11. Med delom se opaza Popustitev spoja rezalne naprave Takoj zaustavite motor in
pretiran hrup in/ali ali poskodba rezalne naprave. izvlecite varnostni kljuc.
pretirane vibracije. Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 8.1).
12. Avtonomija baterije Tezki pogoji uporabe, ki Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.2.1).
je zelo kratka. povzro¢ajo vecjo porabo toka.
Baterija ne zadostuje za Uporabite dodatne baterije ali
delovne zahteve. vecdje baterije (odst. 15.2).
13. Polnilnik baterije Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik. | Preglejte, ali je baterija pravilno

vstavljena (odst. 7.2.3).

Neustrezni okoljski pogoji.

Polnjenje opravite v okolju z
ustrezno temperaturo (glej priro¢nik
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih.

Ocistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom.

Preverite, ali je vtika¢ priklopljen
in ali je na vti¢nici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenijajte ga z novim originalnim.

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte
v priroénik baterije/polnilnika baterije.
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15. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

15.1 KOMPLET ZA MULCENJE

Poko$eno travo na drobno naseklja in jo pusti na
travniku, namesto da bi se nabirala v kosari (za
stroje, ki predvidevajo to moznost. slika 28).

15.2 BATERIJE
Na razpolago so baterije razli¢nih zmogljivosti,
ki so prilagojene posebnim delovnim zahtevam
(slika 29). Seznam homologiranih baterij za ta

stroj se nahaja v tabeli "Tehni¢ni podatki".

15.3 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije (slika 30).
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za narednu konsultaciju.

1. UOPSTENO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrze informacije od
posebnog znacdaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti
su na drugaciji nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge
elemente u vezi sa vec prethodno navedenim, kako
bi se izbeglo ostecenje masine ili nanosenje stete.

Simbol A istice opasnost. Ako se ne pridrzavate upozo-
renja mozete se povrediti ili povrediti druge osobe i/ili izazvati
Stetu.

° Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa sivim ta¢kastim

” stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju
» svimodeli navedeni u ovom priruéniku. Proverite da li je
° ‘ova karaktensnka prlsutna na vasem rpodelu masine.

.
.
.
Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno" i levo"
odnose se na radni polozaj radnika.

1.2 REFERENCIJE

1.21 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Delovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacena
je ovako: ,Vidi sl. 2.C“ili samo ,(sl. 2.C)“.

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu

varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priru¢nik je podeljen na poglavlja i

paragrafe. Naslov paragrafa 2.1 Obuka“je
podnaslov od , 2. Sigurnosna pravila“.
Referencije na naslove ili paragrafe oznaéene
su skra¢enicama pogl. ili par. i odgovarajuéim
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OBUKA

A Upoznati se s komandama i prikladnom upo-
trebom masine. Naucite da brzo zaustavite motor.
Nepostovanje upozorenja i uputstava mozZe dovesti do
pozara i/ili ozbiljnih povreda.
* Nikada ne dopustite da masinu koriste deca

ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s
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uputstvima. Lokalnim zakonima moze da

bude odreden najnizi uzrast korisnika.

Ovu masinu mogu koristiti deca od 8 i viSe godina
starosti, kao i osobe smanjenih fizi¢kih, osetnih ili
psihic¢kih sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva
s masinom ili ne poznaju istu, pod uslovom da ih
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnostili da
su upoznate sa sigurnom upotrebom masine i da su
svesne prateéih opasnosti. Deca se ne smeju igrati
ovom masinom. Redovno ¢i§éenje i odrzavanje
masine ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran

ili se loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem

lekova, droga, alkohola ili $tetnih supstanci koje
mogu da smanje njegove reflekse i paznju.

Nemojte prevoziti decu ili druge osobe.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nesreée i nepredvidene slu¢ajeve koji
mogu da se dogode drugim osobama ili njihovoj
imovini. Odgovornost korisnika podrazumeva
procenu potencijalnih opasnosti terena na

kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera
predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu sigurnost
i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

U slucaju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite da li je novi korisnik pro¢itao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za licnu zastitu

Nosite odgovarajuéu odecu, radnu obucéu sa
donom protiv klizanja i duge pantalone. Nemojte
ukljuéivati masinu bosih nogu ili ako ste u
sandalama. Nosite sredstva za zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanijiti
mogucénost da ¢ujete eventualna upozorenja
(vikanje ili alarme). Obratite posebnu paznju na
ono $to se deSava oko radnog podrucja.

Nositi radne rukavice u svim situacijama

u kojima postoji opasnost za ruke.

Ne nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odecu
s lepr8avim delovima ili odecu s uzicama, kao ni
kravate, odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki
jer bi se oni mogli zaplesti u masini ili u predmete
i materijale koji se nalaze na radnom mestu.
Dugacku kosu treba vezati na odgovarajuci nagin.

Radno podruéje / Masina

Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i
uklonite sve ono $to bi masina mogla izbaciti
ili $to bi moglo da osteti reznu glavu/okretne
delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).

2.3 ZA VREME UPOTREBE

Radno podruéje

Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima
postoji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih
te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom
vestackom osvetljenju i kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog podrudja.
Potrebno je da decu nadziru odrasli.

Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad

pada ki$a i kad postoji rizik od nevremena,

posebno kad postoji moguénost sevanja.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda
koja ude u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(izbo¢ine, udubljenja), na nizbrdice, na

skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih
prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

to¢ak prede ivicu ili ako se ivica ospe.

Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada
gore/dole, vodeéi pogotovo racuna na promenu
pravca i da to¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje,
granje, korenje, itd.), to bi moglo dovesti do

boc¢nog klizanja i gubitka kontrole nad masinom.

Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.

Ponasanje

Posebno vodite raéuna kad idete u rikverc ili
unazad. Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja
u rikverc kako biste se uverili da nema prepreka.
Nikada ne tréite, ve¢ hodajte.

Pazite da vas kosacica ne vuce.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne

glave, kako za vreme pustanja u pogon

tako i za vreme upotrebe masine.

Paznja: rezni element se i dalje okrec¢e nekoliko
sekundi ¢ak i kad se iskljuéi ili nakon gasenja motora.
Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

A U slucaju kvara ili nesrece za vreme rada, odmah

iskljuciti motor i udaljiti masinu kako ne bi nastala
dalja oStecenja; ako se povredite ili povredite druge
osobe, odmah primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lec¢enja. PaZljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

Ograni¢enja u upotrebi
Nemojte nikada koristiti masinu ako su stitnici ostec¢eni,
ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno
namontirani (vreca za skupljanje trave, $titnik za
boc¢no izbacivanje, Stitnik za izbacivanje otpozadi).
Nemojte koristiti masinu ako dodatna oprema/alatke
nisu namontirane na predvidenim mestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

Ne izlaZite masinu prevelikom naporu i ne

koristite malu masinu za izvodenje teskih radova;
upotrebom odgovaraju¢e masine smanjuje

se opasnost i pobolj$ava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu
kako bi se sacuvala njena sigurnost i nivo ugéinka.

Odrzavanje

* Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi
istroseni ili osteéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi
se moraju zameniti, a nikako popravljati.

* Zavreme izvodenja operacija podesavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih delova masine.

SR-2



A Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstavijaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe
masine. Upotreba neuravnoteZenog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i nevrsenje odrZavanja znatno
uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno
primeniti mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucih rizika od prevelike buke i naprezanja od vi-
bracija; vrsite odrZavanje masine, nosite zastitu za usi,
pravite pauze za vreme rada.
Skladistenje
* Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalom u prostorijama.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sledeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su navedeni u posebnom prirucniku za
bateriju i za punjac baterije koji je priloZen uz masinu.

Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvodac. Neodgovarajuéi
punja¢ baterije moze izazvati elektri¢ni udar,
pregrevanije ili curenje nagrizajucée te¢nosti iz baterije.
Koristite iskljucivo specifi¢ne baterije koje su
predvidene za vasu alatku. Upotreba drugih

baterija moze izazvati povrede i rizik od pozara.
Uverite se da je masina isklju¢ena pre nego $to stavite
bateriju. Ako se baterija stavlja u elektri¢ne aparate
koji su uklju¢eni, to mozZe dovesti do pozara.

Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje

od kancelarijskih spajalica, kovanog novca,

kljueva, eksera, Srafova ili drugih sitnih metalnih
predmeta, koji bi mogli dovesti do kratkog spoja
kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata baterije
moze dovesti do sagorevanja ili pozara.

Nemojte koristiti punja¢ baterije na mestima gde ima
pare, zapaljivih te€nosti ili na lako zapaljivim povr§inama
kao §to su papir, platno itd. Za vreme punjenja, punjac
baterije se zagreva i mogao bi izazvati pozar.

¢ Zavreme transporta baterije, pazite da

kontakti nisu medusobno povezani i nemojte

koristiti metalne posude za transport.

2.6 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid upotrebe masine, u korist civilnog
zivljenja kao i zastite Zivotne sredine.

* Ne uznemiravajte susede. Koristite masinu

samo u dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno
uvece kad biste mogli uznemiravati ljude).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istro$enih delova ili svih drugih
elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se

ne smeju bacati u smece, nego ih treba razdvojiti

i predati odgovarajuc¢im centrima za skupljanje,

koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

Ne bacajte elektri¢ne aparate u kuéno
smece. Na osnovu Evropske Direktive
2012/19/UE o otpadu elektri¢nih i elektronskih
aparata i njenom sprovodenju u skladu sa
I drzavnim propisima, istroSeni elektriéni
aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo iskoristiti na ekolo$ki prihvatljiv na¢in. Ako
budete bacili elektri¢ne aparate na deponijuili na tlo,
Stetne supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja
i tako u¢i u prehrambeni lanac i ugroziti vase zdravlje i
sigurnost. Za detaljne informacije o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznoj ustanovi za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovla§¢enom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije
vodeci raéuna da ne zagadite Zivotnu
sredinu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan po Vas i po zivotnu sredinu. Bateriju

Li-ion treba da skinete i zbrinete odvojeno u objektu
koji prihvata baterije s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koriséenih proizvoda
@ i ambalaze omogucava reciklazu materijala
% i njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna
upotreba recikliranog materijala pomaze
da se spreci zagadenje Zivotne sredine
i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosaéica na guranje.

Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i dr§kom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira
glavne komande, a da uvek bude iza masine, dakle

na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.
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&l Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i napravljena za

secenje (i skupljanje) trave u bastama i travnatim
povrsinama, sa prosirenjem koje se odnosi na kapacitet
secenja, i njom upravlja rukovalac koji hoda.

Obi¢no ova masina moze:

1. Dakositravuisakuplja je u vreéu za sakupljanje.
Da kosi travu i izbacuje je na zemlju sa zadnje strane.
Isedi travu i istovariti je bo¢no (ako je predvideno).
Da kosi, usitnjava i odlaze travu na zemlju

(efekat malciranja - ako je predvideno).

Upotreba posebne dodatne opreme, predvidene od
strane proizvodaca kao izvorne opreme ili opreme koja
se moZe posebno kupiti, omogucava da se rad obavlja
na razne nacine, koji su opisani u ovom priruéniku ili u
uputstvima koja se isporucuju uz svaki dodatak masini.

2.
3.
4.

3.1.2 Neprimerena upotreba
Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena moze
biti opasna i moze prouzrokovati Stetu po lica i/ili stvari.
Neprimerena upotreba obuhvata
(navodimo samo nekoliko primera):
— Prevoz na masini osoba, dece ili Zivotinja
jer bi oni mogli pasti i teSko se povrediti
ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju.
— Voznju na masini.
- Upotrebu masine za vuéu ili guranje tereta.
— Pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama.
- Kori§¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka.
— Upotrebu masine za potkresivanije zive ograde
ili za rezanje netravnate vegetacije.
- Upotrebu masine od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci.

Ova masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 2.0). Oni imaju
ulogu da podsete rukovaoca na ponasanje koje mora
imati kako bi koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

A\

Paznja. Procitajte uputstva
pre koris¢enja masine.

Opasno! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vr eme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podrucja.

/A [ef

4

B &

-

7 Samo za kosilicu sa termi¢kim motorom.

Samo za elektri¢ne kosilice.

]

Samo za elektriéne kosilice.

=

: c I=y Opasno! Rizik od posekotina. Rezna
. v glava u pokretu. Nemojte nikada stavljati .
. ruke ili noge u leziste rezne glave. .
@%@ Pazite na ostru reznu glavu.
=V &9 Nemojte nikada stavljati ruke ili noge

u leziste rezne glave. Rezna glava se i
dalje okrece i nakon gasenja motora.
Izvadite sigurnosni klju¢ (element za
isklju€ivanje) pre vréenja odrzavanja.

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su
postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove
nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3

IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze
se sledeci podaci (sl. 1.0).

PN asLON

©

10.

1

Nivo zvuéne snage.

EZ oznaka usaglasenosti.
Godina proizvodnije.

Vrsta masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. radna brzina motora.
Tezina u kg.

Napon i frekvencija napajanja.
. Stepen elektri¢ne zastite.

12. Nazivna snaga.

Upisite identifikacijske podatke masine na
odgovarajuée mesto na nalepnici koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Saopstite identifikacijske podatke
koji se nalaze na identifikacijskoj nalepnici svaki
put kada konaktirate ovliasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglagenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.
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3.4 GLAVNIDELOVI

Masina se sastoji od sledecih glavnih delova,
koji imaju sledece funkcije (sl. 1.0):

A. Sasija: Skarter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B. Motor:pokreée kako reznu glavu tako i
pogon to¢kova (ako je predvideno).

C. Rezna glava: sluzi za koSenje trave.

D. Zastita od naknadnog praznjenja:je bezdnosna

zastita i spreCava da sakupljeni predmeti iz
rezne glave budu izbaceni daleko od masine.

E. Zastita od boénog praznjenja (ako
je predvidena):je bezdnosna zastita i
sprec¢ava da sakupljeni predmeti iz rezne
glave budu izbac¢eni daleko od masine.

F. Zastita od bo¢nog izbacivanja (ako je
predvidena): osim funkcije boénog izbacivanja

trave na zemlju, predstavlja bezbednosni element

tako $to spre¢ava da se predmeti sakupljeni
reznim glavama odbace daleko od masine.

G. Vrecéa za sakupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja poko$ene trave, predstavlja
bezbednosni element tako $to spre¢ava
da se predmeti sakupljeni reznim glavama
odbace daleko od masine (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi).

H. Drska: radni polozaj radnika. Zahvaljujuéi njenoj
duzini radnik uvek za vreme rada moze biti na
sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

I Baterija (ako nije isporu¢ena s masinom, vidi pogl.

15 “dodatna oprema na zahtev”): daje energiju
za pokretanje motora; njene osobine i pravila
upotrebe opisani su u posebnom priruéniku.

J.  Poluga u prisustvu rukovaoca: je poluga koja
omogucava pokretanje rezne glave i vu¢e. Motor
se automatski zaustavlja kad pustite obe poluge.

K. Poluga za pokretanje vuce: je
poluga koja pokreée pogon to¢kova i
dozvoljava pokretanje masine.

L. Vratanca za pristup kuéistu batrije

M. Sigurnosni kljué (element za iskljuéivanje):

Kljué ukljuuje / iskljuduje elektri¢no kolo masine.

N. Punjac baterije (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl. 15 “dodatna oprema na zahtev”):
uredaj koji se koristi za punjenje baterije.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava

kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladistenja i prevoza, pojedini delovi
masine nisu sastavljeni u fabrici, ve¢ ih treba montirati
nakon raspakivanja, prema uputstvima koja slede.

A Raspakivanje i dovrsavanje montaZe treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje masine i ambalaZze, sluZeti se uvek
odgovarajucim alatom. Nemojte koristiti masinu pre
nego sSto postupite po svim uputstvima sadrzanim u
odeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze komponente za montazu.
411 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.
2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve delove koji nisu namontirani.
4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

A Pre vrsenja montaZe, proverite da sigurnosni
kljuc nije stavljen u prostor za njega predviden na
masini.

4.2 POSTAVLJANJE VRECE

Pratite uputstva koja su navedena u listi sa
uputstvima koja prate vreéu za skupljanje trave.

4.3 MONTAZA DRSKE

Sastavite rucicu kako je prikazano u (sl. 3) (sl. 7).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 SIGURNOSNIKLJUC (UREDAJ
ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl. 8.A), koji se nalazi u kuc¢istu baterije.
Pritiskom na dugme ,ON*“ aktivira se elektri¢no kolo
masine, omogucavajuci njegovo uklju€ivanje.
Prebacivanem klju¢a na ,OFF*, elektri¢no kolo

se potpuno gasii na ovaj nadin se spre¢ava
nekontrolisana upotreba masine.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

5.2 POLUGA ZA PRISUSTVO RADNIKA

Poluga za prisustvo radnika (sl. 9.A) omogucava
uklju¢ivanje rezne glave i pogona.

Gurnite jednu od poluga (sl. 9.A) prema dréki da
omogucite funkcije uklju€ivanja rezne glave i pogona.
Motor se automatski zaustavlja i sve funkcije

bivaju onemogucene kad pusttie obe poluge.
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5.3 TASTER ZA UKLJUCIVANJE

Taster za ukljucivanje (sl. 10.A) koristi se za:

0 1. Ukljucivanje masine. Pritiskom na
taster (sl. 10.A) ekran (sl. 10.B) se
ukljuéuje i masina je spremna za rad.

NAPOMENA Paljenje masine je
moguce samo ako su poluga u prisustvu
rukovaoca i poluga za vucéu otpustene.

NAPOMENA Ako masinu ne
pocnete da koristite, ekran ce se ugasiti
nakon 15 sekundi i morate ponoviti
prethodno opisani postupak.

em 2. Ukljuéivanje rezne glave.
NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave

moguce je samo ako je poluga za prisustvo
radnika gurnuta prema drski (vidi par. 6.3).

3. Iskljuéivanje rezne glave. Kad je
rezna glava uklju¢ena, pritisnite taster za
ukljuéivanje (sl. 10.A); rezna glava ¢e se
zaustaviti, a masina ¢e ostati uklju¢ena.

5.4 POLUGA ZA AKTIVIRANJE POGONA

Uklju€uje pogon to¢kova i omogucéava kretanje masine.
Aktivirana vuca.
st
I:I{EI Postupak pokretanja masine:

a. Gurnite jednu od poluga za prisustvo
radnika (sl. 9.A) prema drski.

b. Vucite jednu od poluga za uklju¢ivanje
pogona (sl. 9.B) prema drski.

Moguce je podesiti brzinu kretanja
pomocu rucice za odabir (sl. 10.C).

Moguce je odabrati 6 razlicitih nivoa brzine.

? 1. Maksimalna brzina (oko 5 Km/h).

w 2. Minimalna brzina (oko 2,5 Km/h).

Na svaka dva “klika” ru€ice za odabir (sl. 10.C),
menja se nivo brzine kretanja, koji je prikazan na
ekranu preko stupnog indikatora (sl. 10.C1).

NAPOMENA Poslednji odabrani nivo brzine
ostaje postavijen i nakon gasenja masine.

VAZNO Da ne bi doslo do ostecenja
prenosnog mehanizma, nemojte vuci
unazad masinu kad je pogon ukljucen.

5.5 TASTER "ECO"

Funkcija "ECO" omogucava ustedu energije za vreme
ko$enja trave, a autonomija baterije duze traje.

Da biste aktivirali ili deaktivirali funkciju

,Eco” pritisnite taster (sl. 10.D).

Ako je funkcija aktivna na displeju

se pojavljuje oznaka ,E*“.

Ova funkcija se uvek deaktivira kada

pustite poluge za prisustvo radnika.

NAPOMENA Ne preporucujemo da koristite
funkciju "ECO" u teskim uslovima kosenja
(kosenje guste, visoke, vlazne trave).

5.6 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem $asije trava se moze
kositi na razli¢itim visinama ko$enja.

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavlje-
na.
¢ Podesavanje visine se€enja se vrsi pritiskom na
dugme (sl. 11.A) i podizanjem ili spustanjem Sasije
putem rucke (sl. 11.B), do Zeljenog polozaja.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz

kontrola i radnji kako biste osigurali da se posao
obavlja uspesno i u najvecoj sigurnosti:

Proveriti da li je sigurnosni klju¢ izvaden iz svog lezista.
Postavite masinu u vodoravni polozaj, tako

da ona ima dobar oslonac na tlu.

6.1.1 Kontrola baterije

Pre nego §to po¢nete da koristite masinu prvi put
nakon kupovine, napunite bateriju do kraja prema
uputstvima navedenim u priruéniku za bateriju.
Svaki put pre upotrebe proverite stanje
napunjenosti baterije prema uputstvima koja

se nalaze u priruéniku za bateriju.

6.1.2 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucava kosenje
travnjaka na razlicite nacine; pre pocetka rada, potrebno
je pripremiti masinu za Zeljeni nacin kosenja.

a. Priprema za koSenje i skupljanje
trave u vrecu za skupljanje trave:

1. Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (sl. 12.A) i
namestite vrecu za skupljanje trave (sl. 12.B) kako
je prikazano na slici.
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2. Kod modela sa moguc¢no$éu boénog
praznjenja: uverite se da je zastita od bo¢nog
praznjenja (slika 13.B) spustena.

b. Priprema za ko$enje i zadnje
izbacivanje trave na zemlju:

1. Uklonite vrecu za sakupljanje trave i uverite se da
je Stitnik za izbacivanje otpozadi (sl. 13.A) évrsto
priSvrscen.

2. Kod modela sa moguc¢no$éu boénog
praznjenja: uverite se da je zastita od bo¢nog
praznjenja (slika 13.B) spustena.

c. Moguénost kosenja i usitnjavanja
trave (funkcija ,maléiranja“):

ey

Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (sl.
14.A) i stavite zatvara¢ usmerivaca (sl. 14.B) u
otvor odvoda drzedi ga blago prema desno.

2. Osigurajte ga ubacivanjem dve igle (sl. 14.C) u
otvorene rupe dok ne klikne zglob (sl. 14.D).
Kod modela sa moguc¢no$céu boénog
praznjenja: uverite se da je zastita od

boénog praznjenja (slika 13.B) spustena.

Lo

* Za uklanjanje zatvara¢a usmerivaca:
.

= 1. Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (sl. 14.A).
°2. Pritisnite centar kako biste uklonili zub (slika 14.D).

d. Priprema za koSenje i bo¢no
izbacivanje trave na zemlju:

-

Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (sl.

14.A) i stavite zatvara¢ usmerivaca (sl. 15.B) u
otvor odvoda drzec¢i ga blago prema desno.
Osigurajte ga ubacivanjem dve igle (sl. 15.C) u
otvorene rupe dok ne klikne zglob (sl. 15.D).
Podignite zastitu za bo¢no izbacivanje (sl. 15.A).
Postavite usmeriva¢ za bo¢no izbacivanje (sl. 15.E).
Ponovo zatvorite zastitu za bo¢no izbaci-

vanje (slika 15.A) tako da usmeriva¢ boénog
izbacivanja (slika 15.E) bude blokiran.

»

o e w

» Za uklanjanje zatvara¢a usmerivaca:
.

= 1. Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (sl. 14.A).
°2. Pritisnite centar kako biste uklonili zub (slika 14.D)

6.1.3 PodesSavanije visine koSenja
Podesite visinu koSenja kako je prikazano na (par. 5.6).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrsite sledece sigurnosne kontrole i proverite da li se
rezultati poklapaju s onima navedenim u tabelama.

A Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola generalne sigurnosti
Predmet Rezultat
Drske Moraju biti ¢iste i suve.
Drska Mora biti pravilno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti €ista, ne sme biti

osteéenaiiliistrosena.

Zastita za izbacivanje
otpozadi; vreéa za
skupljanje trave

Citavi. Nema nikakvog
ostecenja. Ispravno
namontirani.

Zastita za bo¢no
izbacivanje; usmeriva¢
boénog izbacivanja:

Citavi. Nema nikakvog
oStecenja. Ispravno
namontirani.

Komande na prekidaéu
Poluga za prisustvo

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu, a kad se

radnika pusti, mora se automatski
Poluga za aktiviranje vratiti u neutralni polozaj.
pogona

Baterija Njen omotaé ne sme

biti oStecen, ne sme
curiti teCnost iz nje.

Srafovi/matice na masini
i na reznoj glavi

Moraju biti dobro uévrséeni
(ne olabavljeni).

Otvori za vazduh

Ne smeju biti zapuseni.

za hladenje

Masina Na njoj ne sme biti znakova
ostecenja ili pohabanosti.

6.2.2 Testiranje rada masine

Radnja

Rezultat

1. Pustite masinuu
pogon (par. 6.3).

2. Ukljucite reznu
glavu (par. 6.3).

3. Pustite obe poluge
za prisustvo radni-
ka (sl. 21.A).

1. Ekran ¢e se upaliti, a
masina ¢e biti sprem-
na za upotrebu.

2. Reznaglavase
mora pokretati.

3. Poluge se automatski
i brzo moraju vratiti u
neutralni polozaj, motor
se mora ugasiti, arezna
glava zaustaviti u roku
od nekoliko sekundi.

1. Pustite masinuu
pogon (par. 6.3).

2. Aktivirajte polugu
pogona (par.5.4).

3. Pustite polugu pogona.

1. Ekran ¢e se upaliti, a
masina ¢e biti sprem-
na za upotrebu.

2. Zahvaljujuéi to¢kovima
masina se krecée.

3. Tockovi se zaustavljaju
i masina prestaje
da se krece.

Probna voznja

Ne sme biti nikakve
nepravilne vibracije.
Ne sme biti nikakvog
nepravilnog zvuka.
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A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i
popravku.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENA PFustite kosacicu u pogon na ravnoj
povrsini na kojoj nema prepreka ili visoke trave.

NAPOMENA Proverite ispravnu kombinaciju baterija,
prateci uputstva navedena u tabeli,, Tehnicki podaci*.

1. Otvorite vratanca za pristup kucistu baterije (sl. 16.A).
2. Stavite pravilno baterije u njihovo kuéiste (par. 7.2.3).
3. Stavite do kraja sigurnosni kljué (sl.
17.B) i okrenite ga u polozaj ,ON*.
4. Pritisnite taster za ukljucivanje (sl. 18.A).
5. Ukljuite reznu glavu tako $to éete prvo gurnuti
jednu od dve poluge za prisustvo radnika (sl. 19.A)
prema drski, a potom pritisnuti taster (sl. 19.B).

6.4 RAD

VAZNO Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom
rastojanju od rezne glave, koje odgovara duzini drske.

VAZNO Da bi se obezbedio optimalan rad masine,
istovremeno se preporucuju dve baterije.

Napunjenost baterija (dakle travnata povrsina
koja se moze pokositi pre punjenja baterije) zavisi
od raznih faktora opisanih u (par. 7.2.1).

Na ekranu, tokom upotrebe, oznagava

se stanje napunjenosti baterija(procenat
preostale napunjenosti) (sl. 10.E.).

VAZNO U sludaju da se motor zaustavi tokom
rada zbog pregrevanja, neophodno je sacekati oko
5 minuta pre njegovog ponovnog pokretanja.

6.4.1 Kosenije trave

1. Pocnite da se krecete i kosite
travu na travnatoj povrs$ini.

2.  Prilagoditi brzinu kretanja i visinu se¢enja (pogl.
5.6) prema uslovima travnjaka (visina, gustina i
vlaznost trave) i prema koli¢ini uklonjene trave.

* blKod modela sa vu¢om (pogl. 5.4): Ne preporucuje .
° se kosenje na terenima sa nagibom vecim od 15°. ¢

3.  Travnjak ¢e izgledati lep$e ako se koSenje vrsi uvek
na istoj visini i naizmeni¢no u dva pravca (sl. 20).

. U slu€aju boénog praZnjenja: preporucljivo je
. i¢i rutom kojom se izbjegava praznjenje trave na
* delove travnjaka koji jo$ uvek treba da se kose.

« U sluéaju ,maléiranja“ ili zadnjeg ispustanja trave:

* * |zbegavati koSenje velike koli¢ina trave. U
° samo jednom prolazu kosac¢icom nikada
: nemojte da odstranite viSe od jedne

« tredine ukupne visine trave (sl. 20).

-, Sasila yvek mora bititista (par: 7.3.)

6.4.2  Saveti za odrzavanje urednog travnjaka

Da bi travnjak odrzao lep izgled, da bi bio zelen i mek,
potrebno ga je redovno kositi. Travnjak mogu ¢initi
razne vrste trava. Cesto kosenje moze dovesti do
rasta korova i do nicanja jake trave; nasuprot, ako se
kosenje rede vrsi, dodi ¢e do rasta pretezno visokog

i divljeg bilja ((detelina, bele rade, itd.). Koliko ¢esto
treba kositi travu zavisi od visine trave; ne treba da
dozvolite da izmedu dva koSenja trava mnogo poraste.
Optimalna visina trave na odrzavanom travnjaku iznosi
oko 4-5 cm, a tokom jednog koSenja ne bi trebalo
kositi viSe od jedne treéine ukupne visine trave. Ako

je trava dosta visoka, bolje je izvrsiti koSenje u dva
navrata, u razmaku od jednog dana; prvo kosenje
treba izvrsiti sa reznim glavama na najvecoj visini ,
dok se drugo koSenje moze izvrsiti na Zeljenu visinu.
Prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i

proredivanje travnatog pokrivaca, koji izgleda

u tom slu¢aju kao da je "isflekan".

U toplim i suvim periodima preporucuje se da se

trava ostavi visa, kako se zemljiste ne bi isusilo.

Travu je uvek pozeljno kositi kad je travnjak suv.
Nemojte kositi mokru travu; to moze smanijiti efikasnost
okretne rezne glave zbog prijanjanja trave na njoj i
dovesti do upanja trave na travnatom pokrivacu.
Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro

naostrene, tako da koSenje bude precizno i

bez ¢upanja, koje dovodi do Zuéenja trave.

6.4.3  Praznjenje vrece za skupljanje trave

Kada se vreca za skupljanje trave (sl.
1.G) prepuni, sakupljanje trave vise nije
efikasno, a buka kosilice se menja.

. U sluéaju vrece za skupljanje trave
. signalnim uredajem za sadrzaj:

Jl\j 1. Podignuta = prazna.
2,

- 2. Spustena = puna.
/]

* Tokom rada, sa reznom glavom u pokretu, indikator
: ostaje podignut sve dok vreéa za skupljanje trave moze
» da prima rezanu travu; kada se spusti, to znaci da je

- vreca za sakupljanje trave puna fmora se ispraznit. |
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Za uklanjanje, ispraznite vreéu za skupljanje trave:
1 Pustite obe poluge (sl. 21.A).

Sacekajte da se rezna glava zaustavi.

Podignite zastitu za izbacivanje otpozadi (slika
12.A), uhvatite ruéicu i izvadite vreéu za skupljanje
trave dok drzite u uspravnom poloZzaju.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite na sledeéi nacin:
1 Pustite obe poluge (sl. 21.A).

2. Sacekajte da se rezna glava zaustavi.

A Kad zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi da se zaustavi rezna glava.

VAZNO Uvek zaustavite masinu.

¢ Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.

* Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina.

¢ Svaki put kad treba da predete neku prepreku.

* Pre nego $to podesite visinu kosenja.

* Svaki put kada se uklanja ili ponovo
sklapa vrec¢a za skupljanje trave.

¢ Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa boc¢ni
deflektor za praznjenje (ako je predviden).

6.6 NAKON UPOTREBE

1. Zaustavite masinu (par. 6.5).

Otvoriti vrata i skloniti sigurnosni kljué.

3. lzvadite baterije iz njihovog kucista
i napunite ih (par 7.2.2).

4. Sacekajte da se motor ohladi, pre odla-
ganja masine u bilo koju prostoriju.

5. lzvrsite ¢iséenje (par. 7.3).

6. Proverite da nema delova koji su se olabavili
ili ostetili. Ako je potrebno, zamenite oSte¢ene
delove i pritegnite eventualno olabavljene
Srafove i matice ili pozovite ovlaséeni servis.

n

VAZNO [zvadite sigurnosni klju¢ svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 UOPSTENO

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iscenja ili

odrzavanja/podesavanja masine:

¢ Zaustavite masinu.

* Izvaditi sigurnosni klju¢ (nikada ne ostavljate klju¢eve u
masini ili na domasaju dece ili neodgovarajucih osoba).

* Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljeni.

* Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.
¢ Proditajte odnosna uputstva.

* Nosite odgovarajucu odecu, radne

rukavice i zastitne naocare.

— Ucestalost i vrsta intervencije navedeni su u "Tabeli
s intervencijama odrzavanja". Prikazana tabela
ima za cilj da pomogne da odrzite efikasnost
i sigurnost vase masine. U njoj su navedene
glavne intervencije i predvidena periodi¢nost
njihovog izvodenja. Izvr$ite odgovarajuéu
radnju nakon isteka odredenog perioda.

— Upotreba neoriginalnih rezervnih delova i
dodatne opreme i/ili nepravilna montaza istih
mogli bi se negativno odraziti na rad i sigurnost
masine. Proizvodag¢ nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju ostecenja, nezgoda
ili povreda koje izazovu pomenuti delovi.

— Originalne rezervne delove isporucuju
servisni centri i ovlaséeni prodavci.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i podesavanja
koje nisu opisane u ovom prirucniku mora da izvrsi
ovlasceni prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 BATERIJA

7.241 Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle travnata povrsina
koja se moze pokositi pre punjenja baterije)
na prvom mestu je uslovljena:

a.  Ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kosenja masine; to je veda
Sirina, vec¢a je i potreba za energijom.

c. Ponasanjem radnika koji treba da izbegne:

- Cesto ukljuéivanje i iskljugivanje

masine za vreme rada.
— Suvi$e nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— SuvisSe veliku brzinu kretanja u odnosu na

koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vreme upotrebe, baterija je
zasticena od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

Da bi autonomija baterije $to duze trajala, korisno je:
— Kositi travu kad je travnjak suv.
— Kositi travu ¢esto tako da ona ne poraste mnogo.
— Postaviti vecu visinu koSenja kad je
trava mnogo velika, a potom izvrsiti jo§
jedno kosenje na manjoj visini.
— Ne koristiti funkciju masine ,maléing*
kada je trava mnogo velika.
- Koristite funkciju ,Eco” (par. 5.5).
Ako Zelite koristiti kosaéicu za duzi rad od onog koji
omogucuju standardne baterije, moguce je:
— Kupujte dodatne baterije, da biste
odmah zamenili iscrpljene baterije, bez
ugrozavanja kontinuiteta upotrebe.
— Kupite baterije sa veéim kapacitetotm u
odnosu na standardnu bateriju (par. 15.2).
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7.2.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Otvoriti vrata za pristup otvoru sa aku-
mulatorom i izvuéi sigurnosni klju¢.

2. Pritisnite dugme na bateriji (sl.
22.A) i uklonite je (sl. 22.B).

3. Stavite bateriju (sl. 22.B) u njeno kuciste
na punjacu baterije (sl. 22.C).

4. Ukljucite punja¢ baterije u uti¢nicu ¢iji se napon
poklapa s naponom ozna¢enim na plogici.

5. Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
iz priruénika za bateriju/punjac baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja
sprecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosiizmedu 0 j +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti u svakom
trenutku, cak i delimi¢no, a da ne postoji rizik da se oSteti.

7.2.3 Ponovno montiranje baterije na masinu

Nakon $to je baterija napunjena:

1. Skinite bateriju s punjaca baterije (izbegavajte da je
dugo drzite na punjacu nakon §to je ona napunjena).

2. I8¢upajte punjac baterije iz struje.

3. Otvorite vratanca za pristup kucistu baterije (sl. 23.A),
stavite bateriju (sl. 23.B) u njeno kuciste i gurnite je do
kraja sve dok ne Cujete ,klik" $to je znak da se baterija
blokirala na mestu i da je ostvaren elektri¢ni kontakt.

4. Zatvorite do kraja vratasca.

7.3 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu
prema sledecim uputstvima.

7.31  Ciséenje masine

Uvek proverite da otvori za vazduh

nisu zapuseni ostacima trave.

Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvadenje
motora i elektriénih delova (sl. 24.0).

Nemoijte koristiti agresivne te€nosti za ¢iS¢enje Sasije.
Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite

ostatke trave, lis¢a ili preterane masnoce

s masine, a narocito s motora.

Drzati uvek poluge, displej i dugmad

ocis¢ene od otpadaka.

7.3.2  Ciséenje sklopa reznih glava

Nakon svakog ko$enja, uklonite ostatke trave i blata

koji su se nagomilali unutar $asije, kako bi se izbeglo da
kada se osuse, otezaju naredno pokretanje masine.
Nagnite masinu bo¢no, pa pre vrsenja bilo koje
intervencije, uverite se da je ona stabilna.

. U sluéaju boénog praznjenja: usmeriva¢ :
. bo€nog praznjenja mora biti uklonjen .
lakojeugraden-par612d), L
Farba u unutradnjosti $asije moze da se oSteti

vremenom zbog abrazivnog delovanja rezne

trave; U ovom slucaju, intervenisite brzo ponovnim

nanos$enjem boje protiv rde, kako bi se sprecilo
stvaranje rde koja bi dovela do korozije metala.

7.3.3 Ciséenje vreée za sakupljanje trave

-

Ispraznite vrec¢u za skupljanje trave.

2. Protresite je da biste je o€istili od
ostataka trave i zemlje.

3. Operite je, isperite i vratite nazad kako

biste olak$ali brzo susenje.

7.4  MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

Matice i Srafovi uvek moraju biti pri¢vr§éeni kako biste
bili sigurni da masina uvek radi u sigurnim uslovima.

7.5  CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

Filterski element uvek mora biti ¢ist i mora se
zameniti u sluéaju da pukne ili da se osteti.
Postupite na sledeci nacin:

1.  Ocistite prostor oko resetke filtera za vazduh.

2.  Skinite reSetku (sl. 25.A)
odvrtanjem Srafa (sl. 25.B).

Skinite filtrirajuci element (sl. 26.A).

4. Duvajte nafilter da uklonite prasinu i krs. U
slu¢aju da ostane prljavstine, operite filter (sl.
26.A) u vodi i osusite ga gistom krpom.

VAZNO Nemojte koristiti benzin,
deterdZente ili slicno za ¢iscenje filtera.

5.  Ocistite spolja kuciste filtera od
prasine, kr$a ili prljavstine.

6.  Postaviti deo za filtriranje (sl. 26.A) u svoje
kuciste (kada se uverite da je dobro osu$eno).

7. Namestite reSetku (sl. 25.C) i
pritegnite Sraf (sl. 25.B).

8. VANDREDNO ODRZAVANJE

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja ili
odrzavanja/podesavanja masine:

e Zaustavite masinu.

Izvaditi sigurnosni klju¢ (nikada ne ostavljate kljuceve u
masini ili na domasaju dece ili neodgovarajucih osoba).
Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljeni.
Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja

masine u bilo koju prostoriju.

Proéitajte odnosna uputstva.

Nosite odgovarajuéu odecu, radne

rukavice i zastitne naocare.

8.1 REZNA GLAVA

Lo$e naostrena rezna glava kida travu
i dovodi do Zucenja travnjaka.

Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadi-
te kljuc i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi.
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A Sve operacije koje se ticu rezne glave (skidanje,

ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/

ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu

strucnost kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz si-

gurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrse u
pecijalizovanim servisi

PeCl]

A Ostecene, iskrivljene ili istroSene rezne gla-
ve uvek treba da zamenite i to zajedno s njihovim
Srafovima kako bi se odrZala njihova uravnoteZenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje
imaju sifru koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci”.

Bududi da se proizvod usavr$ava, rezne glave navedene

u tabeli "Tehni¢ki podaci” mogle bi vremenom biti
zamenjene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE MASINE
Kada masinu treba da uskladistite:
1. Sacekajte da se motor ohladi.
Skloniti sigurnosni kljué.
IzvrSite ¢is¢enije (par. 7.3).
Proverite da nema delova koji su se olabavili
ili ostetili. Ako je potrebno, zamenite o$tecene
delove i pritegnite eventualno olabavljene
Srafove i matice ili pozovite ovlagéeni servis.
5. Uskladistite masinu na sledeéi naéin:

¢ U suvu prostoriju.

e Zasticenu od vremenskih neprilika.

2.
3.
4.

* Po mogucstvu pokrijte je ceradom.

* Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.

¢ Uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste
koristili prilikom odrzavanja.

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE
Bateriju morate ¢uvati u hladu, na svezem
mestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slu¢aju produZenog
nekoris¢enja masine, punite bateriju svaka dva
meseca da produZite njen vek trajanja.

10. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici,

transportovati ili nageti masinu, treba da:
- Zaustavite masinu (par. 6.5).
— Skloniti sigurnosni kljué.

Uverite se da su svi pokretni delovi

potpuno zaustavljeni.

Nosite debele radne rukavice.

— Uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost,
imajuéi u vidu teZinu i njenu rasporedenost.

— Koristite broj osoba koji odgovara tezini masine i
karakteristikama prevoznog sredstva ili mesta na
koje je treba smestiti ili odakle je treba uzeti.

SR

— Proverite da prilikom pomeranja masine ne
ostetite predmete ili ne povredite osobe.
Kad masinu prevozite na prevoznom
sredstvu ili prikolici, potrebno je:
— Da koristite jake pristupne rampe, koje
¢e imati dovoljnu Sirinu i duzinu.
— Utovarite masinu kad je motor ugasen, guranjem; ovu
operaciju treba da izvr$i odgovarajuéi broj osoba.
— Da spustite sklop rezne glave.
— Da postavite masinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga.
— Da ¢&vrsto blokirate masinu za prevozno sredstvo
pomocu sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za rukovanje
masinom i njeno osnovno pravilno odrzavanje koje moze
obavljati korisnik. Sve operacije vezane za podesavanje
i odrzavanje koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
se obaviti kod ovlaséenog prodavca ili u specijalizovanom
servisu koji raspolaze potrebnim znanjem i opremom,
kako bi se pravilno izvrsile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti. i originalne uslove.
Operacije izvr§ene u neadekvatnim strukturama

ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace

prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve

obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

Samo ovlaséeni servisni centri mogu izvrsiti

popravku i odrzavanje pod garancijom.

Ovlasc¢eni servisni centri koriste iskljuéivo originalne
rezervne delove. Originalni rezervni delovi i oprema

s namerom su projektovani za ove vrste masina.
Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema

nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme ugroZava sigurnost masine,

a proizvodac necée imati nikakvu obavezu

niti ¢e snositi bilo koju odgovornost.
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12. POKRICE GARANCIJE

Uslovi garancije vaze samo za potroSace,

odnosno neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta

materijala i fabri¢ke greske koje u periodu

vazenja garancije utvrdi distributer kod koga

ste masinu kupili ili specijalizovani servis.

Garancija se odnosi se na popravku

ilizamenu dela s greSkom.

Preporu¢ujemo da jednom godi$nje ponesete

masinu u ovlasceni servisni centar radi odrzavanja,

asistencije i kontrole sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primeniti samo ukoliko

redovno odrzavate masinu.

Korisnik mora pazljivo da se pridrzava svih uputstava

koja su data u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva osteéenja koja

nastanu u sledec¢im slu¢ajevima:

¢ Ukoliko se niste dobro upoznali s dokumentacijom
isporu¢enom s masinom (Priru¢nici s uputstvima).

* Profesionalna upotreba.

* Nepaznja, nemarnost.

* Spoljasni uzrok (munje, udarci, strana

Neodgovarajuca upotreba i montaza, odnosno
upotreba ili montaza koju nije dozvolio proizvodac.
Nedovoljno odrzavanje.

Izmene masine.

Upotreba neoriginalnih rezervnih delova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena
iliodobrena od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

Intervencije redovnog/vanrendog odrzavanja
(opisane u priru¢niku s upustvima).

Uobi¢ajeno tro$enje potroSnog materijala kao

$to su prenosni kaiSevi, rezne glave, farovi,
to€kovi, sigurnosni Srafovi i kablovi.

Uobi¢ajeno habanje.

Pogorsanje estestskog izgleda

masine usled njene upotrebe.

Nosace reznih glava.

Dodatne troSkove vezani za aktiviranje garancije,
kao $to su put do korisnika, transport masine do
ovlaséenog distributera, najam opreme za zamenuili
poziv neke treée firme za intervencije odrzavanja.

Korisnik je zasti¢en drzavnim zakonima Zemlje u kojoj Zivi.

Prava korisnika koja mu sleduju prema zakonu Zemlje u

N kojoj Zivi ni na koji na¢in ne moze ograniciti ova garancija.
tela unutar masine) ili nezgoda.

13. TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Provera svih Srafova Svaki put pre upotrebe par. 7.4
Sigurnosna kontrola / Svaki put pre upotrebe par. 6.2
Provera komandi
Provera $titnika zadnjeg Svaki put pre upotrebe par.6.2.1
izbacivanja/ bo¢nog
izbacivanja.
Provera vreée za skupljanje Svaki put pre upotrebe par. 6.2.1
trave, usmerivaca
boénog izbacivanja.
Provera rezne glave Svaki put pre upotrebe par. 6.2.1
Provera napunjenosti baterije Svaki put pre upotrebe *
Punjenje baterije Svaki put nakon upotrebe par.7.2.2*
Generalno ¢iscéenje i kontrola Svaki put nakon upotrebe par. 7.3
Provera eventualnih Svaki put nakon upotrebe -
osteéenja na masini. Ako
je potrebno, kontaktirajte
ovlasceni servisni centar.
Cigéenie filtera za vazduh Jednom meseéno par. 7.5
Zamenarezne glave - par. 8.1 ***

* Pogledajte priru¢nik za bateriju/punjac¢ baterije.
** Ovu operaciju treba da izvrsi ovlagéeni prodavac ili specijalizovani servis
*** Operacija koju treba izvrsiti ¢im se pojave prvi znaci loseg rada
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14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovia§éenom prodavcu.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

Pritiskom na dugme
za paljenje, displej
se ne ukljuéuje.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije pravilno umetnut.

Umetnite klju¢ (par. 6.3).

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
u polozaj ,OFF*.

Ubacite sigurnosni klju¢ u
polozaj ,ON“ (par. 6.3).

Baterija nije postavljenaili
nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterija.

Proverite ispravnu kombinaciju baterija, prateci
uputstva navedena u tabeli ,Tehni¢ki podaci®.

Pritiskom na dugme

za paljenje, displej se
ne ukljuéuje a masina
proizvodi zvuéni signal.

Motor neispravan iznutra.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr$i provere, zamene ili popravke.

Motor se zaustavlja
za vreme rada.

Baterija nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.2.2).

Prepreke koje onemoguéavaju
okretanje rezne glave.

Izvaditi sigurnosni klju¢, nositi radne
rukavice i ukloniti travu i otpatke koji
se nalaze u unutrasnjem delu masine
i/ili u kanalu za izbacivanje.

Na displeju se pojavljuje
ERS3 (sl. 27.B) .

Doslo je do intervencije toplotne
zastite zbog pregrevanja motora.

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

Na ekranu se
naizmeniéno javljaju
natpisi: ER1 +

OPC (sl. 27.B) .

Doslo je do intervencije toplotne zastite

zbog prevelike potro$nje struje usled:

* Kosenja veoma visoke trave.

* Prepreke koje onemoguéavaju
okretanje rezne glave.

* PreviSe otpadaka trave koji su
skupljeni u unutrasnjosti Sasije
i u kanalu za izbacivanje.

* Postavite vecu visinu ko$enja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsite jos jedno
ko$enje na manjoj visini (par. 6.4.2).

* Uklonite prepeke (par. 7.3.2).

* Ogcistite masinu (par. 7.3.1)

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom

ponovo pustiti masinu u pogon.

Na displeju se pojavljuje
ER1 (sl. 27.B) .

Prevelika struja na pogonskom
motoru zbog otezanih radnih
uslova (pogon preoptereéen).

- Proverite da to¢kovi nisu blokirani
pa ih eventualno ocistite.

- Proverite nagib terena na
kojem radite (par. 6.4.1).

Na ekranu se
naizmeni¢no javljaju
natpisi: 100% +
ER3 (sl. 27.B) .

Kvar elektri¢ne veze izmedu
baterije i motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr8i provere, zamene ili popravke.

Na displeju se pojavljuje
ER2 (sl. 27.B) .

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni

kljug, koristite zastitne rukavice.

Proverite i uklonite eventualne prepreke koje
se nalaze u prednjem delu masine (par. 7.3.2)
koje onemogucavaju okretanje rezne glave.
Ako problem potraje, pozovite

Servisnu sluzbu da izvrsi provere,

zamene ili popravku (par. 8.1).
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puni bateriju.

postavljena u punjac.

9. Secenatrava se vise Rezna glava dolazi u dodir sa stranim Odmah zaustavite motor i
ne prikuplja u vreci za telom i pretrpela je udarac. izvadite sigurnosni kljuc.
prikupljanje trave. Proverite da nema eventualnih
ostecenja i pozovite servisnu sluzbu
da zameni reznu glavu. (par. 8.1).
Unutrasnjost Sasije je prljava. Ocistite unutrasnjost $asije kako
biste olaksali kretanje trave prema
vreéi za skupljanje (par. 7.3.2).
10. Trava se tesko kosi. Rezna glava nije u dobrom stanju. Pozovite servisnu sluzbu da naostri
ili zameni reznu glavu.
11. Cuje se buka i/ili Sraf koji fiksira reznu glavu popustio Odmah zaustavite motor i
prekomerne vibracije ili je rezna glava oStec¢ena. izvadite sigurnosni klju¢.
zavreme rada. Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 8.1).
12. Autonomija baterije Upotreba u teSkim uslovima s Optimizovati upotrebu (par. 7.2.1).
je nedovoljna. vecom potro$njom struje.
Baterija nedovoljna za potrebe rada. Koristite dodatne baterije ili
vece baterije (par. 15.2).
13. Punja¢ baterije ne Baterija nije pravilno Proverite da li je baterija pravilno

postavljena (par. 7.2.3).

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajuéi.

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovarajuéom temperaturom (vidi priruénik
s uputstvima za bateriju/punja¢ baterije).

Kontakti prljavi.

Odistite kontakte.

Punja¢ baterije se ne napaja strujom.

Proverite da li je utika¢ ukljucen i
da liima napona u uti¢nici.

Punjaé baterije ostecen.

Zamenite ga originalnim punjacem.

Ako problem potraje, procitajte priru¢nik
za bateriju / punja¢ baterije.
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15. DODATNI PRIBOR NA ZAHTEV

151 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino mrvi ise¢enu travu i ostavlja je na travnjaku, umesto
sakupljanja u vrecu (za predvidene masine) (sl. 28).

15.2 BATERIJE
Raspolozive su baterije razli¢itog kapaciteta, kako
bi se mogle prilagoditi razli¢itim radnim potrebama
(sl. 29). Spisak zvani¢no odobrenih baterija za ovu
masinu nalazi se u tablici ,Tehni¢ki podaci.

15.3 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 30).
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VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER MASKINEN. Bevara fér framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER HANDBOKEN

| bruksanvisningens text sa finns det nagra paragrafer
av sarskild vikt ifraga om séakerhet eller funktion och
har framhavts pé olika satt enligt féljande kriterium:

ANMARKNING ELLER VIKTIGT  fSreskrifter eller
annan information till tidigare anvisningar och som syftar
till att undvika skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A varnar om fara. Om denna varning inte
respekteras kan det leda till kroppsskador for dig eller andra
och/eller materialskador.

° Avsnitten som markeras med en ruta med en gra
: kant anger alternativa egenskaper som inte finns
« i alla modeller som finns i den har handboken.

- Kontrollera om egenskapen finns p din modell.,

Allaindikeringar fér framre, bakre, héger och
vanster utgar frdn anvéndaren i arbetsstalining.

1.2 HANVISNINGAR

1.21 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen ar numrerade 1, 2, 3 0.s.v.
Delarna som visas i figurerna ar markta

med bokstaverna A, B, C o.s.v.

En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges med
texten: "Se fig. 2.C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurerna &r vagledande. Delar pa din

maskin kan skilja sig fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken &r indelad i kapitel eller avsnitt.
Avsnittets rubrik "2.1 Utbildning" &r en

underrubrik till "2. Sékerhetsféreskrifter".
Hanvisningarna till rubriker eller avsnitt signaleras
med foérkortningen kap. eller avs. och motsvarande
nummer. Exempel: “kap. 2” eller “avs. 2.1”

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21 TRANING

A Lér dig att kdnna igen reglagen och anvédnd ma-
skinen pa lampligt sétt. Lar dig att snabbt stdnga av
motorn. En férsummelse att félja de hdr anvisningarna
och instruktionerna kan leda till brand och/eller allvarli-
ga skador.
* Tillat aldrig att maskinen anvénds av

barn eller av personer utan kunskap om
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instruktionerna. Lokala bestdimmelser kan

ange en aldersgrans for dess anvandning.

Den héar maskinen kan anvandas av barn fran och med 8
ar och av personer med fysiska, psykiska eller mentala
funktionshinder eller med délig erfarenhet och/eller
kunskap, pa villkor att de évervakas av en person eller
efter att de fatt instruktioner om hur maskinen anvands

under sékra férhallanden och forstatt de mojliga farorna.

Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
I6pande underhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
Anvand aldrig maskinen om anvéndaren ar

trott eller mar daligt, eller har tagit medicin,

droger, alkohol eller andra @mnen som kan
paverka omdémet och uppméarksamheten.
Transportera inte barn eller andra passagerare.
Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar
for oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra
personer eller deras egendom. Det ligger pa ditt
ansvar som anvandare att bedéma vilka faror som
kan uppsta i samband med det aktuella arbetet.
Du som anvandare ar dessutom skyldig att vidta
alla nédvandiga forsiktighetsatgarder for din

egen och andras sakerhet, framfor allt vid arbete

i sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.

Om du vill 6verlamna eller lana ut maskinen

till andra, se till att anvandaren laser igenom
instruktionerna i denna handbok.

2.2 FORBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)

Bér lampliga klader, arbetsskor med halksékra

sulor och langbyxor. Satt inte pa maskinen barfota
eller med 6ppna sandaler. Bar hdrselskydd.
Anvandningen av horselskydd kan leda till att du inte
hér eventuella varningar (rop eller larm). Var mycket
uppmarksam med vad som sker runt arbetsomradet.
Bér arbetshandskar i alla situationer dar

handerna kan utsattas for risk.

Bar inte skor, skjortor, halsband, armband, klader
med fladdrande delar eller med snéren eller

slipsar och hur som helst h&ngande eller stora
accessoarer som kan fangas in i maskinen eller i
féremal och material som finns pa arbetsplatsen.

e Samlaihop langt har.

Arbetsomrade/maskin

* Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta
bort allt som kan slungas ivag av maskinen
eller som kan skada skarsystemet/roterande
delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

2.3 UNDER ANVANDNING

Arbetsomrade
¢ Anvand inte maskinen i omraden med risk for
explosion, om det finns brandfarliga vatskor, gas
eller damm. Elektrisk utrustning avger gnistor
som kan sétta eld pa damm eller angor.
¢ Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra
konstgjort ljus och med bra sikt.
¢ Se till att personer, barn och djur star pa avstand fran
arbetsomradet. Barn maste évervakas av en vuxen.
* Undvik att arbeta i blétt skap, under regn och
med risk for ovader, speciellt med aska.

Utsétt inte maskinen for regn eller fukt. Vatten kan
komma in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstotar.
Var speciellt uppmérksam om marken &r ojamn

(gupp, rénnor), for sluttningar, dolda faror och
eventuella hinder som kan begransa sikten.

Var mycket uppmérksam i nérheten av stup,

hal eller vallar. Maskinen kan valta om ett hjul

gar 6ver en kant eller om kanten rasar.

Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner.
Var mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att
du star stadigt och att hjulen inte stéter emot hinder
(stenar, grenar, rotter osv.) som kan leda till att du
glider at sidan eller forlorar kontrollen éver maskinen.
Se upp for trafiken nar grasklipparen

anvands nara en vag.

Beteenden
Var forsiktig nar du gar bakat eller backar.
Titta bakat innan och under backningen for
att se till att det finns ndgra hinder.

Spring aldrig utan ga.

Undvik att du dras av grasklipparen.

Hall alltid hander och fotter langt borta fran
skarsystemet, bade nar motorn startas
och under maskinens anvandning.

Varning: skarsystemet fortséatter att rotera
under nagra sekunder efter att den kopplats
ur eller efter att motorn stangts av.

Hall dig alltid borta fran témningséppningen.

A Vid forstérelse eller olyckor under arbetet, sténg
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa avstand

for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér
kroppsskador, ge omedelbart férsta hjélpen och kon-

takta ett sjukhus fér nédvéndig vard. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller
skador pa ménniskor eller djur om de inte tas bort.

Begrénsad anvédndning

Anvand aldrig maskinen med skadade skydd, skydd
som saknas eller sitter fel (uppsamlingspase,
sidotémningens skydd, den bakre tdmningens skydd).
Anvand inte maskinen om tillbehéren/verktygen

inte installerats i férutsedda punkter.

Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra

med sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.
Belasta inte maskinen fér mycket och anvand

inte en liten maskin for harda arbeten;

anvandning av en anpassad maskin minskar
riskerna och férbattrar arbetskvaliteten.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring
bevarar maskinens sakerhet och dess prestandaniva.

Underhall

* Anvand aldrig maskinen med utslitna eller

skadade delar. Trasiga eller slitna delar

maéste bytas ut och far aldrig repareras.

Under instéliningar av maskinen, var mycket
uppmarksam for att undvika att fingrarna fangas in
mellan skdrenheten i rérelse och maskinens fasta delar.

A Ljud- och vibrationsnivan som anges i de hir
instruktionerna dr maximivérden foér anvdndning av
maskinen. Anvédndningen av en skdrenhet i obalans, en
for hég hastighet, inget underhéll, paverkar védsentligen
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ljud- och vibrationsemissioner. Ddrfér maste du an-
védnda skydd mot méjliga skador som beror pa en hég
ljudnivé och vibrationspékénningar. Férutse ett under-
hall av maskinen, bér hérselskydd och ta pauser under
arbetet.

Férvaring

¢ For att minska risk fér brand, lamna inte
behallarna med restmaterial inuti lokalen.

2.5 BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT De fdljande sdkerhetsnormerna omfattar
sékerhetsféreskrifter i batteriets och batteriladdarens
bruksanvisning i bilaga till maskinen.

For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare
som rekommenderas av tillverkaren. En olamplig
batteriladdare kan orsaka en elektrisk st6t, dverhettning
eller lacka av korrosiv vatska fran batteriet.

Anvand endast de specifika batterierna som
férutses for ditt verktyg. En anvandning av andra
batterier kan orsaka skador och brandrisk.

Se till att apparaten &r slackt innan batteriet

satts i. Att montera ett batteri i en elektrisk

apparat som &r pa kan orsaka olyckor.

Hall batteriet som inte anvands pa avstand fran
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma
metalldelar som kan orsaka en kortslutning pa
kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna
kan medféra férbranning eller brand.

Anvand inte batteriladdaren pa platser dar det

finns angor, antandbara &mnen eller lattantandliga
ytor som papper, tyg, osv. Under laddningen

varms batteriladdaren och kan orsaka brand.

Under transporten av ackumulatorer, se till att
kontakterna inte kopplas mellan varandra och
anvand inte metallbehallare fér transport.

2.6 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och
prioritet vid anvandningen av maskinen, till férdel for
den civila samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

¢ Undvik att stora grannskapet. Anvéand maskinen
endast under rimliga tider (inte tidigt pa morgonen
eller sent pa kvallen nar det kan stéra personer).

Foélj noggrant lokala bestdmmelser fér bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan ska separeras och éverlamnas
tillinsamlingscentraler som atervinner materialen.
Félj noggrant lokala bestdmmelser for

bortskaffande av material som finns kvar.

N&r maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen

i miljén, utan kontakta en insamlingscentral

enligt gallande lokala férordningar.

Sléng inte elektriska apparater i
hushallsavfallet. Enligt det Europeiska
direktivet 2012/19/UE géllande bortskaffande
av elektrisk och elektronisk utrustning och dess
HEE gcnomférande i enlighet med nationella normer,
urladdade elektriska apparater skall samlas upp separat
for att slutligen kunna ateranvandas pé ett eko-kompatibelt
satt. Om elektrisk utrustning slangs pa soptippen eller
pa marken kan de giftiga &mnena na vattennivan och pa
sd vis komma i kontakt med naringskedjan och skada
din halsa och vélmaende. Fér mer information géllande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent
myndighet géllande hushallsavfall eller er aterférséljare.

Vid slutet av batteriernas livslangd, ska
de skaffas bort pa ett miljovanligt satt.
Batterier innehaller material som kan vara
farligt fér dig och for miljoén. Det ska tas bort

Li-ion och deponeras separat pa en anldggning
som kan hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade
{J\Y produkter och emballage tillater en
% atervinning av materialen och en
ateranvandning. Ateranvandningen
av atervinningsmaterial férebygger en
miljéférorening och minskar ravarubehovet.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen ar en forarledd grasklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor

som aktiverar en skérenheten som sitter i

en kapa med hjul och ett handtag.

Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa
ett sékert avstand fran den roterande skarenheten.
Né&r anvéndaren lamnar maskinen stannar motorn och
den roterande enheten upp inom nagra sekunder.

3.1.1 Forutsedd anvéndning

Denna maskin ar konstruerad och byggd fér att
en operator till fots ska klippa (och samla upp)
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grés i tradgardar och grasomraden, vars storlek =y
Overensstammer med klippkapaciteten.
I allménhet kan den har maskinen:
1. Klippa grés och samla upp det i en uppsamlingspase.
2. Klippa gras och tdmma ut det pa marken pa baksidan.
3. Klippa gras och tdmma ut det pa
sidan (i forekommande fall).
4. Klippa, mala och lagga graset pa marken
("mulching” - i forekommande fall).
En anvéndning av speciella tillbehér, som férutses
av tillverkaren som originalutrustning eller som kan
kdpas separat, gor att detta arbete kan utféras pa
olika satt som du kan se i den har handboken eller
i instruktionerna som medféljer varije tillbehor.

Bara for grasklippare med
&y foérbranningsmotor.

Bara for elektriska gréasklippare
med matning fran elnat.

]

Bara for elektriska grasklippare
med matning fran elnét.

B &
o

c I=%/ Fara! Risk fér skarsar. Skarenhet i
rorelse. For aldrigin hander eller fotter
i utrymmet dar skarenheten sitter.

3.1.2 Felaktig anvdndning

Vilken som helst annan anvandning &n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning mq, o Va[ forsiktigt m"ed de_n vassa
(som exempel, men inte uteslutande): & skareﬂnhet.en. For aldng n h“ander
— Transport av andra personer, barn eller djur pa e]ler fotte"r i utrymmet da[ skarenheten
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador sitter. C?karenheten fortsatter e}_tt
vid fall eller paverka en séker kérning. rotera aven (?fter att motorn stangts
— Transportera sig sjalv pa maskinen. i"; Tﬁ borlt'sakerhe:jsqyckeln
— Anvéanda maskinen for att slépa eller skjuta laster. (frankopplingsanordningen)
- Satta pa skérenheten i omraden utan grés. innan underhallet.

— Anvéanda maskinen for att samla in 16v eller skrép.
— Anvanda maskinen for att klippa buskar

eller annan vegetation &n grés.
— Maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT Forstérda eller oldsliga etiketter maste bytas.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

VIKTIGT En felaktig anvédndning av maskinen 3.3 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN
medfor att garantin upphor. | detta fall avsédger sig

tillverkaren allt ansvar och anvdndaren ska sta
fér utgifter som beror pa egendomsskador eller
kroppsskador (anvdndaren eller andra personer).

Pa produktidentifikationsetiketten star

féljande uppgifter (Fig.1.0).

1. Ljudeffektsniva.

EG-certifiering av éverensstdmmelse.

Tillverkningsar.

Typ av maskin.

Serienummer.

Tillverkarens namn och adress.

Artikelnummer.

Motorns maximala funktionshastighet.
VIKTIGT Maskinen ska anvédndas . Viktikg.

av en enda anvéndare. 10. Utspanning och strémférsérjningsfrekvens.

11. Elektrisk skyddsklass.

12. Nominell effekt.

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar

det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

3.1.3 Typ av anvandare

Den héar maskinen &r avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill séga for icke yrkesmassigt bruk.
Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk”.

eENoaRwN

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen finns olika symboler (Fig.2.0). De

paminner anvandaren om de beteenden som ska foljas VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
for att maskinen ska anvandas pa ett sakert satt. pa produktens mérkplat varje gadng som
Symbolernas betydelse: du kontaktar en serviceverkstad.
A [} Varning. Lasinstruktionerna VIKTIGT Ettexempel pa en férsékran om
innan maskinens anvénds.

dverensstammelse finns pa de sista sidorna i handboken.

52 D"’“ Fara! Risk for utslungande
féremal: Hall personer utanfor

arbetsomradet under anvandningen.
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3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av féljande huvudkomponenter
som féljande funktioner motsvarar (Fig.1.0):

A. Chassi: arkapan som tacker den
roterande skarenheten.

B. Motor: Levererar rorelse till bade skarenheten
och hjulens drivning (om sa férutses).

C. Skarenhet: denna del ar avsedd att klippa graset.

D. Bakre témningsskydd: Det aren
skyddsanordning och férhindrar att
skarenheten slungar ivag foremal, som
eventuellt samlats upp, langt fran maskinen.

E. Skydd till sidotémning (i férekommande
fall): Det &r en skyddsanordning och férhindrar
att skarenheten slungar ivag foremal, som
eventuellt samlats upp, langt fran maskinen.

F.  Sidotomningens riktplatta (i forekommande
fall): Utover att tomma ut graset pa sidan pa
marken utgér den en sékerhetsfunktion genom att
forhindra att eventuella foremal som samlas upp
av skérenheten slungas ivag langt fran maskinen.

G. Uppsamlingspase: Utdver att samla upp graset
som klippts utgér den en sékerhetsfunktion genom
att forhindra att eventuella féremal som samlas upp
av skédrenheten slungas ivag langt fran maskinen.

H. Handtag: detta &r anvandarens plats.
Langden gor att anvandaren alltid
haller sig pa ett sékert avstand fran den
roterande skéarenheten under arbetet.

I Batteri (om det inte medféljer med maskinen,
se kap. 15 "tillbehor pa bestalining”):
férsorjer energi for start av motorn. dess
egenskaper och anvandningsomraden
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

J.  Narvarospak operator: det ar spaken som
kopplar in skar- och dragsystemet. Motorn stannar
automatiskt vid uppslapp av bada spakarna.

K. Dragkraftsspak: det &r spaken som
kopplar in dragkraften pa hjulen och
tillater att maskinen avancerar.

L. Lucka till batterifack

M. Sékerhetsnyckel (frankopplingsenhet): Nyckeln
for aktivering/inaktivering av maskinens elkrets.

N. Batteriladdare (om den inte medféljer med
maskinen, se kap. 15 "tillbehér pa bestéllning”):
enhet som anvénds for att ladda batteriet.

4. MONTERING

A Sékerhetsféreskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de har anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal har inte vissa
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av monteringen
ska utféras pé en plan och stabil yta, med utrymme
som dr tillrdckligt for att flytta maskinen och emballa-
gen med hjélp av Idmpliga utrustningar. Anvédnd inte
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet
"MONTERING".

41 KOMPONENTER FOR MONTERINGEN
| emballaget ingar komponenterna fér monteringen.
411 Uppackning

1. Oppna emballaget forsiktigt och se till
attinga komponenter tappas bort.

2. Las dokumentationen som finns inuti
ladan, inklusive bruksanvisningen.

3. Taupp allaomonterade delar ur ladan.

4. Kasseraladan och emballagetienlighet
med lokala bestdmmelser.

A Innan monteringen, kontrollera att sékerhetsnyck-
eln inte sitter i sitt uttag.

4.2 MONTERING AV PASE

Félj anvisningarna i instruktionsbladet
som medfdljer uppsamlingspasen.

4.3 MONTERING AV HANDTAGET

Montera handtaget sa som visas i (Fig.3) (Fig.7).

5. STYRREGLAGE

5.1 SI'-'\KEERHETSNYCKEL
(FRANKOPPLINGSENHET)

Nyckeln (Fig.8.A) sitter pa insidan av batterifacket.
Nar nyckeln satts pa “ON” aktiveras maskinens
elkrets sa att den kan startas.

Nar nyckeln séatts pa “OFF” avaktiveras

elkretsen helt och hallet for att férhindra
okontrollerad anvandning av maskinen.

VIKTIGT Ta bort sdkerhetsnyckeln varje gang
som du ldmnar maskinen eller inte anvénder den.

5.2 DODMANSSPAK

Dédmansspaken (Fig.9.A) aktiverar inkoppling
av skérenheten och dragkraften.

Tryck en av de bada spakarna (Fig.9.A) mot
handtaget for att aktivera funktionerna fér
inkoppling av skérenhet och dragkraft.

Motorn stannar automatiskt och alla funktioner
inaktiveras nar bada spakarna slapps.
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5.3 STARTKNAPP

Startknappen (Fig.10.A) anvands for:

c) 1. Starta maskinen. Genom att trycka pa
knappen (Fig.10.A) téands displayen (Fig.10.B)
och maskinen ar klar fér anvandning.

OBS! Maskinen kan bara
startas om dédmansspaken och
dragkraftsspaken ar slédppta.

OBS! Om maskinen inte anvénds, sldcks
displayen efter 15 sekunder och den ovan
ndmnda &tgdrden maste upprepas.

)am 2. Inkoppling av skdrenheten.
OBS! Inkopplingen av skdrenheten

ar endast méjlig med dédmansspaken
tryckt mot handtaget (se avs. 6.3).

3. Inkoppling av skdrenheten. Med
skarenheten inkopplad, tryck pa
startknappen (Fig.10.A); skarenheten
stoppar men maskinen forblir paslagen.

5.4 SPAKFOR INKOPPLING AV DRAGKRAFT

Kopplar in dragkraften till hjulen och
gor att maskinen gar framat.

Inkopplad dragkraft.
I
D{EI For att mata fram maskinen:

a. Tryck enavdédmansspakarna
(Fig.9.A) mot handtaget.

b. Draen av spakarna fér inkoppling av
dragkraft (Fig.9.B) mot handtaget.

Det gar att reglera frammatningshastigheten
genom valratten (Fig.10.C).

Det gér att valja mellan 6 olika hastighetsnivaer.

? 1. Maximal hastighet (cirka 5 km/h).

v 2. Minimal hastighet (cirka 2,5 km/h).

P& varannan vridning av valratten (Fig.10.C) motsvaras
ett byte av frammatningshastighetens niva, som visas
pa displayen med en streckkodsindikator (Fig.10.C1).

OBS! Sista hastighetsnivdan som valts forblir
instélld &ven efter att maskinen sténgts av.

VIKTIGT For att undvika skada pa transmissionen,
undvik att dra maskinen bakat med kopplad dragkraft.
5.5 “ECO”-KNAPP

Funktionen “ECO” tillater att spara energi medan
graset klipps och optimerar batteriets autonomi.

For att aktivera eller inaktivera funktionen

“Eco” tryck pa knappen (Fig.10.D).

Med aktiverad funktion visar displayen bokstaven “E™.
Denna funktion inaktiveras alltid nar
dédmansspakarna slapps.

OBS! Funktionen “ECO” bér inte anvdndas
vid svara skérforhallanden (klippning
av tjockt, hogt eller fuktigt grés).

5.6 REGLERING AV KLIPPHOJDEN

Genom att sénka eller lyfta chassit kan
graset klippas pa olika hojder.

A Utfér arbetet med stillastdende skérenhet.

¢ Skarenheten justeras genom att trycka pa knappen
(Fig.11.A) och héja eller sénka chassiet med
hjalp av handtaget (Fig.11.B) till 6nskad hojd.

6. ANVANDNING AV MASKINEN

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDELSER

Innan maskinen anvands ar det nddvandigt att en rad
kontroller och ingrepp utférs for att garantera att arbetet
utférs pé ett lampligt sétt och med hégsta sékerhet:
Forsékra dig om att sdkerhetsnyckeln inte sitter i dess séate.
Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

6.1.1 Kontroll av batteriet

Innan maskinen anvénds for férsta gangen,

ska batteriet laddas fullstéandigt enligt

anvisningarna i batteriets bruksanvisning.

Fére varje anvandning, kontrollera batteriets laddning
och félj indikationerna i batteriets bruksanvisning.

6.1.2 Instéllning av maskinen infor arbetet

OBS! Med denna maskin gar det att klippa gréds pa
olika sétt. Innan arbetet inleds ska maskinen stéllas
in beroende pa hur du vill utféra grésklippningen.

a. Forberedelse infor klippning och
uppsamling av grés i uppsamlingspasen:

1. Hgj det bakre tdmningsskyddet (Fig.12.A) och sétt
fast uppsamlingspasen (Fig.12.B) som i figuren.

2. For modeller med méjlighet till sidotémning: férsakra
dig om att sidotdmningens skydd (Fig.13.B) ar sankt.

b. Forberedelse infér klippning och bakre
témning av gréaset pa marken:

1. Ta bort uppsamlingspasen och forsakra dig om att
det bakre témningsskyddet (Fig.13.A) &r stabilt i det
nedre laget.
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2. Foérmodeller med méjlighet till sidotdémning: férsékra
dig om att sidotémningens skydd (Fig.13.B) &r sankt.

c. Forberedelse infor klippning och malning
av grés (funktion “mulching”):

*1. Hojdet bakre tdmningsskyddet (Fig.14.A) och .
: séatt in riktplattan (Fig.14.B) i tomnings6ppning- :
. en genom att vinkla den en aning at hoger. .
»2. Fastdengenom att satta in de tva tap- .
¢ parna (Fig.14.C) i de avsedda halen tills ¢
© sparrenklickar fast (Fig.14.D). :
«3. Formodeller med méjlighet till sidotémning: férsékra «
: dig om att sidotémningens skydd (Fig.13.B) &r sankt.

For att ta bort riktplattan:

1. Hoj det bakre tdmningsskyddet (Fig.14.A).
2. Tryck pa mitten s& att sparren lossnar (Fig.14.D).

D. Forberedelse infér klippning och
sidotémning av gréset pa marken:

°1. Hoj det bakre tomningsskyddet (Fig.14.A) och

: satt in riktplattan (Fig.15.B) i tdmningséppning-

. en genom att vinkla den en aning at hoger.

©2. Fastdengenom att satta in de tva tap-

: parna (Fig.15.C) i de avsedda halen tills

. sparren klickar fast (Fig.15.D).

*3. Hojsidotdmningens skydd (Fig.15.A).

4. Sattin sidotémningens riktplatta (Fig.15.E).

«5. Stang sidotdmningens skydd igen (Fig.15.A) s& att
: sidotémningens riktplatta (Fig.15.B) blockeras.

* For att ta bort riktplattan:
«1. Hoj det bakre tomningsskyddet (Fig.14.A).
®2. Tryck pa mitten sa att sparren lossnar (Fig.14.D)

6.1.3 Reglering av klipphdjden

Stall in klipphdjden enligt anvisningarnaii (avs. 5.6).
6.2 SAKERHETSKONTROLLER

Utfor de foljande sékerhetskontrollerna och kontrollera att
resultaten motsvarar uppgifterna som anges i tabellerna.

A Utfor alltid sédkerhetskontroller innan anvdndning-
en.

6.2.1 Kontroll av den allmé@nna sékerheten
Foremal Resultat
Handtag Rena, torra.
Handtag Korrekt fastsatt
till maskinen.
Skéarenhet Ren, inte skadad
eller sliten.
Bakre tdmningsskydd, Hela. Inga skador.
uppsamlingspase Monterade riktigt.

Sidotdmningens skydd,
sidotémningens riktplatta

Hela. Inga skador.
Monterade riktigt.

Brytare Spaken ska ha en fri
Dédmansspak rorelse utan att vara trég
Spak fér inkoppling och nar man slépper dem
av dragkraft sa ska den automatiskt
och snabbt ga tillbaka
till neutral position.
Batteri Ingen skada pa héljet,

inga lackage.

Skruvar/muttrar pa
maskinen och pa
skarenheten

Val atdragna (inte l6sa).

Genomstrdmning av kylluft

Inte tilltappta.

Maskin Inget tecken pa skada
eller slitage.
6.2.2 Test av maskinens funktion

Atgard

Resultat

1. Startamaskinen
(avs.6.3).

2. Kopplain skéaren-
heten (avs. 6.3).

3. Slapp bada dédmans-
spakarna (Fig.21.A).

1. Displayen tdnds och
maskinen &r klar
fér anvandning.

2. Skarenheten ska
sattas i rorelse.

3. Spakarna ska automa-
tiskt och snabbt ga till-
baka till frilaget, motorn
ska slackas och skaren-
heten ska stanna upp
inom nagra sekunder.

1. Startamaskinen

(avs.6.3).

2. Mandvrera dragkrafts-
spaken (par.5.4).

3. Slapp spaken
for dragkraft.

1. Displayen tands och
maskinen ar klar
fér anvéndning.

2. Hjulen séatter maski-
neniroérelse framat.

3. Hijulen stannar upp
och maskinen slutar
att rora sig framat.

Provkérning

Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de
som anges i tabeller kan maskinen inte anvédndas! Kon-
takta en serviceverkstad for att kontrollera fallet och for

en eventuell reparation.

6.3 START

OBS! Starta den pé en jamn yta

utan hinder eller hégt grés.

OBS!

Kontrollera korrekt kombination av batterier

genom att félja instruktionerna i tabellen "Tekniska data”.

1. Oppna luckan till batterifacket (Fig.16.A).
2. Sattin batterierna korrekt pa avsedd plats (avs. 7.2.3).
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3. Sattiséakerhetsnyckeln &ndain (Fig.17.B)
och vrid den till laget "ON".

4. Tryck pa startknappen (Fig.18.A).

5. Kopplain skdrenheten genom att trycka in en
av dédmansspakarna (Fig.19.A) mot hand-
taget och sedan knappen (Fig.19.B).

6.4 ARBETE

VIKTIGT Hall alltid ett sdkerhetsavstand fran
skdrenheten under arbetet pa grund av handtagets ldngd.

VIKTIGT For att garantera att maskinen arbetar pa
bésta satt rader vi till att anvénda tva batterier samtidigt.

Batteriernas drifttid (och darmed grésarealen

som kan klippas innan de behéver laddas) beror

pa olika faktorer som beskrivs i (avs. 7.2.1).

Under anvandningen visas batteriernas laddningstillstand
pa displayen (aterstaende laddningsprocent) (Fig.10.E).

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund
av 6verhettning under arbetet, maste du vénta i
ungefédr 5 minuter innan den kan startas om.

6.4.1 Grasklippning

1. Satt pa grasklipparen och bérja klippa gréaset.

2. Anpassa korhastigheten och klipphojden (avs. 5.6)
till grasmattans tillstand (hur hégt, tjockt och fuktigt
graset ar) och hur mycket gras som klipps bort.

* P4 modeller med dragkraft (avs. 5.4): Viavrader fran ¢
° att klippa gras pa mark vars lutning éverskrider 15°. °

3. Gréasmattans utseende férbattras om
klippningarna alltid utférs p4 samma héjd och
alternerande i de tva riktningarna (Fig.20).

* Vid sidotémning: Det &r tillradligt att vélja en
. bana som gér att det klippta gréset inte téms
° ut pa grasmatta som &nnu inte har klippts.

*Vid “mulching” eller bakre témning av gréset:

e+ Undvik alltid att klippa en stor mangd grés.

°  Avlagsna aldrig mer &n en tredjedel av grasets
. totala héjd pa en enda gang (Fig.20).
e I—jél.l a.IIt.id.cDa.ss:it.rilftigt-re-nt-(a-v§. 7.3..1).

6.4.2 Tips for att bevara en fin grasmatta

« Klipp graset jamnt for att fa en vélklippt, grén och
mjuk grasmatta. Grasmattan kan vara av olika typer
av grasvaxter. Om man klipper ofta sa kommer de
vaxter som har manga rétter att véaxa annu fortare
och bilda ett varaktigt gréasskikt medan, om man
klipper mer séllan sa kommer framférallt héga
vilda grasvaxter att vaxa (trekléver, tusenskénor,

m.m.). Klippningsintervallerna beror pa hur fort
graset vaxer. Undvik att vanta alltfér lange mellan
klippningarna sa att inte graset vaxer for mycket.
Den optimala hdjden pa graset for en valskott
gréasmatta ar ungefér 4-5 cm och, med en enda
klippning, ska inte mer &n en tredjedel av den totala
héjden avldgsnas. Om graset ar mycket hogt ar
det bast att klippa graset i tva omgangar med en
dags mellanrum. Den férsta med skarenheterna
pa hdgsta hojd och den andra pa énskad hdjd.

En for Iag klippning orsakar hal och gallringar

pa grasmattan, med en “flackig” yta.

Vid varmare och torrare perioder maste graset
hallas lite hdgre for att inte marken ska torkas ut.
Det rekommenderas att klippning alltid sker nar
graset ar torrt. Klipp inte gréset nar det ar blétt.
Det kan minska den roterande enhetens effekt och
graset klistrar sig fast och medfor hal i grasmattan.
Skarenheterna ska vara hela och valslipade

sa att graset skars av snyggt utan att det slits

av, vilket gor att grastopparna gulnar.

6.4.3 T6émning av uppsamlingspase
Nar uppsamlingspasen (Fig.1.G) ar for full klipps inte
graset effektivt Iangre och ljudet fran grésklipparen andras.

* For uppsamlingspase med innehallsindikering:

1

A\j 1. Héjd = tom.
L

p 2,

vl Sankt = full.

* Under pagaende arbete, nar grasklipparen

: ror sig forblir indikeringen i det hdga laget

. salange som det finns plats for klippt grés i

« uppsamlingspasen. Nar den sénks betyder det att
- uppsamiingspasen arfull och maste tommas. |,

For att ta bort och tomma uppsamlingspasen:
1 Slapp bada spakarna (Fig.21.A).

2. Vantatills skarenheten stannat.

3. HOjdet bakre tomningsskyddet (Fig.12.A), ta
tag i handtaget och ta bort uppsamlingspasen
medan du haller kvar den i uppratt lage.

6.5 STOPP

Foér att stdnga av maskinen:

1 Slapp bada spakarna (Fig.21.A).

2. Vantatills skarenheten stannat.

A Det tar ndgra sekunder innan skdrenheten stan-
nar upp efter att maskinen stéangts av.
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VIKTIGT Stoppa alltid maskinen.

» Vid forflyttning mellan arbetsplatser.

e Na&r du kér pa mark utan grés.

* Varje gang som de maste undvika ett hinder.

¢ Innan klipphdéjden stalls in.

¢ Varje gang som uppsamlingspasen
tas bort eller sétts tillbaka.

* Varje gang som sidotémningens riktplatta tas bort
eller monteras tillbaka (i forekommande fall).

6.6 EFTER ANVANDNING

1. Stanna maskinen (avs. 6.5).

Oppna luckan och ta bort sdkerhetsnyckeln.

3. Tabort batterierna fran deras plats
och ladda dem avs. 7.2.2).

4. Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.

Gor rent (avs. 7.3).

6. Kontrollera att det inte finns I10sa eller skadade
delar. Byt skadade komponenter om det behévs
och dra eventuellt at I6sa skruvar och bultar el-
ler kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

n

o

VIKTIGT Ta bort sdkerhetsnyckeln varje gang
som du ldmnar maskinen eller inte anvédnder den.

7. LOPANDE UNDERHALL

71 ALLMAN INFORMATION

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hadr anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengé-

ring eller underhall/reglering av apparaten:

¢ Stanna maskinen.

Ta ut sékerhetsnyckeln (lamna aldrig nyckeln insatt

eller inom réckhall for barn eller obehériga personer).

Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.

Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.

Lé&s igenom instruktionerna.

Bér lampliga klader, arbetshandskar

och skyddsglaségon.

- Intervaller och typer av atgarder anges i
"Underhallstabellen". Tabellen har som uppgift att
hjalpa dig med att uppréatthalla din maskins effektivitet
och sékerhet. Den omfattar de huvudsakliga
atgarderna och de férutsedda intervallerna. Utfor
motsvarande atgéard nér den forsta tidsfristen intraffar.

— Anvéndning av icke originala reservdelar eller
tillbehor och/eller som monterats fel kan &ventyra
maskinens funktion och sakerhet. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar vid skador eller olyckor
som orsakats av sddana produkter.

- Originalreservdelar tillhandahalls av auktoriserade
serviceverkstader och aterforséljare.

VIKTIGT Alla underhdllsarbeten och regleringar
som inte beskrivs i den hdr handboken maste utféras
av din aterférséljare eller av ett specialiserat center.

7.2 BATTERI

[2251 Batteriliv

Batterilivet (och darmed gradsomradet som kan
klippas innan laddningen) beror huvudsakligen pa:

a. Miljéfaktorer som skapar ett hégre energibehov:

— Klippning av tjockt, hogt, fuktigt grés.

b.  Maskinens klippbredd; ju stérre bredd
desto hdégre energibehov.

c. Anvandarens beteende, som ska undvika:

— Att ofta sla pa och stdnga av maskinen under arbetet.
- Enfor lag klipphdjd i forhallande till grésets tillstand.
— Enfér hdég kérhastighet for mangden

gras som ska klippas.

OBS! Under arbetet skyddas batteriet mot en
total urladdning genom en skyddsanordning som
sldcker maskinen och blockerar funktionen.

For att forbéattra batterilivet rekommenderas det att:
— Klippa graset nar grasmattan ar torr.
- Klippa gréset ofta sa att det inte blir for hogt.
- Stéllin en hégre klipphojd nér graset ar mycket hogt
och utfér sedan en klippning till med lagre héjd.
- Anvand inte maskinen med funktionen
“mulching” nér gréset &r mycket hogt.
— Anvand funktionen “Eco” (avs. 5.5).
Om du vill anvénda maskinen fér arbeten som
varar langre &n den tid som standardbatterierna
kan garantera &r det méjligt att:
— Koépa extrabatterier for att genast ersétta de
urladdade batterierna utan att avbryta anvandningen.
— Koépa batterier med langre drifttid jamfort
med standardbatteriet (avs. 15.2).

7.2.2 Borttagning och laddning av batteriet

1. Oppna luckan till batterifacket och
ta ut sékerhetsnyckeln.

2. Tryck pa knappen som finns pa batteriet
(Fig.22.A) och ta bort det (Fig.22.B).

3. Saéttibatteriet (Fig.22.B) pa avsedd
plats i batteriladdaren (Fig.22.C).

4. Anslut batteriladdaren till uttag med den nét-
spanning som anges pa méarkskylten.

5. Ladda det helt genom att félja anvisningarna
i handboken for batteriet/batteriladdaren.

OBS! Batteriet har ett skydd som férhindrar
en omladdning om omgivningstemperaturen
inte &r mellan 0 och +45 °C.

OBS! Batteriet kan inte laddas om nédr som
helst, ven delvis, utan en risk att det skadas.
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7.2.3 Borttagning av batteriet pa maskinen

Nar laddningen slutférts:

1. Avlagsna batteriet fran batteriladdaren (undvik att
fortsatta laddningen efter att det laddats fardigt).

2. Koppla ur batteriladdaren fran elnatet.

3. Oppna luckan till batterifacket (Fig.23.A) och sétt i
batteriet (Fig.23.B) tills du hor ett klickljud som betyder
att det sitter pa plats och sakerstaller elektrisk kontakt.

4. Stang luckan ordentligt.

7.3 RENGORING

Efter varje anvandning, gér rent enligt
de foljande instruktionerna.

7.3.1 Rengéring av maskinen

* Se alltid till att det inte finns skrép i luftdppningarna.

* Anvand inte vattenstralar och undvik att bldta ner
motorn och de elektriska komponenterna (Fig.24.0).

* Anvand inte fratande vatska for att rengdra chassit.

* For att minska brandrisken, ta bort rester av gras, blad
eller dverskottsfett fran maskinen och speciellt motorn.

» Hall alltid spakar, displayen och
knapparna fria fran skrap.

7.3.2 Rengoéring av skdrenhetsgruppen

Ta bort grasresterna och lera som samlats inuti chassit fér
att undvika att de kan forsvara nasta start da de torkat.

Luta maskinen pa sidan och se till att den &r

stabil innan nagon som helst atgard.

- Vid sidotémning: Témningens riktplatta maste :
. tas bort (om monterad - avs. 6.1.2d.). .

Lacken pa insidan av chassiet kan avlagsnas med tiden
pa grund av en skrubbande verkan fran det klippta gréaset.
| sa fall ska du genast mala med rostskyddande férg for
att férhindra att det bildas rost som frater bort metallen.

7.3.3  Rengoring av pasen

1. Tém uppsamlingspasen.
Skaka den for att avlagsna gras- och jordrester.
3. Tvattaden, skéljden och lagg un-

dan den sa att den torkar snabbt.

hd

7.4 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

Se till att muttrar och skruvar ar atdragna for att alltid
ha en maskin under sakra funktionsférhallanden.

7.5 RENGORING AV LUFTFILTRET
Filterelementet ska alltid hallas rent och

bytas om det ar sénder eller skadat.
Gor foljande:

1. Gorrent omradet runt luftfiltrets galler.

2. Avléagsna gallret (Fig.25.A) genom att
skruva loss skruven (Fig.25.B).

3. Tabortfilterelementet (Fig.26.A).

4. Blasfiltret for att ta bort damm och skrap. Om
det finns kvar smuts, tvatta filtret (Fig.26.A)
i vatten och torka med enren trasa.

VIKTIGT Anvénd inte bensin, rengéringsmedel
eller andra medel fér rengéring av filtret.

5.  Avlagsna damm, skrap eller smuts
utanpa filterhallaren.

6. Placera filterelementet (Fig.26.A) pa avsedd
plats (forsakra dig om att det &r helt torrt).

7.  Satttillbaka gallret (Fig.25.A) genom
att dra at skruven (Fig.25.B).

8. SARSKILT UNDERHALL

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengé-
ring eller underhdll/reglering av apparaten:

Stanna maskinen.

Ta ut sékerhetsnyckeln (lamna aldrig nyckeln insatt
eller inom rackhall for barn eller obehériga personer).
Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.

Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.

¢ Lasigenom instruktionerna.

Bar lampliga kl&der, arbetshandskar

och skyddsglaségon.

8.1 SKARENHET

En daligt slipad skarenhet sliter upp
graset och gor att det gulnar.

A Vidrér inte skdrenheten férrdn nyckeln avidgsnats
och skédrenheten star helt still.

A Alla atgérder géllande skidrenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, atermontering
och/eller byte) &r tunga arbeten som kréver en specifik
kompetens och anvdndning av ldmpliga utrustningar.
Av sdkerhetsskél krdvs det dérfér att de alltid utférs pa
en serviceverkstad.

A Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skérenheter tillsammans med skruvarna, for att bibe-
hélla balansen.

VIKTIGT Anvénd alltid originella skdrenheter med
koden som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".
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Med tanke pa produktens utveckling, kan den
ovannadmnda skarenheter i tabellen "Tekniska
specifikationer" kan ersattas med andra, med liknande

egenskaper ifraga om utbytbarhet och funktionssékerhet.

9. FORVARING

9.1  FORVARING AV MASKINEN

Nar maskinen ska stéllas undan:

1. Latmotorn svalna.

2. Tabort sékerhetsnyckeln.

3. Gorrent (avs. 7.3).

4. Kontrollera att det inte finns I16sa eller skadade
delar. Byt skadade komponenter om det behévs
och dra eventuellt at I6sa skruvar och bultar el-
ler kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

5. Stéllundan maskinen:

¢ | en torr milj6.

¢ Skyddad mot vader.

* Modjligen tackt med en presenning.
¢ Pa en plats utom rackhall fér barn.

¢ Se till att nycklar eller verktyg som anvénts for
underhallsarbetet tagits bort.

9.2 FORVARING AV BATTERIET

Batteriet ska forvaras i skugga, pa en sval plats utan fukt.

OBS! Vid langvarigt stillastdende ska batteriet laddas
varannan manad for att férldnga dess livsldngd.

10. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas,
lyftas, transporteras eller lutas ska du:

- Stanna maskinen (avs. 6.5).

— Ta bort sékerhetsnyckeln.

- Setill att alla delar i rérelse har stannat upp helt.

— Béra kraftiga arbetshandskar.

— Tatag i maskinen i punkter som ger ett sékert
grepp med tanke pa vikten och dess férdelning.

— Fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens
vikt och transportmedlets egenskaper eller platsen
pa vilken grasklipparen ska placeras eller hamtas.

— Settill att maskinens rérelse inte
leder till skador eller sar.

Nar maskinen transporteras med ett
fordon eller slap ska du:

— Anvanda ramper med lamplig
barférmaga, bredd och langd.

— Skjuta och lasta maskinen med slackt motor.

Se till att flera personer kommer till hjalp.
— Sénka skarenhetsgruppen.
- Placera den sa att den inte kan skada nagon.
Blockera riktigt till transportmedlet med hjalp av
vajrar eller kedjor for att undvika att den kan valta.

11. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar som behdvs

for att anvanda maskinen och for ett korrekt I6pande
underhall som kan utféras av anvandaren. Allt
justeringsarbete och underhallsarbete som inte beskrivs
i denna bruksanvisning ska utféras hos din aterforsaljare
eller en specialiserad serviceverkstad som har tillracklig
kunskap och nédvandiga verktyg for att utféra ett korrekt
arbete och bibehalla maskinens ursprungliga sékerhet.
Ingrepp som utférs av oldmpliga strukturer eller av

ej kvalificerade personer medfér att all slags garanti,
tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphér att gélla.

* Endast auktoriserade serviceverkstader far

utféra garantireparationer och -underhall.
Auktoriserade serviceverkstader anvander endast
originalreservdelar. Originalreservdelar och

tillbehor har specialutvecklats for maskinerna.
Icke-originalreservdelar och tillbehér godkanns

inte. Tillverkaren har inte ndgon som helst

ansvar eller forpliktelse vid en anvéndning

av icke-originalreservdelar och tillbehdr

vilket paverkar maskinens sékerhet.
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12. GARANTINS TACKNING

Garantivillkoren ar endast fér konsumenter,

dvs inte professionella operatérer.

Garantin ticker alla brister i material och utférande,
som faststallts under garantiperioden av din
aterforsaljare eller ett specialistcenter.

Garantins omfattning ar begrénsad till reparation eller
ersattning av komponenten som anses vara felaktig.
Det rekommenderas att dverlamna maskinen en gang
om aret till en auktoriserad serviceverkstad for underhall,
assistans och kontroll av sdkerhetsanordningarna.
Garantins omfattning géller om ett regelbundet
underhall har utférts pa maskinen.

Anvandaren ska félja den bifogade

bruksanvisningen noggrant.

Garantin tacker inte skador som beror pa foljande:

* Forsummelse av att lasa bifogad

bruksanvisning (instruktionsbok).

Professionell anvandning.

Slarv, féorsummelse.

Extern orsak (blixtnedslag, stétar, nérvaro av
frammande kroppar inuti maskinen) eller olycka.
Felaktig eller otillaten anvandning eller

montering av tillverkaren.

13. UNDERHALLSTABELL

« Daligt underhall.
« Andring av maskinen.
¢ Anvéndning av icke-originalreservdelar

(anpassningsbara delar).
e Anvandning av tillbehér som inte levereras

av eller inte ar godkanda av tillverkaren.
Garantin tacker inte heller:
« Atgarderna for Ispande/extra underhall
(beskrivs i instruktionsboken).
Normalt slitage pa férbrukningsmaterial
som drivremmar, skérenheter, stralkastare,
hjul, sékerhetsbultar och kablage.
Normalt slitage.
Estetisk forsdmring av maskinen pa
grund av anvandningen.
Skarenheternas hallare.
Eventuella extra kostnader i samband med aktivering
av garantin, som till exempel tillhandahallandet hos
anvandaren, transport av maskinen till aterforséljaren,
uthyrning av utrustning fér utbyte eller anlitandet
av ett externt foretag for alla underhallsarbeten.
Anvandaren skyddas av nationell lagstiftning.
Anvandarens rattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.

Ingrepp Intervall Anmaérkningar
MASKIN
Kontroll av alla fasten Innan varje anvéndning avs. 7.4
Sakerhetskontroller/ Innan varje anvéndning avs. 6.2
Kontroll av reglagen
Kontroll av skydden till bakre Innan varje anvéndning avs.6.2.1
tdmning / sidotdmning.
Kontroll av uppsamlingspase, Innan varje anvandning avs. 6.2.1
sidotémningens riktplatta.
Kontroll av skérenheten Innan varje anvéndning avs. 6.2.1
Kontroll av batteriets laddning Innan varje anvandning *
Ladda batteriet Vid slutet av varje anvandning avs.7.2.2*
Allman rengéring och kontroll Vid slutet av varje anvandning avs. 7.3
Kontroll av eventuella skador Vid slutet av varje anvandning -
som finns pa maskinen.
Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad vid behov.
Rengoring av luftfiltret En gang i manaden avs. 7.5
Byte av skarenheten - avs. 8.1 ***

* Se handboken till batteriet/batteriladdaren.

** Arbetet ska utfoéras av din aterforséljare eller en specialiserad serviceverkstad

“*+ Atgarder som ska utféras vid de férsta tecknen pa funktionsfel
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14. FELSOKNING

Kontakta din aterforséljare om felen som atgardats enligt ovan kvarstar.

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

Displayen téands inte nar
startknappen trycks in.

Sékerhetsnyckel saknas
eller sitter inte i riktigt.

Séttinyckeln (avs. 6.3).

Séakerhetsnyckel saknas i laget “OFF”.

Satt sakerhetsnyckeln i laget “ON” (avs. 6.3).

Batteriet saknas eller sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.2.2).

Felaktig kombination av batterier.

Kontrollera korrekt kombination av
batterier genom att folja instruktionerna
i tabellen "Tekniska data”.

2. Displayentands inte

nér startknappen trycks
in och maskinen av-
ger ett horbart ljud.

Invandigt fel pa motorn.

Ta ur sékerhetsnyckeln och kontakta
kundtjénst fér kontroll, utbyte eller reparation.

Motorn stannar upp

Batteriet sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet

under arbetet. sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).
Urladdat batteri. Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.2.2).
Tilltappningar som férhindrar Ta ut sékerhetsnyckeln, ta pa dig
rotationen pa skarenheten. arbetshandskar och ta bort gras och
skrap som finns i maskinens nedre
del och/eller i témningskanalen.
ER3 visas pa dis- Véarmeskyddet har utlésts p.g.a. Vénta minst 5 minuter och starta

playen (fig.27.B) .

6verhettning av motorn.

sedan om maskinen.

P& displayen visas
vaxelvis: ER1 +
OPC (fig.27.B) .

Varmeskyddet har for en fér hég

stromférbrukning som beror pa:

¢ Avlagsna for hégt grés.

 Tilltdppningar som férhindrar
rotationen pa skarenheten.

* Alltfér mycket ansamlade grésrester
inuti chassit och i tdmningskanalen.

« Stallin en hégre klipphdjd nar graset ar
mycket hégt och utfér sedan en klippning
till med lagre hojd (avs. 6.4.2).

* Tabort tilltdppningar (avs. 7.3.2).

¢ Gor rent maskinen (avs. 7.3.1)

Vénta minst 5 minuter och starta

sedan om maskinen.

ER1 visas pa dis-
playen (fig.27.B) .

Overstrém pa dragkraftsmotorn pa
grund av svara arbetsférhallanden
(6verbelastning dragkraft).

- Kontrollera att hjulen inte ar
blockerade och rengér vid behov.

- Kontrollera terrdngens lutning som
man arbetar pa (avs. 6.4.1).

Pa displayen visas
vaxelvis: 100% +
ER3 (fig.27.B) .

Fel vid elanslutning mellan
batteri och motor.

Ta ur sékerhetsnyckeln och kontakta
kundtjénst fér kontroll, utbyte eller reparation.

ER2 visas pa dis-
playen (fig.27.B) .

Skéarenheten blockerad.

Stoppa maskinen, ta ur sékerhetsnyckeln

och satt pa arbetshandskar.

Kontrollera och ta bort eventuella hinder som
sitter pa maskinens underdel (avs. 7.3.2)

som férhindrar skérenhetens rotation.

Om olagenheten kvarstar, kontakta Kundtjanst
for kontroll, utbyte eller (avs. 8.1).
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9. Detklippta gréset Skarenheten har traffat ett frammande Stanna motorn omedelbart och
samlas inte langre upp foremal och fatt en stot. ta bort sédkerhetsnyckeln.
i uppsamlingspasen. Kontrollera pa skada och kontakta
ett servicecenter for att eventuellt
byta ut skdrenheten (avs. 8.1).
Chassiet ar smutsigt pa insidan. Rengor chassiet pa insidan for
att underlatta grasets vag mot
uppsamlingspasen (avs. 7.3.2).
10. Graset ar svart att klippa. | Skarenheten ar inte i gott skick. Kontakta ett servicecenter for att
slipa eller byta skarenheten.
11. Overdrivna buller och/ Fést skarenheten som sitter 6st eller Stanna motorn omedelbart och
eller vibrationer ska- sa kan skarenheten vara skadad. ta bort sédkerhetsnyckeln.
pas under arbetet. Kontakta ett servicecenter for kontroll,
byten eller reparationer (avs. 8.1).
12. Lagt batteriliv. Tunga arbetsvillkor med Underlatta anvéndningen (avs. 7.2.1).
hogre stromférbrukning.
Batteriet racker inte for Anvand extrabatterier eller batterier
arbetet som ska utféras. med langre drifttid (avs. 15.2).
13. Batteriladdaren lad- Batteriet sitter inte riktigt Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.2.3).

dar inte batteriet.

i batteriladdaren.

Olampliga miljévillkor.

Ladda i en omgivning med l&amplig
temperatur (se instruktionsboken
for batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna ar smutsiga.

Gor rent kontakterna.

Batteriladdaren &r inte spanningssatt.

Kontrollera att kontakten sitter i och
att stromuttaget ar spanningssatt.

Felaktig batteriladdare.

Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsatter, se handboken
till batteriet/batteriladdaren.
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15. VALFRIA TILLBEHOR

15.1 SATS FOR "MULCHING"
Maler det klippta gréset och lamnar det pa
gréasmattan eller samlar in det i pasen (for
maskiner med denna méjlighet) (Fig.28).

15.2 BATTERIER
Det finns batterier med olika kapaciteter for att
passa specifika arbetsmoment (Fig.29). Listan

Over batterier fér den har maskinen finns i
tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".

15.3 BATTERILADDARE

Anordningen som anvands for att ladda batteriet (Fig.30).
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UYARI!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU
DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN. ileride ihtiyac olmasi

ihtimaline karsi giivenli bir sekilde muhafaza edin.
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1.1

2.6

3. MAKI
3.1
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4.1
4.2
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6. MAKI
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Gulvenlik isaretleri.......coovevevviciiiiiceiecee
Tanitma etiketi

Montaj parcalar
Cim toplama haznesinin montaj
Sapin montaji

Emniyet anahtari (Devreden ¢ikarma cihaz)
Operatorin varligini bildiren kol .........c.ccccceeveee
Acma digmesi
Cekisi AGMA kolu
“ECO” digmesi ..
Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi..
NENIN KULLANILMASI ..
Hazirlik islemleri
Gauvenlik kontrolleri
Baglatma..........
iste kullanma ...
Makinenin durdurulmasi .
Kullandiktan sonra
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Genel Bilgiler........ccccoioiiiiiiiiiiiic e
Aki 9

TEMIZIIK. ..o 10
Sabitleme somun ve vidalari..
Hava filtresinin temizligi

Kesim diizeni

Makinenin depoya kaldiriimasi .
Bataryanin depoya kaldiriimasi.

Bakim tablosu..
Ariza tespiti

“Malglama” kiti.
Bataryalar
Batarya sarj cihazi.........ccoccocoeviiiiiiicic

1. GENEL BILGILER

11 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI

Guvenlik ve caligmayla ilgili konular agisindan
kilavuz metninde son derece 6nemli bilgiler
iceren bazi paragraflar asagida yer alan
oOlgltlere gore farkl sekilde belirtiimiglerdir:

NOT VEYA ONEMLI  Makineye zarar vermemek
veya hasar yaratmamak amaciyla daha énceden
belirtilenleri, agiklamalar veya diger bilgiler ile tamamlar.

Bu A sembol bir tehlikeyi bildirir. Uyariya uyulmamasi,
olasi bireysel yaralanmalara ve/veya Uglinci kisi yaralanma-
larina ve/veya hasara yol agabilir.

° Gri noktal kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu

: kilavuzda belirtilen tim modellerde mevcut olmayan

- istege bagli 6zellikleri gosterirler. S6z konusu 6zelliklerin
° bu modelde rpe.vczuﬁ o.IuP 9Irpe§d|-§|.n|.k<3nzrczl (oed.in;

ceo e
Tim “6n”, “arka”, “sag” ve “sol” bilgilerinde
operatoriin galisma pozisyonu referans alinmistir.

" o«
,

1.2 BASVURULAR

1.21 Resimler
Bu kilavuzda yer alan resimler 1, 2, 3, vb.
seklinde numaralandiriimistir.
Resimlerde gésterilen bilesenler A, B, C,
vb. gibi harflerle igsaretlenmistir.
2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda
su yazim sekli kullanilir: "Bkz. Res. 2.C”
veya basit sekilde “(Res. 2.C)".
Resimler gésterge niteligindedir. Gergek
pargalar betimlenenlerden farkli olabilir.

1.2.2 Basliklar
Bu kilavuz bélimlere ve paragraflara ayriimistir.
“2.1 Egitim” paragrafinin bagligi, “2. Giivenlik
kurallar" bélimunun alt bashgidir.
Basgliklara veya paragraflara yapilan bagvurular
Bol. veya Par. kisaltmasi ile ilgili rakam kullanilarak
verilmistir. Ornek: “bdl. 2” veya “par. 2.1"

2. GUVENLIK KURALLARI
21  EGITim

A Kumandalari ve makinenin uygun sekilde nasil
kullanilacagini iyi 6grenin. Motoru hizl bir sekilde dur-
durmayi égrenin. Uyarilara ve lara uyul,
yanginlara ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

TR-1



¢ Cocuklarin veya kullanma talimatlarini

yeterli derecede bilmeyen kisilerin makineyi
kullanmalarina asla izin vermeyin. Yerel yasalar,
kullanicilar i¢in minimum yas belirleyebilir.

Bu cihaz, 8 yasindaki veya daha biylk ¢ocuklar ile
bedensel ve zihinsel yetenekleri tam gelismemis veya
yetersiz deneyim ve bilgiye sahip kisiler tarafindan
denetim altinda tutulmalari veya cihazin glvenli
kosullar altinda kullanimina iliskin bilgilendirilmis

ve potansiyel tehlike olasiliklarindan haberdar
olmalari kosuluyla kullanilabilir. Gocuklar cihazla
oynamamalidirlar. Temizlik ve olagan bakim islemleri
denetimsiz ¢ocuklar tarafindan yapiimamaldir.
Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétl

hissettiginde veya ilag, uyusturucu, alkol ya da

refleks ve dikkat yeteneklerine zararli maddeler
aldiginda asla makineyi kullanmayin.

* Cocuklari veya baska yolculari tagimayin.

Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek
kazalardan ve beklenmedik olaylardan operat6riin veya
kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde
calisilacak arazide, 6zellikle egimlerde, engebeli,
kaygan veya dengesiz arazide bulunan potansiyel
riskleri degerlendirme ile gerek kendisinin, gerekse
baskalarinin glivenligini sorumlulugu kullaniciya aittir.
Makinenin baskalarina devredilmek veya 6dling verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, bu kilavuzda bulunan
kullanma talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

Kisisel koruyucu donanimlar (KKD)

¢ Uygun giysiler, kaymaz tabanl dayanikli is
ayakkabilari ve uzun pantolon giyin. Makineyi

ciplak ayakla veya agik sandaletlerle kullanmayin.
isitme duyusunu koruyucu kulaklik takin.

isitme korumasi kullanilmasi, muhtemel uyarilari
(bagirma veya alarmlar) duyma kabiliyetini
azaltabilir. Calisma yapilan alanin civarinda

olup bitenlere azami dikkat gésterin.

Eller igin risk olan tim durumlarda is eldivenleri kullanin.
Makineye veya ¢alisma ortaminda mevcut nesnelere
ve materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler,
kolyeler, bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari
olan ya da kravat iceren giysiler ile sallantili veya

bol aksesuarlari higbir sartta kullanmayin.

Uzun saglari uygun sekilde toplayin.

Caligsma alani / Makine

* Bltun calisma sahasini iyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya kesim dlzenine/déner
aksama hasar verebilecek her tirli nesneyi (taslar,
dallar, demir teller, kemikler, vb.) uzaklastirin.

2.3 KULLANIM SIRASINDA

Calisma Alani

* Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda,
tutusabilir sivilar, gaz veya toz mevcut ise
kullanmayin. Elektrikli aletler, tozu veya
buharlari tutusturabilir kivilcimlar Gretirler.

* Sadece gln isiginda veya yeterli yapay isikta
ve gorusin iyi oldugu kosullarda ¢aligin.

* Kisileri, gocuklari ve hayvanlari ¢alisma
alanindan uzaklastirin. Cocuklar baska
bir yetiskinin gbzetiminde olmalidir.

Islak ¢imde, yagmur altinda ve firtina riski oldugunda,
ozellikle de yildinm diismesi olasiligi varken ¢alismayin.
Makineyi yagmura veya islak ortamlara

maruz birakmayin. Bir aletin icine sizan

su, elektrik carpma riskini artirir.

Zemindeki diizensizliklere (timsekler, kanallar),
egimlere, gizli tehlikelere ve gérisi sinirlandirabilecek
muhtemel engellerin varligina 6zellikle dikkat edin.
Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda
cok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini
gecerse veya yol kenari ¢cokerse makine ters donebilir.
Yan kaymaya veya makinenin kontrollin(

kaybetmeye neden olabilecek yon degisimlerine

ve tekerleklerin engellerle (taslar, dallar, agag

kokleri, vb.) karsilasmamasina gok dikkat ederek

ve kendi dengenizin saglam oldugundan emin

olarak, her zaman egime ¢apraz yénde calisin,
kesinlikle yukari/asagi yonde galismayin.

Makine karayolu yakinlarinda

kullaniliyorsa, trafige dikkat edin.

Davranis Sekilleri

Geri viteste veya geriye dogru giderken dikkatli olun.
Engel bulunmadigindan emin olmak igin, geriye
gitmeden énce ve geriye dogru giderken arkaniza bakin.
Asla kogmayin, yurdyun.

Cim bicme makinesinin sizi gekmesine izin vermeyin.
Gerek makinenin ¢alistiriimasi, gerekse

kullanimi esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi

kesim diizeninden daima uzak tutun.

Dikkat: kesim dlzeni kapatildiktan veya motor durduktan
sonra da birka¢ saniye ddnmeye devam eder.

Bosaltma acikligindan uzak durun.

A Cim bicme esnasinda bozulma veya kaza mey-
dana gelmesi durumunda, motoru derhal durdurun ve
baska hasarlara neden olmamak icin makineyi uzaklas-
tirin; kigilerde veya li¢ilincii sahislarda yaralanmalara
neden olan kazalar s6z konusu oldugunda, derhal
icinde bulunulan duruma en uygun ilk yardim prose-
diirlerini uygulayin ve gerekli tedaviler icin bir Saglik
Merkezine basvurun. Gézden kagcmalari durumunda
kisilerde veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara
yol acabilecek olasi kalintilar1 dikkatlice giderin.

Kullanim sinirlari

* Makineyi asla korumalari hasar gérmus, eksik

veya yanlis monte edilmis halde galistirmayin

(¢im toplama haznesi, yan bosaltma

korumalari, arka bosaltma korumalari).
Aksesuarlar/aletler ngérilen noktalara

takilmamissa makineyi kullanmayin.

Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlari

devre digi birakmayin, etkisiz hale getirmeyin,
citkarmayin veya kurcalamayin.

Makineyi asiri zorlamayin ve agir isler yapmak igin ufak
bir makine kullanmayin; uygun bir makinenin kullanimi,
tehlike risklerini azaltir ve is kalitesini yikseltir.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Duizenli bakim yapin; depoya kaldirma isleminin
dogru uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve
performans seviyesinin korunmasini saglar.

Bakim
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¢ Makineyi asla pargalari asinmis veya hasar
gérmus haldeyken kullanmayin. Arizali veya bozuk
parcalar degistiriimeli ve asla onarilmamalidir.

¢ Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin
hareketli kesim diizeni ve makinenin sabit kisimlari
arasinda sikisip kalmasini 6nlemeye dikkat edin.

A Bu bilgilerde belirtilen giiriiltii ve titresim seviyesi
makinenin azami kullanim degerleridir. Dengesiz bir ke-
sim diizeninin kullaniimasi, hareket hizinin asiri olmasi,
bakim eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi él¢iide
etkiler. Buna bagli olarak, yiiksek giirtiltiiden ve titre-
simlerin neden oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi
zararlari gidermeye yénelik 6nlemlerin alinmasi gerekir;
makinenin bakimini ihmal etmeyin, giiriiltii 6nleyici ku-
laklik takin, calisma esnasinda molalar verin.
Depoya kaldirma
¢ Yangin riskini azaltmak i¢in, artiklarin bulundugu

kaplari kapali bir mekan i¢cinde birakmayin.

2.5 BATARYA/BATARYA SARJ CiHAZI

ONEMLI Asagida yer alan giivenlik kurallari, makineye
bagh batarya ile batarya sarj cihazinin kendi kitapgiginda
belirtilen glivenlik talimatlarini tamamlayici niteliktedir.

Bataryayi sarj etmek igin yalnizca Uretici tarafindan
tavsiye edilen batarya sarj cihazini kullanin. Uygunsuz
bir sarj cihazi elektrik carpmasina, asiri isinmaya veya
bataryadan korozif bir sivi sizmasina sebep olabilir.
Sadece elinizdeki cihaz igin 6ngériilen ézel
bataryalar kullanin. Bagka bataryalarin kullanimi
yaralanmalara ve yangin riskine yol agabilir.

Bataryayi takmadan énce cihazin kapali oldugundan
emin olun. Calisir haldeki bir elektrikli cihaza

batarya monte edilmesi yanginlara neden olabilir.
Kontaklarinda kisa devreye yol agabileceginden,
kullaniimayan bataryalari ataglar, demir paralar,
anahtarlar, ¢ivi, vida veya diger kii¢clik metal esyalardan
uzak tutun. Batarya kontaklari arasinda bir kisa

devre parlamaya veya yanginlara neden olabilir.
Batarya sarj cihazini buharlarin, tutusabilir maddelerin
bulundugu ortamlarda veya kagit, kumas, vs. gibi
kolay yanici ylizeyler tizerinde kullanmayin. Sarj
esnasinda, sarj cihazi isinir ve yangina sebep olabilir.
AkUmulatorlerin taginmasi esnasinda kontaklarin
birbirlerine baglanmadigina dikkat edin ve

tagima icin metal kaplar kullanmayin.

2.6 CEVREYi KORUMA

Medeni bir ortak yasam ve yasadigimiz gevreye saygi
ilkeleri cergevesinde, makinenin kullaniminda cevre
korumasi 6nemli rol oynamali ve éncelik tagimaldir.

* Komsulariniz igin rahatsizlik kaynagi olmaktan kacinin.
Bu makineyi sadece guntin makul saatleri icerisinde
kullanin (gurultinin rahatsizlik verebilecegi, sabahin
erken veya aksamin ge¢ saatlerinde kullanmayin).
Ambalajlarin, bozulan pargalarin veya gevresel

etkisi glicli olan elemanlarin bertarafinda yerel
yonetmeliklere uyun; bu atiklar, normal atiklarla birlikte
atilmamali, ayrilarak malzemelerin geri déntsumini
yapan toplama merkezlerine gétirilmelidir.

Atik malzemelerin bertarafi igin

yerel dizenlemelere uyun.

Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya
atmayin, yururlukteki yerel yonetmelikler

uyarinca bir toplama merkezine basvurun.

Elektrikli cihazlari ev atiklariyla birlikte
atmayin. Atik elektrikli ve elektronik cihazlar
konulu 2012/19/AT sayili AB Direktifine ve
bu direktifin milli kanunlara uygun olarak
I uygulanmasina gore tikenmis elektrikli cihazlar,
cevreye uyumlu sekilde yeniden kullaniimak amaci
ile ayri olarak toplaniimalidirlar. Elektrikli cihazlarin
bir ¢oplik veya toprak i¢inde bertaraf edilmeleri
halinde, zararl maddeler su katmanlarina ulasabilir,
gida zincirine karigarak saglik ve sihhatinizi zararl
sekilde etkileyebilirler. Bu Grlinln bertarafi konusunda
daha ayrintili bilgi edinmek i¢in ev atiklarinin bertarafi
alaninda Yetkili Kurum veya Saticinizla baglanti kurun.

Faydali 6mirlerini tamamladiklarinda
bataryalari cevremize gereken 6zeni
gostererek bertaraf edin. Bataryada
hem kendiniz, hem de gevreniz agisindan
Li-ion tehlikeli maddeler bulunur. Batarya
cikarildiktan sonra lityum iyon bataryalari
kabul eden bir yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

Kullanilmig Uriin ve ambalajlarin
{J\Y ayn toplanmasi, malzemelerin geri
@‘ donustirilmesine ve yeniden kullaniimasina
olanak tanir. Geri doénustirilen malzemelerin
yeniden kullaniimasi, ¢evrenin kirletilmesini
6nler ve hammadde talebini azaltir.

3. MAKINENiIN OGRENILMESI

3.1  MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMAGLANAN KULLANIM

Bu makine, ayak kumandali ¢im bicme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile

donatilmis bir koruma karterine yerlestirilmis kesim
duizenine tahrik saglayan bir motordan olusur.

Operatér makineyi sapin arkasinda, yani déner

kesim diizeninden glvenli bir mesafede durarak
kullanabilir ve ana kumandalari isletebilir.

Operatérin makineden uzaklagsmasi dsSnmekte

olan motorun ve kesim dlzenin birkag saniye

icerisinde durmasina neden olur.
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3.1.1 Amaclanan kullanim

Bu makine, arkasinda yuriyen bir operatér tarafindan
calistinlarak, bahgelerde ve ¢imenlik alanlardaki
cimleri kesme kapasitesine uygun ylkseklikte kesmek
(ve toplamak) Gizere tasarlanmis ve Uretilmistir.
Genel olarak belirtmek gerekirse, bu
makine asagidakileri yapabilir:
1. Cimleri bigmek ve ¢im toplama
haznesi torbasinda biriktirmek.
2. Cimleri bicmek ve arka kisimdan yere bosaltmak.
3. Gimleri bicmek ve yanlamasina
yere bosaltmak (varsa).
4. Cimleri bigmek, kiymak ve yere bosaltmak
(malglama etkisi - varsa).
imalatgi tarafindan orijinal ekipman olarak sunulan
veya ayrica satin alinabilen 6zel aksesuarlarin
kullaniimasi, isin bu kilavuzda veya aksesuarin
her birinin talimatlarinda belirtilen ¢esitli calisma
yoéntemlerine gdére gerceklestiriimesine olanak tanir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her tirl kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara zarar verebilir.
Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla
sinirli olmaksizin) uygunsuz kullanim kabul edilir:

- Duiserek agir yaralanabileceklerinden
veya slrlclnin emniyetini tehlikeye
atabileceklerinden makine lizerinde baska
kisilerin, cocuklarin veya hayvanlarin taginmasi.
Kendinizi makineye tasitmaniz.

Kesim dlizeninin ¢imsiz kisimlarda
harekete gegirilmesi.
- Makinenin yaprak veya kalinti
toplamak igin kullaniimasi.
— Makinenin ¢itleri diizenlemek veya ¢im
olmayan bitkileri kesmek igin kullaniimasi.
— Makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin
gecersiz kalmasina ve kullanicinin veya bagkalarinin
zarar gérmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan
yiikiimliiliikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her
tirlii sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanici tipi

Bu makine amator operatérler tarafindan
kullanilmaya yéneliktir.
“Hobi amagcl kullanima” yéneliktir.

ONEMLI Makine tek bir operatér
tarafindan kullaniimalidir.

3.2 GUVENLIK iSARETLERI

Makinenin tzerinde gesitli isaretler (Res.2.0) bulunur.
islevleri, operatére gerekli 6zen ve dikkat gdstererek
dogru kullanma kurallarini hatirlatmaktir.

isaretlerin anlamlar:

Makinenin yiikleri cekmek veya itmek i¢in kullaniimasi.

c M Dikkat. Makineyi kullanmadan

6nce talimatlari okuyun.

& D«-»’ﬁ‘ Tehlike! Cisim firlama riski. Kullanim
esnasinda kisilerin calisma alanina
yaklasmalarina izin vermeyin.

Yalnizca termal motora sahip
&y ¢im bicme makineleriigin.

e®< Yalnizca sebeke elektrigiile calisan
elektrikli gim bigme makineleri igin.

= [7]
c @ Yalnizca sebeke elektrigi ile calisan

elektrikli ¢im bigme makineleri igin.

I/ Tehlike! Kesilme tehlikesi. Hareketli
kesim duizeni. Kesim diizeninin yuvasinin
icine ellerinizi veya ayaklarinizi sokmayin.

I g2g Dikkat, kesim diizeni kesebilir: Kesim

=V & dizeninin yuvasinin igine ellerinizi veya
ayaklarinizi sokmayin. Kesim diizeni motor
durduktan sonra da dénmeye devam eder.
Herhangi bir bakim gergeklestirmeden
once, emniyet anahtarini (devreden
ctkarma cihazini) ¢ikarin.

ONEMLI Yirtilmig veya okunamaz hale gelmis
yapiskanli etiketlerin degistiriimesi gerekir. Yedek
etiketleri bir Yetkili Servis Merkezinden siparis edin.

3.3 TANITMA ETIKETI

Tanitma etiketinde (Res.1.0) asagidaki bilgiler yer alir.
Ses glicl seviyesi.

CE uygunluk isareti.

imalat yili.

Makine tipi.

Seri numarasi.

Ureticinin adi ve adresi.

Uriin kodu.

Motor galisma azami hizi.

. Kgolarak agirlik.

10. Besleme gerilimi ve frekansi.

11. Elektrik koruma derecesi.

12. Nominal glg.

Makineyi tanitici bilgileri kapagdin arkasinda
bulunan etiketteki 6zel yerlere yazin.

R

ONEMLI Bir Yetkili Servis Merkeziyle her iletisim
kurdugunuzda, driiniin tanitim etiketindeki bilgileri belirtin.

ONEMLI Uyguniuk beyannamesi érnegi
kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.
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3.4 BASLICA BILESENLER

Bu makine, islevleri belirtilen asagidaki
bilesenlerden olusur (Res.1.0):

A. Sasi: Doner kesim diizenini koruyan karterdir.

B. Motor: Hem kesim diizenine hem de
tekerlek gekisine (varsa) tahrik saglar.

C. Kesim diizeni: Cimlerin bigilmesini
saglayan elemandir.

D.  Arkabosaltma korumasi: Bir emniyet cihazidir ve
kesim diizeni tarafindan toplanmis olasi nesnelerin
makineden uzaga firlatiimasini engeller.

E. Yan bosaltma korumasi (varsa): Bir emniyet
cihazidir ve kesim dlizeni tarafindan toplanmis olasi
nesnelerin makineden uzaga firlatiimasini engeller.

F.  Yan bosaltma olugu (varsa): Gimleri
yere yanal olarak bosaltmanin yani sira,
kesim diizeni tarafindan toplanmis olasi
nesnelerin makineden uzaga firlatiimasini
engelleyen bir emniyet elemanidir.

G. Cim toplama haznesi: Gim toplama
haznesi, kesilen ¢imleri toplamanin yani
sira, kesim dlizeni tarafindan toplanmis olasi
nesnelerin makineden uzaga firlatiimasini
engelleyen bir emniyet elemanidir.

H. Sap: Operatériin ¢alisma mahallidir. Uzunlugu,
calisma sirasinda operatériin daima déner
kesim diizeninden emniyetli bir mesafede
kalmasini saglayacak sekildedir.

I Batarya (makineyle birlikte temin edilmemisse,
bkz. Bol. 15 "talep lizerine temin edilen
aksesuarlar"): Motorun calistiriimasi
icin enerji saglar; 6zellikleri ve kullanim
kurallari 6zel bir kilavuzda belirtilmistir.

J. Operatoriin varhgini bildiren kol:
bu kol, kesim diizeninin ve gekisin
calistirimasina izin verir. Motor her iki kol
da birakildiginda otomatik olarak durur.

K.  Cekis devreye alma kolu: Bu kol,
tekerleklere giden gekis gliciini devreye
alir ve makinenin ilerletiimesini saglar.

L. Batarya yuvasina erisim kapagi

M. Emniyet anahtari (Devreden ¢ikarma
cihazi): Bu anahtar makinenin elektrik
devresini devreye sokar / devreden gikarir.

N. Batarya sarj cihazi (makineyle birlikte
temin edilmemisse , bkz. Bél. 15 “Talep
Uzerine tedarik edilen aksesuarlar”):
bataryayi sarj etmekte kullanilan cihazdir.

4. MONTAJ

A izlenecek giivenlik yonetmelikleri, surada aciklan-
musgtir: bél. 2. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kagin-
mak igin, bu talimatlara titizlikle uyun.

Depolama ve sevkiyatla ilgili nedenlerden 6tir

makinenin bazi bilesenleri fabrikada monte

edilmemistir. Asagidaki talimatlari izleyin.

A Ambalajin aciimasi ve montajin tamamlanmasi

diiz ve saglam bir yiizey iizerinde gerceklestirilmelidir,
makinenin ve ambalajlarin hareket ettirill i igin ye-
terli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler
kullaniimalidir. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen

talimatlari yerine getirene kadar kullanmayin.

41 MONTAJ PARCALARI
Montajda kullanilan parcalar ambalaja dahildir.
411 Ambalajdan ¢ikarma

1. Ambalaji, bilesenleri kaybetmemeye
dikkat ederek, 6zenle acin.
2. Kutununigine bulunan, bu kilavuzun da
icinde yer aldigi belgelere basvurun.
3. Monte edilmemis tim bilesenleri kutudan gikarin.
4. Kutuyu ve ambalajlari bulundugunuz yerdeki
ybnetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

A Montaj islemini yapmadan énce, emniyet anahta-
rinin yuvasina takili olmadigindan emin olun.

4.2 CiMTOPLAMA HAZNESININ MONTAJI

Cim toplama haznesi ile birlikte gelen talimatlar
dokimaninda verilen talimatlari takip edin.

4.3 SAPIN MONTAJI

Sapl, (Res.3) (Res.7) icerisinde verilen
talimatlara gére monte edin.

5. KONTROL KUMANDALARI

51 EMNIYET ANAHTARI (DEVREDEN
CIKARMA CiHAZI)

Anahtar (Res.8.A), batarya yuvasinin

icerisinde bulunmaktadir.

Anahtar "ON" ("ACIK") konumuna cevrildiginde, makinenin
elektrik devresi etkinlestirilerek, makine baslatilir.

Anahtar "OFF" ("KAPALI") konumuna gevrildiginde,
makinenin herhangi bir sekilde kontrolsiiz

kullaniimasini engellemek tzere, makinenin

elektrik devresi tamamen devreden ¢ikar.

ONEMLI Makine her kullaniimadiginda veya
gézetimsiz birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

5.2 OPERATORUN VARLIGINI BILDIREN KOL

Operatérun varligini bildiren kol (Res.9.A), kesim
dizeninin ve ¢ekisin devreye alinmasina izin verir.
Kesim dlzenini ve ¢ekisi devreye alma
fonksiyonlarini etkinlestirmek igin iki koldan

birini (Res.9.A) sapa dogru bastirin.

Her iki kol da birakildiginda motor otomatik olarak
durur ve tim fonksiyonlar devre digi birakilir.
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5.3 ACMA DUGMESI

Acma digmesi (Res.10.A) asagidaki amaglar icin kullanilir:

01.

Makinenin acilmasi. Bu digmeye
(Res.10.A) basildiginda, gésterge (Res.10.B)
acilir ve makine kullanima hazir hale gelir.

NOT Makine, yalnizca operatdriin
"varligini" bildiren kol ve gekis kolu
serbest birakilmigsa acilabilir.

NOT Makine kullaniimazsa, 15 saniye
sonra gosterge kapanir ve yukarida
belirtilen islemin tekrarlanmasi gerekir.

Kesim diizeninin devreye alinmasi.
NOT Kesim diizeni yalnizca operatdriin

varligini bildiren kol sapa dogru bastirildiginda
devreye alinabilir (bkz. Par. 6.3).

3. Kesim diizeninin devreden c¢ikariimasi.
Kesim dlzeni devreye alinmis haldeyken,
acma diigmesine (Res.10.A) basin; kesim
duzeni durdurulur ancak makine agik kalir.

5.4 GEKIiSi AGMA KOLU

Tekerlerdeki cekisi devreye sokar ve
makinenin ilerletiimesini saglar.

Cekis kavramasi devrede.
(et
D{EI Makineyi ilerletmek igin:

a. Operat6rin varhgini bildiren iki koldan
birini (Res.9.A) sapa dogru bastirin.

b. Cekisi devreye alan iki koldan birini
(Res.9.B) sapa dogru bastirin.

Secim digmesiyle (Res.10.C) ilerleme hizi ayarlanabilir.

6 farkli hiz ayari segilebilir.

9 1. Enyiksek hiz (Yaklasik 5 Km/saat).

. 2. Endusiik hiz (Yaklasik 2,5 Km/saat).

Secim digmesinin (Res.10.C) her iki “tik” kademesi,
ilerleme hizinda bir seviye degisikligi gergeklestirir ve
bu, cubuklu bir géstergeyle (Res.10.C1) géruntilenir.

NOT Secili son hiz seviyesi, makine
kapatildiktan sonra da ayarli halde kalir.

ONEMLI Sanziman sistemine zarar
vermemek icin makineyi ¢cekis kavramasi
devredeyken geri cekmekten kaginin.

5.5 “ECO” DUGMESI

“ECO” fonksiyonu, ¢im bigme islemi sirasinda
bataryanin makineyi calistirma siiresini en uygun
diizeye getirerek enerji tasarrufu yapilmasini saglar.
“Eco” fonksiyonunu etkinlestirmek veya devre digi
birakmak igin (Res.10.D) digmesine basin.

Cekis etkinken, goéstergede "E" goriintilenir.
Operatérun varligini bildiren kol her

birakildiginda bu fonksiyon devre disi kalir.

NOT “ECO”fonksiyonunun agir kesim
sartlarinda (bigilen ¢im sik, uzun, nemli
oldugunda) kullaniimasi tavsiye edilmez.

5.6 KESIM YUKSEKLIGINiIN AYARLANMASI

Sasiyi indirerek veya kaldirarak ¢imi farkl
kesim ylksekliklerinde bigebilirsiniz.

A Bu islemi, kesim diizeni durur haldeyken gercek-

lestirin.

* Kesme yuksekligini ayarlamak icin, digmeye (Res.11.A)
basin ve istenen konuma ulagilana kadar, tutamagi
(Res.11.B) kullanarak sasiyi kaldirin veya indirin.

6. MAKINENIN KULLANILMASI

A Izlenecek giivenlik yénetmelikleri, surada aciklan-
mustir: bél. 2. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kagin-
mak icin, bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK iSLEMLERI

Calismaya baslamadan 6nce, ¢calismanin verimli
ve en guvenli sekilde gergeklegsmesini garanti
etmek icin bir dizi kontrol ve igslem yapilmalidir:
Emniyet anahtarinin yuvasina takili
olmadigindan emin olun.

Makineyi yatay konuma getirin ve yere

iyice oturmasini saglayin.

(&l Batarya kontroliu

Makineyi satin aldiktan sonra ilk defa kullanmadan

once, batarya kitap¢iginda verilen talimatlari

uygulayarak bataryayi tam olarak sarj edin.

Her kullanimdan énce batarya kitapgiginda yer alan
talimatlari izleyerek bataryanin sarj durumunu kontrol edin.

6.1.2 Calismaya baslamadan 6nce
makinenin hazirlanmasi

NOT Bu makine, ¢cimenlikleri gesitli sekillerde bicmek
lizere kullanilabilir; calismaya baslamadan dnce,
cimenligin nasil bicilecegine gére makineyi hazirlayin.

a. Cimlerin kesilmesi ve ¢cim toplama
haznesinde toplanmasi i¢in hazirlik:
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1. Resimde gosterildigi gibi arka bosaltma koruma-
sini (Res.12.A) kaldirin ve gim toplama haznesini
(Res.12.B) dogru bir sekilde takin.

2. Yandan bosaltmali modeller igin: yan bosaltma ko-
rumasinin (Res.13.B) indirildiginden emin olun.

Cimlerin kesilmesi ve arkadan yere
bosaltilmasi i¢in hazirhik:

1. Gim toplama haznesini sokiin ve arka bosaltma
korumasinin (Res.13.A) indirilmis konumda dengeli
oldugundan emin olun.

2. Yandan bosaltmali modeller igin: yan bosaltma ko-
rumasinin (Res.13.B) indirildiginden emin olun.

c.

O
1.
2.

d.

Cimlerin bicilmesi ve kiyilmasi igin

hazirlik (malglama iglevi):

luk tapasini sokmek igin:

1. Arka bosaltma korumasini kaldirin (Res.14.A)
ve hafifge saga egimli tutarak, oluk tapasi-
ni (Res.14.B), bosaltma agikligina takin.

2. Kanca tirnagi oturana kadar (Res.14.D) iki pimi
(Res.14.C) ilgili deliklere takarak, sabitleyin.

3. Yandan bosaltmali modeller igin: yan bosaltma
korumasinin (Res.13.B) indirildiginden emin olun.

Arka bosaltma korumasini kaldirin (Res.14.A).
Tirnad! serbest birakmak i¢in, mer-
kezine bastirin (Res.14.D)

Cimlerin kesilmesi ve yandan yere

bosaltilmasi icin hazirlik:

* Oluk tapasini s6kmek igin:

o1,
°2.

6.1.3

1. Arka bosaltma korumasini kaldirin (Res.14.A)
ve hafifge saga egimli tutarak, oluk tapasi-
ni (Res.15.B), bosaltma agikligina takin.

2. Kanca tirnagi oturana kadar (Res.15.D) iki pimi
(Res.15.C) ilgili deliklere takarak, sabitleyin.

3. Yan bosaltma korumasini kaldirin (Res.15.A).

4. Yan bosaltma olugunu takin (Res.15.E).

5. Yan bosaltma olugunu (Res.15.E) kilitlemek igin
yan bosaltma korumasini (Res.15.A) kapatin.

Arka bosaltma korumasini kaldirin (Res.14.A).
Tirnagi serbest birakmak igin, mer-
kezine bastirin (Res.14.D)

Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

Kesim yiiksekligini belirtildigi gibi ayarlayin (par. 5.6).

6.2

GUVENLIK KONTROLLERI

Asagidaki guvenlik kontrollerini yapin ve elde
ettiginiz sonuglarin tablolarda belirtilenlere
uygun oldugundan emin olun.

A Kullanmadan énce giivenlik kontrollerini dail

yapin.

6.2.1 Genel giivenlik kontrolii
Aksam Sonug
Tutma yerleri Temiz, kuru.
Sap Makineye dogru sekilde
ve sikica sabitlenmis.
Kesim dlzeni Temiz, hasar gérmemis

veya yipranmamis.

Arka bosaltma korumasi;
¢im toplama haznesi

lyi durumda. Hasar yok.
Duizglince takilmis.

Yan bosaltma korumasi;
yan bosaltma olugu

iyi durumda. Hasar yok.
Duizglnce takilmis.

Anahtar kumandasi
Operatoriin varhigini
bildiren kol

Cekisi AGMA kolu

Kol zorlamasiz, serbest
bir sekilde hareket etmeli,
birakildiginda bostaki
konuma kendiliginden hizl
bir sekilde donmelidir.

Batarya

Muhafazasinda herhangi
bir hasar yok, herhangi
bir sivi sizintisi yok.

Makine ve kesim
dizeni Uzerindeki
vidalar/somunlar

iyice sikilmig
(gevsememis).

Sogutma havasi agikliklari

Tikali degil.

Makine Herhangi bir hasar veya
yipranma belirtisi yok.
6.2.2 Makine calisma testi

islem

Sonug

1. Makineyibagla-
tin (par. 6.3).

2. Kesim dlzenini dev-
reye alin (Par. 6.3 ).

3. Operatdriin varhigini
bildiren kollarin her
ikisini de birakin
(Res.21.A).

1. Gosterge acilir ve ma-
kine kullanima hazirdir.

2. Kesim dlzeni ha-
reket etmelidir.

3. Kollar kendiliklerinden
hizlica bostaki konu-
ma dénmeli, motor
durmali ve kesim
dlizeni birkac saniye
icinde durmalidir.

1. Makineyibasla-
tin (par. 6.3).

2. Cekis kolunu ca-
listirin (para 5.4).

3. Cekis kolunu birakin.

1. Gosterge aclilir ve ma-
kine kullanima hazirdir.
2. Tekerler maki-
neyiilerletir.
3. Tekerlekler durur
ve makine ilerle-
meyi birakir.

Test surlisu

Anormal titresim yok.
Anormal ses yok.
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A Elde ettiginiz sonuglarin biri bile tablolardan
farkliysa, makineyi kullanmayin! Kontrol ettirmek ve
gerekirse onarilmasini saglamak icin bir Yetkili Servis
Merkeziyle iletisime gecin.

6.3 BASLATMA

NOT Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya
ylksek ¢imlerin olmadigi bir diizlem tizerinde yapin.

NOT ‘"Teknik veriler" tablosunda verilen
talimatlari izleyerek, batarya kombinasyonunun
dogru oldugunu kontrol edin.

1. Batarya yuvasi erisim kapagini a¢in (Res.16.A).
2. Bataryalari dogru bir sekilde yuva-
larina yerlestirin (par. 7.2.3).
3. Emniyet anahtarini sonuna kadar yerlestirin
(Res.17.B) ve "ON" ("AGIK") konumuna getirin.
4. Ac¢madugmesine (Res.18.A) basin.
5. Operatorin varhigini bildiren iki koldan birini (Res.19.A)
sapa dogru bastirarak kesim diizenini devreye
sokup, ardindan digmeye (Res.19.B) basin.

6.4 ISTE KULLANMA

ONEMLI Calisma esnasinda sap uzunlugu
ile tespit edilen kesim diizenine olan
glivenlik mesafesini daima koruyun.

ONEMLI Optimal makine ¢alismasini garanti etmek
icin, ayni anda iki batarya kullanilmasi énerilir.

Bataryanin calistirma siiresi (ve dolayisiyla tekrar sarj
etmeden 6nce bigilebilecek ¢im ylizeyi) bircok etkene
bagldir. Bu etkenlerin bir agiklamasi igin bkz. (par. 7.2.1).
Kullanim sirasinda, bataryalarin sarj durumu
gorintulenir (kalan sarj ylizdesi) (Res.10.E).

ONEMLI Cim bigme sirasinda asiri isindigi
icin motor durursa, motoru yeniden ¢alistirmadan
dnce yaklasik 5 dakika beklemeniz gerekir.

6.4.1 Cimlerin bicilmesi

1. lleriydnde hareket ederek gim
alani bicmeye baslayin.

2. Hizive kesim yuksekligini (para 5.6), cimenlik
sartlarina (¢im yiksekligi, yogunlugu ve nem)
ve kesilecek ¢im miktarina gére ayarlayin.

* Cekis modelleri i¢in (par. 5.4): 15°'den daha fazla .
° egimli alanlarda ¢im bicmekten kaginilmasi 6nerilir. °

3.  Cimler ayni boyda ve degismeli olarak
iki yénde bicildiginde gayirin gérintisi
daha glizel olacaktir (Res.20).

. Yandan bosaltma i¢in: Kesilmis ¢imleri,
. ¢cimenligin henliz bicilmeyen tarafina bosaltmaktan
* kaginacak sekilde bir yol izlemeniz énerilir.

* Mal¢lama veya arkadan ¢imen bosaltma icin:

* » Cok miktarda gim bigmekten daima kaginin.
Tek bir geciste toplam ¢im yiksekliginin Ggte

. birinden fazlasini asla bicmeyin (Res.20).

-, Sasiyitemiz tutun (par. 7.3.).

6.4.2 Cimenliginizi giizel tutmak i¢in tavsiyeler

Bir cimenligi yesil ve gur tutmak igin, gimenligin diizenli
olarak bigilmesi gereklidir. Cayir farkli tipteki otlardan
olusabilir. Cimenlik sik olarak bigilirse, cimenler ve
kokler daha canli bir sekilde blyuyerek, saglam bir
cimen yatag olusturur; ¢im bicme islemi daha diistik
siklikta yapilirsa, daha uzun ve yabani otlar (yoncalar ve
papatyalar, vb.) bilyimeye baslar. Bigme siklidi, ¢imin bir
uygulamaile digeri arasinda fazla uzamasini énleyecek
sekilde ¢imin uzama durumuyla orantili olmalidir.
Duzenli bakimi yapilan bir cimenlikteki en iyi cimen
yuksekligi yakl. 4-5 cm'dir. Tek bir bicme isleminde,
toplam yuksekligin t¢te birinden fazlasini kesmeniz
gerekmez. Gim ¢ok uzunsa, bigcme iglemi, yirmi dort
saatlik bir siire icerisinde iki kez gergeklestiriimelidir;
birinci gecis, kesim duzenleri en yiiksek konumdayken,
ikinci gecis, istenen ylikseklikte gergeklestirilir.

Bicme isleminin ¢ok algak yapilmasi, ¢im értlistinde
yoluklara ve seyreklesmelere neden olarak

“lekeli” bir gériintli ortaya ¢ikmasina yol agar.

En sicak ve kuru zamanlarda, topragin kurumasini
azaltmak i¢in ¢cimi daha uzun tutmak faydalidir.

Cimin kuruyken bigilmesi her zaman tercih edilir. Gimi
1slakken bigmeyin; bu uygulama, ¢imin yapismasi
sebebiyle kesim diizeninin verimini azaltabilir

ve ¢im ortlistinde yoluklara neden olabilir.

Kesim dlzenleri, kesimin net olacagi ve kesimde

uglari sarartan sagaklarin bulunmayacagi

sekilde saglam ve iyice bilenmis olmalidir.

6.4.3 Cim toplama haznesinin bosaltiimasi

Cim toplama haznesi (Res.1.G) tam doldugunda,
¢im toplama iglemi artik verimli degildir ve ¢im
bigme makinesinin giraltusi degisir.

: icerik gdsterge cihazina sahip
. ¢im toplama haznesi igin:

1

,J\j 1. Kaldinimis = bos.
2ty

7/2/2//5) 2. indirilmis = dolu.

* Galisma sirasinda, kesim diizeni hareket

“ ederken, ¢im toplama haznesi kesilmis ¢cimeni
: toplayabilecegi surece, gdsterge kaldiriimis sekilde
« kalir; indirilmesi, ¢im toplama haznesinin dolu

- oldugu ve bogaltimasi gerektgi anlammna gelir
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Cim toplama haznesini ¢cikarmak ve bosaltmak icin:

1 Kollarin her ikisini (Res.21.A) de birakin.

Kesim diizeninin durmasini bekleyin.

Arka bosaltma korumasini kaldirin
(Res.12.A), sapi tutun ve ¢im toplama
haznesini dik konumda tutarak ¢ikartin.

6.5 MAKINENIN DURDURULMASI

Makineyi durdurmak igin:

1 Kollarin her ikisini (Res.21.A) de birakin.

2.  Kesimdizeninin durmasini bekleyin.

A Makineyi durdurduktan sonra kesim diizeninin
durmasi icin birka¢ saniye gecmesi gerekir.

ONEMLI Asagidaki durumlarda
daima makineyi durdurun.

* Calisma bélgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda.
¢ Cim bulunmayan zeminlerden gegerken.
¢ Her ne zaman bir engelin agiimasi gerekirse.
¢ Kesim yiksekligini ayarlamadan énce.
¢ Cim toplama haznesinin gikarildigi veya
yerine takildigi her seferinde.
¢ Yan bosaltma olugunun (varsa) ¢ikarildigi
veya yerine takildigi her seferinde.

6.6 KULLANDIKTAN SONRA

1. Makineyi durdurun (par. 6.5).

Kapagi agin ve emniyet anahtarini gikarin.

3. Bataryalari yuvalarindan gika-
rin ve sarj edin (par 7.2.2).

4. Makineyi herhangi bir ortama yerlestirme-
den énce, motoru sogumaya birakin.

5. Temizleyin (par. 7.3).

6. Gevsemis veya hasar gérmus bilesen bulunup
bulunmadigini kontrol edin. Gerekirse, hasar
g6rmus bilesenleri degistirin, gevsemis olabi-
lecek vida, somun ve civatalari sikistirin veya
yetkili teknik servis merkeziyle baglanti kurun.

hd

ONEMLI Makine her kullaniimadiginda veya
gozetimsiz birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

7. DUZENLIi BAKIM

741 GENEL BILGILER

A izlenecek giivenlik yénetmelikleri, surada aciklan-
mugtir: bél. 2. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kagin-
mak igin, bu talimatlara titizlikle uyun.

A Makine iizerinde herhangi bir muayene, temizlik
veya bakim/ayar islemine baglamadan énce:
¢ Makineyi durdurun.

Emniyet anahtarini ¢ikarin (anahtari takil

halde veya ¢ocuklarin ya da yetkisiz kisilerin

ulasabilecekleri yerlerde kesinlikle birakmayin).

Tam hareketli kisimlarin tamamen

durduklarindan emin olun.

Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden

once, motoru sogumaya birakin.

ilgili talimatlari okuyun.

Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézlik takin.

— Yapilacak islemlerin sikliklari ile tirleri, "Bakim
Tablosunda" 6zetlenmistir. Tablo makinenizin
performansini ve glvenligini sirdirme
konusunda size yardimci olacaktir. Tabloda
baslica islemler ile her birinin uygulanacagi
zaman araligi belirtilmistir. ilgili islemi, yapilmasi
gerektigi zaman gelir gelmez gerceklestirin.

— Orijinal olmayan ve/veya dogru monte edilmemis
yedek parga ve aksesuarlarin kullaniimasi makinenin
calismasi ve glvenligi Gzerinde olumsuz etkiler
yapabilir. Bu Urlinlerden kaynakli hasarlar, kazalar ve
yaralanmalarda imalat¢i higbir sorumluluk tstlenmez.

- Orijinal yedek parcalar Yetkili Teknik Servisler
ve Saticilardan temin edilebilir.

ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan bakim
ve ayarlama islemlerinin tamami Yetkili Servis
Merkeziniz tarafindan yapilimalidir.

7.2  AKU

7.21 Batarya caligtirma siiresi

Bataryanin calistirma siiresi (ve dolayisiyla
tekrar sarj etmeden 6nce bicilebilecek ¢im
yuzeyi), temel olarak asagidakilere baglidir:

a. Dahafazla enerjiihtiyaci gerektiren
cevresel faktorler:

— Yogun, uzun, nemli ¢imin bigilmesi.

b.  Makinenin kesim genisligi: daha genis ayarlar,
daha yuksek enerji tuketimi gerektirir.

c.  Operatérin kaginmasi gereken davraniglar:

— Caligsma esnasinda sik agma ve kapama yapma.
— Cim kosullarina gére ¢ok algak bir

kesim ylksekligi segme.
— Kesilecek ¢im miktarina gére ilerleme

hizinin gok yiiksek olmasi.

NOT ste kullanim esnasinda batarya, makineyi
kapatan ve calismasini bloke eden bir koruma dtizeni
araciliglyla tamamen bosalmaya karsi korunur.

Bataryanin calisma slresini artirmak igin daima
asagidakilerin yapilmasi her zaman uygundur:
— Gimin cayir kuruyken bigilmesi.
— Cok uzamasini énleyecek sekilde,
cimin sik¢a bicilmesi.
— Cim ¢ok uzadiginda daha buyuk bir kesim
yuksekligi ayarlanmasi ve daha dusik
bir yukseklikte ikinci kez gegilmesi.
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— Cimler cok uzunken, makineyi "malglama”
modunda kullanmayin.
- “ECO” modunun kullanimi (par. 5.5).
Makineyi standart bataryalarla miimkun olandan
daha uzun ¢alismalarda kullanmak isterseniz,
asagidaki segenekleri tercih edebilirsiniz:
— Kullanimda kesintiye yol agmayacak sekilde,
bosalan bataryayi hemen degistirmek
icin ilave batarya satin almak.
- Standart versiyona oranla daha uzun kullanma

7.3.2 Kesim diizeni donaniminin temizligi

Sasiiginde birikmis ¢im kalintilarini ve gamurlari
giderin, aksi taktirde bunlar kuruyup bir

sonraki calistirmayi zorlastiracaklardir.
Makineyi yanina yatirin ancak herhangi

bir isleme girismeden énce makinenin
dengesinin saglandigindan emin olun.

slresi sunan bataryalar satin almak (par. 15.2). :!g;ﬁ:rmt:)i?::miqliglsrg_b;;ragr?azglglgunu

22 Bataryanin gikanimasi ve sarj edilmesi Sasinin i¢ kismindaki boya, kesilen ¢gimenin asindirici

6zelligi nedeniyle zaman icerisinde ¢atlayabilir; Bu
durumda, metalde korozyona neden olabilecek pas
olusumunu énlemek i¢in, pas dnleyici boya kullanmak
suretiyle boyada rétus yaparak, derhal miidahale edin.

1. Batarya yuvasinin erisim kapagini agin
ve emniyet anahtarini gikarin.

2. Batarya (Res.22.A) Gizerindeki diigmeye ba-
sin ve bataryayi (Res.22.B) ¢ikarin.

3. Bataryayi (Res.22.B), batarya sarj cihazi-
nin yuvasina (Res.22.C) yerlestirin.

4. Batarya sarj cihazini plakasinda belirtilene uy-

7.3.3 Cim toplama haznesinin temizlenmesi

gun gerilime sahip bir elektrik prizine baglayin. 1. Cimtoplama haznesini bosaltin.
5. Bataryanin/batarya sarj cihazinin kitapgiginda yer 2. Gimen kesiklerini ve toprak kalinti-
alan talimatlari izleyerek tam sarj uygulamasi yapin. sini gidermek igin sallayin.
3. Yikayin, durulayin ve hizli kurumasi-
NOT Batarya, ortam isisi 0 ile +45 °C ni kolaylastirmak igin geri takin.
arasinda olmadiginda sarj edilmesini
engelleyen bir koruma ile donatilmistir. 7.4  SABITLEME SOMUN VE ViDALARI

NOT Batarya, hasar gérme riski olmaksizin,

e HSHy Ekipmanin guvenli calisma sartlarinda
kismen de olsa her an sarj edilebilir.

bulundugundan emin olmak igin, tim somunlari,
civatalari ve vidalari sikilmis halde tutun.
7.2.3 Bataryanin makineye geri takilmasi . . o
7.5 HAVAFILTRESININ TEMIZLIGI
Sarj tamamlandiktan sonra:

1. Bataryayi batarya sarj cihazindaki yuvasin- Filtre elemani daima milkemmel diizeyde
dan gikarin (sarj islemi tamamlandiktan sonra temiz halde tutulmali, bozulmasi veya hasar
uzun slre sarj cihazinda tutmaktan kaginin). gérmesi halinde degistirilmelidir.

2. $arjcihazinin elektrik sebekesiy- Asagidaki gibi ilerleyin:
le olan baglantisini kesin. ) o

3. Batarya yuvasi erisim kapagini agin 1. Havafiltresinin izgarasinin
(Res.23.A), yerine oturduguna dair "tik" sesi cevresindeki bolgeyi temizleyin.
gelene kadar bataryayi (Res.23.B) yuvasi- 2. Vidayi (Res.25.B) sokerek 1zgarayi
na itin ve elektrik kontagini kontrol edin. (Res.25.A) gikarin.

4. Kapagrtam olarak kapatin. Filtre elemanini gikarin (Res.26.A).
i1 i 4. Tozlari ve dokuntuleri gidermek igin filtrenin Gzerine
7.3 TEMIZLIK
hava tutun. Filtre hala kirliyse, filtreyi (Res.26.C)

ile yiki temiz bir bezle kurulayin.
Her kullanimdan sonra asagidaki talimatlara sufle yikayin ve temiz birbezle kurulayin

dikkat ederek temizlik yapin.
ONEMLI Filtre elemanini temizlemek igin benzin,

7.3.1 Makinenin temizligi deterjan veya diger maddeleri kullanmayin.
¢ Hava girislerinde kalinti bulunmadigindan 5.  Filtrenin yuvasindaki tozlari, dékuntuleri
daima emin olun. ve kirleri disaridan temizleyin.
* Motorun ve elektrikli bilesenlerin Gizerine su 6. Filtre elemanini (Res.26.A) yuvasina takin

puskirtmeyin ve islanmasini dnleyin (Res.24.0).
* Sasiyi temizlemek igin asindirici sivilar kullanmayin.
¢ Yangin tehlikesini azaltmak icin, makineyi ve 6zellikle
motoru, ¢im, yaprak ve asiri gres kalintilarindan arindirin.
* Kollari, géstergeyi ve digmeleri daima
kirleri temizlenmis halde tutun.

(tamamen kurudugundan emin olun).

7. lzgarayi (Res.25.A) geri takin ve
vidayi (Res.25.B) sikin.
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8. OZEL BAKIM

A Makine lizerinde herhangi bir muayene, temizlik
veya bakim/ayar islemine basl: dan énce:

Makineyi durdurun.

Emniyet anahtarini ¢ikarin (anahtari takili

halde veya ¢ocuklarin ya da yetkisiz kisilerin
ulasabilecekleri yerlerde kesinlikle birakmayin).

Tum hareketli kisimlarin tamamen

durduklarindan emin olun.

Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden

6nce, motoru sogumaya birakin.

ilgili talimatlari okuyun.

Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu goézlik takin.

8.1 KESiM DUZENI

Kotu bilenmis bir kesim diizeni gimi koparir
ve cayirin sararmasina neden olur.

A Anahtari cikarmadan ve kesim diizeni tamamen
durmadan kesim diizenine dokunmayin.

A Kesim diizenleri iizerinde yapilacak tim isler
(s6kme, bileme, balans, onarim, tekrar monte etme ve/
veya degistirme), 6zel aletlerin kullaniminin yani sira
ozel beceriler gerektiren, nemli islerdir; Glivenlik ne-
deniyle, bu igler en iyi olarak bir Yetkili Servis Merkezin-
de gerceklestirilir.

Dengesini korumak igin, hasar gérmiis, biikiilmiis
veya asinmis kesim diizenini, tespit vidalariyla birlikte
degistirdiginizden emin olun.

ONEMLI Daima "Teknik Bilgiler" tablosunda verilen
kodu tasiyan orijinal kesim dtizenlerini kullanin.
Uriin strekli gelistirildiginden, "Teknik Bilgiler"
tablosunda belirtilen kesim dlizenlerinin yerine zaman
icinde birbirleriyle degistirilebilme ve calisma giivenligi
ozelliklerine sahip baska kesim duizenleri konulabilir.

9. DEPOYA KALDIRMA

9.1 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

Makinenin depoya kaldiriimasi gerektiginde:

1. Motoru sogumaya birakin.

2. Emniyet anahtarini gikarin.

3. Temizleyin (par. 7.3).

4. Gevsemis veya hasar gérmis bilesen bulunup
bulunmadigini kontrol edin. Gerekirse, hasar
g6rmus bilesenleri degistirin, gevsemis olabi-
lecek vida, somun ve civatalari sikistirin veya
yetkili teknik servis merkeziyle baglanti kurun.

5. Makineyi depoya kaldirin:

e Kuru bir ortam segin.

¢ Hava sartlarina karsi koruyun.

e MuUmkunse bir értlyle 6rtun.

¢ Cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin.

¢ Bakimda kullanilan anahtarlari ve takimlari
clkardiginizdan emin olun.

9.2 BATARYANIN DEPOYA KALDIRILMASI

Batarya gélgede, serin ve nem icermeyen
bir ortamda saklanmalidir.

NOT Uzun siire kullaniimayacaksa, servis émriindi
uzatmak igin, bataryayi iki ayda bir sarj edin.

10. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi, kaldiriimasi veya egilmesi
gerektiginde asagidakilerin yapiimasi gerekir:

- Makineyi durdurun (par. 6.5).

— Emniyet anahtarini gikarin.

— Tum hareketli kisimlarin tamamen

durduklarindan emin olun.

— Saglam is eldivenleri giyin.

— Agirhigina ve agirlik dagilimina dikkat
ederek, makineyi glivenli kavrama olanagi
taniyan noktalardan yakalayin.
Makinenin agirligina ve tagima aracinin ézelliklerine
veya makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin
ozelliklerine uygun sayida kisiden faydalanin.
Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara
neden olmadigindan emin olun.
Makineyi ara¢ veya romork lizerinde tasirken:

— Uygun dayaniklilik, genislik ve uzunlukta
bir erisim rampasi kullanin.
Makineyi motor kapali haldeyken, yeterli
sayida kisiyle iterek yukleyin.
Kesim dlizeni donanimini indirin.
Hig kimse igin tehlike olugturmayacak
sekilde yerlestirin.
— Devrilerek zarar gérmesini 6nlemek i¢in, halat

veya zincirle tagima aracina sikica sabitleyin.

11. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullanilmasi ve kullanici tarafindan yapilabilecek
temel bakim islemlerinin dogru sekilde yapilmasi igin
gereken tim talimatlar bu kilavuzda verilmistir. Bu
kilavuzda belirtilmeyen tim bakim ve ayarlama islemleri,
makinenin dogru giivenlik seviyesini ve orijinal caligsma
kosullarini koruyarak isin dogru gergeklestiriimesini
saglamak icin gerekli bilgi ve donanima sahip Yetkili Servis
Merkeziniz veya Bayiniz tarafindan gergeklestiriimelidir.
Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan

kisiler tarafindan gergeklestirilen islemler,

Garantinin ve Ureticinin her tiirli yikimlalaganin ve
sorumlulugunun gecersiz olmasina neden olur.

Garanti kapsamindaki onarim ve bakim islemleri yalnizca
Yetkili Servis Merkezlerinde gergeklestirilebilir.

Yetkili Servis Merkezlerinde yalnizca orijinal yedek parca
kullanilir. Orijinal yedek pargalar ve mekanizmalar;
makineler igin ézel olarak tasarlanmistir.

Orijinal olmayan yedek parga ve aksesuarlar

onayli degildir; orijinal olmayan yedek par¢a

ve aksesuarlarin kullanilmasi makinenin

glivenligini tehlikeye atar ve imalatginin her tiirlii
yukumluluk veya sorumlulugunu kaldirir.
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* Makinenin Uretici tarafindan izin verilmeyen veya
uygunsuz sekilde kullaniimasi ve monte edilmesi.
¢ Bakim yapiimamasi.
* Makinede tadilat yapiimasi.
¢ Orijinal olmayan yedek parcalarin
(uyarlanabilen pargalarin) kullaniimasi.
« imalatgi tarafindan temin edilmeyen veya
onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.
Garanti ayrica asagida belirtilen durumlari kapsamaz:
Duzenli/ara sira yapilan bakim islemleri
(kullanim kilavuzunda agiklanmaktadir).
Tahrik kayisl, kesim dlzeni, 6n lambalar,
tekerlekler, emniyet civatalari ve kablaj gibi sarf
malzemelerinin normal asinma ve yipranmasi.
Normal yipranma.
Kullaniimasina bagl olarak makinede
meydana gelen estetik bozulmalar.
Kesim dlzenlerinin destekleri.
Garanti faaliyetiyle baglantili olabilecek tali masraflar,
ornegin kullanici nezdinde nakliye, makinenin Saticiya
ulastirilmasi, degistirilecek ekipmanlarin kiralanmasi
veya tim bakim ¢aligmalari igin harici sirketin cagrilmasi.
Kullanici, kendi ulusal yasalarinin korumasi altindadir.
Kullanicinin kendi ulusal yasalarinda éngérulen
haklari, bu garantiyi hi¢cbir sekilde sinirlandirmaz.

12. GARANTI KAPSAMI

Garanti sartlari yalnizca tliketicilere, diger bir deyisle
profesyonel olmayan operatorlere yoneliktir.
Garanti siresi boyunca Saticiniz veya bir uzman
Merkez tarafindan kesinlestirilen her tirlii malzeme
ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamindadir.
Garanti uygulamasi, kusurlu oldugu kabul edilen
bilesenin onarimi veya degistiriimesiyle sinirhdir.
Makinenizi servis, yardim ve giivenlik cihazi
muayenesi igin yilda bir kez Yetkili Servis
Merkezine géndermenizi 6neririz.

Garanti uygulamasi makinede duzenli

bakim yapilmasina tabidir.

Ekli belgelerde verilen tiim talimatlarin kullanici
tarafindan dikkatle izlenmesi gerekmektedir.
Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garanti kapsami disindadir:

Makinenin beraberindeki dokiimantasyonun
6grenilmemesi (Kullanici kilavuzu).

Profesyonel amagli kullanim.

Dikkatsizlik, ihmalkérlik.

Dis etkenler (yildinim, darbeler, makinenin iginde
yabanci cisimlerin bulunmasi) veya kazalar.

13. BAKIM TABLOSU

islem Siklik Notlar

MAKINE

Tum sabitleme Her kullanimdan énce par. 7.4
aparatlarinin kontroll

Guvenlik kontrolleri / Her kullanimdan 6nce par. 6.2
Kumanda kontrolleri

Arka/yanal bosaltma Her kullanimdan énce par.6.2.1
korumalarini kontrol edin.

Cim toplama haznesi Her kullanimdan énce par.6.2.1
torbasini ve yanal bosaltma
olugunu kontrol edin.

Kesim dlzeninin kontrolu Her kullanimdan énce par.6.2.1
Bataryanin sarj Her kullanimdan énce *
durumunun kontroli

Bataryanin sarj edilmesi Her kullanimdan sonra par.7.2.2*
Genel temizlik ve kontrol Her kullanimdan sonra par. 7.3
Makine lzerinde Her kullanimdan sonra -

bulunabilecek hasarlarin
kontroll. Gerekirse,
yetkili servis merkeziyle
baglanti kurun.

Hava filtresinin temizligi Ayda bir par.7.5
Kesim dlizeninin - par. 8.1 ***
degistirilmesi

* Batarya/batarya sarj cihazi kilavuzuna basvurun.
** Buislemin Saticiniz veya uzman bir Yetkili Servis Merkezi tarafindan gergeklestiriimesi gerekir
*** Buislem ilk ariza belirtisi gortldiginde yapilmalidir
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14. ARIZA TESPITI

Yukarida belirtilen ¢ézumleri uyguladiktan sonra arizalar devam ederse, Saticiniza bagvurun.

SORUN

OLASI NEDENi

cozim

Calistirma digmesine
bastiktan sonra gos-
terge ACILMIYOR.

Emniyet anahtari yok veya
hatali yerlestirilmis.

Anahtari takin (par. 6.3).

Emniyet anahtari "OFF"
("KAPALI") konumda degil.

Emniyet anahtarini "ON" ("ACIK")
konuma getirin (par. 6.3).

Batarya yok veya hatali yerlestirilmis.

Kapagi agin ve bataryanin dogru
yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

Batarya bosalmis.

Sarj durumunu kontrol edin ve gerekirse
bataryayi sarj edin (par. 7.2.2).

Hatali batarya kombinasyonu.

"Teknik veriler" tablosunda verilen talimatlari
izleyerek, batarya kombinasyonunun
dogru oldugunu kontrol edin.

Calistirma digmesi-
ne bastiktan sonra
gosterge ACILMIYOR
ve makine sesli ikaz
cihazini ¢alistiriyor.

Motorda dahili sorun var.

Emniyet anahtarini ¢ikarin ve kontrol,
degistirme veya onarim islemleri igin Bayinizle
veya Yetkili Servis Merkeziyle iletisime gegin.

Motor ¢alisma es-
nasinda duruyor.

Batarya dogru yerlestiriimemis.

Kapagi agin ve bataryanin dogru
yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

Batarya bosalmis.

Sarj durumunu kontrol edin ve gerekirse
bataryayi sarj edin (par. 7.2.2).

Kesim dlizeninin ddnmesini
engelleyen tikanikliklar var.

Emniyet anahtarini ¢ikarin, is eldivenleri takin
ve makinenin alt kismindaki ve/veya bosaltma
olugundaki ¢im veya kalintilari temizleyin.

Gostergede ER3 goriin-
ttleniyor (Res.27.B) .

Motor asiri 1sindigindan
termik koruma atmis.

En az 5 dakika bekleyin ve
makineyi tekrar galigtirin.

Gostergede asagidakiler
sirayla goéruntileniyor:
ER1 + OPC (Res.27.B) .

Asiri ylksek akim ¢ekildigi

icin termik koruma atmis; bu

asagidakilerden kaynaklanabilir:

¢ Bicilen ¢im ¢ok uzun.

* Kesim diizeninin dénmesini
engelleyen tikanikliklar var.

¢ Sasive bosaltma olugu iginde
cok fazla ¢im kalintisi birikmis.

¢ Cim ¢ok uzadiginda daha biyuk bir
kesim ylksekligi ayarlayin, ardindan
daha dlsuk bir yikseklige ayarlayarak
cimleri tekrar kesin (par. 6.4.2).

* Tikanikliklari giderin (par. 7.3.2).

* Makineyi temizleyin (par. 7.3.1)

En az 5 dakika bekleyin ve

makineyi tekrar galistirin.

Gostergede ER1 goriin-
tuleniyor (Res.27.B) .

Calisma sartlari agir oldugundan
cekis motorunda asiri akim
var (¢ekis glicu yetersiz).

- Tekerleklerin kilittenmedigini kontrol
edin. gerekirse temizleyin.

- Uzerinde galismakta oldugunuz arazinin
egimini kontrol edin (par. 6.4.1).

Gostergede asagidakiler
sirayla goéruntileniyor:
%100 + ER3 (Res.27.B) .

Batarya ile motor arasindaki
elektrik baglantisinda sorun var.

Emniyet anahtarini ¢ikarin ve kontrol,
degistirme veya onarim islemleri icin Bayinizle
veya Yetkili Servis Merkeziyle iletisime gegin.

Gostergede ER2 goriin-
tuleniyor (Res.27.B).

Kesim dizeni kilitlenmis.

Makineyi durdurun, emniyet anahtarini
cikarin, is eldiveni takin.

Makinenin alt tarafini kontrol edin ve burada
kesim duzeninin dénmesini engelleyen
tikanikliklari (par. 7.3.2) giderin.

Sorun devam ederse, kontrol, degistirme
veya onarim i¢in Yetkili Servis

Merkeziyle iletisime gecin (par. 8.1).
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Kesilen otlar artik ¢im
toplama haznesinde
toplanmamaktadir.

Kesim dlizeni yabanci bir
cisme garpmigtir.

Motoru derhal durdurun ve

emniyet anahtarini ¢ikarin.

Herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol edin
ve gerekirse kesim diizenini degistirmek igin
bir Servis merkezi ile iletisime gegin (par. 8.1).

Sasinin i¢ kismi kirli.

Cimenin ¢im toplama haznesine dogru
tahliye edilmesini kolaylagtirmak igin,
sasinin i¢ kismini temizleyin (par. 7.3.2).

10.

Cim zor bigiliyor.

Kesim diizeni iyi durumda degil.

Kesim dlizeninin bilenmesi veya degistiriimesi
icin Yetkili Servis Merkeziyle baglanti kurun.

11. Calisma esnasinda Kesim diizeni sabitleme Motoru derhal durdurun ve
asir gurdltt ve/veya aparatlari gevsemis veya kesim emniyet anahtarini gikarin.
titresimler duyuluyor. dlzeni hasar gérmus. Kontrol, degistirme veya onarim igin Yetkili
Servis Merkeziyle iletisime gegin (par. 8.1).
12. Bataryanin ¢alis- Daha fazla akim gekilmesini gerektiren | islemleri optimize edin (par. 7.2.1).
ma siiresi kisa. zor kullanim kosullari var.
Batarya yapilan ig icin yetersiz. ilave batarya veya daha uzun kullanim siiresi
saglayan batarya kullanin (par. 15.2).
13. Batarya sarj cihazi Batarya sarj cihazina dogru Dogru yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

bataryayi sarj etmiyor.

yerlestiriimemis.

Cevre kosullar uygun degil.

Sarjislemini sicakligin uygun oldugu
bir ortamda yapin (batarya/batarya
sarj cihazi kitapgigina bakin).

Kontaklar kirlenmis.

Kontaklari temizleyin.

Batarya sarj cihazinda gerilim yok.

Fisin takili ve elektrik prizinde
gerilim oldugunu kontrol edin.

Batarya sarj cihazi arizal.

Orijinal bir yedegi ile degistirin.

Sorun devam ederse, batarya/batarya
sarj cihazi kilavuzuna basgvurun.
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15. OPSIYONEL ATASMANLAR

151 "MALGLAMA" KiTi
Kesilen ¢imi, ¢cim toplama haznesinde biriktirmek yerine,
ince bir sekilde kiyarak ¢cimenligin tsttne birakir (¢im
toplama haznesi ile donatilmis makinelerde) (Res.28).
15.2 BATARYALAR
ise 6zel ihtiyaglara uyum saglayabilmek amaciyla
farkli kapasitelere sahip bataryalar mevcuttur
(Res.29). Bu makine igin onaylanmis bataryalarin
listesi "Teknik Veriler" tablosunda bulunur.

15.3 BATARYA SARJ CiHAZI

Bataryayi sarj etmekte kullanilan cihazdir (Res.30).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba
a) Tipo/ Modello Base MP1 500 Li D48

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
« D.Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: 7 ducts GmbH
— Germany
e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS 2: 2011/65/EU
4. Riferimento all
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
93,69  dB(A)
96  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 48 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 18.12.2018 Sr. VP Product Technical Division
Maurizio Tursini

171514202_0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba
a) Tipo/ Modello Base MP1 550 Li D48

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
« D.Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: 7 ducts GmbH
— Germany
e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS 2: 2011/65/EU
4. Riferimento all
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
96,91 dB(A)
98  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 53 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 18.12.2018 Sr. VP Product Technical Division
Maurizio Tursini

171514203 _0
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